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    Inleiding


    In dit deel van de Karl May-reeks zijn drie novellen verzameld die duidelijk maken dat Karl May niet alleen als schrijver van spannende indianenboeken en opwindende reisavonturen zijn sporen heeft verdiend: ook als verteller van historische verhalen is hij onovertroffen.


    In het titelverhaal, De kaperkapitein, maakt de lezer kennis met Robert Surcouf, een Frans zeeman, die ten tijde van Napoleon de Engelsen het leven danig zuur maakt. Als kaperkapitein is hij de schrik der zeeën en zijn stoutmoedige ondernemingen doen de Engelsen ernstig afbreuk.


    De eenzame ridder speelt in de vijftiende eeuw, toen in de nog nauwelijks beschaafde marken (grensgebieden) van het Duitse rijk de macht volledig in handen was van roofridders zoals Diederik van Quitzow.


    Het kost de door de keizer aangestelde landheer veel moeite aan zijn misdadige praktijken een eind te maken. De ‘Zwarte Diederik’ vindt bovendien een persoonlijke vijand tegenover zich in de persoon van de geheimzinnige ridder Zoetemin, over wie fantastische verhalen de ronde doen.


    Een van de beruchtste avonturiers en oplichters uit de achttiende eeuw was de graaf de Saint-Germain. In Het toverwater ontmoeten we deze merkwaardige figuur, die het vertrouwen van koningen en regeringen wist te winnen om vervolgens met grote sommen geld te verdwijnen. Maar tenslotte ontloopt hij zijn straf niet en hij komt smadelijk aan zijn einde.


    Deze schilderachtige episoden uit de historie vormen bijzonder boeiende lectuur en houden de lezer van begin tot einde in spanning.

  


  
    


    


    DE EENZAME RIDDER


    (15e eeuw)


    1. Diederik van Quitzow


    In de mark Brandenburg breekt markgraaf Frederik van


    Neurenberg in het jaar 1414 de laatste weerstand


    van het machtige adellijke geslacht Quitzow.


    Westelijk van het landje Bellin lag de Zotzen. Dat was een bos en zelfs nog een echt oerwoud, ’s Zomers, als de stralen van de zon hun weg door het dichte loof zochten en van de met goud en purper omrande bladeren trillende lichtflitsen om de reusachtige stammen en de knoestige takken beefden, heerste daar een druk gedoe van vele dieren; want beren, wolven, lynxen, wilde zwijnen, herten, reeën, vossen, wilde katten en andere dieren leefden er tussen de omgevallen vermolmde bomen of in de door varens verborgen kuilen. Giftige slangen loerden in het diepe vochtige mos en er was een ongewone moed voor nodig om in deze wilde gebieden het edele jachtbedrijf uit te oefenen.


    Maar nu was het winter. De machtige eiken, beuken en iepen strekten hun bladerloze takken uit naar de hemel en al bedekte een dikke laag sneeuw de kale boomtoppen en de hard bevroren grond, toch kon men gemakkelijker dan in het mooie jaargetijde het bos doorkruisen omdat de door elkaar gestrengelde wirwar van bladeren en ranken ten offer was gevallen aan de onverbiddelijke kou.


    Verliet men het bos aan de oostkant, dan bereikte men na een korte tocht over de brokkelige bodem het dorp Dechtow waarvan de lage huizen met hun half verweerde en van ouderdom donker geworden lemen muren weinig uitnodigend tegen het witte sneeuwdek afstaken.


    Het was avond. De maan wierp haar rustig, zachtglanzend licht over de aarde. Een licht zuchtje bewoog de lucht en een diepe vrede lag over het wijde land verspreid. In het dorp scheen bijna alles te slapen; uit geen van de kleine vensters scheen meer het flakkerende licht van een kleine walmende harsspaander.


    Slechts in de herberg heerste nog leven. Aan de achterzijde ervan stonden in een half open stal een rij getoomde paarden en door de gesloten luiken kon men krachtige stemmen horen die luid door elkaar praatten.


    Uit het dorp klonken nu naderende hoefslagen en spoedig doemde er een eenzame ruiter op, een alleen rondtrekkende ridder, die voorzichtig rondspeurend de herberg naderde. Het was een grote, krachtige gestalte, gezeten op een geweldig strijdros. In zijn rechterhand hield hij een zware lans waaraan onder de punt een klein vlaggetje wapperde, waarvan de kleur in het onzekere licht even weinig te onderscheiden was ais het herkenningsteken van het zeer grote schild dat de linkerzijde van de man bedekte. Een bijzonder lang en breed zwaard hing van zijn heup af en een tweesnijdende dolk in leren schede was door een ketting aan zijn stevige gordel bevestigd.


    Met een snelle sprong was de ruiter van het paard gesprongen, een izabelkleurig paard met krachtige ledematen. Toen liep hij luisterend naar een der luiken.


    ‘Dat is oorlogszuchtig gemompel dat daarbinnen te horen valt,’ bromde de eenzame ridder. ‘Ongetwijfeld is er geen ridder bij, anders zou naar goede gewoonte en gebruik een wacht zijn uitgezet. Ik moet toch eens zien wat voor kleur ze dragen. Babieca, blijf heel rustig staan, ik wil mijn lans tegen je laten leunen.’


    Alsof het dier de man had verstaan, strekte het zijn ledematen tot een gemakkelijke houding en draaide het zijn kop slechts even om, om zijn heer na te zien toen deze in de gang verdween.


    Hij opende de deur en zag nu een aantal zwaargewapende knechten die alle tafels bezet hielden. Inde achterste hoek stond de benige magere gestalte van een oude wachtmeester op en liep hem tegemoet.


    ‘Met verlof, heer ridder, wilt u ons uw naam zeggen? We hebben u niet horen komen en het zijn heel slechte tijden.’


    Inderdaad droeg de binnenkomende geen kleuren waaraan men hem had kunnen herkennen, maar zijn stalen wapenuitrusting met een blauwachtige glans was van een zo eigenaardig en tegelijk voortreffelijk maaksel, dat ze heel goed als herkenningsteken had kunnen dienen, en toen de drager ervan als enig antwoord zijn schild ophief waarop een Amor met gespannen boog was afgebeeld, week de vrager achteruit met een eerbied die men alleen aan hoge personen pleegt te bewijzen. En de waard die het voorval had gadegeslagen, opende de deur naar een speciaal zijvertrek waarheen de vreemdeling zich nu zwijgend begaf. Pas hier sprak hij de waard aan en wees daarbij achter zich in de richting van de grote gelagkamer.


    ‘Dat zijn mannen van ridder Nymand van Löben! Wat doen die hier achter de Zotzen?’


    ‘Ze keren weer van een strooptocht en willen nog vandaag teruggaan naar het kamp van Friesack,’ antwoordde de waard.


    ‘Dus het is waar dat de markgraaf voor Friesack ligt, zoals ik gehoord heb?’


    ‘U moet hier wel zeer vreemd zijn of van heel ver komen dat u van deze strijd niets naders weet.’


    ‘Ik kom uit het land van Pruisen,’ luidde het antwoord, ‘waar het zwarte kruis van de Duitse ridderorde sterke armen nodig heeft. Doch geef me een dronk, maar een goede, zoals het behoort, en leid dan mijn paard in de stal. Babieca heeft verzorging en rust nodig.’


    De waard deed wat hem bevolen was. Ondertussen zaten de landsknechten in de gelagkamer die vol rook was, en onderhielden zich met gedempte stem over de vreemdeling.


    ‘En jullie weet werkelijk niet wie hij is?’ vroeg de wachtmeester.


    ‘Hoewel jullie de naakte knaap met de pijl hebt gezien die op zijn schild is geschilderd?’


    ‘Wij kennen hier niet elke ridder omdat we uit het land van Zwaben zijn,’ verontschuldigde zich een der aangesprokenen.


    ‘Dat is waar. Maar als jullie hem nog niet hebt gezien, dan kennen jullie toch zeker wel zijn naam, want die is bijna over de gehele wereld bekend en nog drie mijl verder. Hij heet Zoetemin.’


    ‘Zoetemin?’ klonk het verbaasd in het rond.


    ‘Jazeker hebben we van de geweldige strijder gehoord die niemand evenaren kan, hoe velen zich ook met hem hebben gemeten.


    ‘Vertel ons van hem, van zijn leven en zijn daden!’


    ‘Ja, over hetgeen hij hier te lande heeft gedaan, kan men veel vertellen, maar niet over zijn afstamming en zijn avonturen in verre landen. Hij is bij de Russen geweest en bij de Noormannen, bij de Denen en de Friezen, in het land van de Fransen en de Italianen, ja zelfs bij de Turken en Tataren schijnt hij te zijn geweest; maar van zijn daden ginds weet men niets, want hij trekt er steeds alleen op uit en niemand heeft hem ooit aangetroffen in gezelschap van een schildknaap of andere gezel.’


    ‘Die zullen zijn burcht wel bewaken.’


    ‘Zijn burcht? Hij heeft er geen. Hij woont te Tangermünde in een klein huisje dat rondom door een muur is omgeven zodat geen oog kan zien wat daar in zijn huis gebeurt. Maar het zullen wel wonderlijke dingen zijn, want des nachts stijgt er een vurige gloed uit de oude schoorsteen omhoog en vaak komen er wonderlijke gloeiende gestalten aanvliegen en dansen om het bouwvallige dak. Dan ontstaat er achter de muur een lawaai alsof hele legers gewapenden met elkaar strijden. Men hoort zware voetstappen dreunen, zwaarden kletteren en klinken, pantsers rammelen, paarden hinniken, honden huilen en blaffen, en iedereen schuwt het huis waarin de helse geesten huishouden. Maar hij beoefent niet de zwarte, maar de witte toverkunst en ...’


    ‘De witte? Wat voor kunst is dat?’


    ‘Bij de zwarte magie behoort, zoals je weet, de ziel aan de duivel die de heksenmeester gedurende een bepaalde tijd in al het kwade moet dienen. Maar wie verstand heeft van de witte toverkunst, die dwingt de duivel goede dingen te doen. En omdat de boze daarvoor niets krijgt, kun je je wel indenken dat hij zich met zijn trawanten daartegen geweldig verweert en ’s nachts een hels lawaai maakt. Wie de witte magie uitoefent, heeft macht over alle goede en boze geesten, over leven en dood, over have en goed, en hij kan alles volbrengen wat God en de heilige engelen welgevallig is. Daarom is Zoetemin zo’n geweldige ridder en tegelijk een geleerde voor wie niets verborgen is in de zeven rijken van de onderwereld. Hij kan het weer maken en de zonneschijn, de giftige nevels verdrijven en alle ziekten genezen; hij vangt de beer met de blote hand en splijt een gewapend man zijn hoofd tot aan zijn borst en ook nog verder als hij wil; zijn huid is sterk als ijzer en door zijn wapenrusting dringt zwaard noch dolk. Hij is aan geen mens onderworpen en niemand, geen hertog en geen vorst, mag hem dwingen deel te nemen aan een krijgstocht; hij komt wanneer hij wil, vanzelf, en aan wiens zijde hij zich schaart, die wint de strijd.’


    ‘Maar wie bewaakt zijn huis als hij eropuit is getrokken?’


    ‘Dat wordt beschermd door zijn geesten die er in allerlei menselijke en dierlijke gestalten omheen zwermen. Nu eens hinkt een oud vrouwtje met traanogen het poortje uit, dan weer ziet de koene spieder daar een wonderbaar lieflijk meisje dat dadelijk echter in een geweldig grote hond verandert en met blikkerende tanden op hem afstormt; een ander maal treedt een schone jongeling uit de poort en is het volgende ogenblik spoorloos verdwenen; dan weer ziet men een gerimpeld oudemannengezicht bij de muur. Maar wee hem die bij zulk een ontmoeting bij Zoetemins huis niet ijlings omkeert en vlucht! Hij wordt veranderd in een dier om te boeten voor zijn nieuwsgierigheid.’


    Op dit ogenblik werd de bijgelovige verteller onderbroken doordat een hand met krachtige slagen buiten tegen het luik klopte. Een diepe stem met volle klank riep om de waard en deze haastte zich naar buiten om te vragen naar de wensen van de nachtelijke gast.


    ‘Wie is het?’ verlangde de wachtmeester te weten toen de waard de kamer weer binnenkwam.


    ‘Een ridder,’ antwoordde de herbergier, ‘die haast heeft. Hij wil alleen maar zijn dorst lessen en dan verder gaan.’


    ‘Heb je hem herkend?’


    ‘Hij heeft zijn gezicht geheel verborgen. Hij lijkt bijna een der Quitzows te zijn.’


    ‘Een der Quitzows? Dan is hij gevlucht of ontkomen bij de slag van vandaag. Ik wil die man eens wat nader bezien, en als het een van onze vijanden is, zal ik jullie roepen. Loop dan zachtjes door de achterdeur naar je paarden. Want te voet is een bereden iemand slechts moeilijk te benaderen.’


    De wachtmeester stak een der vele bij de haard voorradig liggende harsspanen in brand en liep daarmee naar de deur. Terwijl hij met zijn ene hand de teugels van het paard greep, lichtte hij met zijn andere bij. Nauwelijks had hij het gezicht van de ruiter gezien of hij wierp de spaan weg en trok zijn zwaard uit de schede.


    ‘Wees gegroet, ridder Diederik! Wat hebt u van Friesack hier te zoeken?’


    Reeds bliksemde het zwaard van de aangesprokene door de lucht en het zou zeker het hoofd van de wachtmeester hebben getroffen als deze niet snel opzij was gesprongen en door een ruk aan de teugels het paard tot steigeren had gebracht en daardoor de houw onzeker gemaakt.


    ‘Komt, mannen, snel!’ riep hij tegelijkertijd met een stem die luid schalde. ‘Ridder Diederik van Quitzow kunnen we vangen!’


    Hij betaalde deze uitroep met zijn leven, want een tweede slag van Diederik trof beter doel en liet hem languit, zonder dat hij een kreet uitte, in de sneeuw vallen. Maar reeds waren de anderen ter plaatse en hieuwen op de ridder in terwijl ze hem omsingelden.


    ‘Geef u over!’ werd hem toegeroepen. ‘U ziet dat we in de meerderheid zijn.’


    ‘Me overgeven?’ lachte Diederik grimmig, liet zijn paard steigeren en wendde het snel om en om terwijl hij zich met krachtige slagen verdedigde. ‘Hier heb je mijn antwoord! Vaart ter helle, veile knechten!’


    De een na de ander zonk onder zijn machtige slagen van zijn paard, terwijl het geen van hen gelukte de ridder een wonde toe te brengen. En juist keerden de beide laatsten hun dier om zich door de vlucht te onttrekken aan de onweerstaanbare ridder toen een nieuwe strijder ten tonele verscheen.


    Het was Zoetemin. Hij had in zijn kamertje het luide geroep van de wachtmeester gehoord en had zich naar zijn paard gespoed om deel te nemen aan de strijd. Toen hij om de hoek van het huis kwam, herkende ook hij Diederik van Quitzow en bemerkte dat deze zonder geleide was.


    ‘Hela!’ riep hij. ‘Heeft de vos zich uit zijn hol gewaagd? Hier is iemand met wie hij zich wel kan meten! - Bent u zonder lans, ridder? Goed, laten we dan vechten naar ridderlijk gebruik!’


    Hij wierp zijn lans weg, trok zijn zwaard en deed zijn izabel dicht naderen tot Diederiks moor.


    ‘Zoetemin!’ riep Quitzow uit, en de klank van zijn stem verried zijn ontsteltenis over het verschijnen van deze vijand.


    ‘Ja, hier is Zoetemin die vandaag wil beginnen rekenschap van u te vorderen Diederik!’


    Quitzow deed zijn paard achteruitstappen.


    ‘Houd op, Otto! Ik kruis mijn zwaard niet met het uwe!’


    ‘Bent u bevreesd? Sta stil en verweer u!’


    ‘Nee, ik wil uw leven niet!’


    ‘Wilt u het niet? Het heeft voor u zeker geen waarde omdat u me al het andere al hebt ontnomen? Doch troost u, u zult het niet krijgen ook. Ik zeg: verweer u, anders sla ik u neer!’


    Diederik ving een vreselijke slag van zijn tegenstander op en riep : ‘Waarom bent u met uw wraakoefening niet vroeger begonnen? Wist u me niet te vinden?’


    ‘U had vijanden genoeg die u voor me bezighielden. Maar nu u ontvluchten wilt, is mijn tijd aangebroken en treed ik op de bres. Weer u, man! Ik zeg het niet voor de grap!’


    ‘Nu goed, komt u dan maar op. U wilt het niet anders!’


    Terwijl hij zich in zijn stijgbeugels oprichtte, greep Diederik zijn zwaard met beide handen beet en zwaaide het voor een vernietigende slag naar Zoetemin. Deze pareerde echter met zijn schild alsof de houw door een zwakke knaap was gedaan en sloeg het volgende ogenblik Diederik het wapen uit zijn hand zodat het ver het veld in vloog.


    ‘Hier ziet u uw meester. Geef u over of sterf!’


    ‘Geen van beiden,’ hijgde Diederik. ‘Verweer u!’


    Hij had zijn dolk uit zijn gordel getrokken en stiet deze met krachtige vuist in de richting van de borst van zijn vijand. Maar het lemmet ketste af op diens stevige wapenrusting.


    ‘Dat was goed gemeend, Diederik; hier hebt u mijn dank!’ riep Zoetemin. Hij liet zijn zwaard zakken, trok zijn tweesnijdende dolk uit de schede en wilde daarmee op Quitzow losstormen.


    Maar de ridder, van al zijn wapens beroofd, wendde zijn paard en ging op de vlucht.


    ‘Hallo, heer Diederik von Quitzow, sta stil zoals het behoort!’ riep Zoetemin terwijl hij bliksemsnel van zijn paard sprong om de weggeworpen lans te grijpen. Snel weer in het zadel, steunde hij de speer in zijn zijde en stormde als een geest der wrake achter de voortijlende vluchteling aan.


    ‘Sta, verrader, moordenaar, vrouwenrover!’ klonk het daarbij met donderende stem van achter het neergeslagen vizier van de vervolger.


    Met inspanning van al zijn krachten vloog de moor voort over de opwaaiende sneeuw. Diederik van Quitzow kende zijn tegenstander en wist dat hij verloren was als hij werd ingehaald.


    Met lieve woordjes en bemoedigende uitroepen trachtte hij het paard tot volhouden aan te zetten en hij wierp zelfs zijn schild weg om de last geringer te maken. Maar gestadig en onverbiddelijk kwam zijn tegenstander steeds naderbij; de izabel was sterker en vlugger dan de moor, zijn sterke ledematen droegen zijn lang uitgestrekt lichaam dat bijna de grond aanraakte, voort als was het slechts spel. Bomen en struiken verdwenen als schaduwbeelden achter beide ruiters die nu zwijgend, maar met aanwending van al hun kunde en vaardigheid voortjaagden.


    Nu dook aan beide zijden van de weg het hoge bos op. Knobbelige wortels doorbraken de bodem en maakten de rit steeds gevaarlijker. Maar het ging ononderbroken voort, steeds kleiner werd de afstand tussen hen, steeds korter werden de sprongen van het zwarte paard, steeds groter de machtige sprongen van de izabel welks pezen wel van staal leken. Het brave dier scheen te weten dat het om iets ongewoons ging; de woede die de spieren van zijn heer deed spannen, fonkelde ook uit de grote donkere ogen van het paard, en de diepe geluiden die opstegen uit zijn dampende neusgaten, waren niet het teken van afmatting, maar van de geestdrift waarmee het edele dier gehoorzaamde aan de druk van de dijen van zijn ruiter.


    Zo ging het voort over heg en steg, altijd maar verder, tot Diederik eindelijk bemerkte dat de krachten van zijn paard uitgeput raakten. Nu was er nog maar één redmiddel: de vlucht te voet door het struikgewas. En reeds stond hij op het punt de teugels aan te trekken toen er plotseling van opzij een kreet klonk die hem een blijde juichtoon ontlokte.


    ‘Hier, Quitzow!’ klonk het uit een dozijn krachtige kelen en evenzovele ruiters drongen uit het donkere onderhout naar voren, tussen hem en zijn tegenstander in die, geen enkel ogenblik verbaasd, met gevelde lans recht op hen af kwam en het volgende ogenblik met hen handgemeen was.


    ‘Ha, zijn jullie mannen van Holtzendorff? Heer Werner zal het gelag moeten betalen!’ riep hij uit terwijl hij met zijn zwaard opruiming hield onder de knechten zodat de een na de ander van zijn paard stortte.


    Het was werkelijk of de wapens van de anderen geen macht over hem hadden en alsof zijn kracht groeide bij elke slag die hij uitdeelde. Maar ondanks alles zag hij maar al te goed dat Diederik hem intussen ontkomen was. Want Quitzow was reeds lang met een der ruiters verdwenen; en die ene was Werner van Holtzendorff die de nacht had willen gebruiken om zich door middel van een zwerftocht te overtuigen van de toestand van Friesack en bij deze gelegenheid op zijn vriend Diederik van Quitzow was gestuit.


    Hij had de nadering van de ruiters bemerkt en zich met de zijnen teruggetrokken achter de struiken. Ondanks de snelheid van de rit en de allesbehalve roemrijke toestand waarin hij de ridder geplaatst zag, had hij Quitzow toch direct herkend, en snel had hij zijn ruiters bevel gegeven zich tussen beiden in te werpen. Op deze wijze was het hem gelukt ridder Diederik te verlossen van zijn belager en nu draafde hij met hem welgemoed over Kremmen naar kasteel Bötzow. Door een zijpoort kwamen beiden het huis binnen zonder dat het personeel hen opmerkte.


    Intussen was ook de strijd tussen Zoetemin en de knechten van Werner van Holtzendorff beëindigd. Zodra de soldaten bemerkten dat hun heer met de ridder in veiligheid was, braken ze de ongelijke, maar toch voor hen gevaarlijke strijd af en trokken zich haastig terug. Hun gewonde kameraden lieten ze op het terrein van de strijd achter om hen pas dan te halen als de geweldige strijder, die hun overmacht niet had kunnen deren, de plek zou hebben verlaten.


    Ze hoefden niet lang te wachten. Zoetemin die inzag dat een verdere vervolging van Diederik nu niets zou uithalen, besloot om te keren. Langzaam reed hij terug. Al was Quitzow hem ditmaal ook ontlopen, hij wist toch dat hij hem later weer zou ontmoeten en dan - zo nam hij zich voor - zou zijn vijand hem niet meer ontkomen.


    Het liep al tegen de morgen toen hij Dechtow weer bereikte.


    De waard had zich ontfermd over de doden en gewonden, en Zoetemin beloofde hem hulp te doen toekomen vanuit het kamp van de markgraaf. Daarna draafde hij terwijl hij zijn weg door de Zotzen nam, in de richting van Friesack.


    Toen hij daar aankwam, bemerkte hij onder het krijgsvolk een levendige opgewekte drukte en hij vernam bij navraag dat men in de nacht door een onderaardse gang het slot was binnengedrongen en de vesting overrompeld en genomen had.


    Friesack was dadelijk bezet; aan vrouwe Elisabeth, de echtgenote van Diederik van Quitzow, werd met haar kinderen en al haar bezittingen vrije aftocht toegestaan. Ook de mannen van Diederik mochten, met achterlating van hun wapens, vertrekken met hetgeen ze op hun lichaam droegen en tevoren werd hun zelfs nog hun soldij uitbetaald.


    Juist op dit ogenblik werd de poort geopend en de ophaalbrug werd neergelaten. Langzaam en stil, als in een rouwstoet, kwamen de vrij gelatene de slotberg aflopen. Vooraan reden twee wagens: de ene was beladen met de bezittingen van de ongelukkige vrouw, op de andere zat zijzelf met de haren en achter hen volgden bedroefd en terneergeslagen de knechten zonder wapens. Zo ging het tussen de bijeengekomen aanvoerders van het leger en de strijdbare scharen van de overwinnaars door.


    De aanvoerders groetten de vrouw van het eens zo machtige hoofd van de ridderschap van de Mark eerbiedig, maar de ruwe krijgsknechten riepen haar menig scheldwoord en menige spottende zin achterna waardoor de treurige toestand waarin ze zich bevond, voor haar nog voelbaarder werd. Dicht bij de weg, op de Windmolenberg, stond de ‘luie griet’, het grote kanon waaraan vooral de val van Friesack zoals ook die van de andere veroverde kastelen te danken was. Elisabeth keerde zich, met door tranen verblinde ogen, van de vreselijke oorlogsmachine af.


    Pas van een der heuvels waarover haar weg leidde, wierp ze met droefheid en weemoed nog een laatste afscheidsblik achter zich naar het geweldige, nu half in puin liggende kasteel waarin ze de gelukkigste jaren van haar leven had doorgebracht. Gehuld in een blauwe nevel en nog slechts herkenbaar in bleke contouren, lag het daar als een herinnering aan lang verdwenen mooie tijden voor haar. Met stille ingehouden woede stonden haar beide zoons aan haar zijde en ook menige krijgsknecht balde zijn harde benige vuist en hief dreigend zijn arm op tegen de overwinnaars die vrolijk in het kamp heen en weer liepen.


    Omdat de weg nu daalde, was de plaats van haar laatste verdriet weldra verdwenen uit het oog van de kasteelvrouwe en ze liet nu opnieuw halt houden om afscheid te nemen van hen die eens de ondergeschikten van haar ridderlijk hof waren geweest.


    Er werd daarbij niet veel gesproken, maar de bliksemende ogen en de sombere gelaatsuitdrukking van de scheidende spraken even duidelijk als woorden terwijl ze hun gebiedster die zich onder begeleiding van vier ruiters uit de Mark naar de burcht Teupitz begaf, weemoedig nastaarden. Het volk der Quitzows verspreidde zich nu in alle richtingen, maar in het hart van ieder van hen leefde de blijde hoop dat ridder Diederik spoedig weer macht zou krijgen en hun arm nodig zou hebben.


    Dan, ja dan zouden ze de schande van de nederlaag dubbel en dwars betaald zetten.


    Zoetemin had, terwijl hij op een eenzame plaats zijn paard inhield, dit schouwspel waargenomen en reed nu in de richting van de plaats waar hij de tent van graaf Ulrich van Lindow die de belegering had geleid, zag staan. Menige vrolijke kreet, menige zwijgende, maar eerbiedige groet viel hem tijdens zijn rit over de lange wegen door het kamp ten deel, en toen hij bij de tent van de graaf kwam, trad deze juist naar buiten en riep zijn oude strijdmakker een blij verraste groet toe.


    ‘Zoetemin, u komt op een gelukkig uur! - Stijg af en kom nader. Onze hoge heer is vandaag zelf hier aanwezig en gaf me zojuist de opdracht de dapperste en betrouwbaarste uit de schare van onze ridders te kiezen om hem de uitvoering van een zeer gewichtige opdracht toe te vertrouwen. Geen van allen is dat echter zo waardig als u om het vertrouwen van zijne genade te genieten en dus verzoek ik u onze hoge heer te begroeten!’


    Zoetemin gehoorzaamde, maar zijn trekken bleven ernstig en met geen blik verried hij dat hij zich gevleid voelde door de hoffelijke woorden van de graaf.


    ‘Wel nu, het zij zo. Ik wil de markgraaf mijn eerbiedige groet brengen. Maar of ik mij hem ter beschikking kan stellen, dat kan ik nog niet zeggen.’


    Hij volgde de graaf de tent in.


    Daar zat op een veldstoel markgraaf Frederik, met zijn rug naar de ingang, een man van een hoge gestalte, met een heldere blik en energieke gelaatstrekken. Op zijn voorhoofd lagen vooral strenge rimpels, maar zijn mond kon als dat zo uitkwam, ook vriendelijk en welwillend spreken. In zijn handen hield hij een brief die hij juist scheen te hebben gelezen, en op zijn gezicht was duidelijk de vreugde te lezen die de inhoud ervan bij hem opriep. Bij het binnentreden van beide mannen draaide hij zich om en hij sprong bij het zien van Zoetemin verrast op.


    ‘Wees welkom hier in het kamp, heer ridder,’ riep hij uit terwijl hij de aangesprokene met innemende hartelijkheid de hand reikte. ‘Uw aanwezigheid vervult ons met blijde hoop dat een moeilijke onderneming zal lukken voor welker uitvoering onze waarde graaf Lindow de juiste man wilde zoeken. Maar vertel eens, waar komt u vandaan? Er is geruime tijd verlopen sinds wij elkaar gesproken hebben.’


    Er ontspon zich tussen de drie mannen een gesprek waarvan de inhoud belangrijk moest zijn, zoals al bewezen werd door de zachte toon waarop het werd gevoerd. Aan het eind stond de markgraaf opnieuw op.


    ‘Nu weet u alles, ridder, en laat ons nu horen of u ons de uitvoering van het belangrijke plan wilt toezeggen.’


    De gevraagde reikte de vorst zijn rechterhand.


    ‘Hier is mijn hand, vorst, opdat u weet dat ik het zal doen, en waartoe een man in staat is, dat zal gebeuren..


    ‘Welnu,’ knikte de markgraaf, ‘doe alles wat u wilt. Maar laat ridder Diederik voorlopig aan onszelf over! - Vooral maak ik u op kasteel Garlosen en de ridders van de Kruik opmerkzaam. Het zijn onrustige figuren die ons nog vaak moeilijkheden zullen veroorzaken. Maar ga nu heen en rust uit. De graaf zal voor uw lichamelijk welzijn zorg dragen.’


    Vergezeld van deze laatste verliet Zoetemin de legerplaats van de markgraaf en spoedig was ook voor hem een tent opgezet waarin hij kon uitrusten van het avontuur van de vorige nacht.


    Waar nu in het gebied Nieder-Barnim ten noorden van Berlijn de stad Oranienburg is te vinden, lagen vroeger kasteel en dorp Bötzow aan de Havel en daar woonde in de tijd waarover we schrijven, heer Werner van Holtzendorff. Hij was een manhaftig ridder, dapper in de strijd, rechtschapen en trouw van karakter en slechts wat opvliegend van aard. Hij had steeds aan de zijde der Quitzows gestaan die zich in alle moeilijkheden en gevaren op hem konden verlaten, en we hebben gezien hoe hij heer Diederik in die nacht van zijn vlucht bij Dechtow had getroffen, hem tegen zijn vervolgers in bescherming had genomen en op Bötzow in veiligheid had gebracht.


    Maar deze veiligheid was slechts voorbijgaand, want in het algemeen bezaten de Quitzows in de omgeving van Bötzow meer vijanden dan vrienden, en zelfs onder de mannen van Holtzendorff waren er enkelen op wie hij zich in dit opzicht niet kon verlaten. Daarom was het heer Werner zeer aangenaam dat hij met ridder Diederik onopgemerkt in het kasteel had kunnen komen waar de vluchteling dadelijk zijn ridderkleding moest afleggen en de kleren van een gewone ruiter moest aantrekken.


    ‘Het kan me weinig bekoren dat ik uit vrees voor nederige lieden deze lorren moet aantrekken,’ zei heer Diederik wrevelig terwijl hij daarmee bezig was. ‘Maar als ik mijn leven wil sparen en mijn vrijheid behouden, moet ik mij er wel in schikken. Ik ben er erger aan toe dan de armste bedelaar, want ik heb niet alleen al mijn bezittingen verloren, maar ben ook gescheiden van de mijnen, ben vogelvrij en balling geworden. Maar ik hoop bij God dat de tijd zal komen waarin ik mijn vijanden met het scherp van mijn zwaard op het hoofd zal slaan. Nog staan mij machtige vrienden terzijde. Tot hen zal ik mij wenden om mij van hun hulp te verzekeren, en dan, heer Werner, zal ik u kunnen belonen voor de trouw die gij mij vandaag weer hebt bewezen.’


    ‘Spreek niet van beloning, heer Diederik!’ antwoordde Werner terwijl hij een geweldige bokaal met bier vulde dat hij voor alle zekerheid zelf uit de kelder had gehaald. ‘Hier, drink! U zult deze lafenis behoeven. Maar rust en verzorging zult u op Bötzow wel niet vinden; integendeel, bezorgdheid om uw veiligheid eist dat ik u onmiddellijk verder breng. Kasteel Neumühle dat mij toebehoort, wordt slechts door een oude dove voogd bewoond die u niet kent. Daarheen zullen we samen rijden en ik hoop dat u, als u het kasteel niet verlaat en vermijdt u aan de ogen van onbekenden te vertonen, daar verborgen kunt blijven zolang u daartoe zin hebt.’


    ‘U bent een dierbare vriend en uw plan bevalt me. Laat dadelijk verse paarden zadelen! Hoewel ik moe ben, zal het me toch niet moeilijk vallen de rit tot Neumühle nog vol te houden.’


    ‘Sta me toe dat ik u voor een ogenblik verlaat om zelf in de stal te gaan. Ik wil dat zadelen aan niemand toe vertrouwen omdat we de voorzichtigheid geen ogenblik uit het oog mogen verliezen.’


    Terwijl heer Werner zich naar de paarden begaf, liep Diederik naar het venster en staarde treurig en somber naar buiten in de donkere nacht. Ginds naar het westen lag Friesack, het geweldige sterke bolwerk van zijn macht dat zo plotseling tot een ruïne was geworden. Misschien bestormden nu de mannen van de burggraaf de muren en drongen met wild geschreeuw de kamers binnen waarin hij met vrouw en kind had vertoefd en zoveel vreugden had beleefd die hem door de zijnen werden bereid. Hij had zijn burcht en zijn geliefden moeten prijsgeven om zichzelf te redden. Zijn vijanden triomfeerden over hem, de vogelvrijverklaarde, die door iedere bedelaar kon worden gegrepen en ongestraft neergeslagen. Nog wist hij niet of er een plaats zou kunnen worden gevonden waar hij zijn hoofd zou kunnen neerleggen om in veiligheid te slapen. En de vrienden die hem terzijde stonden toen hij nog machtig was? Zouden ze hem trouw blijven en de offers brengen die hij van hen moest eisen als hij het wispelturige geluk wilde dwingen hem weer vriendelijk toe te lachen? Waren de meesten van hen al niet door de arm van de vreselijke markgraaf verpletterd? En de anderen?


    Zelfs indien ze hem trouw zouden blijven - ook nog nu hij zonder vaderland in den vreemde ronddoolde - was hij aan hun hoofd machtig en sterk genoeg de geweldige strijd opnieuw aan te binden? Was het al niet voor het eerst in zijn leven gebeurd dat hij voor een enkele man laf op de vlucht was geslagen en lag daarin niet een slecht voorteken voor de toekomst?


    Hij knarste met zijn tanden en duwde zijn vuisten met zo’n kracht tegen het raamkozijn dat de sterke planken waarmee het bekleed was, in hun voegen kraakten. Nee, duizend maal nee! Strijden wilde hij en strijden moest hij, zoals zijn hele aan daden zo rijke verleden één enkele strijd was geweest tegen... ja, tegen wat? Tegen geweld en onrecht? Tegen zonde en misdaad? Tegen valsheid en arglist? Tegen hebzucht en onrechtvaardigheid?


    Diederik van Quitzow waagde niet deze gedachten tot het einde toe door te denken en hij zou het ook niet hebben gekund zelfs al had hij dat gewild, want Holtzendorff kwam weer binnen om hem mee te delen dat de paarden goed toegerust buiten voor de onbewaakte poort stonden.


    Beide mannen begaven zich zachtjes naar de binnenplaats, liepen door de poort naar buiten naar de wachtende dieren en weldra ging het in gestrekte draf naar het nauwelijks een mijl ten noorden van Bötzow gelegen kasteel Neumühle. Daar werden ze door de slotvoogd die zwak van ouderdom was, ontvangen; hij was niet weinig verbaasd zijn gebieder op een zo ongewoon uur bij zich te zien verschijnen.


    Het gebouw had maar enkele bewoonbare kamers en de beste ervan had de voogd met zijn vrouw in gebruik. Voor heer Diederik werd een veraf gelegen vertrek ingericht en voorzien van enig meubilair en een bed. Daarin moest hij gaan liggen en zich ziek houden. Hij moest voor beide slotbewoners doorgaan voor een soldaat van Quitzow die zich door de vlucht onttrokken had aan de belegering van Friesack en daarbij gewond was. Het echtpaar werd de strenge plicht opgelegd hem goed te verzorgen, hem niet lastig te vallen met niet verlangde diensten en hulp en er ook voor te zorgen dat hij niet door anderen werd gestoord. Toen reed heer Werner weer naar Bötzow terug.


    Beide oude mensen deden hun plicht zodat Diederik zich niet kon beklagen. Ze wisten in hun afzondering weinig van de gebeurtenissen in de wereld. Maar toch hoorden ze van het lot dat Friesack had getroffen en ze vernamen ook dat Diederik van Quitzow ontsnapt was en dat er door de markgraaf een prijs op zijn hoofd was gesteld.


    Georg, de slotvoogd, bracht de man die aan zijn zorgen was toevertrouwd, dadelijk dit bericht.


    ‘Weet je,’ vroeg hij hem, ‘hoe het nu gesteld is met jullie trotse Friesack?’


    ‘Hoe zou ik dat kunnen weten aangezien ik immers niemand ontmoet?’


    ‘Het is veroverd. De grote donderbus die ze de ‘luie griet’ noemen, heeft de geweldige muren doen instorten, en de mannen van de markgraaf zijn door de gaten naar binnen gedrongen.’


    ‘Dat lieg jij en de duivel!’ vloog Diederik boos op. ‘Ik heb ... ze zijn,’ verbeterde hij, omdat hij bijna een onvoorzichtigheid had begaan, ‘ze zijn door de onzen teruggeslagen. Wat jij zegt, geloof ik niet en het lijkt me eerder toe dat Friesack niet door bestorming is veroverd, maar dat het zich vrijwillig heeft overgegeven omdat de bezetting wel heeft ingezien dat met bloedvergieten niets meer was te bereiken.’


    ‘Hoe ook,’ bromde de slotvoogd, ‘ik weet alleen dat Friesack zich in de handen van de markgraaf bevindt en dat ridder van Quitzow vóór de overgave ontvlucht is.’


    ‘En wat is er met zijn vrouw en zijn kinderen gebeurd?’


    ‘Ze hebben, net als de bezetting, vrije aftocht verkregen en mochten van hun bezittingen meenemen wat ze konden vervoeren. Het moet een treurige aanblik zijn geweest toen vrouwe Elisabeth aan het hoofd van haar dienstboden en al haar mannen door het kamp is getrokken om zich naar kasteel Teupitz te begeven. Dat is gebeurd op zondag Sexagesima, elf februari, juist op de morgen waarop jij naar Neumühle kwam.’


    De verteller lette niet op de emotie die te lezen was op Diederiks gelaatstrekken en ging verder: ‘Ik ben een oude man en heb veel gezien, gehoord en beleefd, maar altijd heb ik gezien dat de machtige neerzinkt in het stof als hij afwijkt van het recht. Ik behoor tot de mannen van ridder Werner die zijn leven lang vriend van je heer is geweest, maar ik moet bekennen dat ik nooit vreugde heb beleefd aan het doen laten van de Quitzows en hun bondgenoten; er was altijd veel geweld en onrecht bij en het einde was te verwachten.’


    ‘Knecht, ellendige, dat durf jij mij te zeggen? Wat verhindert me jou met mijn vuist neer te slaan opdat je schennende mond voor altijd zal zwijgen?’ brulde Diederik woedend en dreigend stond hij op.


    ‘Je scheldt mij uit voor knecht en bent er zelf een, een knecht van de Quitzows en een knecht van je opvliegend hart dat de waarheid van mijn woorden niet wil erkennen,’ luidde het rustige antwoord. ‘Als je mij neersloeg, zou er aan mij niet bijzonder veel verloren zijn, want ik ben een oude man en heb niet lang meer te leven; maar jij zou misschien bij vele schulden nog een nieuwe op je geweten hebben, en het lot van je heer zou er niet door veranderen. Nu dwaalt hij vervolgd en vogelvrij rond in de wereld en als hij niet oppast, is zijn leven ermee gemoeid, want ik heb gehoord dat de markgraaf geen grappen verstaat. Ik voor mij zou het wel goed vinden als hij die Quitzow in handen kreeg.’


    Diederik zag in dat hij zijn toorn moest bedwingen en brak het gesprek kortweg af. Maar de wrok die hij door de woorden van de slotvoogd gevoelde, boorde zich steeds dieper in zijn gemoed zodat hij de hele nacht door in sombere overpeinzingen lag te woelen in zijn bed.


    De volgende twee weken bracht de anders zo ongeduldige ridder in de strengste afzondering door. Toen kon hij het in de nauwe kamer niet meer uithouden en besloot hij tenminste een uurtje te gaan wandelen in de kleine moestuin die achter het kasteel binnen een hoek van de ringmuur lag. Omdat hij doorging voor een zieke, mocht hij slechts langzaam lopen en zijn schreden veroorzaakten daarbij zo weinig gedruis dat ze niet werden gehoord door beide mannen die heer Diederik bij zijn komst in de tuin aantrof.


    Bij de ingang stond een dichtbebladerde vlierstruik die hem zo verborg dat hij hen onopgemerkt kon beluisteren. Het was Georg, de slotvoogd, met een der knechten van Holtzendorff die met de een of andere boodschap van Bötzow was gekomen.


    ‘Ja,’ zei de knecht juist, ‘ik heb onze heer nog nooit zo vertoornd gezien. Ik was toen net op het binnenplein van het kasteel toen de burchtvoogd een vreemde aankondigde die vroeg te worden binnengelaten. Heer Werner gaf het teken dat de man de burcht mocht binnenkomen en toen de onbekende over de brug liep, vroeg hij mij waar hij de ridder kon aantreffen.’


    ‘En heb je hem toen zelf naar boven gebracht?’


    ‘Ja. De heer zat te drinken en omdat ik niet wist of hij me misschien zou nodig hebben, bleef ik bij de deur staan. De ridder had zijn glas flink aangesproken, wat ik al dadelijk aan de kleine ogen zag waarmee hij de man aankeek. Hij vroeg hem wie hij was en wat hij wilde.


    ‘Ik kom van zijne genade, de heer burggraaf, en moet u een brief overhandigen,’ luidde het antwoord.


    ‘Kom je van de burggraaf? Wat wil die dan van me?’ lalde heer Werner.


    ‘Dat weet ik niet. Als u zo vriendelijk wilt zijn de brief te lezen, dan zult u meteen te weten komen wat de genadige heer wenst.’


    Nou, toen had je onze heer moeten zien!


    ‘De genadige heer? Loop naar de duivel met je genadige heer! Mijn heer is hij niet. Geef me dat lor aan!’


    De bode reikte hem de brief toe. Werner nam hem aan, opende hem en keek er lange tijd in. Zijn toch al rood aangelopen gezicht werd nog donkerder van kleur en de aderen op zijn voorhoofd zwollen van boosheid nog meer. Het werd mij bang temoede om de bode, want ik ken onze heer en wist wat er nu zou komen. Heer Werner trad op de man toe en greep hem bij zijn wambuis.


    ‘En zo’n boodschap waagje mij te brengen, mij, ridder Werner van Holtzendorff, die nog nooit van leugen of verraad beticht kon worden? Ik zou me schuldig hebben gemaakt aan felonie of hoe ze dat ook mogen noemen... aan trouwbreuk jegens de leenheer omdat ik ridder Diederik in een open gevecht hulp heb geboden en hem naar Bötzow heb gebracht? En ik zou hem ogenblikkelijk moeten uitleveren aan jouw Neurenberger burggraafje? Krijg de pest, schurk! Hoe durf je met zo’n infaam vod bij mij te komen? Wacht, ik zal je je bodeloon uitbetalen zoals je verdient!’


    Bij deze woorden greep hij de leuning van de eikehouten stoel waarop hij had gezeten, brak er een flink stuk van af en gaf de bode daarmee er zozeer van langs dat de arme onschuldige duvel die geen wapens bezat en zich ook helemaal niet mocht verweren, om hulp riep dat het door het hele kasteel heen klonk.


    Op het geschreeuw kwamen de mannen die in de knechtenkamer aan het drinken waren, allen aanlopen en snelden de zaal binnen. Maar daar werd het kwaad alleen nog maar erger, want ze bevrijdden de bode niet, doch hielpen de heer met slaan totdat ze dachten dat de bode wel genoeg had.’


    ‘Dat is een ernstige aangelegenheid,’ zei de slotvoogd.‘De markgraaf zal niet ongestraft laten dat men zijn afgezant op die manier ervan langs heeft gegeven en ik vrees dat onze ridder zal moeten boeten voor zijn aanval van woede.’


    ‘Ik had medelijden met de bode,’ zei de knecht. ‘Hij lag onbeweeglijk op de grond en ik dacht al dat ze hem tenslotte hadden doodgeslagen. Maar heer Werner pakte hem toen bij zijn haar en schudde hem zo hard door elkaar dat hij weldra weer tot leven kwam.


    ‘Wat lummel, je wilt nog doen alsof je leven ermee gemoeid is?’ schreeuwde hij tegen hem. ‘Wacht maar eens, ik zal een wonder verrichten en je uit de dood opwekken! Zie je wel dat het helpt! Hier hebben jullie hem, mannen! Werpt hem in de toren! Daar mag hij erover nadenken hoe mooi en prettig het is om de burggraaf te dienen!’


    De knechts volgden dit bevel op en sleepten de man de deur uit, maar ik maakte me stilletjes uit de voeten, want ik had medelijden met de bode en ik dacht ook dat de ridder later wel zwaar zou moeten boeten voor wat hij had gedaan. Mogelijk zag hij dat zelf na enige tijd ook in, want hij gaf bevel de bode te laten lopen. Erg ver zal de arme drommel trouwens wel niet zijn gekomen, want hij hinkte vreselijk toen hij over de ophaalbrug liep en ik zag dat hij al direct bij de gracht ging zitten omdat zijn gekwetste ledematen hem niet wilden gehoorzamen.’


    ‘Die zal ons bij de markgraaf wel een mooi koopje leveren,’ zei de voogd klagend, ‘en wij zullen dat moeten verdragen zonder dat die Diederik ons daarvan kan afhelpen. Heeft men zijn verblijfplaats nog niet kunnen ontdekken?’


    ‘Nee, hij schijnt zich goed te hebben verstopt. Dat heer Werner hem daarbij behulpzaam is geweest, staat vast. Ik was er ook bij toen hij die rit naar de Friesack maakte en heb hem met Quitzow zien wegdraven terwijl wij met de onbekende ridder bezig waren.’


    ‘Dat was in dezelfde nacht waarin ook de knecht gewond werd die bij me ligt.’


    ‘Een knecht, zeg je, die bij je ligt?’


    ‘Ja, heer Werner bracht hem in de morgen en beval me hem goed te verzorgen en hem absoluut niet te storen.’


    ‘Nee toch? Zeg eens, hoe ziet hij eruit?’


    ‘Het is een krachtige kerel met zwarte ogen voor wie je heel klein wordt zodra hij je maar aankijkt. Ik geloof dat een wapenrusting beter bij zijn gezicht zou passen dan dat oude leren wambuis dat hij aan heeft.’


    ‘Wat hoor ik daar? Zeg, ik geloof dat we die Diederik op het spoor zijn! In de stal van Bötzow staat een paard zoals niet een knecht, maar alleen een ridder dat berijdt, zo edel en met een zadeltuig dat barbaars veel geld moet hebben gekost. Het is een moor en behoort vast en zeker aan die Quitzow en we weten nu immers dat heer Werner door de markgraaf ervan beschuldigd wordt dat hij de voortvluchtige Quitzow naar Bötzow in veiligheid heeft gebracht. Als Diederik van Quitzow zijn vlucht verder had voortgezet, zou zijn paard niet zijn achtergebleven of hij zou een van onze paarden in plaats van het zijne hebben genomen. Maar dat is niet gebeurd en zo komt het me voor dat hij nog ergens in de buurt moet verblijven. En nu moet ik ineens aan jouw Neumühle en die zogenaamde knecht denken. Kan ik die man misschien eens te zien krijgen?’


    ‘Ken je ridder Diederik?’


    ‘Ja, ik ben verscheidene malen met hem in aanraking gekomen en ik zou hem op de eerste blik herkennen.’


    ‘Dan zou ik je de man graag laten zien, maar hij verlaat zijn kamer nooit en ik mag je niet binnenlaten omdat mijn heer me dat verboden heeft.’


    ‘Dat vind ik niet erg prettig om te horen. Maar misschien is het mogelijk deze zaak op te lossen, ook al krijg ik de man niet te zien. Is zijn manier van spreken die van een gewone knecht?’


    ‘Hij spreekt slechts weinig en dan nog heel kortaf en bars alsof hij zou willen bevelen en daarbij trekt hij zo’n gezicht dat je het niet waagt hem tegen te spreken.’


    ‘Dat past heel goed bij mijn vermoeden. Kun je je niet een woord van de verdachte man herinneren dat ons op het goede spoor zou kunnen brengen? Er komt toch wel eens een ogenblik waarop zulk een heerschap zijn tong niet genoeg bewaakt.’


    ‘Hm, ja, het lijkt me dat je wel eens gelijk kon hebben. Ik vertelde hem eens dat de muren van Friesack door de ‘luie griet’ in elkaar waren geschoten en dat de mannen van de markgraaf door de gaten het kasteel waren binnengedrongen. Toen is hij woedend uitgevallen en heeft me met flikkerende ogen toegeroepen: “ Dat is niet waar” . En daarna heeft hij gevraagd naar vrouwe Elisabeth en de kinderen en nu ik daarover begin na te denken, herinner ik me dat zijn manier van doen net zo was alsof hij Diederik zelf was.’


    ‘Dat is voldoende,’ riep de knecht uit. ‘Hij is het en wij zouden daarvan veel voordeel kunnen hebben.’


    ‘Hoezo voordeel?’


    ‘Heb je dan vergeten dat de markgraaf een prijs op zijn hoofd heeft gesteld? Wie die zou kunnen verdienen, die zou het wel niet meer van node hebben zijn huid voor anderen in de waagschaal te stellen.’


    ‘God behoede me!’ weerde de slotvoogd af. ‘De man is me door heer Werner toevertrouwden zal bij mij ook veilig zijn. Of hij heer Diederik is of een van zijn knechten, dat moet mij om het even zijn, want ik heb de bevelen van mijn ridder uit te voeren en mag me om al het andere niet bekommeren.’


    De luisterende man had genoeg gehoord en omdat hij vermoedde dat beiden de tuin spoedig zouden verlaten, leek het hem geraden terug te keren naar zijn kamer opdat hij niet door hen zou worden opgemerkt. Het gesprek dat hij had afgeluisterd, had hem bewezen dat hij op Neumühle niet langer veilig was, want de knecht kon men niet vertrouwen.


    Het meest voor de hand zou hebben gelegen dat hij Werner van Holtzendorff van zijn gedachten in kennis zou hebben gesteld.


    Maar zijn gemoed was zo verduisterd en zijn wezen was in de laatste weken zo mensenschuw, eigenzinnig en gesloten geworden dat het hem tegen de borst stuitte deze weg te bewandelen.


    Was het dan al zo ver met hem gekomen dat hij bang was voor de praatzucht van een knecht? En waarom zou hij zich in een positie begeven waarin hij afhankelijk van anderen was, terwijl hij toch middelen en wegen bezat om zich te verheugen in de meest ongebonden vrijheid? Hij bezat immers geen schuilplaats waar geen burggraaf en geen speurhond hem zou kunnen opsporen? Men had hem vogelvrij verklaard. Kon men het hem dan ten kwade duiden dat hij zijn huid zo goed mogelijk verdedigde? En als hij in het donker zou verdwijnen, wie droeg daarvoor dan de verantwoording? Toch zeker niet hij, maar de anderen die hem alles hadden ontnomen en hem tot het uiterste dreven!


    De sombere man gaf zich steeds meer aan zijn zwarte gedachten over. Het kwam niet bij hem op dat hij op het punt stond de lichte zijde van zijn wezen definitief af te leggen, de dappere, ridderlijke Quitzow, sieraad van de adel van de Mark, het voorwerp van bewondering voor vriend en zelfs vijand. Het was niet vreugde aan het kwade geweest, maar lust tot avontuur, een ontembare drang tot daden die hem er eens toe had verleid het zwarte masker voor te doen. De Zwarte Diederik was enige jaren lang de schrik van Berlijn en het hele Havelland geweest.


    Toen was de nieuwe burggraaf gekomen en had hem andere, nieuwe taken opgelegd. De ‘Zwarte’ verdween en zijn bende, van haar leider beroofd, verstrooide zich behalve een paar enkelingen die in de bijna ondoordringbare bossen en moerassen langs de Havel een ellendig doelloos leven leidden.


    De Zwarte Diederik was als van de aardbodem verdwenen.


    Slechts drie personen wisten wie onder het zwarte masker verborgen was geweest: zijn neef Klaus van Quitzow, een oude Wende, Wratislaw genaamd, en Jobst Schwalbe, een van zijn trouwste edelknapen. Voor alle anderen had heer Diederik zijn geheim bewaard, ook voor zijn naaste verwanten, voor zijn broers Hans en Henning, voor zijn vrouw en zijn kinderen.


    Een wilde pijn greep de sterke man aan toen hij dacht aan zijn zoons Diez en Kuno die nu alleen van de genade van de markgraaf afhankelijk waren - de markgraaf die hun vader van al zijn burchten en kastelen had beroofd en het hele geslacht tot de bedelstaf had gebracht. Hoe haatte hij die man! Om hem nadeel te berokkenen, zou hij voor geen misdaad zijn teruggeschrikt.


    ‘Misdaad?’ piekerde hij verder. Stond hij niet juist op het punt er een te begaan omdat hij besloten was zijn oude lichtschuwe bezigheid weer op te nemen? De wereld mocht hem veroordelen als een straatrover en bandiet! Hijzelf voelde zich in zijn hart gerechtvaardigd als hij op de vernietiger van zijn geluk op zijn eigen manier wraak nam.


    Over het gelukken van zijn voornemen maakte hij zich geen zorg. Weliswaar moest hij om niet ergens herkend en gevangen genomen te worden, des nachts reizen en overdag uitrusten.


    Maar hij kende iedere weg in dit deel van het land. Als hij eenmaal op zijn burcht zou zijn, was hij veilig voor iedere vervolging.


    Zijn burcht! Diederik begon luid en schallend te lachen. Vierentwintig burchten en kastelen had dat burggraafje hem ontnomen, maar dat ene, de oude Wendenburg, had hij hem moeten laten. Het was weliswaar slechts een ruïne van buiten gezien, maar de burggraaf zou ongetwijfeld dadelijk met een troep ruiters zijn opgebroken om zich van de oude muren meester te maken, als hij had vermoed wat ze in hun binnenste verborgen.


    Een donkere zwaarbewolkte nacht was aangebroken toen Diederik aanklopte bij de kamer van de slotvoogd. Hij voelde behoefte na de lange rustperiode wat beweging te nemen en wilde een uurtje gaan rijden, zo zei hij. De voogd zag hierin niets bedenkelijks, zadelde het paard en opende bereidwillig de poort.


    Toen wachtte hij op de terugkeer van de man die onder zijn bescherming was geplaatst. Maar hij wachtte tevergeefs. De zogenaamde knecht kwam niet terug, niet na een uur en niet na twee uren. Hoofdschuddend legde de oude man zich ter ruste en nam zich voor de volgende dag naar zijn heer een bode te sturen als de man zich voor die tijd niet meer zou laten zien.

  


  
    


    


    2. Losbandige gezellen


    Bij de samenvloeiing van de Elbe en de Meyn nabij de grens van Mecklenburg-Prignitz, anderhalve mijl ten noorden van Lenzen aan de Elbe, lag de sterke burcht Garlosen, later Gorlosen genoemd. Hij had van oudsher tot verblijfplaats gediend voor onrustige figuren die of voor de landsheer of voor de landwegen een gevaar werden, en werd nu bewoond door drie mannen die hun zwaard goed wisten te hanteren en het liefste wijn dronken die anderen hadden betaald. Dat waren de oude en de jonge Boldewin van de Kruik en hun neef Thomas van de Kruik. Dagelijks sloot zich bij hen aan de dappere Klaus von Quitzow die op Stavenow thuis was.


    De vier wakkere houwdegens kwamen ’s morgens op Garlosen bijeen, vertelden elkaar van hun veten en krijgsdaden, zonnen op nieuwe roem en dronken daarbij met een uithoudingsvermogen dat Kuno, de oude keldermeester, zeer vaak op de treden van de trap ging zitten om wat uit te blazen van het ononderbroken open aflopen. Als dan de avond was aangebroken en het edele nat niet meer goed door de rauwe kelen wilde vloeien, liet de Quitzow-telg zich door zijn schildknapen op zijn paard tillen om, aan beide kanten vastgehouden, terug naar huis te rijden terwijl de drie ridders van de Kruik hun gemeenschappelijk slaapvertrek binnenrolden en elkaar als verhaaltje voor het slapen gaan de onmogelijkste fantasieën op de mouw speldden tot de een na de ander de spraak verloor en een drievoudig snurken bewees dat de dappere krijgers nu werkelijk in ernst begonnen waren met uitrusten van hun zware dagtaak.


    Maar de dag verliep anders als er een vete viel uit te vechten of er een stoet kooplieden met goederen naderde. Dan ontstond er een zeer krijgshaftige en levendige drukte tussen de muren van de binnenplaats. En als de poort openging om de schare gewapende lieden door te laten, dan keerden ze vast en zeker als overwinnaar weer, want de vier heren bleken weliswaar dagelijks vermoeid te zijn van het drinken, maar van het erop los slaan waren ze nog nooit moe geworden.


    Op een koude dag aan het einde van februari draafde op de weg van Lenzen naar Grabow een ridder voort. Het paard waar hij op zat, bezat weliswaar weinig overtollig vlees, maar des te sterkere botten en uit de manier waarop het dier liep, kon men concluderen dat het bepaald niet zwak was. De lange magere gestalte van de ridder zat zo flink en krachtig in het zadel alsof er pas twintig zomers overheen waren gegaan, en toch wees het grijs van baard en hoofdhaar als ook het grote aantal rimpels van het door weer en wind geharde gezicht op een leeftijd waarop men eigenlijk liever achter de warme kachel zit dan dat men geniet van schoonheid van een door de winter met sneeuw en ijs getooid bos.


    ‘Het is dom,’ zo bromde hij in zijn baard, ‘om een kasteel zo ver het binnenland in te bouwen terwijl er op de Elbe zo’n rijke vangst is te doen! Daar rijd ik nu - maar wacht eens, wie is die man die daar voor me uit zo langzaam voortslentert alsof hij een zomerwandeling maakt? ’k zal hem eens vragen naar de weg naar Garlosen.’


    Hij gaf zijn paard de sporen en bevond zich weldra naast de voetganger die zonder veel aandacht aan de ridder te wijden, rustig zijns weegs ging. Hij had een grote gestalte en sterke gespierde ledematen. Uit zijn verweerd gezicht stak een met pek opgedraaide snor aan beide kanten van zijn neus een handbreed omhoog en gaf zijn uiterlijk een grimmige uitdrukking. De kleren van de man waren vervaardigd van ongelooid leer en bestonden uit hoge laarzen, een niet erg schone broek van elandhuid, een versleten wambuis en een sjofele hoed die een zo brede rand had dat men vanuit de verte best kon aannemen dat de krachtige kerel een molensteen op zijn hoofd droeg. Van de hoed golfden verscheidene rode haneveren opzij naar beneden en aan een even rode gordel hing een geweldig lang rapier.


    ‘Hela, oude makker,’ riep de ridder hem toe, ‘waar kom je vandaan en waarheen ga je?’


    ‘Oude makker?’ antwoordde de gevraagde. ‘Donder en bliksem, de duvel mag halen wie zegt dat ik oud ben! Waar ik vandaan kom en waar ik heen ga, dat is alleen iets wat mijn eigen benen aangaat; ik ben wachtmeester en heet Kaspar Liebenow, en wie me nog eenmaal een oude makker noemt, donder en bliksem, die hak ik tot mootjes tot hij er in flarden vandoor gaat.’


    De man voelde zich blijkbaar in zijn eer gekrenkt door de manier waarop hij was aangesproken. Zijn ogen fonkelden en zijn hand ging dreigend naar de greep van zijn rapier. Maar de ridder scheen deze uitingen van woede niet te merken. Hij vervolgde op dezelfde toon als tevoren: ‘Dus je heet Kaspar Liebenow? En je bent wachtmeester? Zeker bij de ridders van de Kruik?’


    ‘Bij de wijnkruik, ja, daarbij ben ik steeds wakker en ook een meester zolang er nog maar een druppeltje in is, maar bij de ridders van de Kruik - nee, bij die wil ik alleen maar eens navraag doen of heer Diederik - nou ja, dat is ook weer een kwestie voor mijn eigen benen!’


    ‘Blijf me met je benen van mijn lijf!’ lachte de ridder, ‘en houd je wijsheid maar voor je. Maar vertel me eens hoe lang ik nog moet rijden voor ik bij kasteel Garlosen kom?’


    ‘Tot kasteel Garlosen? Wel nu, zo lang tot u er bent. Donder en bliksem als het niet waar is. De weg erheen ken ik zelf niet, maar hij zal wel te vinden zijn, wat duivel! - Ik wil naar heer Klaus op Stavenow en tevoren navraag doen of hij misschien bij de mannen van de Kruik te vinden is,’ voegde hij eraan toe, blijkbaar vertrouwelijker geworden door de mededeling van de ridder dat deze naar Garlosen wilde.


    ‘Bedoel je Klaus van Quitzow?’


    ‘Precies.’


    ‘Je sprak straks over een heer Diederik. Ben je misschien een van de mensen van Quitzow op Friesack?’


    ‘Dat is alweer iets voor mijn eigen benen. Maar u krijgt dat te horen als u me eerst zegt wie u bent. Ik heb u nog nooit gezien en ken uw kleuren niet.’


    ‘Heb je misschien al eens van Heyso van Steinfurth op Alvensleben gehoord?’


    ‘Heyso van Steinfurt? Donder en bliksem, die Heyso is een kerel voor wie ik mijn hoed afneem. Hij is rijk als een prins, want hij heeft meer dan twintig burchten en dorpen en weet met een degen beter om te gaan dan de duvel zelf. Die - die ken ik wel, al heb ik hem nog nooit gezien. Hij is met heer Hans van Quitzow opgetrokken tegen de Brandenburger en zit dat kruideniersvolk altijd flink op hun nek. Bent u het misschien zelf?’


    De ridder knikte en Liebenow vervolgde: ‘Nu, dan hoef ik me voor u niet te verstoppen; want, donder en bliksem, u zult mijn heer, ridder Diederik van Quitzow, niet verraden als u hem soms op Garlosen mocht aantreffen.’


    ‘Dat heb ik al gedacht. - Ik heb van zijn tegenspoed gehoord en ook vernomen dat heer Diederik ontkomen is. Denk je hem op Garlosen te vinden?’


    ‘Nee, maar die Klaus zit de hele dag bij de Boldewins van de Kruik, en van hem kan ik te horen krijgen of heer Diederik zich soms bij hem verborgen houdt. Donder en bliksem, ik wil op de hele wereld niets hebben behalve mijn heer en naderhand zullen we die Neurenbergse burggraaf zo afstraffen dat hij er zijn hele verdere leven aan zal denken.’


    Tijdens dit krijgshaftig gesprek waren op een bosweg opzij vanuit de struiken twee ruiters tevoorschijn gekomen die dadelijk de aandacht van beide anderen opeisten. Degene die voorop reed, had een ongelooflijke lichaamsomvang en zat op een al even dikke schimmel zodat zijn korte benen nauwelijks meer dan te halver hoogte van het paardenlijf reikten. Uit het volle ronde gezicht stak een neus naar voren die een hoogrode kleur en bijna de forse vorm had van een grote aardappel en welker punt glom in alle schakeringen van blauw. De kleine listige oogjes waren nauwelijks in staat heen te kijken over de met een vetkussentje voorziene wangen. De teugels hingen los over de hals van het dier en beide handen van de ruiter hadden zich in zorgeloze bespiegeling over zijn buik gevouwen alsof het de schimmel nooit van zijn leven zou kunnen invallen een stap te doen die tegen de regel was. En werkelijk werkte de omvangrijke knol zijn zware lijf naar voren met een onbezorgdheid die wees op een werkelijk sullige makheid en die hoogstens de vrees kon oproepen dat het beest op een goede dag wel eens in zijn eigen vet kon blijven steken.


    Achter dit weldoorvoede beeld van gemoedelijkheid schommelde op stijve benen een rossinant naderbij welks mat-geel doorschemerende botten alleen maar leken te worden bijeengehouden door de huid waarop hier en daar nog een enkele haar viel te ontdekken. Op de stijf omhoog staande kale staartstomp wiegde iets dat onmiskenbaar overeenkomst vertoonde met een door de motten opgevreten stoffer. Beide oren deden alle mogelijke moeite een opwaarts gerichte houding aan te nemen, maar vielen altijd weer vermoeid neer op de teringachtige hals, en de lippen van de wakkere viervoeter hadden die in zich gekeerde en meelijwekkende houding die een teken is van de volkomen onschadelijkheid van het gebit. Op de schonkige rug van het dier troonde echter een gestalte waarvan de lange, als een staak zo dunne benen bijna tot op de grond hingen, terwijl zijn spitse ellebogen een flink eind boven de rug van hun bezitter uitstaken. Een vreselijke haviksneus sprong uit het smalle bleke gezicht naar voren en boven de dunne lippen hingen hier en daar twee of drie haren naar beneden als vertegenwoordigers van een snor. En het geheel werd bekroond door een ding dat half hoed, half stormhelm was en zelf niet goed scheen te weten waarom het daar eigenlijk bovenop die schedel zat.


    Toen beiden de eerstgenoemde ruiter en de voetganger zagen, hielden zij hun paard in om de onbekende verschijningen aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen. De schimmel zette om zijn evenwicht te bewaren zijn poten zo ver mogelijk uit elkaar en zijn magere collega verdraaide zijn ogen van droefheid dat er hier op de weg geen spijker te vinden was waaraan hij zolang zijn moede kop kon ophangen.


    Eindelijk scheen de dikke tot een besluit te zijn gekomen. Hij probeerde door smekende woorden en vermanend gefluit zijn paard tot verder gaan te bewegen, en toen hem dat eindelijk gelukte, reed hij recht op Heyso toe en begon, terwijl hij nadrukkelijk zijn keel schraapte, aldus: ‘Hrr! Hm! Waar komt u vandaan, ridder? Hrrr! Hm!’


    ‘Daar vandaan!’ lachte de man van Steinfurth en wees achter zich.


    ‘Hrrr! Hm! En waarheen voert uw weg? Hrrr! Hm!’


    ‘Daarheen!’ antwoordde Heyso, nog harder lachend terwijl hij voor zich uit wees.


    ‘Hrrr! Hm!’ schraapte de dikke weer zijn keel terwijl hij zijn over zijn buik gevouwen handen ontstrengelde en de rechterhand naar achter strekte. ‘Balthasar, mijn zwaard!’


    De schildknaap greep het verlangde voorwerp dat tot dan toe dwars over zijn beide knieën had gelegen en reikte het zijn heer aan terwijl hij tegelijk de hand uitstak naar zijn eigen zwaard.


    ‘Hrrr! Hm! Zult u me nu goed zeggen waar u vandaan komt?


    Hrrr! Hm! En waarheen uw weg voert, ridder?’


    Het was merkwaardig wat voor een verandering er bij de vier twee- en vierbenige wezens plaatsvond op het ogenblik waarop de spreker naar zijn tweesnijdend wapen greep. Hijzelf leek enige duimen groter te zijn geworden, zijn ogen bliksemden nu onverschrokken vanonder de overhangende wenkbrauwen en zijn hele gestalte rekte zich uit tot een houding die dadelijk respect inboezemde. Hetzelfde vond plaats met Balthasar, de schildknaap, wie men duidelijk kon aanzien dat er voortaan met hem niet te spotten viel. De schimmel begon van plezier te huppelen, snoof moedig door zijn neusgaten; de magere vos stiet zelfs een helder trompetachtig gehinnik uit en sprong van plezier met alle vier zijn poten tegelijk in de lucht.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Heyso ernstig.


    ‘Hrr! Hm! Dat betekent dat ridder Klaus van Quitzow op Stavenow het verschuldigde antwoord met zijn zwaard haalt als hij het niet vrijwillig krijgt. Hrrr! Hm! Trek uw zwaard, ridder, ik zal uw lippen openen!’


    ‘Heer Klaus van Quitzow?’ riep Heyso half verheugd, half ontsteld uit, want de uiterlijke verschijning van de dikke paste niet geheel bij de faam van moed en dapperheid die Klaus omgaf.


    ‘Neem me niet kwalijk, ridder, dat heb ik niet geweten.


    Geef uw zwaard in ieder geval maar terug. Ik ben Heyso van Steinfurth op Alvensleben en was van plan u op Garlosen bij de Boldewins van de Kruik op te zoeken.’


    ‘Ridder Heyso? Hrrr! Hm! Dat is tenminste wat. Balthasar, hier heb je het oude ijzer weer terug.’


    De schildknaap nam het wapen weer in ontvangst en terwijl de beide heren langzaam naast elkaar voortreden, liet hij zijn vos naast de wachtmeester lopen om met hem hen te volgen.


    ‘Zo,’ zei hij met krakende stem, ‘dus jij hoort bij Heyso van Steinfurth? Bij hem is het een vrolijk leventje: geen zorg, geen nood, maar vechten en wijn volop. Maar op Garlosen en Stavenow een rotleven! Wijn genoeg, maar geen veten, geen eerlijk gevecht zolang die eeuwige winter duurt. Ben in mijn huid vastgeroest als een oude verschimmelde bloedworst en verlang hevig naar een goede echte degenstoot.’


    De wachtmeester schudde afwerend zijn hoofd.


    ‘Heyso van Steinfurth, zeg je, zou mijn heer zijn? Nee, hij kan voor mijn part een hele kerel zijn, maar tegen mijn ridder kan hij niet op. Donder en bliksem, maar een heer als Diederik van Quitzow bestaat er niet meer op de hele wereld.’


    ‘Zo,’ zei de ander verbaasd, ‘dus je behoort tot de edele heer Diederik die ze nu in Friesack hebben ingesloten?’


    ‘Ingesloten? Eruit gegooid hebben ze hem, eruit gegooid als een das die door te veel honden achtervolgd wordt. Maar dat tuig had het helemaal niet klaargespeeld zonder dat schaamteloos grote kanon waarmee ze de maan uit de hemel schieten.


    Doch heb maar geen zorg, broeder; als ik eerst maar eens mijn ridder terugvind, dan, donder en bliksem, dan halen wij die donderbus en zullen Berlijn, Brandenburg, Maagdenburg en al die heidense nesten in de aarde begraven.’


    ‘Zo, dus dan is ridder Diederik wel gevlucht?’


    ‘Gevlucht?’ riep de wachtmeester uit. ‘Hoor eens, broeder stakebeen, houd je botten goed bij elkaar, anders schud ik ze in je laarzen! Ridder Diederik en gevlucht! Hij heeft zich er dwars doorheen geslagen, dwars door het vijandelijke kamp, om een leger aan te werven waarmee hij de markgraaf terug zal ranselen tot helemaal naar Zwaben. Neem daar nota van, anders ben je niet langer mijn vriend.’


    ‘Zo, dus je denkt misschien dat Balthasar voor iemand bang is? Hem en zijn Gregorimanorosewitsj heeft nog niemand ooit ten val gebracht.’


    ‘Hm, heet je Balthasar?’ zei de wachtmeester. ‘Mooi, dat zal ik onthouden. En Gregomianorodewitsj, zeg je? Wie is eigenlijk die hond van een Turk die deze godslasterlijke heidense naam draagt?’


    ‘Hond van een Turk?’ lachte de magere. ‘Neem me niet kwalijk, maar mijn vos te vergelijken met een Turk, dat had ik nooit van een man van Quitzow gedacht! Goed, dus nu weet je het.’


    ‘Ja, nu weet ik dat alleen maar jouw paard een zo lange en dorre naam kan hebben omdat jullie beiden zo lang en dor bent. Maar hoe is het dan eigenlijk aan Glegimanilosatefisj gekomen?’


    ‘Dat is heel eenvoudig. Hij is afkomstig uit een Russische taboen (kudde paarden) en daarom moet hij ook een Russische naam hebben. Zijn vader heette Gregorewitsj, diens vader Rimanowitsj en die van hem heette Rosewitsj, en daarom heet mijn knol als herinnering aan zijn laatste drie voorouders Gregorimanorosewitsj. Zo, dus heb je dat begrepen? En dat hij niet overmatig van vet druipt, dat is juist een eer voor hem. Hij had namelijk een liefje, en toen hij van haar werd gescheiden, kon hij daar maar niet overheen komen en vijfentwintig jaar lang heeft hij zich zo daarover geërgerd dat hij bijna wat te mager is geworden.’


    ‘Ja, van de liefde is al menigeen te mager geworden, ook al was hij niet bepaald een paard,’ knikte de wachtmeester. ‘Maar, broeder Stakebeen, vertel me eens wat dat voor een oud gebouw is dat daar boven de bomen uitkijkt.’


    ‘Dat is kasteel Garlosen.’


    ‘Dit oude jichtige nest moet het beroemde Garlosen voorstellen? Donder en bliksem, dat moet toch wel in elkaar storten als ik er met mijn rug tegenaan ga staan?’


    ‘Wacht maar af! De grachten zijn zo breed en diep en de muren zo stevig en sterk dat geen donderbus er wat tegen kan beginnen. En daarbij zijn de ridders van de Kruik de dappersten uit de hele omgeving, om nog maar niet te spreken van mijn heer Klaus die een kwart dozijn tinnen borden met zijn handen in elkaar kan rollen.’


    ‘Dat is geen kunst, broeder Stakebenewitsj; een heel dozijn aardewerkborden in elkaar draaien, dat is een kunst! Maar vertel eens, heb je niets gezien van heer Diederik van Quitzow? Ik denk dat hij zich naar de omgeving van Stavenow uit de voeten heeft gemaakt om bij jullie een toevluchtsoord te zoeken.’


    ‘Tot nu toe nog niet. Maar vraag het maar aan heer Klaus, misschien weet die meer! Zo, dus dat is het kasteel. Hoor je het signaal?’


    De torenwachter had nu de mannen gezien en hun nadering aangekondigd door een scherp hoornsignaal. Kort daarna ratelde de ophaalbrug neer, het valhek werd opgetrokken en de met ijzer beslagen vleugels van de machtige poort openden zich. Op de binnenplaats stond de oude Boldewin om de gasten te ontvangen. Hij steunde op een stok; het pijnlijke vertrekken van zijn gezicht wees erop dat hij door jicht werd geplaagd.


    Nadat hij beide ridders naar behoren had verwelkomd, beklom hij met hen de trappen. Balthasar gaf zijn paard een klap waarna het zich ogenblikkelijk naar de stal begaf, en liep toen met Kaspar Liebenow naar de kamer van de bedienden.


    Terwijl de geweldige wachtmeester hier weldra de mannen van de Boldewins om zich heen had verzameld en hun nu, al draaiend aan zijn snor, van zijn daden vertelde, zaten boven de ridders bij elkaar en hadden geheime en belangrijke dingen met elkaar te bespreken.


    ‘Het is geen bakerpraatje, maar heel zeker,’ zei Heyso op gedempte toon. ‘Ik heb mijn spionnen in Berlijn en Brandenburg, en wie goed betaalt, krijgt ook goede inlichtingen.’


    ‘Hrrr! Hm!’ zei Klaus van Quitzow terwijl hij zijn keel schraapte.


    ‘Dat zou een vangst zijn zoals je niet alle dagen kunt doen, ja, zoals we er nog nooit een gehad hebben. Hoe mooi zouden we op die manier de markgraaf de strijd met mijn neef Diederik betaald kunnen zetten! Dus twee maal honderdvijftigduizend goudgulden moet hij bij elkaar brengen? Een enorm groot bedrag waarvan men zich helemaal geen voorstelling kan maken! En hoeveel moet daarbij van Engeland over Hamburg komen?'


    ‘Dat weet ik niet precies; maar weinig is het niet. Als de slag lukt, kunnen we met de sultan van Turkije om het hardst drinken...’


    ‘... en er een harem op nahouden als de koningen in het Oosten,’ viel de jonge Boldewin in.


    Beide oude ridders van de Kruik hadden tot dan toe met wijd open mond geluisterd naar de onthullingen van de Steinfurther en hun verbazing over wat ze gehoord hadden, was zo groot dat ze pas langzamerhand weer hun spraak herkregen.


    ‘Twee maal honderdvijftigduizend goudgulden!’ riep de oude Boldewin zuchtend uit en nam een slok uit zijn bokaal alsof hij zich uit pure vreugde wilde verdrinken.


    ‘Twee maal honderdvijftigduizend goudgulden!’ herhaalde zijn neef Thomas van de Kruik en sloeg daarbij met zijn vuist op de tafel dat het kraakte. ‘Dan koop ik het hele Frankenland en drink de wijn die daar groeit, helemaal alleen op. Top, heer Heyso, ik doe mee en een beter zwaard dan het mijne hebt u nog nooit gevonden.’


    Hij reikte deze zijn beide handen en Heyso drukte ze krachtig.


    De oude Boldewin was als de geest van de wijn hem niet beheerste, een zeer bedachtzame man en zat vol wijze raadgevingen. Ook nu bekeek hij de zaak van een weinig hartstochtelijke zijde en zei voorzichtig: ‘Een mooi stuk geld en wel wat meer waard dan die dertig Boheemse groschen die we vorige week van die rondreizende marskramer hebben afgenomen. Maar we moeten de goudvossen hebben, dat is de hoofdzaak. Maar wie weet wanneer de troep hier voorbijkomt? Men kan ze gemakkelijk mislopen.’


    ‘Dus is het voor ons zaak dag en nacht op de loer te liggen opdat hij ons niet ontkomt,’ zei Heyso. ‘Ik zal me met een flinke schare van mijn mannen bij u aansluiten, want de gewapende geleide zal talrijk zijn.’


    ‘Hrr! Hm!’ rochelde heer Klaus. ‘Neem u me niet kwalijk, ridder, maar ik denk er anders over dan u. Hrr! Hm! De markgraaf is veel te verstandig om door een groot aantal zwaar gewapende ruiters de opmerkzaamheid op de troep te vestigen.


    Ik geloof veeleer dat de hele zaak in alle stilte en onder een of andere listige vermomming zal plaatsvinden.’


    ‘Je hebt gelijk, broeder!’ riep de oude Boldewin uit. ‘Kom, drink eens.’


    Klaus gaf flink gehoor aan zijn uitnodiging en ging toen verder: ‘En wie zal nu in de winter dag en nacht in het veld of het moeras op de loer liggen om de buit naar behoren op te wachten?


    Hrrr! Hm! Dat is een prestatie die ik zelfs mijn Balthasar met zijn Gregorimanorosewitsj niet toevertrouw, en dat zijn er toch twee die alles mogelijk maken. Nee, ik stel voor een spion uit te zenden door wie we vernemen wat we moeten weten. Hrrr! Hm! U hebt immers gezegd, heer Heyso, dat het grootste gedeelte van de reuzensom uit Engeland komt?’


    ‘Dat klopt. De Engelsen zijn te allen tijde kruidenierszielen geweest. Daarom hebben ze ook het meeste geld. En de burggraaf heeft goede vrienden onder hen van wie hij de zondige mammon kan lenen.’


    ‘Daarom stel ik voor een betrouwbaar man naar Hamburg te sturen of voor mijn part ook nog verder tot Engeland. Hij moet zijn ogen open houden en ons dadelijk bericht sturen als die zaak van dat geld rond is en de goudzending het land verlaat.


    Al het andere komt dan voor onze rekening. Hrrr! Hm!’


    Dat plan viel in de smaak en werd aan alle kanten belicht, waarbij een hele rij bokalen ervoor moest zorgen dat de kelen door het praten niet al te droog werden. Toen de heren, die een stevige dronk konden verdragen, zich eindelijk verhieven en een beetje zwaaiend hun bed opzochten, was het al voorbij middernacht.


    Twee dagen later waren, op een koude morgen in maart, twee jongelieden op weg naar Stavenow. Wie hen slechts oppervlakkig bezag, zou hen misschien voor reizende gezellen houden, die door reislust en weetgierigheid ertoe gebracht werden de wijde wereld in te trekken en nu welgemoed, zonder verdriet en zorg van de ene plaats naar de andere liepen en zich nauwelijks bekommerden om wat aan minder levensblijde lieden narigheid en zorg bereidt.


    Hun kleding was eenvoudig en bescheiden en daarbij paste heel goed de reiszak die ieder van hen op zijn rug droeg, en de knoestige stok die ze in hun hand hielden.


    Een opmerkzamere waarnemer had weliswaar de trek van diepe zwaarmoedigheid moeten opvallen die op hun jong, fris gezicht lag en ook de stilte en zwijgzaamheid waarin ze naast elkaar voortliepen. De deelnemende blikken waarmee de een de ander af en toe bezag, bewees dat ze met liefde aan elkaar hingen en deze liefde moest die tussen twee broers zijn, te oordelen naar de overeenkomst in hun gelaatstrekken.


    ‘Hoe ver is het nog wel tot Stavenow, Diez?’ vroeg de jongste.


    ‘In een uur zullen we er moeten zijn, denk ik,’ luidde het antwoord van de oudste. ‘Ben je al moe, Kuno?’


    ‘Nee, ik ben nog heel fris, maar mij kwelt de zorg of oom ons welkom zal heten en dat doet mij de weg langer lijken.’


    ‘Ik denk dat hij zich over onze komst zal verheugen. Hij is immers een goede vriend van vader geweest en staat ook nu nog geheel aan zijn kant, zoals moeder me heeft verteld.’


    ‘Dan zal hij niet handelen als de anderen die ons in de steek laten omdat ze zien dat het lot ons niet meer gunstig schijnt te zijn.’


    ‘Oom is een stijfkop die niet gauw van inzicht verandert. Hoewel zijn bezittingen buiten de Mark liggen en de markgraaf hem derhalve, zolang de grenzen van nu zo blijven, koud zou kunnen laten, is hij toch heer Frederik vijandig gezind en iedere tegenstander van het huis Zollern vindt bij hem een gastvrij onthaal, naar ik heb gehoord. Dus we hoeven ons helemaal geen zorgen te maken over dat welkom.’


    ‘Ik denk dat oom wel goede redenen zal hebben niet op de markgraaf gesteld te zijn, want de Zoller is een tegenstander van het zelfstandige krachtige ridderschap en streeft er kennelijk naar zijn voet ook over de grenzen van de Mark te zetten. Mijn vuist jeukt als ik aan hem denk en ik hoop van ganser harte dat eens de gelegenheid zal komen hem alle onrechtvaardigheid betaald te kunnen zetten die hij ons heeft aangedaan. Als mijn arm maar sterker was en ik niet zo vreselijk jong, dan zou ik niet rusten voor deze wens vervuld wordt.’


    Over het ernstige gezicht van de oudste vloog een schaduw die een tijdje op zijn peinzend gelaat bleef hangen.


    ‘Geloof jij dat ik van vader houd en hem vereer en de eer van onze naam hoog houd?’ vroeg hij eindelijk.


    ‘Ja, dat geloof ik zeker,’ klonk het snelle en overtuigde antwoord, ‘Je hebt dat immers bewezen, Diez, en ik heb je vaak benijd om het schone voorrecht als oudste van ons beiden geroepen te zijn de dappere geest van vader tot stut en steun te dienen.’


    ‘En toch deed ik dat slechts uit kinderlijke gehoorzaamheid en niet uit vrije, vrolijke neiging van het hart. Jullie hebt het niet gemerkt, Kuno, want ik heb mijn gedachten diep in mijn binnenste weggesloten. Maar ik zou er alles voor over hebben als het lot me zou veroorloven aan de zaak der Zollern mijn diensten aan te bieden.’


    ‘Wat zeg je?’ riep Kuno verschrikt uit. ‘Wil je een afvallige worden van ons en allen die ons trouw zijn gebleven?’


    ‘Dat verhoede God, maar ik heb in de slapeloze nachten van de laatste moeilijke weken steeds nagedacht over veel dingen waarover ik al vroeger soms heb liggen piekeren, en daarbij zijn me vaak vreemde dingen in de geest gekomen. Ik heb vele van die gedachten nog niet volledig tot het einde uitgewerkt, maar toch was het me alsof ik tot een helder besef was gekomen.


    Veel in onze landen moet wel anders worden dan het tot dusver was. Er moet een nieuwe, betere tijd komen met andere wetten en andere mensen, voor wie vrede, eendracht en welzijn van allen meer waard is dan de eindeloze veten van enkelen met hun onverzadigbare honger naar mensenbloed en onbelangrijk vergankelijk goed. De logische ontwikkeling van de dingen is niet tegen te houden, en wie ertegenin gaat, zal verpletterd worden door het rad van de tijd.’


    ‘Ik zou nooit zulke gedachten van jou hebben verwacht!’ zei de jongste broer verontwaardigd. ‘Wil je verstandiger en wijzer zijn dan vader, oom Putlitz, en al die heren tegen wie jouw woorden gericht zijn? Hebben ze ooit iets anders gedaan dan opkomen voor de schriftelijk vastgelegde rechten die de Zoller hun wil ontnemen? Je bent niet alleen dapper, maar ook verstandig, dat weet ik, maar deze mannen zijn toch verstandiger dan jij nu al kunt zijn. Was vader niet als landskapitein de hoogste in de Mark? En heer Kaspar Gans van Putlitz was hetzelfde in de Altmark en Prignitz. Wie de keizer zulk een hoog ambt toevertrouwt, die hoeft zich toch niet door ons jongelingen de les te laten lezen. En hoe is het hun vergaan? Diederik van Quitzow is vogelvrij, de zijnen weten van hem niet eens waar hij zich bevindt, en Gans van Putlitz zit op Ziesar in een onderaardse ruimte opgesloten die voor de grootste misdadiger nog te erg is. Met welk recht komt de burggraaf om hem zijn volmachten en bezittingen te ontnemen?’


    ‘Je spreekt zoals je vurig gemoed je dat gebiedt. Maar ik denk aan de tekst van de oorkonde die de keizer Putlitz bij zijn aanstelling heeft gegeven. Ik bezit een afschrift van die oorkonde. Ik heb ze met mijn vrienden Joachim en Otto van Putlitz op Wolfshagen vaak als oefeningen doorgenomen en ik heb ze zelfs bij me.’


    ‘In je reistas? Laat ze me alsjeblieft eens zien.’


    Diez voldeed aan de wens van zijn broer, haalde de door hem in mooie letters en halen afgeschreven tekst uit zijn tas en las:


    ‘Wij Sigismund, door Gods genade Rooms Keizer en Koning van Hongarije, bekennen en doen met deze brief konde aan allen die hem zullen zien of horen lezen, dat Wij de edele Kaspar Gans van Putlitz, onze dierbare getrouwe, bevolen hebben onze landen en steden van de Prignitz als baljuw namens Ons te besturen en te leiden; bevelen hem door deze Onze brief ook dat hij het vorengenoemde land getrouwelijk moet bewaken, beschutten en beschermen tegen een ieder, niemand uitgezonderd. Daarvoor zal hij hebben al Onze uitkeringen, cijnzen en baten die wij in de Prignitz hebben. Daarenboven zullen Wij hem alle jaren zesduizend Boheemse groschen uit Onze schatkamer geven en daarom zal hij eerdergenoemde Onze landen bewaken en besturen zonder allerlei rekeningen en opslagen.


    Als de bovengenoemde Kaspar Gans van Putlitz Ons land, de Prignitz, een geheel jaar na het geven van deze brief zou hebben bestuurd en geregeerd en niet langer hetzelve zou willen besturen, dan moet hij Ons bij het einde van dat jaar drie maanden van tevoren doen weten en verkondigen dat wij dan in eerdergenoemde Onze landen iemand anders kunnen aanstellen. Ook zullen Wij hem niet beroven van en ontzetten uit het bestuur van genoemd land, We hebben hem dan de vorengenoemde zesduizend Boheemse groschen of wat er dan ook gewoonte zou zijn, geheel en al betaald, en als we hem die zesduizend groschen geheel betaald hebben, dan moet hij Ons, Onze erven en nakomelingen, de markgraven van Brandenburg, het bewind over eerdergenoemd Ons land onverpand, zonder lasten, vrij en onbezet afstaan zonder enige tegenspraak.


    Zou de bovengenoemde Kaspar bij het besturen van Onze beide landen over de Elbe en in de Prignitz in Onze dienst en bezigheid worden gevangen genomen, hetgeen God verhoede, dan zullen wij hem de losprijs terugbetalen die hij omwille van zijn eigen lijf zou geven, naar rechtschapen mening. Wat hij ook aan kapiteins zou gevangen nemen, die zal hij in Onze hand brengen en Ons ten goede wenden, hiervan zal hij toch zijn aandeel krijgen, naar het aantal gewapende lieden die hij op eigen kosten of nadeel daartoe had gevoerd.


    Met oorkonde van deze brief verzegeld en met Ons Rooms-Keizerlijk aanhangend zegel gegeven te Ofen.’


    ‘Zeg nu eens,’ zei Kuno na een ogenblik te hebben nagedacht, ‘hoe dit te rijmen is met het treurige lot dat de edele heer Kaspar getroffen heeft.’


    ‘Dat is niet moeilijk. Er staat immers in de oorkonde: “ dan moet hij Ons, Onze erven en nakomelingen, de markgraven van Brandenburg, het bewind over eerdergenoemd Ons land onverpand, zonder lasten, vrij en onbezet afstaan zonder enige tegenspraak.” En daartegen is Putlitz in opstand gekomen. Je ziet, ik heb gelijk. Wij hebben op onze rechten gestaan en de markgraaf als vijand beschouwd. Hij heeft ons eveneens als vijanden moeten beschouwen en op zijn rechten gestaan. Waar is nu de vijandschap hatelijker en waar zijn de rechten groter? Het zwaard is een goed wapen, maar een slecht en onbezonnen woordvoerder. Het vecht graag voor het onmiddellijk voordeel en stelt zich liever in dienst van de koppige toon dan dat het door wijze inschikkelijkheid zich voordelen voor de toekomst verwerft.’


    Kuno antwoordde niet. De woorden van zijn broer gaven hem veel te denken en wezen zijn geest op dingen waarop hij tot dan toe nog nooit had gelet.


    Zo liepen ze weer geruime tijd zwijgend naast elkaar, toen ze paardegetrappel achter zich hoorden. Omkijkend zagen ze een eenzame ruiter die langzaam kwam aandraven. Hij vormde met zijn dier een wonderlijke verschijning waarover de broers niet konden nalaten vrolijk te lachen. Het paard was zo mager dat zijn grof-wollig vel in plooien over zijn puntige botten hing. De lange oren wiegelden heen en weer en op en neer alsof ze door de wind werden bewogen, en zijn lange poten dwarrelden over de weg dat men er haast bang van zou worden. En daarbij hing de ruiter op de scherpe rug van zijn paard op een manier die hem in gevaar bracht uit zijn eigen vel te vallen. Hij was minstens zo mager als zijn ongelukkige klepper en zijn spitse gezicht zag eruit alsof hij juist een gevaarlijke en langdurige ziekte had doorgemaakt.


    Bij de jongelieden gekomen, hield hij zijn paard in.


    ‘Zo, wat hebben jullie te lachen? Ik zal maar niet denken dat jullie je misschien over mij vrolijk hebt gemaakt. Balthasar met zijn Gregorimanorosewitsj is dat helemaal niet gewend.’


    ‘Nee?’ zei Diez, de oudste van de twee. ‘Dan moeten we wel proberen ernstig te blijven. Dus je heet Balthasar? Bij welke heer ben je in dienst?’


    ‘Bij heer Klaus van Quitzow op Stavenow. En wie zijn jullie?’


    ‘Wij zijn twee rondreizende gezellen die op Stavenow wat wilden uitrusten. Is daar wat te eten te krijgen?’


    ‘Zo, zijn jullie dat. En je wilt wat eten? Waarom niet? Vandaag is onze ridder jarig en je zult er genoeg te eten en te drinken vinden om je honger en dorst te lessen. Als jullie je niet te veel haast, zal ridder Klaus je weldra inhalen. Hij komt namelijk achter mij aan. Hij komt van Garlosen en heeft mij vooruitgestuurd om op Stavenow zijn komst te melden.’


    Zonder een wederwoord af te wachten gaf hij zijn paard de sporen. Het dier maakte een hoge kromme rug, wierp al zijn vier poten in de lucht en draafde toen weg met een vaart die ros en ruiter weldra uit de ogen van de jongens deed verdwijnen.


    Maar na een tijdje vernamen ze het geluid van naderende ruiters.


    Het waren de drie ridders van de Kruik en heer Klaus op zijn dikke schimmel. Hun gevolg, de gewapende ruiters en de schildknapen, was nog niet te zien omdat het om zich ongedwongener te kunnen onderhouden, een zo groot mogelijke afstand tussen zich en de heren bewaarde.


    De beide jongelieden wachtten tot de ruiters hen bereikt hadden en legden zich toen toe op het brengen van een eerbiedige groet.


    Heer Klaus beantwoordde die luchtigjes en vroeg toen: ‘Hrrr! Hm! Ik zie dat jullie op ons wachten. Wie zijn jullie?’


    ‘We zijn twee arme gezellen zonder tehuis uit de landen aan de Spree en de Havel en zouden graag op Stavenow een uurtje willen uitrusten,’ antwoordde Diez.


    ‘Dat kan,’ luidde het antwoord. Daarna ging de ridder verder met het stellen van vragen terwijl hij zijn paard weer verder liet gaan. ‘Jullie komen van de Havel? Zijn jullie in die omgeving goed bekend?’


    ‘Zeker. Wilt u wat weten, dan zullen we u zo goed mogelijk inlichten.’


    ‘Dat zal jullie geen windeieren leggen. Hrr! Hm! Hebben jullie van de twisten tussen de markgraaf en de Quitzows gehoord?’


    ‘Hoezo zouden wij daarvan niet gehoord hebben? Het hele land gonst immers van de geruchten en verhalen die daarover in omloop zijn. Het is treurig gesteld met deze geschiedenis waarbij meer dan één man grote verliezen heeft geleden, omdat ze anders is geëindigd dan men eerst heeft geloofd. Ridder Diederik van Quitzow heeft zijn vaderland de rug moeten toekeren, zijn broer Hans zucht in gevangenschap, met heer Kaspar Gans van Putlitz en verscheidene anderen is het hetzelfde, en groot is de ellende en ook de verwoesting die de vete over land en volk heeft gebracht.’


    ‘Hrrr! Hm! Dat is de zegen die jullie heer markgraaf over het land heeft gebracht. Jaagt hem eruit, dan gaat het weer beter!’


    ‘Vergeef me, heer ridder, met dat eruitjagen zal het wel voor altijd nog even duren. Heer Frederik van Zollern is niet de man die iets begint zonder het af te maken, en ik denk dat de voorbije tijden wel nooit meer zullen terugkeren.’


    ‘Zo, denk je dat? Hrrr! Hm! Jij bent zeker ook een van die jongetjes die kramp in hun hand krijgen als ze een zwaard moeten aanpakken?’


    ‘Nee, tot hen behoor ik niet,’ antwoordde Diez bescheiden, ‘maar ik heb zelf gezien hoe de wil van de markgraaf de sterkste muren deed breken en de dapperste mannen ter aarde heeft geworpen. En daarbij is hij van een minzaamheid en een goedheid die hem op den duur zelfs zijn verbitterdste vijanden welgezind doen worden. Hij zal de Marken handhaven en allen vernietigen die zich tegen zijn recht verzetten.’


    ‘Zijn recht? Hrrr! Hm! Neem je in acht, jongen, dat je eigen woorden je niet nog eens zelf worden voorgehouden! Wie van een recht van de markgraaf spreekt, is een verrader en zal bij zijn oren worden gevat. Trouwens, jullie komen me beiden wat vreemd voor en ik moetje wel nog eens wat nader onder handen nemen. Daar komen onze knechten aan. Die zullen ervoor zorgen dat jullie ook werkelijk mee naar Stavenow komen!’


    ‘Wil dat soms zeggen dat u ons wilt dwingen u te volgen - dat we uw gevangenen zijn?’


    ‘Dwingen? Hrrr! Hm! Zo kleine luiden dwingt men niet, die lopen uit angst heel graag en gewillig mee.’


    ‘Dacht u dat, heer ridder?’


    Diez nam bij deze korte uitdagende vraag zijn stok vaster in zijn hand en deed een paar stappen achteruit. Zijn jongere broer volgde zijn voorbeeld. Heer Klaus hield zijn schimmel in en wierp een verbaasde blik op hen. Toen wendde hij zich tot zijn gevolg.


    ‘Neemt deze beide kereltjes eens in jullie midden! Hrrrr! Hm! Kaspar, wat valt er te gapen?’


    De eerlijke wachtmeester keek de jongemannen met open mond en wijd open ogen aan en riep toen verheugd uit: ‘Donder en bliksem, de duvel mag me op slag als gebraden gans opvreten als dat niet mijn beide jonkers zijn! Hoe is dat mogelijk? Het lijkt me je reinste wonder dat uw moeder u heeft laten wegtrekken!’


    Heer Klaus van Quitzow was verrast. Hij hoorde uit de woorden van de wachtmeester wie hij daar voor zich had. Zijn streng gezicht verhelderde langzaam en nadat hij de jongelingen aan een nauwkeurige monstering had onderworpen, strekte hij zijn handen naar hen uit.


    ‘Hrrr! Hm! Dat is inderdaad wat anders! Waarom zeggen jullie drommelse jongens dan niet dadelijk wie je eigenlijk bent? Hartelijk welkom bij jullie oude oom! Hrrr! Hm! Heren van de Kruik, hier ziet u de zoons van mijn neef, heer Diederik van Quitzow, voor u! Ik heb hen tot nu toe zelf niet gekend, maar ik denk dat we best met elkaar zullen opschieten!’


    De ridders betuigden hun vreugde over deze ontmoeting en hadden duizend vragen op hun lippen naar de meest uiteenlopende dingen. Doch Klaus maakte aan de ondervragingen een einde door hen aan te manen: ‘Hrrr! Hm! Laat het voorlopig hierbij. Op Stavenow hebben we nog genoeg tijd daarvoor. Laten we nu liever proberen verder te komen.’


    Toen sprong Kaspar Liebenow van zijn paard en liep ermee naar Diez.


    ‘Wilt u niet opstijgen, mijn dierbare jonker? Mijn benen zijn langer dan de uwe en u hebt misschien al een verre tocht achter de rug. Broeder Stakebeen, klim van uw Grefigori. . . ’


    Hij onderbrak zijn zin, want het viel hem in dat zijn nieuwe vriend al vooruit was gereden en zijn woorden derhalve niet kon horen. De knechten lachten. Een van hen steeg bereidwillig van zijn paard en bood dit de jongste Quitzow aan die het met dank aannam.


    Op deze manier waren de voetreizigers ruiters geworden en nu ging het opnieuw en onder een levendig gesprek naar Stavenow dat dan ook al spoedig werd bereikt. Hier zochten de ridders eerst hun gewone kamers op. Diez en Kuno kregen een kamer aangewezen die hun gedurende hun oponthoud bij hun oom tot woning zou dienen.


    Hier bleven ze enige tijd aan zichzelf overgelaten en ze vonden zo de gelegenheid elkaar ongestoord de indrukken mee te delen die de ontmoeting van die dag op hen had gemaakt. Na geruime tijd werd hun gemeld dat heer Klaus hen wenste te spreken.


    Toen ze zijn kamer binnenkwamen, vonden ze hem daar alleen.


    De dikke man had het zich gemakkelijk gemaakt en alle maar enigszins overbodige kledingstukken uitgetrokken. Zo zat hij in zijn zacht beklede leunstoel bij het vlammend haardvuur en liet zijn kleine listige oogjes nieuwsgierig op zijn jonge neven rusten.


    ‘Hrrr! Hm!’ zo ontving hij hen terwijl hij zijn vette handen zorgvuldig op zijn ronde buik legde. ‘Daar zitten we nu allen op Stavenow en we zullen eerst eens zien wat jullie ertoe heeft gebracht je oom op te zoeken, die al sinds heel lang dacht door jullie, voorname lieden, te zijn vergeten.’


    ‘Vergeten bent u nooit geweest,’ antwoordde Diez terwijl hij met zijn broer naast heer Klaus plaatsnam. ‘Integendeel we hebben altijd met hartelijkheid en vriendschap aan u gedacht. Maar de tijdsomstandigheden veroorloofden ons niet u eens op te zoeken. U weet toch dat onze vader zelfs op uw hulp tegen de markgraaf heeft gerekend en u daarom ook herhaaldelijk tot een bespreking uitnodigde. Om zelf naar u toe te komen, was hem onmogelijk. Een gevolmachtigde naar u toe te zenden die de noodzakelijke besprekingen op krijgsgebied met u kon voeren en teneinde brengen, leek vader niet geraden; daarvoor was de zaak te belangrijk. En zelf bent u niet gekomen. Zo hebben wij eigenlijk gemeend reden te hebben dat u ons vergeten heeft.’


    ‘Hrrr! Hm! J a...’ zei heer Klaus terwijl er een donkere wolk trok over zijn rond en anders zo vrolijk gezicht. ‘Jullie weten blijkbaar niet wat er tussen mij en jullie trotse vader heeft gestaan, zodat ik het erop liet aankomen hem bij mij op Stavenow te zien. - Hebben jullie ooit van de Zwarte Diederik gehoord?’


    ‘O ja, moeder heeft ons vaak met hem gedreigd als ze ons bang wilde maken. Waarom vraagt u over hem?’


    ‘Omdat hij de reden is van de verwijdering tussen heer Diederik van Quitzow en mij.’


    Zowel bij zijn vorige vraag als ook nu bij het antwoord had heer Klaus de naam Diederik met een zekere nadruk uitgesproken die de jongelui opmerkzaam had moeten maken. Maar ze waren zo geheel en al zonder enige argwaan dat ze niets raadden. De scherpe blik waarmee heer Klaus hen daarbij observeerde, was niet in staat enige verandering op hun gezicht waar te nemen, integendeel, Kuno zei verbaasd: ‘Is er tussen u en vader een verwijdering geweest? Daarvan hebben we nooit iets gehoord. En hoe kon iemand als de Zwarte Diederik daarvan de oorzaak zijn?’


    ‘Hrrr! Hm! Als jullie daarover nog niets hebt gehoord, dan had heer Diederik wel gewichtige redenen het te verzwijgen en ik zou tegen zijn wil in handelen als ik erover zou praten. Dus zwijg ik. Maar jullie moet me wel geloven dat ik de markgraaf niet vriendelijk gezind ben. Ik zou daarom graag je vader zoveel mogelijk hebben bijgestaan, als hij maar op de goede manier bij me was gekomen, en de ridders en mannen die ik hem verschaffen kon, zouden wel in staat zijn geweest hem een goede hulp te zijn. Maar dat is nu voorbij. Weten jullie misschien waar je vader heen is gegaan ?’


    ‘We denken dat hij naar de hertogen van Pommeren is gegaan om hun hulp op te eisen.’


    ‘Hrrr! Hm! En waar bevindt zich jullie moeder, vrouwe Elisabeth?’


    ‘Ze is van kasteel Teupitz, waar we eerst een wijkplaats hebben gevonden, met ons naar onze grootvader op kasteel Seyda getrokken. Daarvandaan komen we naar u, oom. We hebben onze treurende moeder maar ongaarne verlaten, maar zijzelf zond ons weg omdat ze dacht dat de eenzaamheid op Seyda niet goed voor ons was, daar wij ons toch in alle ridderlijke kunsten moeten oefenen en vervolmaken. Ze dacht dat daartoe bij u de beste gelegenheid bestond en ze heeft ons bevolen u haar vriendelijke groet te brengen.’


    ‘Hrrr! Hm! De tijden zijn slecht en zelfs menige dappere ridder moet zich nu op zijn burcht verscholen houden zoals de das in zijn hol als hij zijn pels niet wil verliezen. Desondanks kunnen jullie echter bij mij nog heel wat te weten komen en leren. Er wordt een lekker glas gedronken op Garlosen en Stavenow, en er gaat maar zelden een week voorbij waarin ons niet een vechtpartijtje of een ander vrolijk avontuur ten deel valt. Er trekken altijd vogels met goede veren voorbij die moeten worden uitgetrokken, en daarbij kunnen jullie heel goed tonen hoe jullie met het zwaard weten om te gaan.’


    Diez schudde bij deze woorden nadenkend zijn hoofd en over het frisse jeugdige gezicht van Kuno vloog een brandend rood.


    ‘Neemt u ons niet kwalijk, oom,’ zei de oudste wat verlegen, maar toch met vaste stem, ‘voor zulke dingen zullen wij ons zwaard nooit lenen. Het is de plicht van een ridder de verdrukten bij te staan en recht en rechtvaardigheid te beoefenen jegens ieder. Maar het betaamt ons niet weerlozen te overvallen en reizigers van hun op eerlijke wijze verworven goed te beroven. In elke goede en rechtvaardige zaak willen we vrolijk mee erop los slaan en ge zult uw vreugde aan ons beleven, want vader heeft ervoor gezorgd dat we ons niet hoeven te schamen over zijn leermeesterschap. Maar we willen ons niet laten rekenen tot roofridders en struikrovers. Dat is onze vaste en onveranderlijke opvatting.’


    Bij deze woorden was Klaus van Quitzow half uit zijn stoel opgestaan.


    Zijn mond ging van verbazing open en zijn kleine oogjes begonnen te fonkelen.


    ‘Hrrr! Hm! Dat zeggen jullie mij?’ riep hij uit. ‘Een roofridder en struikrover noemen jullie mij? Je waagt het mij, je oom, zo te beledigen? Als je niet maar een domme jongen was en je je niet als gast in mijn huis bevond, dan zou dit woordje laatste zijn! Ik zou je dingen kunnen zeggen die je onmiddellijk zouden doen verstommen, maar ik heb geen zin moeite te doen om in te gaan op je wijsneuzigheid. Ondanks je beledigende woorden zal je niets in de weg worden gelegd. Maar veroorloof je verder geen opmerkingen die je in moeilijkheden zouden kunnen brengen!’


    ‘Halt, oom,’ viel Diez hier midden in de strafrede in. ‘Het is helemaal niet mijn bedoeling geweest u te beledigen. Hoe zou ik het kunnen wagen u voorschriften te maken voor uw doen en laten, daar ik immers zelf nog veel moet leren. Maar als ik bij u blijf, dan kunt u verlangen dat ik u mijn gedachten en gevoelens niet onthoud, maar openlijk daarover met u spreek. Alleen zó is het mogelijk dat ik van u leer en we in vriendschap en goede verstandhouding samenwonen.’


    ‘Hrrr! Hm! Daaraan heb je misschien gelijk en wie weet door wie je zoiets in het oor is gefluisterd. Ik ben misschien een beetje heetgebakerd, maar je zult ook niet zo gauw iemand anders vinden die bij zulke woorden zou zwijgen. Je schijnt niet dom te zijn en zult wel inzien dat de mens moet leven. En wij ridders zijn toch eigenlijk de goede en ongeëvenaarde mensen. Maar men ontneemt ons in deze slechte tijden alles wat we bezaten; men berooft ons van onze rechten en alles wat ons toekomt. Moeten we soms ringmuren opeten en onze wapenrustingen als toespijs inslikken? Als de vorsten en heren ons onze bezittingen afnemen, dan zijn we gedwongen het volk het zijne af te nemen als we niet willen omkomen van honger en dorst, en dorst, ja, dat heeft een dappere ridder altijd. De markgraaf heeft jullie van je kastelen en burchten beroofd. Wat willen jullie nu beginnen? Wil je hem te voet vallen opdat hij jullie een stukje droog brood geeft? Zo’n schande zal geen Quitzow op zich laden. Of willen jullie bij je edele moeder blijven en voortaan altijd van de goedheid van je grootvader afhangen? Dan zouden jullie alle eer hebben verloren en zou je je vol schaamte voor iedereen moeten verbergen. Of wil je je lange lokken, het teken van de vrije man, laten afscheren, in een klooster gaan en de rozenkrans bidden terwijl je je ogen verdraait? Nee, dat alles en nog vele andere dingen kun je niet doen. En daarom zijn jullie bij mij gekomen om je brood met ere te verdienen, door er met je zwaard op los te slaan en alle grote en kleine luiden te beoorlogen die in het land rondlopen en leven van datgene wat ons is afgenomen. En nu, waar ik je bij mij welkom heet, moest je me dankbaar zijn. Maar in plaats daarvan onderhoud je mij erover dat een ridder onrecht begaat als hij een vaatje wijn of een lading van de straat weghaalt omdat hij anders ondanks zijn dapperheid en zijn voorvaderen ellendig zou moeten omkomen van honger. Val me niet lastig met zulk nutteloos gewauwel!


    Geniet maar liever van je verblijf hier en pakt mee aan als er iets te halen valt. Alleen op die manier blijven we sterk en dat is nodig om jullie markgraaf weer terug te jagen naar waar hij vandaan is gekomen!’


    Heer Klaus had zich zo in vuur gepraat dat hij helemaal niet bemerkte hoe zijn adem opraakte. In zijn hele leven had hij nog niet zo’n lange rede gehouden. Maar nu hij die gelukkig beëindigd had, zonk hij uitgeput in zijn stoel terug, legde zijn hoofd naar achteren en sloot zijn ogen. Zijn omvangrijk buikje daalde en rees onder de krachtige ademhaling waarmee zijn vermoeide longen zich met lucht vulden, en het duurde geruime tijd voor zijn kleine oogjes weer opengingen om te zien wat voor indruk zijn woorden op de jongemannen hadden gemaakt.


    Beiden hadden zwijgend op hun stoel gezeten. Ze moesten toegeven dat in de woorden van hun oom iets stak wat ze bij hun geringe ervaring en rijpheid niet konden weerleggen.


    Maar Diez probeerde zijn geluk tenminste met een opmerking die ontsprong aan zijn diepste overtuiging.


    ‘Ik ben te jong om met u te redetwisten, oom, maar neemt u mij niet kwalijk als ik u vraag of het wel goed is te keuren dat we anderen onrecht doen omdat ook ons onrecht werd aangedaan.’


    ‘Onrecht doen? Hrrr! Hm! Wie doen wij onrecht? De keizer neemt zijn belasting, de Kerk haalt haar tienden. En wij? Nu wij halen ook de tol die ons toekomt. En deze tol is geen onrecht, want hij is volgens de wet.’


    ‘Volgens de wet? Daarover heeft nog niemand ons iets verteld.’


    ‘Hrrr! Hm! Nee, dat zal wel!’ lachte heer Klaus. ‘De keizer maakt zijn wetten, de Kerk maakt haar wetten en zo maken wij onze wetten ook. We nemen wat we krijgen en doen daarmee wat ons belieft, want de keizer mag bijvoorbeeld ook de Marken weggeven, in leen geven of verkopen, helemaal naar zijn goeddunken en welgevallen. Ze zijn altijd nog van de ene hand in de andere overgegaan. De ridderschap heeft daaronder veel moeten lijden en nu, omdat jullie ook nog die burggraaf van Zollern op je nek hebt gekregen, kunnen jullie ach en wee roepen in alle eeuwigheid, als het jullie niet gelukt het juk dat hij je heeft opgelegd, weer af te schudden.’


    ‘Dat zal ons wel nooit meer gelukken,’ vond Diez. ‘We hebben zijn macht gezien en hard moeten voelen, en op onze voetreis hebben we heel wat verstandige mannen ontmoet die over hem hebben gesproken als van een heer die alleen maar het juiste en goede wil en dat ook schitterend weet door te zetten. Ik geloof dat we niet zo koppig hadden moeten zijn en hem bij zijn loffelijk streven met onze hulp hadden moeten dienen in plaats van ons tegen hem te verzetten, iets waardoor we nu zoveel nadeel hebben geleden.’


    Klaus zag de spreker bijna verschrikt aan, want zo’n gedachte had hij bij een Quitzow niet verwacht.


    ‘Wat zeg je?’ vroeg hij. ‘Hrrr! Hm! Ik verbaas me steeds weer opnieuw over je. Je komt op voor een man wiens grimmigste vijand je moest zijn?’


    ‘Kan ik me dwingen hem te haten?’ bracht de jongeman daartegenin. ‘Ik heb vroeger ook zo gedacht als u, maar het ongeluk heeft me tot bezinning gebracht en mijn ogen geopend. Armoede is iets ergs en ik weet nu hoe het het volk temoede moet zijn als het is overgeleverd aan de aanvallen van de ridders en zich het loon van harde arbeid met geweld moeten laten ontrukken. Hierin ligt de geliefdheid die de markgraaf bij velen zo spoedig heeft weten te verkrijgen. Waar moord en roof in het land heersen, daar moet wel op een goede dag een man komen die zich ontfermt over de weerlozen.’


    ‘Moord en roof?’ viel heer Klaus uit. ‘Hrrr! Hm! Jongen, pas op dat ik niet woedend word. Eerst heb je me een roofridder en struikrover genoemd, en nu maak je ons zelfs uit voor rovers en moordenaars. Wie zoals jullie zelf zoveel op zijn kerfstok heeft, die diende anders te spreken!’


    ‘Dat is een onwaarheid, oom,’ antwoordde Diez met jeugdig vuur. ‘Wie zegt dat ook wij zoiets doen, die zal ik de leugen uit zijn gezicht slaan. Onze naam is wijd en zijd beroemd en nooit heeft een der onzen zo gehandeld zoals na alles wat ik in de laatste dagen daarover heb gehoord, op Garlosen gebeurt. Garlosen is een roversnest en het doet ons verdriet dat u daar vaak komt.’


    ‘Hrrr! Hmmmm!’ snoof heer Klaus nu terwijl hij zich met onverwachte levendigheid uit zijn stoel verhief. ‘Nu is mijn geduld teneinde, want ik zie dat je al net zo’n niets ontziende heethoofd bent als je vader. Niemand van jullie zou gedaan hebben wat wij op Garlosen doen, zei je? Weet je dan niet dat er in de Mark nooit een grotere rover en moordenaar heeft bestaan en nooit een erger dief en struikrover dan juist jullie beroemde vader?’


    Hij stond met gebalde vuisten voor de jongemannen. Zijn kokend bloed had zijn gezicht een donkerrode kleur gegeven en uit zijn opgewonden gezicht sprak een haat die lange tijd in zijn hart moest verborgen zijn geweest, maar die nu plotseling uitbarstte en zijn anders zo vrolijke en altijd glimlachende gezicht misvormde. Diez kon eerst zijn oren niet geloven. De woorden die hij zojuist had gehoord, konden niet werkelijk geuit zijn.


    Maar toen hij heus moest aannemen dat hij zich niet had vergist, riep hij met het heilige vuur van zijn kinderliefde uit: ‘Waag het niet dat nog eens te zeggen, oom! U noemt mij een jongen en het kan zijn dat ik me niet hebt uitgedrukt zoals dat behoort. Daarvoor mag u me berispen, maar als u de eer van mijn vader aantast, dan staat de jongen als een man voor u en vraagt rekenschap over ieder woord dat u hebt gezegd. U bent een wakker strijder en verstaat de kunst het zwaard te hanteren, maar ook ik ken geen vrees en derhalve verzoek ik u uw woorden terug te nemen.’


    ‘Terugnemen? Hrrr! Hm! Wat denk je wel! Ik zal je integendeel bewijzen dat ik de waarheid heb gezegd. We hebben daarstraks gesproken over de Zwarte Diederik, de erge rover die uit snode geldzucht goddeloos gespuis op zijn naasten heeft losgelaten. Ik zal je zeggen wie zich achter die naam verbergt: niemand anders dan jullie vader! Zo, nu weet je alles en zeg nu nog eens dat ik mijn woorden moet terugnemen!’


    Kuno had tot dusver maar weinig aan het gesprek deelgenomen.


    Maar bij de laatste woorden van heer Klaus sprong hij met opgeheven vuist op de ridder toe. Hij had tot dusver niet in alles de mening, van zijn broer gedeeld, maar wat er nu van zijn vader werd gezegd, dat was te ontzettend, te vreselijk dan dat hij daarover niet in wilde woede moest ontbranden.


    ‘Ellendige lasteraar!’ riep hij woedend uit. ‘Ik zal je neerslaan, ook al ben ik maar een zwakke jongen!’


    ‘Ho, Kuno!’ weerde Diez af terwijl hij de tot slaan opgeheven arm greep. ‘Hij is onze oom en je hand mag hem dus niet aanraken. Kom, laten we gaan. Stavenow met zijn ongedierte is geen plaats voor eerlijke mensen!’


    ‘Ongedierte?’ bromde heer Klaus. ‘Hrrr! Hm! Ik hoef maar één woord te zeggen om jullie te gronde te richten, maar ik heb medelijden met jullie en zal jullie niet laten boeten voor wat je vader mij schuldig is. Wacht maar even, dan kun je je ervan overtuigen of ik de waarheid spreek of niet!’


    Hij opende de deur en riep met schallende stem de naam Wratislaw in de voorzaal. Na een paar minuten verscheen een man met een werkelijk afschrikwekkend ruw uiterlijk. Hij was blijkbaar een Wende, maar zijn gezicht toonde naast kentekenen van het Slavische ras een duidelijk Mongoolse inslag: een brede neus, dikke lippen, kleine, schuin staande ogen en ver naar voren staande jukbeenderen. In de afstotende gelaatstrekken lag een uitdrukking van geestelijke afstomping die door de deemoedig vragende blik welke hij op de ridder wierp, geenszins werd verzacht.


    ‘Hrrr! Hm!’ rochelde heer Klaus terwijl hij op de jongelingen wees. ‘Dezen hier willen weten wie de Zwarte Diederik was. Ik beveel je niets dan de zuivere waarheid te zeggen.’


    Het lelijke gezicht van de man vertrok tot een weerzinwekkende grijns toen hij, met zijn valse blik vol leedvermaak op de broers gericht, antwoordde: ‘Als gij het beveelt, heer, dan moet ik gehoorzaam zijn, hoewel deze bekentenis anders nooit over mijn lippen zou zijn gekomen.


    Ridder Diederik van Quitzow was onze aanvoerder toen we in de Wendenburg ons kamp hadden. Hij werd de Zwarte Diederik genoemd. Er waren maar weinigen die het wisten en tot hen behoorde ik.’


    ‘Goed, meer is niet nodig. Je kunt gaan.’


    Wratislaw verliet het vertrek en Klaus liep naar zijn stoel terug.


    De jongelieden keken elkaar zwijgend in de ogen. Het was hun alsof ze droomden en alsof er iets moest gebeuren om hen uit deze droom te doen ontwaken. Weliswaar had hetgeen de Wende had gezegd, absoluut geen onomstotelijke geldigheid voor hen, maar het was toch onmogelijk dat de aanklacht tegen hun vader zo volkomen uit de lucht was gegrepen, en de overtuiging waarmee heer Klaus had gesproken en gehandeld, was wel geschikt hun overtuiging aan het wankelen te brengen.


    ‘Hrrr! Hm!’ liet heer Klaus zich nu weer horen. ‘Wat zeggen jullie nu? Wratislaw zou je nog veel meer over de Zwarte Diederik kunnen vertellen. Hij is vaak tussen het roverskamp en Friesack heen en weer gelopen om de bevelen van heer Diederik van Quitzow in ontvangst te nemen en uit te voeren. En als jullie mij geen geloof schenkt, dan zal ik jullie nog zeggen dat ook ik eens zo onvoorzichtig ben geweest me door je vader te laten verleiden tot deelname aan zijn lichtschuw bedrijf. Er stonden verscheiden bendes onder zijn leiding en ik liet me door hem ertoe overhalen er een van onder mijn bevel te nemen. Ik heb hem geholpen sterke stukjes uit te halen en heb daarvoor grote ondankbaarheid van hem geoogst. Op het laatst moest ik nog blij zijn me zonder benadeling van mijn naam als ridder te kunnen terugtrekken, die zelfs nu nog zeer in gevaar is. Zo heeft bijvoorbeeld de ergste van Diederiks mensen, die Wratislaw, na de ondergang van de bende bij mij zijn toevlucht gezocht en ik moet hem nu bij mij dulden omdat hij anders uit wraak mijn deelname aan de roverstukjes van je vader zou verraden. Hrrr! Hm! Dat is alles wat ik jullie kan zeggen, want nog meer zou voor jullie niet dienstig zijn. En noem me nu nog eens een struikrover als je de moed en het recht daartoe hebt!’


    Dat was te veel voor de broers. Het was hun te moede alsof iemand in hun hart het heiligste had ontwijd en vertrapt. Als verpletterd stonden ze voor hun oom en zochten tevergeefs naar woorden om aan hun gevoelens uiting te geven. Eindelijk stamelde Diez met moeite een paar woorden.


    ‘Vergeef ons, heer Klaus, als ik u onrecht heb gedaan en veroorloof ons nu naar onze kamer te gaan. Wat u ons hebt meegedeeld, is te erg dan dat we het dadelijk kunnen begrijpen, en we moeten eerst al dat afschuwelijke proberen te boven te komen voordat we u een klaar en goed antwoord kunnen geven.’


    ‘Ja, ga nu,’ zei de ridder en zijn tevoren zo woedend gezicht nam weer een vriendelijker en zachtere uitdrukking aan. Men kon hem aanzien dat hij er bijna berouw van had dat hij beide jongemannen de vreselijke mededeling had gedaan, en zijn stem klonk nog zachter dan anders toen hij eraan toevoegde: ‘Ik ben werkelijk niet zo erg als jullie van mij hebt gedacht. Als je me niet kwaad had gemaakt, zou deze treurige ervaring jullie bespaard zijn gebleven. Hrrr! Hm! Maar nu het eenmaal gebeurd is, moeten jullie het dapper dragen en het trachten te verwerken. Doe nu maar watje wilt. Je vader heeft me tot dingen overgehaald die ik zonder zijn verlokking niet zou hebben aangegrepen en de ondank waarmee hij me beloond heeft, heeft mij van hem vervreemd. Maar jullie kunt niets daaraan doen en zult er ook niet voor boeten. Daarom heb ik jullie welkom geheten en ik zal mijn woord ook niet te schande maken. In ieder geval is het nu goed dat jullie gaat. Het vele praten heeft me al mijn kracht ontnomen. Hrrr! Hm! Ik denk dat ik een flinke slok nodig zal hebben. Mijn keel is zo heet en droog geworden als een schoorsteen. Maak daarom dat je wegkomt, anders plak ik van binnen nog van pure dorst aan elkaar.’


    Beiden jongelingen gehoorzaamden. Toen ze weer in hun kamer waren, vielen ze elkaar zwijgend en schreiend om de hals. De slag die hen had getroffen, was zo groot en het verdriet over het verlies van hun beste, hun heiligste ideaal, namelijk het geloof aan de vlekkeloosheid van hun naam, uitte zich nu in hete tranen. Zo hielden ze elkaar lange tijd omarmd en ze maakten zich pas uit hun omarming los toen hun ogen geen tranen meer vonden.


    De eerste gedachte van de broers toen ze weer tot zichzelf waren gekomen, was: Weg, weg uit dit huis waar ze de ergste smaad van hun leven hadden ondervonden! De schande drukte hen des te meer omdat ze zich niet in staat voelden de vreselijke slag terug te geven en met rente terug te betalen zoals hun diepste gevoel dat zou willen. En de gedachte dat een nauw bloedverwant hun dat had aangedaan, kon hen niet kalmeren. Ze zouden gestikt zijn als ze gedwongen waren geweest dezelfde lucht in te ademen als deze man die met de vinger op hen kon wijzen, en wiens tegenwoordigheid dus een voortdurende herinnering aan hun schande zou zijn geweest. Nee, weg, vandaag nog weg!


    Weliswaar zouden zij, de zoons van de vogelvrijverklaarde, nu geen plaats hebben waar ze hun hoofd ter ruste konden leggen. Maar was deze armoede niet beter dan alle rijkdom die zijn wortels heeft gegrondvest in het onrecht en die zijn voedsel betrekt uit de onderdrukking van de medemensen?


    In deze stemming trof Liebenow hen aan toen hij kwam vragen of ze geen wensen hadden. Hij was als uit de wolken gevallen toen hij van hun plan hoorde.


    ‘Weggaan?’ vroeg hij radeloos. ‘Nu, nadat u toch uw oom, ridder Klaus, en ook mij, Kaspar Liebenow, hebt gevonden? Wat u hier op Stavenow zoekt, dat weet ik weliswaar niet, en of u hier uw zaakjes al geregeld hebt, dat weet ik nog minder, maar - donder en bliksem, als u absoluut weg wilt, dan blijf ik ook geen minuut langer in dit afgelegen nest, maar ga met u mee.’


    ‘Nee, Kaspar, dat gaat niet,’ sprak Diez hem tegen. ‘Hier heb je alles wat jij voor je leven nodig hebt, maar wij zouden je voor je trouwe diensten geheel geen loon kunnen geven, want we zijn zo arm dat we voor onszelf niet eens een stuk brood hebben. Ook weten we immers nog helemaal niet waarheen we zullen gaan.’


    ‘De hele boel mag in de lucht vliegen, maar dat is het juist waarom ik met u wil meegaan! Ik heb u niet nodig, maar u hebt mij des te meer nodig. En daarom begeleid ik u en als u me niet wilt meenemen, dan loop ik achter u aan totdat u mij uit genade en barmhartigheid moet toestaan met u mee te komen.’


    En zo ontstond er een vreedzame wedstrijd tussen de broers en de trouwe man welke tenslotte eindigde met het toegeven van de broers.


    ‘Nu goed,’ zei Diez, ‘je zult je zin hebben en je kunt bij ons blijven. Maar ik vraag één ding: niemand mag er iets van merken dat we weggaan. We zullen in alle stilte hiervandaan gaan opdat ons geen hindernis in de weg wordt gelegd.’


    ‘Waarom dat?’ vroeg de wachtmeester verbaasd. ‘Donder en bliksem - ik zie niet in waarom de zoons van de geweldige ridder Diederik van Quitzow als spitsboeven moeten wegsluipen! Nee, juist heel veel lawaai zou daarbij moeten worden gemaakt!


    “ In jullie oude vervallen kaasburcht willen we geen minuut langer blijven!” - Zo zouden we moeten zeggen en daarbij het stof van onze schoenen schudden dat de wolken ervan bij de dikke Klaus door de vensters vlogen!’


    ‘Er bestaan voor ons belangrijke redenen om dat niet te doen. De zaak is dus in kannen en kruiken. Er blijft alleen nog maar één moeilijkheid. We zijn onze reis als eenvoudige rondreizende gezellen begonnen en hebben geen wapens bij ons gehad. Misschien zal dat van nu af anders zijn. Zou jij er misschien voor kunnen zorgen dat we aan wapens komen?’


    ‘Maakt u geen zorg, er is hier een oude kamer die boordevol met dat spul zit en ik zal u van al het nodige voorzien.’


    Zo waren dan alle belangrijke dingen afgesproken en de jonkers namen in de loop van de dag zo ongedwongen mogelijk deel aan alle gebeurtenissen waaraan ze zich als gasten van hun oom niet konden onttrekken. Langzamer dan anders, zo leek het de broers toe, naderden de avond en de nacht, en de ridder begon, net als altijd, de fles aan te spreken. Ook de mannen kregen in de knechtenkamer hun dronk welke die dag, op de verjaardag van hun heer, rijkelijker uitviel dan anders.


    De jongelingen trokken zich onder het voorwenden van vermoeidheid spoedig in hun kamer terug en wachtten hier op de wachtmeester. Die had weliswaar beloofd hun plan geheim te houden, maar toen het donker werd, kon hij het toch niet over zijn hart verkrijgen zonder afscheid te nemen te scheiden van zijn nieuwe makker, ‘broeder Stakebeen’.


    Balthasar zette grote ogen op toen Liebenow hem van zijn plan vertelde om Stavenow te verlaten.


    ‘Zo, dus je wilt je stiekem uit de voeten maken? Slechte kerel die je bent! Heb ik dat aan je verdiend?’


    ‘Nee, broeder Stakebeen, je bent altijd goed voor me geweest en het valt me zwaar je adieu te zeggen, maar als mijn jonkers gaan - dat kun je je indenken - dan is het ook afgelopen met mijn verblijf hier. Ik geloof dat we elkaar vandaag niet voor het laatst zien, en als we elkaar eens opnieuw treffen, dan mag de duvel me halen als ik je dan wéér in de steek laat! Leef dus wel, heb dank voor je genegenheid en voeder je Dunnespillepotenwitsj goed opdat ik jullie beiden gezond en vrolijk weervind.’


    ‘Zo, maak dan voor mijn part maar dat je wegkomt! Het zal me slecht vergaan als ze merken dat jullie ervandoor bent gegaan, want ze zullen meteen denken dat ik ervan af heb geweten. Maar ik zal er toch voor zorgen dat jullie ongestoord wegkomt. Leef dus wel en loop naar de maan!’


    Hij reikte de wachtmeester de hand en draaide zich om om zijn ontroering te verbergen. En toen hij na een poosje de poort van het kasteel hoorde kraken toen ze zich achter de vluchtelingen sloot - de wacht had hen ongehinderd doorgelaten -


    toen klom hij op de muur en keek uit in de duisternis.


    ‘Zo,’ bromde hij wrevelig. ‘Dus nu lopen ze weg, en ik, ik kan met mijn lange oren ernaar luisteren. Als Gregorimanorosewitsj er niet was, dan ging ik meteen mee, want zo’n kameraad als Kaspar Liebenow vind ik van mijn leven niet meer!’

  


  
    


    


    3. Geheime wegen


    Op de weg van Lenzen naar Grabow, die we al kennen van de ontmoeting tussen Kaspar Liebenow en heer Heyso van Steinfurth, reed eenzaam een man voort. Ook hém hebben we al ontmoet, deze reusachtige, blauw gepantserde gestalte op het sterk gebouwde en toch zo mooi gevormde izabelpaard.


    Het was Zoetemin, de eenzame ridder, die in dienst van de markgraaf onderweg was om de ridders van de Kruik een boodschap van Frederik van Zollern over te brengen en hun bovendien een beetje op de vingers te zien.


    Weliswaar mocht hij daar, indien hij tenminste succes wilde hebben, niet openlijk optreden. De zaak moest heel heimelijk worden aangevangen. Hoe, daarover was hij het met zichzelf nog niet eens, en al evenmin wist hij waar hij de komende nacht zou doorbrengen, in een herberg langs de weg of in een eenzame boerderij, in een hooiberg of zelfs in de open lucht, onder de bescherming van een boom of een overhangende sneeuwmassa.


    Maar daarover maakte hij zich geen zorgen. Hij was immers Zoetemin, de eenzame ridder!


    Maar niet altijd was hij dat geweest. Vanuit de dagen van zijn kindsheid klonk er in zijn herinnering een lied van diepe en trouwe vriendschap.


    Twee knapen hadden zo’n verbond van het hart met elkaar gesloten.


    De ene was van adel, de ander van burgerafkomst. Ze speelden al hun jongensspelen samen op de Anger voor Tangermünde, en ze waren één in hart en ziel.


    Beiden groeiden op tot jongemannen. Toen leerde de een een meisje kennen en liefhebben. Al zijn gedachten golden haar en zijn hele streven was erop gericht haar te winnen; zijn mooiste gedichten en liederen wijdde hij aan haar, want hij had een goede opvoeding genoten en verstond voortreffelijk de kunst de woorden sierlijk te vormen tot verzen. Het meisje was zijn ziel en zaligheid.


    Maar ook de ander ontbrandde in hevige hartstocht voor het meisje en meedogenloos trok hij haar aan zich. Waarom ook niet? Hij was immers de machtige gebieder wiens heerszucht geen beperking van zijn wil kende - en zijn jeugdvriend was maar een eenvoudige burgerjongen.


    De ene was Zoetemin, de ander Diederik van Quitzow. Toen Zoetemin terugkeerde van een reis voor zaken die hij in opdracht van zijn vader had ondernomen, was het meisje verdwenen.


    Waarheen, dat wist niemand te zeggen, ook al kende ieder de naam van haar ontvoerder.


    In Zoetemin stortte een hele wereld ineen. Teleurstelling, woede en verontwaardiging grepen hem aan, maar hij beheerste zich en liet zijn klaar verstand overheersen. Hij liep niet met zijn hoofd storm tegen de onverzettelijke muren van Diederiks burcht om de geliefde met geweld te halen. Hij werd Zoetemin, de eenzame.


    Hij trok naar aller heren landen om avonturen en vergetelheid te zoeken en leende zijn geweldige arm aan wie deze wilde en zo lang hij deze wilde. Vaak bleef hij jarenlang weg uit de Mark en alleen donkere geruchten over hem en zijn daden drongen uit den vreemde door tot zijn geboorteland. En zo was het dus geen wonder dat de legende haar welige ranken om de gestalte van de eenzame man weefde. Zijn naam werd aan ieder haardvuur genoemd, in de hofstede van de boer zowel als in de kamer van de burger, in de woonstee van de burchtheer zowel als aan de tafel der drinkende knechten.


    Zoetemin bekommerde zich hierom niet en bleef wat hij was, de eenzame. Maar hij was daarbij niet verbitterd. Een warm menselijk gevoel woonde in zijn borst, en daarnaast, als een sterke vlam, de overtuiging dat God hem niet in het graf zou laten af dalen voordat hij met de vernietiger van zijn geluk zou hebben afgerekend.


    Terwijl Zoetemin zo langs de weg van Lenzen naar Grabow voort draafde, zaten de beide Boldewins, Thomas van de Kruik en heer Klaus van Quitzow zoals gewoonlijk bij elkaar en dronken op een manier dat Kuno, de oude keldermeester, geen eind zag aan zijn heen en weer lopen. De oude Boldewin had weer eens jicht zodat hij de lelijkste gezichten trok. Heer Klaus lag in een brede leunstoel, had zijn vette handen over zijn dikke buik gevouwen en had verder een afschuwelijk humeur. Schuld daaraan waren die beide bengels, zijn neven, die hem de vorige dag zo stilletjes hadden verlaten. Hij had hun op zijn ruwe manier welwillendheid betoond. Dat het gesprek met hen zo ongelukkig was geëindigd, daaraan had hij volgens zijn mening waarachtig geen schuld. En nu waren ze eenvoudig weggelopen.


    Toen hij die morgen van hun verdwijning hoorde, was hij in een hevige woede ontstoken. Hij had dadelijk zijn strijdros laten zadelen en was met Balthasar naar zijn vrienden gereden om met hen op de ondankbare knapen te schelden. Nu, in de late namiddag, was deze stof van gesprek eindelijk uitgeput, maar de woede van de dikke ridder was nog niet bekoeld. Af en toe vloog hij nog altijd brommend overeind en met een grimmig ‘Hrrr! Hm!’ greep hij dan naar zijn bokaal en goot de inhoud ervan in zijn wijd geopende mond. De drie anderen keken elkaar aan en dronken en dronken, zagen elkaar aan en spanden hun hersens in om een gruwelijk avontuur te bedenken en dat volgens dagelijks gebruik als werkelijk beleefd te vertellen.


    Maar er wilde hun niets invallen.


    Toen werden ze door de klank van de burchthoorn opgeschrikt uit hun peinzen. Zoetemin was aangekomen. Hij verlangde de heren van de Kruik te spreken en werd naar de bovenverdieping geleid. Maar tevoren gebood hij de knechten op de binnenplaats zijn paard niet te ontzadelen.


    Met moeite stond de oude Boldewin van de Kruik bij zijn binnenkomst uit zijn stoel op en vroeg naar zijn naam en verlangen.


    ‘Mijn naam zal u bekend zijn, heren,’ luidde zijn antwoord. ‘Ik heet Zoetemin.’


    ‘Een goede naam, maar waarschijnlijk hebben wij met de drager ervan weinig te maken. Wat is de oorzaak van uw komst?’


    ‘Ik heb een boodschap te brengen aan de heren van de Kruik en moet ze daarna ook naar Stavenow brengen aan heer Klaus van Quitzow.’


    Deze werd bij het noemen van zijn naam dadelijk klaarwakker.


    ‘Klaus van Quitzow? Hrrr! Hm! Dat ben ik immers zelf. U kunt u dus de weg daarheen sparen. Van wie komt die boodschap?’


    ‘Van onze hoge heer, de markgraaf Frederik van Zollern.’


    ‘Hrrr! Hm! Van hem? Dan zal er wel niet veel verstandigs in voorkomen. Kom er maar mee voor de dag!


    ‘Hier is ze op schrift gesteld opdat u de wens van de genadige heer kunt lezen en ze beter in u opnemen.’


    ‘Met dat opnemen zou het nog wel loslopen als het met het lezen maar beter ging,’ zei Thomas van de Kruik. ‘We hebben met de markgraaf niets te maken en zijn niet van plan voor zijn plezier eerst nog naar school te gaan. Lees ons het geval maar voor.’


    ‘Dat zal ik met genoegen doen,’ verklaarde Zoetemin. ‘Maar neem eerst het zegel in ogenschouw opdat u ziet dat de boodschap onverminkt tot u komt.’


    ‘Hrrr! Hm! Maak die wasklomp maar rustig los! Wat de markgraaf ons schrijft, dat hoeft niet geheim te blijven.’


    Zoetemin maakte het zegel los, vouwde het papier open en begon te lezen:


    ‘Aan de ridders en heren Klaus van Quitzow op Stavenow en Sandau, Thomas van de Kruik en de beide Boldewins van de Kruik ter hand gesteld door Onze dierbare en zeer getrouwe heer Otto Zoetemin.


    Na tot Ons groot leedwezen te hebben gehoord en vernomen dat de hier genoemde heren herhaalde malen onze ridders, mannen en burgers nadeel hebben toegebracht en hun niet slechts aan goed en eigendom kwaad hebben berokkend, maar ook de Onzen naar het leven hebben gestaan, zijn we hierover zeer gebelgd geworden en rekenen een dergelijk gedrag tot zo minderwaardige praktijken dat we streng van plan zijn af te zien van alle inschikkelijkheid en toegevendheid en er integendeel naar te streven het ergerlijke voorbeeld dat Ons door dit vijandig gedrag wordt gegeven, van nu af in alle ernst tegen te gaan, en naar vermogen het erop aan te leggen dat Onze onderdanen in rust en vrede ook buiten de grenzen van Ons land huns weegs kunnen gaan.


    We vermanen derhalve de heren van de Kruik en ridder Klaus van Quitzow zich van nu af aan te onthouden van alle kwaad tegen Ons en de Onzen opdat wij verder geen schade en gevaar meer zullen ondergaan en daardoor gedwongen worden hulp te halen bij die heren en vorsten van wie zij leenroerig zijn.


    Gegeven en getekend te Tangermünde in de maand van de eerste nachtevening.


    Frederik van Zollern, Markgraaf’


    Het voorlezen was geëindigd. Een kort zwijgen volgde. Toen begon Klaus van Quitzow: ‘Hrrr! Hm! Laat de markgraaf dit heus meedelen?’


    ‘Twijfelt u eraan?’


    ‘Nee! Hrrr! Hm! Zegt hem dan dat het ons bijzonder verheugd heeft te zien dat hij zich zo dapper bezighoudt met de kunst van brievenschrijven. Wij ridders in de Marken en de Prignitz hebben echter meer te doen dan onze vingers vuil te maken met inkt en zijn daarom niet op gekrabbel gesteld.’


    ‘Goed gezegd, heer Klaus!’ riep de jonge Boldewin uit. ‘Wat heeft die markgraaf zich in onze zaken te mengen! Als het hem niet bevalt dat we zijn mensen aderlaten, dan moet hij ze maar vastbinden aan zijn tafelpoot. Hij is niet onze leenheer en hij kan daarom zijn brieven gerust bij zich houden.’


    ‘Dat is ook mijn mening,’ knikte Thomas van de Kruik en voegde er aan toe, zich naar Zoetemin wendend: ‘Hoe kunt u er u toch voor lenen zulk een boodschap over te brengen, daar u toch kunt weten dat uw heer geen recht heeft ons met zulke eisen op het dak te komen?’


    ‘Wat ik daarmee te maken heb, is mijn zaak en niet de uwe, heren,’ verklaarde Zoetemin. ‘Bent u tot een antwoord bereid of moet ik zonder antwoord heen gaan ?’


    ‘Hrrr! Hm!... Hoe kunt u van ons verwachten dat we ons met iemand inlaten die ons niet aangaat? Meld als u dat wilt, aan de heer van Zollern dat we hem niets te zeggen hebben omdat hij ons ook niets te zeggen heeft.’


    ‘Goed gesproken, broeder Klaus,’ viel de oude Boldewin hem bij die tijdens de onderhandeling zijn jicht volkomen had vergeten.


    ‘En kom nu bij ons zitten, heer Zoetemin en neem een slok uit dit vat dat ons beste is en ons bovendien niets heeft gekost!’


    ‘Ik dank u, heer Boldewin. Wel was ik naar goed gebruik graag tot een dronk bereid, maar ik ben het niet gewend wijn te drinken die men met het zwaard op de weg heeft gevonden.’


    Toen schoot Klaus als door een wesp gestoken overeind uit zijn leunstoel. Hoewel de woorden niet rechtstreeks tot hem waren gericht, gevoelde hij ze toch als een persoonlijke krenking. Nog was hij de wrok niet te boven gekomen die hij de vorige dag in het gesprek met zijn neven was gaan voelen, en nu kwam deze Zoetemin, deze burgerman, deze nietsnut, en waagde het de handelwijze van de ridderlijke heren op een dergelijke wijze te bekritiseren.


    ‘Hrrrr! Hm!’ rochelde hij. ‘Als u ons met uw woorden wilt beledigen, zullen wij ervoor zorgen dat u vandaag niet meer naar een herberg hoeft te zoeken. We hebben hier beneden een aardig klein onderaards kerkertje waarin al iemand...’


    Hij onderbrak zichzelf verschrikt. Een waarschuwende blik van de oude Boldewin had hem eraan herinnerd dat hij net op punt stond een grote onvoorzichtigheid te begaan. Van hem die daarbeneden gevangen zat, mocht deze herenknecht die hier was komen aanlopen - en nog minder de markgraaf - niets vernemen.


    ‘Als u niet met ons wilt drinken,’ nam nu in plaats van de onvoorzichtige bulderbast de oude Boldewin het woord, ‘dan zullen we er u beslist niet toe dwingen. Doch maak niet te veel ophef van uw hoedanigheid als bode van de markgraaf. Wie tot ons komt, die moet zich heel keurig gedragen, anders zal het voor hem moeilijker zijn hiervandaan te gaan dan dat het voor hem was om hier te komen.’


    Zoetemin was verstandig en voorzichtig genoeg om in te zien dat hij de zaak die hij hier kwam behartigen, op dit ogenblik met koppig protest meer zou schaden dan goed doen. Daarom nam hij nu met een kort woord afscheid en verliet het slot.


    Zijn bericht was, zoals hij ook niet anders had verwacht, niet in goede aarde gevallen. Het eerste deel van zijn opdracht was dus mislukt. Zou hij bij zijn verdere plannen meer succes hebben?


    Hij had wel gemerkt hoe Klaus van Quitzow op het punt had gestaan zich te verraden en een geheim van kasteel Garlosen prijs te geven. De stand van zaken kon men alleen maar vermoeden. Maar Zoetemin kon wel zoveel raden dat het hier om een gevangene moest gaan die ze in de kerker hadden geworpen.


    Maar wie was die man? Een persoonlijke tegenstander van de heren van de Kruik en de oude Klaus, of het slachtoffer van een van hun bekende struikroverstreken? Zou het niet raadzaam zijn de zaak te onderzoeken? Misschien zou hij de markgraaf een dienst bewijzen door zich een beetje om de gevangene te bekommeren. Wie een vijand van de Boldewins was, die was misschien juist daardoor een vriend van de markgraaf.


    Terwijl de mannen boven in het kasteel in de mening verkeerden dat Zoetemin de stappen van zijn paard terugleidde langs de weg die hij gekomen was en weerkeerde naar de markgraaf, hield deze verder op Grabow aan. De ondergaande zon wierp haar stralen schuin door de bomen van het bos aan weerskanten van de weg en toverde fonkelende lichtjes en bliksemende diamanten op de bevroren sneeuw. Een tijdje lang draafde hij nog rechtuit, maar toen mende hij het dier opzij het bos in om in een grote kring om Garlosen heen te rijden en een algemeen overzicht over de omgeving te verkrijgen.


    Langzaam en waakzaam liet hij zijn blik in het rond dwalen terwijl hij door het winterse bos reed. Het ging zo een half uur door en de schaduwen van het bos waren dieper geworden toen hij plotseling opzij krachtige stappen hoorde waaronder de sneeuw kraakte. In zijn toestand was het ook geboden op de geringste omstandigheid te letten. Hier voerde geen pad door het diepe bos en de man die daar voorbijliep, volgde misschien een weg die voor anderen verborgen moest blijven.


    Zachtjes steeg Zoetemin af en gaf het verstandige dier het teken om niet van de plaats te gaan. Toen volgde hij het geluid van de voetstappen en werd spoedig een man gewaar die met een zware reebok op zijn schouders zich een weg zocht door het lage dode struikgewas. Het was een ongewoon lange magere gestalte, die de zware last echter zonder moeite scheen te dragen, want hij liep slechts een beetje voorover en gebruikte zijn schrale benen zo goed dat Zoetemin hem nauwelijks kon volgen. Reeds wilde deze laatste omkeren in de mening dat hij slechts een jager voor zich had om wiens doen en laten in dit bos hij zich niet hoefde te bekommeren, toen hij zag dat de onbekende de takken van een dichte struik uit elkaar schoof, die in de tijd dat hij bladeren zou hebben, bijna ondoordringbaar moest zijn. De diepe schemering die in het bos heerste, liet nog maar juist zien dat achter de struik een smalle rotsspleet begon waarin de vermeende stroper verdween.


    Zoetemin bedacht zich niet lang. Hij wachtte tot hij mocht aannemen dat de man voor hem ver genoeg in de spleet was door gedrongen, daarna volgde hij hem op zijn geheimzinnige weg. In de smalle grotachtige kloof ging het een ogenblik slingerend verder totdat deze zich verwijdde tot een uitgehouwen gang die zoals uit verschillende omstandigheden viel op te maken, veel begaan moest zijn. Terwijl hij zich met beide handen voorwaarts tastte langs de zijmuren, sloop Zoetemin verder en vernam spoedig daarop de stappen van de man vóór hem.


    Tegelijkertijd bemerkte hij het schijnsel van een licht dat zijn onvrijwillige gids had ontstoken, en nu was het hem mogelijk altijd de nodige afstand tussen zich en hem te behouden.


    Na enige tijd begon de weg meer en meer te stijgen, maakte ettelijke malen een bocht, verbreedde zich hier en daar bijna tot een kamer, werd onderbroken door traptreden en mondde eindelijk uit in een gewelf waar aan weerskanten lange rijen doodskisten stonden. Deze ruimte was blijkbaar de plaats waar de vroegere eigenaars van Garlosen waren bijgezet. Hier klonken de stappen luide van de stenen muren en het hooggewelfde plafond terug. Deze omstandigheid kon de ongenode indringer verraden.


    Daarom hield hij onwillekeurig zijn schreden in en wachtte tot hij bemerkte dat het lichtschijnsel vóór hem plotseling was verdwenen en een volkomen duisternis hem omgaf.


    Toen klonk achter hem een zacht gerammel, waarop een doffe klank volgde alsof lege kasten tegen elkaar aan werden geschoven.


    Snel sprong Zoetemin opzij om het gevaar dat hem misschien van achteren bedreigde, voorbij te laten. Maar toen er verder geen geluid meer te horen was, greep hij in zijn wambuis en na een paar seconden viel tussen zijn vingers een zwak blauwachtig schijnsel door. Zoetemin hield een klein kristallen flesje in zijn hand waarvan hij de afsluiting had geopend zodat de zuurstof uit de lucht binnen kon treden. De omstandigheid dat de inhoud van het flesje daarna licht begon te geven, verried dat het fosfor was. De eigenaar van het ‘toverhuis’ van Tangermünde moest - tenminste voor iemand van zijn tijd - uitmuntende scheikundige kennis bezitten.


    Hierna liep Zoetemin eerst weer terug om vooral de oorzaak van het eigenaardige geluid te onderzoeken. Deze was weldra gevonden. Het op zichzelf zwakke licht van de fosfor was toch voldoende om te zien dat de uitgang van de gang nu door een aantal doodskisten was verborgen; deze stonden zo dicht op elkaar en naast elkaar dat ze een gesloten wand vormden. Die wand was er eerst niet geweest. Dus moest ze dooreen of ander toestel heen en weer te bewegen zijn.


    De uitgang naar buiten was daardoor voor Zoetemin versperd.


    Langs de weg die hij gekomen was, kon hij de burcht niet meer verlaten. Dat zou hem slechts dan mogelijk zijn als het hem zou gelukken het toestel te ontdekken waardoor de wand van doodskisten kon verschoven worden. Opnieuw liep hij voort door het duister, naar het einde van het gewelf. Hier werd hij een reeks treden gewaar die naar boven voerden. Hij liep deze op tot hij zijn hoofd aan een stenen plaat stootte waarvan het gewicht nauwelijks door een man met minder ongewone lichaamskracht zou kunnen worden overwonnen. Maar Zoetemin was tegen zulk een inspanning meer dan opgewassen. Hij duwde met één schouder tegen de steen, hief hem zachtjes een beetje op en probeerde door de zo ontstane spleet een blik in de ruimte boven het grafgewelf te werpen. Gelukkig was deze ruimte leeg. Het was de kapel van het kasteel. Het laatste schijnsel van de scheidende dag wierp een geheimzinnig schemerlicht door de kleine ronde, bonte vensterruiten. Er heerste rondom een diepe stilte.


    Van de man met de reebok was niets te zien. Ook het geluid van zijn schreden was weggestorven. Het was Balthasar geweest die er niet voor terugdeinsde om de kapel als doorgang voor zijn geheime sluipwegen te gebruiken.


    Toen zijn heer die morgen gehoord had van het verdwijnen van de jonge Quitzows, had hij zijn slechte stemming botgevierd op de arme Balthasar; want heer Klaus vermoedde niet zonder reden dat zijn schildknaap niet helemaal aan de kwestie onschuldig was. Wat kon hij daartegen doen? Balthasar wist hoe hij bij zijn heer weer het best in een goed blaadje kon komen, namelijk door een lekker stuk sappig gebraad. En des te meer als dat gebraad niet op eigen grond was gegroeid, maar op die van een ander.


    En zo had Balthasar dan op de voormiddag, nadat heer Klaus weer bij de ridders van de Kruik op Garlosen was neergestreken, op het gebied van de heren van Deibow een paar strikken uitgezet. Omdat de oude heer niet uit zijn leunstoel zou opstaan, behoefde Balthasar niet voor ontdekking te vrezen. En toen hij in de late namiddag de strikken nakeek, vond hij de zware bok. Hij gaf hem de genadestoot en nam hem op zijn nek.


    Daarbij verheugde hij zich al op het gnuivende gezicht waarmee zijn heer die begeerde buit zou begroeten. Wel gaf hij er de voorkeur aan zijn intocht op Garlosen niet door de kasteelpoort te houden. Het leek hem niet goed als de schildknaap van Klaus van Quitzow zich met een gestroopte bok liet zien.


    Daarom koos hij de geheime gang zonder te vermoeden voor wie hij daarbij als onvrijwillige gids fungeerde.


    Nu kon Zoetemin het wagen uit de gang te voorschijn te komen.


    Hij was zonder moeite op de hoogte gekomen van een belangrijk geheim dat hem nu of later van nut zou kunnen zijn.


    Nu ging het er hem op het ogenblik vooral om de afsluiting van de ondergrondse gang te ontdekken, anders zat hij zo goed als gevangen. Hij kon immers niet, na eenmaal te zijn weggereden, weer op Garlosen opduiken en het laten aankomen op een gevecht met de bewoners van het kasteel. De steen die de toegang tot de grafkelder en daarmee ook tot de geheime gang verborg, was vooraan in de nabijheid van de rechtermuur van de kapel aangebracht. Hij had aan de bovenkant een holte waarin een ijzeren hengsel paste. Dat was niets bijzonders. Op deze of een dergelijke manier was wel ongeveer in elk kasteel gezorgd voor de toegang tot de grafkelder. Maar waar bevond zich het toestel waarmee in de grafkelder de wand met de doodskisten werd geopend en gesloten? Waarschijnlijk in de buurt van de zoeven genoemde steen.


    Zoetemin lichtte met zijn fosforflesje in het rond. Hoe zwak het schijnsel ook was, het was toch voldoende om in de wand een nis te laten zien die met een ijzeren traliewerk was afgesloten.


    Er stond een heiligenbeeld in waarvoor aan een ijzeren ketting een kandelaar hing. Terwijl Zoetemin het hele geval in ogenschouw nam, leek het hem toe dat de ketting veel te massief was in verhouding tot de last die hij te dragen had. Hij bracht zijn hand tussen de staven van het traliewerk door en trok aan de ketting. Precies! Dadelijk werd er een geknars hoorbaar waarop weldra onder de voeten van Zoetemin hetzelfde geruis ontstond dat hij straks beneden in de gang had gehoord.


    De indringer herademde verlicht. Nu kon hij getroost zijn, want hij kende nu het middel dat hem in staat stelde zo nodig de terugtocht te blazen.


    De ketting was in zijn oorspronkelijke positie teruggekeerd.


    Blijkbaar zou een tweede ruk eraan voldoende zijn geweest de onderaardse deur weer te sluiten, maar Zoetemin liet de proefneming na, want hij moest ermee rekenen dat misschien een snelle terugtocht nodig zou kunnen zijn en dan was elke seconde kostbaar. Het volgende wat Zoetemin deed, was de deur openen die van de kapel naar de bewoonde kamers van de burcht leidde. Reeds wilde hij erdoor gaan, toen hij opnieuw schreden vernam die de kapel naderden. Snel sloot hij de deur op een kier na en verborg zich achter een pijler.


    Zijn voorzichtigheid was overbodig, want de stappen gingen voorbij. Dadelijk was Zoetemin weer bij de deur en trad onhoorbaar naar buiten. Hier bevond hij zich in een gang en voor zich zag hij de oude Boldewin. Die droeg in zijn ene hand een kandelaar en in de ander een mandje waarvan de inhoud niet nauwkeurig was vast te stellen. Langzaam liep hij door de gang tot hij, en met hem het schijnsel dat hem begeleidde, achter een bocht verdween.


    Was hij misschien bezig een tweede geheim op het spoor te komen? Dat wilde Zoetemin direct achterhalen. Voor de oude man, al stond deze ook als dapper bekend, hoefde hij niet te vrezen. Een enkele slag met zijn vuist moest een dergelijke tegenstander immers vellen. Vlug en zachtjes haastte hij zich dus achter hem aan.


    Onmiddellijk achter de bocht in de gang begon een smalle stenen trap die schroefvormig naar beneden liep. De oude Boldewin was op deze trap verdwenen en Zoetemin volgde hem. Na ongeveer twintig treden kwam er een breed portaal waar een andere gang op uit kwam. Maar deze liep nog verder naar beneden en de oude man verdween in de trapopening.


    Zonder aarzelen volgde Zoetemin hem opnieuw. Na nog een twintigtal treden te zijn afgelopen, kwam er een tweede portaal dat zich weer in een gang opzij voortzette. Deze gang liep Boldewin in, en achter hem kwam Zoetemin.


    De bespieder hoefde ditmaal niet ver te gaan, want al na een paar stappen bleef Boldewin voor een met sterke ijzeren platen beslagen deur staan, nam een bos sleutels van zijn gordel, opende het knarsende slot en trad een donkere cel binnen. Het volgende ogenblik stond ook zijn hardnekkige vervolger vlak bij de deur. Hij was besloten tot het uiterste te gaan en moest ten koste van wat ook horen wat hier verder gebeurde.


    ‘Nou, kunt u niet opstaan als ik kom?’ hoorde hij de kasteelheer vragen.


    Geen antwoord.


    ‘Hier hebt u uw eten en drinken,’ ging Boldewin van de Kruik voort. ‘Ik zie dat het u smaakt, want u laat nooit wat over. Maar u zoudt het beter kunnen hebben als u eindelijk wilde ingaan op mijn voorwaarden.’ De oude man aarzelde wederom.


    Hij mocht nu eindelijk wel een antwoord verwachten, maar er volgde er geen en alleen het rammelen van kettingen verried de aanwezigheid van een tweede persoon. De stem van de ridder nam nu een geërgerde toon aan.


    ‘Gelooft u dat u met uw zwijgen misschien wat kunt bereiken? In het begin hebt u het bij ons niet slecht gehad, maar uw weerbarstig gedrag heeft u nadeel berokkend. Daarbij weet u heel goed dat ook ik niet kan zoals ik soms zou willen, want er zijn nog anderen die over uw lot medezeggenschap hebben. Kom tot bezinning. Ik heb er genoeg van achter de rug van mijn knechts om voor gevangenbewaarder te spelen, en als u per se hardnekkig wilt blijven, dan moet u er de gevolgen ook maar van dragen.’


    Nu eindelijk klonk er een antwoord.


    ‘Doe maar geen moeite, ridder. Door iemand van uw slag laat ik me niet dwingen tot een erkenning. Ik aarzel immers zelfs om u de erenaam van ridder te geven, want u houdt tegen wet en menselijk recht een man vast die u niet het geringste leed heeft berokkend, ja, wiens naam u niet eens weet. U zoudt hem wel graag vernemen opdat u misschien een nog hoger losgeld van mij zou kunnen verlangen? Maar deze wens zal niet in vervulling gaan, al zou ik ook tot de Jongste Dag hier gevangen blijven. Laat dit voor eens en altijd genoeg zijn! - En ga nu weg! De aanblik van een gemene struikrover stuit me tegen de borst.’


    Reeds bij de eerste woorden van de gevangene had de ongeroepen luisteraar zijn oren gespitst. Deze stem had hij al eerder gehoord en hij herkende ze dadelijk, ook al klonk ze nu ondanks de krachtige en vastberaden woorden zwak en hees. De gevangene moest in het donkere vochtige hol veel hebben geleden.


    ‘Dat durft u mij te zeggen?’ stoof de oude man op. ‘Mij, Boldewin van de Kruik, wiens zwaard altijd ieder dodelijk heeft getroffen die het waagde zich vijandig tegenover hem te gedragen? Wat verhindert me u voor deze smaad prijs te geven aan het verderf? Ik hoef u alleen maar het voedsel te onthouden of u bent binnen enkele dagen een lijk. Dat geef ik u te bedenken, hoogedele heer, die uzelf te hoog acht om mij uw naam te noemen. En nu, leef wel. Ik hoop ...’


    Hij kon de zin niet beëindigen, want een geweldige vuistslag trof hem van achter op het hoofd en deed hem bewusteloos ter aarde zinken. Zoetemin had in een onderdeel van een seconde zijn besluit genomen. Zou hij de oude man openlijk tegemoet treden en hem zijn kracht laten voelen? Nee, het was beter als de burchtheer de volgende dag helemaal niets zou weten te vertellen.


    Daarvoor was nodig dat hij absoluut niet te weten kwam dat iemand van het geheim van de gang op de hoogte was gekomen.


    Misschien was deze kennis ook een andere keer een voordeel voor de ontdekker. In ieder geval zou het niet verstandig zijn geweest deze troef uit handen te geven.


    Zonder het uiten van een geluid was de getroffene in elkaar gezakt.


    Zoetemin sprong snel naar voren en greep de kandelaar voor deze op de grond kon vallen en uitdoven. Daarbij kwam zijn gezicht binnen het schijnsel van de kaars.


    ‘Zoetemin!’ klonk het jubelend uit de mond van de gevangene.


    ‘U bent als door de hemel gezonden! Hoe komt u...’


    ‘Stil nu,’ maande Zoetemin hem aan. ‘U bent nog niet gered.


    Geef uw handen hier opdat ik uw boeien kan verbreken. En dan weg! Vlug!’


    Zoetemin zette de kandelaar op de grond, nam de bos sleutels van de gordel van de bewusteloze man en zocht onder de sleutels de goede uit om het kettingslot aan de voeten van de gevangene te openen. Nadat dit was gebeurd, bevestigde hij de sleutelbos weer aan de gordel van Boldewin die nog altijd bewusteloos op de grond lag. Toen blies hij de kaars uit en trok de bevrijde weg uit de kerker waarvan hij de deur achter zich dichttrok.


    Met een hoorbare klik viel de deur in het slot - de oude Boldewin was in zijn eigen kerker ingesloten. Voordat hij weer tot bewustzijn zou komen en zich in het donker met behulp van zijn sleutels zou kunnen bevrijden, moesten de vluchtelingen allang buiten de burcht zijn.


    ‘Volg me nu!’ maande Zoetemin zijn beschermeling aan. En zeg niets als uw leven u lief is.’


    Het fosforflesje werd weer gebruikt en bij zijn schijnsel viel het Zoetemin niet moeilijk de weg via de wenteltrap naar boven en naar de kapel terug te vinden, waarbij hij de bevrijde man meer moest trekken dan leiden. Ze kwamen geen mens tegen en niet het geringste geruis viel er te vernemen. Dus dreigde er zeker geen gevaar.


    Alles ging naar wens. Ook in de kapel was niemand en na weinige ogenblikken waren beide mannen onder de stenen plaat verdwenen. Ook het overige gedeelte van de weg werd goed afgelegd.


    De muur met de doodkisten stond open zoals Zoetemin had verwacht en er was sinds het begin van het hele avontuur nauwelijks een uur vergaan toen beiden herademend het begin van de rotsspleet bereikten waarvan het andere einde uitmondde in het bos.


    Hier bleef Zoetemin staan. Als hij goed over de zaak nadacht, dan moest dit vossehol niet alleen vanuit de kapel van het kasteel, maar ook van buiten af te openen en te sluiten zijn. De veiligheid van het kasteel eiste dat. Derhalve zocht hij de zijwanden van de spleet met zijn flesje af.


    Het was inderdaad zoals hij had vermoed. Hij bemerkte aan de rechtse steile rotswand twee ranken van een klimroos die een voor deze tijd van het jaar ongewoon frisse indruk maakten.


    Hij nam de ene in zijn hand. Hoe slim! Dat was geen levende rank, maar een handige nabootsing. Hij trok eraan, maar ze gaf niet mee. Hij deed een zelfde poging met de tweede en moest snel achteruit springen, want de met doodskisten beklede muur van de gewelfde ruimte bewoog met het hem nu reeds bekende geruis naar hem toe.


    Toen deze zich voor zijn ogen had gesloten, bleek dat hij zo natuurlijk in zijn omgeving paste dat niemand ooit op de gedachte zou komen dat hij hier voor een tweede ingang tot het kasteel stond.


    Alleen de ranken zouden kunnen opvallen als men van de geheime gang af wist, de spleet binnendrong en hier naar de doorgang zocht.


    Zoetemin herademde. Een moeilijk werk was hem gelukt; als hij alles van tevoren had geweten, zou hij een uur geleden nog getwijfeld hebben aan de goede uitslag. Wel bekende hij zichzelf dat een reeks gelukkige omstandigheden hem hadden geholpen.


    Zonder zich verder op te houden, liep hij nu snel voor zijn begeleider uit door de laatste bocht in de kloof tot ze het bos bereikten.


    Spoedig had hij de plaats gevonden waar zijn hij paard Babieca had achtergelaten. Het dier begroette hem met een zacht vrolijk gehinnik.


    En nu deed de geweldige sterke man iets eigenaardigs. Hij boog plotseling voor de geredde man zijn knieën greep de rechterhand van de bevrijde ridder.


    ‘Eerbiedwaardige heer, uw getrouwe volger biedt u zijn groet volgens gebruik der Orde. Het is hem een grote vreugde u een kleine dienst te hebben kunnen bewijzen.’


    De aangesprokene trok de knielende man omhoog en kuste hem op beide wangen.


    ‘U moet niet voor mij knielen, Zoetemin! We zijn hier niet op onze geliefde Mariënburg. En u noemt het een kleine dienst die u mij hebt bewezen? Ik wilde dat God me toestond u slechts een gering deel van de schuld te betalen die ik van nu af bij u heb. Ik was bijna vertwijfeld. Toch bent u gekomen als een engel uit de hemel en hebt me uit de hel verlost. Ik vraag me zelfs nu nog af of het niet een droom is die mijn zinnen begoochelt.’


    ‘Ook mij lijkt het een droom toe,’ zei Zoetemin vrolijk lachend, ‘dat heer Hendrik van Plauen, grootmeester van de Duitse Orde, in dit roversnest terecht is gekomen. Hoe heeft dat kunnen gebeuren?’


    ‘Dat is spoedig verteld. U kent de netelige toestand waarin de Orde zich momenteel bevindt?’


    ‘Ja, dat weet ik. De Orde heeft met orde scheppen onder de wilde Pruisen en de uitbreiding van het christelijk geloof een geweldig groot en goed werk gedaan. Thans meent men het wel zonder haar diensten te kunnen stellen en kijkt van alle kanten met begerige blikken naar haar bloeiend bezit.’


    ‘Zo is het. De bloeitijd van de Orde is voorbij en we moeten alles doen om ons bezit te verdedigen. Toen lag de gedachte voor de hand ons te verzekeren van de vriendschap of in ieder geval de neutraliteit van onze westelijke naburen. De ambtsaanvaarding van de nieuwe markgraaf was voor mij aanleiding hem persoonlijk op te zoeken. Ik reed slechts door één ridder begeleid, naar Spandau waar de markgraaf zich ophield, en...’


    ‘Met verlof!’ viel Zoetemin hem in de rede ‘Bewaar uw uitvoerig verhaal tot later, als we meer tijd hebben en definitief in veiligheid zijn! Vertel me slechts hoe u van Spandau hier terecht bent gekomen.’


    ‘De besprekingen met de markgraaf verliepen gunstig,’ verklaarde Hendrik van Plauen. ’Dat was voor Frederik misschien de aanleiding om mij te vragen als beloning te bemiddelen tussen hem en de hertog van Mecklenburg en de heren van Pommeren.


    Op de terugweg werd mijn begeleider ziek en ik moest alleen verder rijden. Hier in de buurt viel ik in een hinderlaag.


    Men vroeg me naar mijn naam. Maar omdat ik bemerkte dat men uit was op een zo hoog mogelijk losgeld, weigerde ik te zeggen wie ik was. Ha, de heren struikrovers zouden in hun vuistje hebben gelachen als ze een vermoeden hadden gehad welk een vangst ze met mij hadden gedaan! Mijn hardnekkige weigering bracht hen er weliswaar toe mij een ridderlijke gijzeling te ontzeggen en me eenvoudig in de onderaardse kerker te stoppen.’


    ‘Die schurken!’ zei Zoetemin knars etandend. ‘Maar geduld! Het uur komt nog wel dat ik het hun zal betaald zetten. - Doch stijg nu op, heer! Het is nodig dat we een zo groot mogelijke afstand tussen ons en kasteel Garlosen maken. En we kunnen onderweg ook heel goed met elkaar praten.’


    Na een kort protest steeg de grootmeester in het zadel. Het edele dier zwaaide weliswaar verwonderd met zijn staart en keek verbaasd om naar zijn heer die plotseling een onbekende ruiter op zijn rug deed plaatsnemen, maar het schikte zich in de veranderde toestand en begon toen het bos achter hen lag, vrolijk te draven, hetgeen Zoetemin ondanks zijn zware wapenrusting niet verhinderde het dier bij te houden.


    De nacht was intussen allang ingevallen. Het weer was slechter geworden en zware wolken lieten geen enkele ster zichtbaar worden. Na een poosje begon het te sneeuwen, eerst langzaam, daarna steeds dichter en weldra stoven de vlokken wild dooreen.


    Zoetemin lachte er vrolijk om.


    ‘U bent zeer opgeruimd!’ merkte zijn begeleider op. ‘Waarom lacht u?’


    ‘Omdat dit weer juist mijn wens is. Want het bedekt onze sporen.


    Nog een uur en men zal van ons spoor niet het minste meer kunnen ontdekken. Dat camoufleert onze vlucht. Ik zou er wel bij willen zijn als die kerels op Garlosen er hun hoofd over breken op welke manier u wel verdwenen bent. Als ze morgen niet allen aan spoken en geesten geloven, wil ik niet langer Zoetemin heten!’


    Ongehinderd bereikten Zoetemin en Hendrik van Plauen de plaats Rathenow waar de grootmeester eerst weer een goed paard en de nodige uitrusting aanschafte. Weliswaar bezat hij zelf geheel geen geld omdat de heren van de Kruik hem grondig hadden geplunderd, maar Zoetemin die in opdracht van de markgraaf reisde, was rijkelijk van geld voorzien en hij rustte niet voordat hij zijn beschermeling weer uitgerust wist volgens diens stand. Hendrik van Plauen nam Zoetemins dienstvaardigheid in dank aan, doch slechts als lening die hij stipt zou terugbetalen zodra hij weer geld zou krijgen.


    Zo draafden ze dan naast elkaar voort in de richting van Spandau waar de markgraaf toen hof hield. De grootmeester die zich van harte verheugde Zoetemin eindelijk weer te hebben ontmoet, deed alle moeite de wakkere strijder voor altijd aan zich te binden.


    ‘Overweeg mijn voorstel goed, mijn waarde Zoetemin!’ zei hij met aandrang. ‘Bedenk dat ik mensen als u juist nu hard zal nodig hebben. Het heeft me altijd erg gespeten dat u toentertijd zo snel van mij hebt afscheid genomen.’


    ‘Zeker, heer, dat geloof ik,’ gaf Zoetemin ten antwoord. ‘Maar desondanks moet ik weigeren. Ik ben een man zonder rust of duur, en u weet hoe dat is gekomen. Toen ik indertijd in de Orde trad, heb ik u eerlijk gezegd dat het niet voor altijd zou zijn.


    Daarom heb ik ook geen belofte afgelegd en... ’


    ‘Als dat de reden is,’ onderbrak Hendrik van Plauen hem, ‘dan...’


    ‘Dat is niet de reden. Vergeef me dat ik zo openlijk spreek, maar ik pas niet in de Orde. Dacht u dat ik het niet gevoeld had dat ik bij mijn medebroeders niet voor volwaardig doorging omdat ik maar van burgerlijke afkomst ben? De tijd is nog niet aangebroken waarin een man alleen naar zijn prestaties wordt gewaardeerd. Ziet u, dat kon ik niet verdragen. En daarom ben ik weer gegaan, eerder dan dat ik oorspronkelijk van zins was. En ik ben een eenzame dolende ridder geworden en zal wel eenzaam blijven tot mijn dood toe.’


    De grootmeester zuchtte.


    ‘U bent een eigenzinnig man en het is moeilijk met u te redetwisten. We zullen het dus maar laten rusten. Ik zal niet meer op mijn aanbod terugkomen. Maar u belooft me toch dat u me tot de markgraaf zult begeleiden?’


    ‘Nog verder als u dat goed vindt. U hebt immers gezegd dat u een zending had te verrichten bij de hertogen van Pommeren? De wegen hier zijn onveilig en wat in Garlosen is geschied, kan elk ogenblik opnieuw gebeuren. Ik weet wat zich volgens goede gewoonte betaamt en rijd met u mee tot Angermünde.’


    ‘Bent u daartoe genegen!’ riep de grootmeester verheugd uit. ‘Daarmee bereidt u me een grote vreugde en ik betuig u daarvoor mijn oprechte dank. Hier is mijn hand, Zoetemin!’


    Deze drukte de hem gereikte hand en weerde alle dank bescheiden af.


    ‘U bent me geen dank verschuldigd, grootmeester, ik weet wat ik aan mijn voormalige meerderen schuldig ben.’


    Nu verstomde het gesprek dat al vrij lang had geduurd. Het begon snel donker te worden en de omgeving vereiste de onverdeelde aandacht.


    Ze hadden Zachow allang achter zich en reden nu in de richting van Tremmen en Wustermark, waardoor ze in het dichte bos tussen de Havel en de meren kwamen dat zich uitstrekte van Plaue tot bij Behnitz.


    Indertijd waren die streken van Duitsland lang niet zo toegankelijk als in onze tijd. Grote gebieden waren nog bedekt met oerwoud, moerassen zonder paden, wilde beken zonder voorde of eenzame rotspartijen. De menselijke woonplaatsen lagen ver uit elkaar; al waren deze ook door wegen met elkaar verbonden, toch mocht men die niet vergelijken met de huidige verbindingswegen.


    Een rit in de nacht door een streek met bossen, meren, moerassen en rivieren was geen onschuldige onderneming en ieder die zo’n waagstuk niet kon vermijden, zag zich genoopt tot voorzichtigheid.


    De nacht viel donker en zonder sterren in en beide mannen spanden hun zintuigen in om elk gevaar tijdig te ontdekken en het onder ogen te kunnen zien. Zo ging het zwijgend voort. De uren regen zich eindeloos aaneen en de ruiters meenden reeds dat ze verdwaald waren, toen hun opmerkzaamheid plotseling door een eigenaardig voorval in beslag werd genomen.


    Onverwachts verbreidde zich namelijk een glanzend schijnsel om hen heen en tegelijkertijd vloog hun een ruiter voorbij wiens nadering door geen van beiden was opgemerkt. Hij zat op een donker paard welks manen bij de snelle rit als een vaan naar achter lagen, een lange mantel waaide spookachtig om de schouders van de man en een zee van licht straalde van hem over de hele omgeving uit. Snel als de gedachte was hij komen opduiken en snel als de gedachte was hij weer verdwenen. Waar vandaan en waarheen, men kon het niet zeggen. Ook hadden beide mannen geen tijd daarover na te denken, want het paard van de grootmeester van de Orde schrok van de raadselachtige verschijning, rukte de teugels uit de handen van de verraste ruiter en joeg in razende vaart met hem over heg en steg.


    Zoetemin kon niets anders doen dan zijn dier eveneens tot spoed aanzetten om zijn begeleider niet uit het oog te verliezen.


    Helaas was deze poging vergeefs, want weldra was Hendrik van Plauen in de donkere nacht verdwenen, de hoefslagen van zijn paard stierven weg en Zoetemin was niet in staat hem in te halen.


    Hij toomde zijn dier dus wat in en reed langzamer verder. Hij gaf echter de hoop de verdwenen ridder terug te vinden, geenszins op. Heer Hendrik was een uitstekend ruiter en had zeker alles gedaan om een ongeval te voorkomen. Bovendien droeg de meester van de Orde geen wapenrusting, een omstandigheid die in het ergste geval een val minder bedenkelijk zou maken.


    Terwijl hij over deze mogelijkheid nadacht, was Zoetemin bijna zelf ten val gekomen, want zijn paard struikelde plotseling, maar wist toch overeind te blijven omdat het dier slechts stapvoets had gelopen. Op hetzelfde ogenblik drongen twee donkere gestalten op Zoetemin toe die dadelijk zijn zwaard uit de schede trok om de onverhoedse aanval krachtig af te weren.


    Het was een eigenaardige zwijgende strijd. Geen van beide aanvallers sprak een woord. Zoetemin zag in dat op de manier van doen van deze lieden een flinke slag het beste antwoord was.


    Hij liet zijn paard op de achterpoten een kring beschrijven om de teugels vrij te maken uit hun handen en zwaaide zijn zwaard met zulk een kracht dat hij weldra als overwinnaar op het veld achterbleef.


    Nu steeg hij af om naar de gesneuvelden te kijken en stuitte bij die gelegenheid op de hindernis waarover zijn paard was gestruikeld.


    Ze bestond uit een grof, uit boombast gemaakt touw dat van de ene kant van de weg naar de andere was gespannen, en omdat zijn oog zich bij het vallen van de avond aan het donker had gewend, zag Zoetemin weldra een donker voorwerp dat tussen twee struiken langs de weg lag. Hij liep erheen om het te onderzoeken en ontdekte dat het het paard van zijn begeleider was. Het lag in een bloedplas; een gapende wond in zijn borst verried dat het was doodgestoken.


    Nu was Zoetemin alles duidelijk: de spookachtige ruiter had tot opdracht gehad de paarden van de naderende mannen aan het schrikken te maken; de dieren moesten er dan vandoor gaan en op die manier door middel van het touw ten val worden gebracht.


    De vraag was nu van wie dit alles was uitgegaan. Persoonlijke vijanden hadden beiden hier niet en bovendien was hun reis door deze streek aan niemand bekend omdat ze van hun plan naar Spandau te gaan, onderweg aan niemand iets hadden verteld.


    Daarom hadden ze vermoedelijk het slachtoffer van een gewone struikroverij moeten worden die trouwens wat een van hen betrof, ook werkelijk haar doel had bereikt. Dat heer Hendrik in de handen van de struikrovers was gevallen, leek wel zeker omdat er ondanks al zijn zoeken geen spoor van hem te vinden was. De rovers hadden zich blijkbaar gesplitst. De ene helft van hen had de tweede ruiter afgewacht terwijl de anderen met de gevangene weggevlucht waren.


    Zoetemin overlegde wat hij nu het beste kon doen om zijn metgezel hulp te bieden. Toen drong ineens van het midden van de weg een halfluide zucht tot hem door. Hij liep erop af en bemerkte dat daar een zwaargewonde lag die een stoot met het zwaard door zijn onderlijf had gekregen. De man was de dood nabij en bracht slechts met moeite een paar woorden uit.


    ‘Water!’ steunde hij. ‘Ik verbrand!’


    Er scheen geen stromend water in de nabijheid te zijn. Derhalve brak Zoetemin een paar stukjes ijs van een ijskegel af die van een nabij staande den was gevallen en stopte die in de half geopende mond van de gewonde.


    ‘God ... vergelde... het u!’ rochelde de man.


    ‘Zeg,’ zei Zoetemin, ‘waar hebben jullie mijn metgezel gelaten? Leeft hij nog?’.


    ‘Metgezel?... De... ander? Die leeft...’


    ‘Is hij gewond?’


    ‘Nee... Dadelijk... op hem... toegesprongen... Heeft helemaal...


    niet kunnen vechten... Gebonden... in de ruïne...’


    ‘Waar is de ruïne?’


    ‘Mag... niet... Mijn eed... Godvergeve...! Gij ook ... heer!...


    Ruïne... links... recht... punt... o ...o ...’


    Een stroom donker bloed kwam uit zijn mond te voorschijn en zijn hoofd zakte voorover; de man was dood. Wat had hij met de woorden: ‘Links, recht... punt’ bedoeld? In ieder geval: linksaf en dan rechtuit. Maar wat dat ‘punt’ moest betekenen, bleef voor Zoetemin een raadsel. Doch hij bezon zich niet lang, want als hulp inderdaad mogelijk was, dan moest die zo snel mogelijk worden gebracht. Terwijl hij zijn paard aan de teugel leidde, liep hij dus linksaf de struiken in en probeerde daarbij een rechte richting aan te houden.


    Eerst was het voor hem wegens het paard dat hij toch onmogelijk in de steek kon laten, moeilijk vooruit te komen omdat het onderhout hem hinderde, maar weldra hield het struikgewas op en door het bos met zijn hoog opgaande bomen was het vrij gemakkelijk voorwaarts te komen. Af en toe was er een stuk van de hemel tussen de boomtoppen zichtbaar en zo kon Zoetemin de richting enigermate aan de stand van de sterren bepalen. Zo snel mogelijk drong hij voorwaarts, met de teugels in zijn ene en het blanke zwaard in zijn andere hand. De tijd verging. Zijn ongeduld werd steeds groter en ook de zorg om zijn reisgezel nam toe.


    Zo was er veel meer dan een uur verlopen toen er langzamerhand weer kreupelbos kwam, een teken dat een of andere onderbreking van het hoge geboomte op komst was. Toen hielden de struiken op een vaste dichte massa te vormen en maakten plaats voor hard scherp riet dat onder de zware sneeuw- en ijskorst gebroken was, en eindelijk opende zich de blik op een verre gladde vlakte waarvan de effen spiegel helder glansde in de stralen van de maan die juist door de wolken brak. Het was de meervormige verbreding van de Havel die in de buurt van Ketzin begint en een oppervlakte van verschillende vierkante mijlen beslaat.


    Bij het zien van het meer voelde Zoetemin teleurstelling in zich opkomen, maar dit duurde niet lang, want weldra bemerkte hij dat op enige afstand rechts een landtong in het water uitstak die zich door bomen en struiken duidelijk tegen de witte vlakte aftekende. Zou dat de punt zijn waarover de stervende had gesproken?


    Dat moest hij gaan onderzoeken; nieuwe hoop kwam in Zoetemin op.


    Eerst was het echter nodig het paard te verbergen en hier was het geluk hem gunstig, want reeds na even zoeken vond hij een geschikte plek: een kleine hut die blijkbaar als bewaarplaats van allerlei visgerei diende. Zoetemin verwijderde het gerei zover dat nodig was, en bracht het moede dier toen naar binnen dat hier tenminste beter was geborgen dan buiten in de nachtelijke kou en vochtigheid.


    Na dit in orde te hebben gebracht, trad hij weer naar buiten om zijn onderzoek ongehinderd voort te zetten. Langzaam en voorzichtig sloop hij langs de oever waarbij hij elke dekking zorgvuldig uitbuitte. Toen hij daarbij zijn blik scherp over de omgeving liet gaan, zag hij iets verwijderd van de landtong een klein eiland dat in ieder geval vroeger tot het vasteland had behoord, maar later door overstromingen ervan was gescheiden. En dadelijk, al bij de eerste blik, was het hem alsof ginds het snelle licht van een lamp was opgedoken en direct weer verdwenen. Hij hield zijn oog enige tijd scherp op die plek gericht, en werkelijk, het duurde niet lang of het straalde ginds weer heel even helder op. Vrij van het bijgeloof van die tijd nam Zoetemin dadelijk aan dat dit schijnsel afkomstig was van mensen en hij besloot de zaak nader te onderzoeken.


    Om de landtong bekommerde hij zich voorlopig niet, maar liep verder langs de oever voort en betrad toen het ijs tegenover het eiland. Van hier liepen voetsporen van en naar het eiland.


    Er waren hier dus mensen en wel mensen voor wie men op zijn hoede moest zijn. Desondanks waagde de dappere man het over de kale ijsvlakte naar het eiland te gaan. Zorg over zijn metgezel dempte de waarschuwende stem van de voorzichtigheid.


    Met haastige stap liep hij voorwaarts en had weldra het eiland bereikt. Het was begroeid met riet, struiken en enkele bomen en was zo klein dat hij het gemakkelijk kon overzien.


    Daarbij stelde Zoetemin vast dat er van mensen niets te zien was. Er moest een hut of een dergelijke schuilplaats aanwezig zijn waarin de drager van het licht nu verborgen was. Het beste middel hem te vinden, was in ieder geval het volgen van de sporen :n de sneeuw. Ze leidden naar een punt ongeveer in het midden van het eiland en verdwenen daar in een dicht doornig struikgewas dat des zomers ondoordringbaar moest zijn en ook nu nog een flinke hindernis vormde. Toch drong Zoetemin erin door en stond na enkele passen voor een gat dat loodrecht in de grond verdween. Hij luisterde of hij daarbeneden iets kon horen, maar er viel niets te vernemen. Was er wel iemand daarbeneden?


    Hij onderzocht het gat en ontdekte tenslotte een ladder waarlangs men kon afdalen. Zou hij het wagen? Hij begaf zich daarbij in ieder geval in groot gevaar; hij kon immers allang zijn opgemerkt en nu bij het afdalen worden aangevallen en overweldigd en zelfs gedood. Maar dat verhinderde hem niet zijn onderzoekingen voort te zetten. Tastend zette hij zijn voet op de bovenste sport en klom toen langzaam naar beneden waarbij hij met zijn handen steeds houvast zocht. Het ging niet al te diep naar beneden, integendeel, zijn voeten raakten weldra de vaste grond. Hier stond Zoetemin volkomen in het donker, afgezien van het lichte schijnsel dat van het kleine stukje hemel boven het nauwe gat in de diepte doordrong.


    De kleine ruimte waarin Zoetemin nu stond, was rond en met stukken natuursteen bemetseld. Daaruit en ook uit de vochtigheid die er heerste, viel op te maken dat het gat vroeger als put had gediend en ten dele weer was volgegooid. Aan de ene kant was een lage en zeer nauwe gang schuin aflopend uitgegraven waaruit een vochtig koude, muffe luchtstroom kwam. Daarin was ongetwijfeld het licht verdwenen, want nog was achterin de gang een flauw schemerachtig schijnsel te zien dat zich steeds meer verwijderde en eindelijk geheel verdween. Zou Zoetemin de gang ingaan? Daar dreigde hem in ieder geval velerlei gevaar.


    Maar gevaar vreesde deze man niet en zo trok hij dan ook zijn dolk uit de schede omdat in de enge ruimte het zwaard slecht hanteerbaar was, en liep gebukt voort. De bodem van de gang was effen en omdat de gang geheel recht was, had Zoetemin weldra zijn einddoel bereikt. Hier bemerkte hij een flikkerend schijnsel; voor zich zag hij een ronde verbreding van de gang die hier klaarblijkelijk zijn eindpunt had.


    Zoetemin wierp een enkele blik in de ruimte en schrok. Rondom lagen in een kring verscheidene mannengestalten op strooisel op de grond, aan handen en voeten geketend en met sterke leren riemen die om hun hals waren geslagen, aan de muur bevestigd zodat het hun onmogelijk was van de modderige grond op te staan. Licht noch frisse lucht kon in dit hol doordringen en de uitwaseming die hier hing, was nauwelijks te verdragen.


    Het was gemakkelijk dit beeld van ellende op te nemen, want in het midden van de ruimte stond een brede gedrongen en tot de tanden gewapende kerel die een brandende harsspaan in zijn hand hield en daarmee van de ene naar de andere gevangene liep.


    ‘Weer een van jullie honden dood!’ zei hij en gaf een der uitgestrekte gedaanten een trap. ‘Zo moeten jullie er nog allemaal aan. Ja ja, de jonker is een lastige man, en wie het met hem opneemt, die moet dat met de dood boeten. Maar jullie geschiedt slechts recht! Waarom hebben jullie je ingebeeld eerlijke kerels te willen worden? Leven wij in ons kasteel in het bos niet als vorsten? Het gaat er wat bekrompen toe sinds de ‘Zwarte’ ons heeft verlaten, maar hij heeft ons bij zijn weggaan beloofd terug te komen en dat zal hij ook doen, want hij heeft nog nooit zijn woord gebroken. Bovendien zijn er bij ons zekere dingen die hij niet in de steek kan laten. Daarom was het dom van jullie om weg te gaan omdat we immers mensen nodig hebben, want de vurige ruiter die rondspookt in het bos en voor wie onze onnozele buren zo verschrikkelijk bang zijn, begint goede zaken te maken. De anderen zouden wel nauwelijks op hun domme gedachte om te vluchten zijn gekomen als jij er niet was geweest, Jobst, en daarom moet jij het langst blijven leven en de anderen allen tevoren zien sterven voordat jezelf aan de beurt komt. Hier heb je een dronk en een stuk brood! Dat zal je weer een dag langer doen ademen.’


    Hij boog zich over een der gevangenen heen en maakte een van diens handen uit de riemen los.


    ‘Hier, pak aan, eet en drink en houd goede moed. Je hebt het vast niet altijd zo goed gehad als bij mij. Maak je maar geen zorg, je mag op je verrotte berenhuid liggen en zorgen dat je in leven blijft. Kom, pak aan, of ik zal je wel helpen!’


    De aangesprokene verroerde zich niet. Enige gevangenen bewogen zich stuiptrekkend en stieten een hartverscheurend gesteun en gejammer uit. De pijn van de honger die hun de dood moest brengen, deed hun deze kreten slaken. Jobst echter lag stil en rustig op de grond en geen beweging toonde aan dat hij nog leefde. Hij wilde zijn sterven niet laten verlengen door een armzalig beetje eten en bood weerstand aan de begerigheid die het zien van het brood in hem wekte.


    ‘Wat? Wil je niet?’ snauwde zijn pijniger hem toe. ‘Nu, dan zul je móéten! We zijn steeds goede vrienden geweest en bovendien heeft de “ Ruiter” mij tot jouw bewaker aangesteld. Ik kan dus niet dulden dat je maag verdroogt en daarom zal ik je voeren.


    Kom!’


    Om elke tegenstand onmogelijk te maken, bond hij de riem weer om de vrijgemaakte arm en trok toen zijn mes uit zijn gordel. Na de harsspaan in een reet in de muur te hebben gestoken, pakte hij de gevangene met een krachtige greep bij zijn hals om hem te dwingen zijn mond te openen en stak toen zijn brede mes tussen zijn tanden, met de bedoeling zijn mond open te breken.


    Dat was te veel voor Zoetemin. Uit hetgeen hij had gehoord, concludeerde hij dat de geboeide mannen ook rovers waren die zich hadden willen losmaken van de bende en nu hun voornemen om een fatsoenlijk leven te gaan leiden, met de hongerdood moesten betalen. Als hij hun hielp, kon hij zeker zijn van hun dankbaarheid. Daarom sprong hij naar voren, greep de kwaadaardige beul bij zijn nek en stiet hem met zijn rechterhand zijn dolk zo diep en krachtig tussen zijn schouders dat de man dadelijk dood in elkaar zakte.


    Ontsteld keken de geboeide mannen hem aan. Het onverwachte voorval was voor hen een raadsel. Ze zagen hun beul in bloed liggen, maar ze wisten niet of zijn dood hun geluk of ongeluk zou brengen.


    ‘Wie bent u?’ fluisterde een van hen terwijl hij vergeefse pogingen deed zich op te richten.


    ‘Maken jullie je maar geen zorg,’ antwoordde Zoetemin. ‘Ik ben gekomen om je te bevrijden.’


    Omdat de boeien slechts uit leren riemen en ruwe touwen bestonden, werden ze eenvoudig doorgesneden. Zo vielen ze van de stijve bebloede ledematen en de mannen waren nu in staat zich tenminste zo ver op te richten als hun zwakke krachten dat toelieten.


    ‘Water, water en brood!’ smeekten ze.


    Hun redder had geen van beide bij zich, maar hij beloofde desondanks hun dorst te lessen. Snel liep hij naar de gang terug, klom in de put naar boven en bracht de mannen een klomp sneeuw waar ze begerig op aanvielen omdat de paar slokken water die hun vroegere makker voor Jobst had meegebracht, niet eens voor een van hen voldoende waren geweest. Ook de broodkorst die ze bij hem vonden, was ogenblikkelijk verdwenen en alleen de bezorgdheid om hun veiligheid kon de hongerigen ervan weerhouden ondanks hun zwakte naar buiten te wankelen om wat eetbaars te gaan zoeken.


    ‘Wacht nog maar een korte tijd, dan zullen jullie krijgen waarnaar je verlangt!’ zei Zoetemin. ‘Ik ken jullie lot wel zo’n beetje, uitvoerig moeten jullie mij dat later vertellen, maar vertel me vooral eerst of ik op jullie hulp kan rekenen?’


    Hij vertelde hun met enkele woorden wat hem hierheen had gevoerd en met blijdschap gaven ze hem hun woord hem naar krachten te steunen bij zijn plan.


    ‘U hebt ons van een afschuwelijke dood gered, heer,’ bekende Jobst die op een of andere manier boven hen scheen te staan, ‘en we zullen u bij staan in alles wat noodzakelijk is voor het slagen van uw plannen. Maar we zouden daarbij niet graag het gevaar lopen later ooit rekenschap te moeten afleggen voor onze vroegere zonden en voor deze zonden te worden bestraft. Als u ons hierover gerust kunt stellen, ben ik graag bereid u naar uw reisgenoot te brengen zonder dat u door iemand wordt opgemerkt. Ik ken de plaats waar de voorname mensen gevangen worden gehouden totdat ze hun losgeld hebben betaald of moeten sterven.’


    Zoetemin beloofde hem waarom hij gevraagd had en verzocht hem toen niet langer te talmen bij het reddingswerk.


    ‘Goed,’ knikte Jobst. ‘We gaan. Daarvoor heb ik nog genoeg kracht. Maar mijn makkers moeten hier achterblijven. Ze zullen pas dan met ons kunnen meekomen als ze eten en drinken hebben gehad. Kom, heer.’


    Zoetemin wendde zich zonder aarzeling om en liep voor de rover uit die hem niet eerder volgde dan na de zijnen plechtig te hebben beloofd zo spoedig mogelijk terug te keren om hun eten en drinken te brengen en hen dan weg te voeren naar de vrijheid. Hij had de wapens van de dode rover genomen en zwoer met grimmige vastberadenheid ieder zonder genade en ontferming neer te steken die het zou wagen hem in de weg te komen. Bovengekomen bleef hij toen staan en keek onderzoekend naar de nabij zijnde oever van het meer.


    ‘Als we snel lopen, komen we misschien aan de overkant zonder te worden opgemerkt. Maar het is geraden één voor één te gaan. Als ze werkelijk een van ons beiden zien, zullen ze denken dat het de bewaker is die terugkeert van de put. Laat mij voorop gaan. Ik zal achter de struiken net tegenover ons op u wachten.’


    ‘Zeg me eerst je naam.’ vroeg Zoetemin hem.


    ‘Mijn voornaam hebt u al gehoord,’ luidde het antwoord, ‘en mijn familienaam is Schwalbe. Mijn volledige naam is dus Jobst Schwalbe. Maar laten we nu niet langer staan praten, want we moeten onze plicht hebben gedaan voordat de morgen aanbreekt.’


    Hij ging weg en kwam zonder moeilijkheden op de oever aan.


    Zoetemin volgde hem zonder aarzelen. Op de afgesproken plek kwamen ze weer bijeen.


    ‘Wat moeten we nu gaan doen?’ vroeg Zoetenin.


    ‘Dat zult u zo meteen zien. Ik ben de vertrouweling van de “Zwarte” geweest en ken hier alle wegen en sluippaadjes, beter zelfs dan de “ Ruiter” , aan wie de mannen nu in zijn plaats moeten gehoorzamen. Daarom ...’


    ‘Wie is de “Zwarte” en wie is de “ Ruiter” ?’ viel Zoetemin hem in de rede.


    De man aarzelde met zijn antwoord. Het viel hem blijkbaar niet gemakkelijk met de waarheid voor de dag te komen.


    ‘Hebt u nooit van de “Zwarte Diederik” gehoord?’ vroeg hij eindelijk.


    ‘Bedoel je dié?’


    ‘Die en niemand anders. Wie hij geweest is, dat weet alleen ik - hoogstens nog één of twee anderen. Maar ik heb beloofd te zullen zwijgen en er zelfs op gezworen. Daarom verzoek ik u niet erop aan te dringen zijn naam te zeggen. Hoe graag ik u ook van dienst wil zijn, op dit punt zou ik u toch bedriegen.


    Zijn naam doet trouwens in ons geval niets ter zake.’


    ‘Behoud in vredesnaam je geheim dan maar voor je en vertel verder.’


    ‘De Zwarte Diederik,’ zo vervolgde Jobst, ‘kwam en ging zonder dat zijn mannen wisten waar hij vandaan kwam en waar hij heen ging. Maar als hij kwam, dan viel er altijd een goede slag te slaan. Sinds lange tijd is hij niet meer hier geweest en ik had ook elders wat te doen. Maar hij heeft beloofd terug te keren en voor die tussentijd de man als aanvoerder aangesteld die op zijn paard met een brandende lantaarn onder zijn mantel de bewoners van de streek schrik aanjaagt. De “Zwarte” blijft hem te lang weg en nu heeft hij de wetten over boord gegooid die vroeger onder ons heersten en begaat nu struikroverij op de gemeenste manier, wat mij en vele anderen heftig tegen de borst stuit. Ik keerde pas kort geleden hierheen terug - ik wilde nu dat ik het niet had gedaan - en ik had er gauw genoeg van. En zo vatte ik het plan op weer weg te gaan. Dat moet blijkbaar aan de “Ruiter” verraden zijn, want hij heeft ons laten boeien en in de put laten gooien waar we van honger moesten omkomen.’


    ‘Er zijn dan zeker holen in het bos waarin jullie woont?’


    ‘Niet in holen, maar in een ruïne die in de hele omgeving zo berucht is dat niemand zich in de buurt ervan waagt. Het is een oude burcht van de Wenden die zich vroeger tijdelijk in deze streek hebben gevestigd. Toen ze weer verjaagd werden, kwamen resten van hen hierheen terug en sneuvelden op enkelen na.


    De burcht verviel meer en meer tot puin. En in deze puinhopen huizen de geesten van de gesneuvelden, zoals het volk gelooft, en ze worden daarom door iedereen vermeden. Daarom zijn we nooit gestoord bij ons doen en laten totdat de “Zwarte”


    wegging en de “ Ruiter” in zijn plaats kwam. Die ontziet degenen die in de buurt wonen, niet meer en zo zal wel de tijd komen dat ze onze schuilplaats opsporen en een eind maken aan ons gedoe.’


    ‘En waar is de ruïne?’


    ‘Die ligt hier dicht in de buurt. De Wenden hebben het beste plekje uit de hele omtrek uitgezocht, namelijk hier op de landtong waar ze zich gemakkelijk konden verdedigen en toch zowel te land als te water met de rest van de wereld verbonden waren. Slechts een paar pas van ons vandaan begint de muur die een grote vierhoek vormt en nog tamelijk goed behouden is. De vroegere gebouwen zijn evenwel niets meer dan één grote puinhoop.’


    ‘Dan begrijp ik niet goed hoe jullie tussen al dat puin je kamp kunt opslaan,’ zei Zoetemin. ‘De plaats bood jullie dan toch helemaal geen veiligheid.’


    ‘Inderdaad,’ knikte Jobst, ‘maar de zaak zit anders. U kunt tussen de oude restanten van de muren zoeken zoveel u wilt, u zult toch van ons niet het geringste spoor ontdekken. We zijn namelijk niet aan de oppervlakte gebleven, maar hebben ons wat meer in de diepte genesteld. In de ruïne zijn een massa onderaardse ruimten en gewelven, en in de loop van de tijd hebben we er ook nog vele bijgebouwd om niet alleen veilig, maar ook aangenaam te kunnen wonen. Boven de grond zijn op bepaalde punten achter de muren wachtposten uitgezet aan wie het naderen van een onbekende moeilijk kan ontgaan, en het is een gunstig toeval dat ze u niet hebben opgemerkt. Misschien heeft uw metgezel hun zoveel moeite veroorzaakt dat zelfs de wachtposten erbij moesten worden geroepen om hem te overmeesteren. Alleen omdat ik hier alles zo precies ken, zullen we zonder hindernis in de onderaardse ruimten kunnen binnendringen.


    Maar veroorloof me dat ik eerst aan mijn mannen wat voedsel breng opdat ze in staat zullen zijn ons te volgen als we de plek verlaten.’


    ‘Dit verzoek vind ik niet erg aangenaam,’ bekende Zoetemin.


    ‘De zorg om mijn reisgezel pijnigt me zozeer dat het me moeilijk zou vallen te wachten tot je terugkomt. En als men je zou grijpen bij de uitvoering van je plan, gaat voor mij niet alleen jouw hulp verloren, maar je stort ook jezelf en je lotgenoten weer in het oude ongeluk.’


    Jobst ging hier vol zelfvertrouwen tegenin.


    ‘Maak u om mij geen zorg! En al zouden ze me zien en me allen achtervolgen, dan zou het hun toch niet gelukken me te pakken te krijgen. Slechts één keer hebben ze me kunnen grijpen en dat was omdat ik niet vermoedde dat we verraden waren. Maar nu ik weet waar ik aan toe ben, bestaat er geen gevaar voor me.


    Bovendien heb ik zelf ook hard een versterking nodig en ik zal u dan beter kunnen dienen dan nu daar ik door het lange onvrijwillige vasten volkomen verzwakt ben.’


    ‘Nu, ga dan maar. Ik zal hier op je wachten.’


    ‘Kom met me mee, heer, tot achter de muur,’ ried Jobst hem aan. ‘Daar zal ik u een plaatsje aanwijzen waar u veilig kunt wachten tot ik terugkeer.’


    Met deze woorden liep hij voorzichtig rechtuit. Zoetemin volgde hem. Het was zoals Jobst had gezegd: al na een paar passen kwamen ze bij een hoge en brede muur die op enkele plaatsen echter zo verweerd en zelfs vervallen was dat men door middel van de wijde voegen tussen de stenen gemakkelijk erdoor kon klimmen. Dat deden beiden dan ook. Aan de andere kant gekomen keek Jobst eerst naar alle kanten goed uit en liep toen snel op een hoge hoop stenen toe. Hier greep hij een van de grote vierhoekige blokken die schijnbaar ordeloos door elkaar lagen, en deed alle moeite deze opzij te schuiven.


    ‘Help me, heer!’ verzocht hij Zoetemin toen hij het niet klaarspeelde.


    ‘Ik ben nu te zwak om deze zware steen de baas te worden. Uw schuilplaats ligt onder deze steen.’


    Zoetemin hielp de man, de steen werd gedraaid en er werd een kleine donkere ruimte zichtbaar die juist groot genoeg was om een man een onderkomen te bieden.


    ‘Hier moet u op mij wachten,’ zei Jobst. ‘Ik ben spoedig weer hier.’


    Zoetemin kroop in de schuilplaats, zij het ook tegen zijn zin. In het nauwe gat was het hem onmogelijk zich te verdedigen; hij was hier integendeel weerloos overgeleverd aan het toeval en mogelijk ook aan een weloverlegd verraad. Jobst bemerkte zijn aarzeling en zei hem: ‘Heb vertrouwen in mij, heer. U zal geen kwaad geschieden, want hier bent u veilig voor alle gevaar dat u hierbuiten zou kunnen treffen.’


    Deze woorden brachten Zoetemin er tenslotte toe neer te hurken achter de steen. Hij hielp zelfs weer bij het afsluiten van de schuilplaats. De steen werd weer over hem heen gelegd en toen hoorde hij de schreden van zijn helper zich zachtjes verwijderen.


    Een tijdlang hield hij het in zijn ongemakkelijke houding uit, toen echter tastte hij om zich heen om een punt te zoeken waartegen hij zou kunnen leunen. Daarbij merkte hij dat het hol naar achteren geen afsluiting had. Hij kroop voorzichtig een stuk verder en voelde weldra dat de ruimte boven hem hoger werd. Nu was het hem mogelijk zich geheel op te richten en hij voelde op de tast dat hij onder een deuropening stond. Tegelijk stelde hij vast dat de bodem niet op dezelfde hoogte verder liep maar in treden naar beneden voerde.


    Zoetemin overlegde. De ontdekking die hij ongewild had gedaan, leek verbluffend veel op het avontuur dat hij zo kort geleden had beleefd en gedurende hetwelk hij erin was geslaagd heer Hendrik van Plauen te bevrijden uit de gevangenschap van de ridders van de Kruik. Op zichzelf was dit alles niets bijzonders, want onderaardse kerkers, gangen en kamers behoorden nu eenmaal bij elke burcht, en de plaats waar hij zich nu bevond, was hem immers door Jobst Schwalbe beschreven als de plaats van een oud weerstandsnest van de Wenden. Alleen was het verrassend dat Zoetemin zo snel achter elkaar bijna geheel zonder eigen toedoen dergelijke geheimen op het spoor kwam.


    En onwillekeurig kwam bij hem de gedachte op of hem hier zowel als op Garlosen misschien niet door het lot was opgelegd van zijn ontdekking gebruik te maken ten behoeve van anderen.


    Weliswaar was hij er zich ook van bewust dat hij de plaats waar Jobst hem verborgen waande, niet zonder medeweten van zijn bondgenoot mocht verlaten. Als hij dat dan toch deed, dan gebeurde dat in het vaste voornemen niet al te ver door te dringen op het onbekende terrein. Zo dacht Zoetemin. Maar later kwam het anders omdat de onverschrokkenheid en de onveranderlijke hulpvaardigheid de wakkere strijder voor recht en rechtvaardigheid voortdreven tot snel handelen.


    In ieder geval liep hij nu behoedzaam de treden af. Het waren er slechts enkele en ze kwamen uit in een vierkante kamer die aan de drie andere kanten door massieve muren was omgeven.


    Zoveel kon Zoetemin op de tast te weten komen.


    Maar waar bevond hij zich? Dat bleef onzeker. Bij de volslagen duisternis die er om hem heen heerste, was het hem niet mogelijk de plaats waar hij zich bevond, met zijn ogen te onderzoeken, en zijn fosforflesje bevond zich in de zadeltas van zijn paard. Zoetemin ergerde zich dat hij zo onbezonnen was geweest dat lampje te vergeten. Dat was nu de straf voor zijn onbedachtzame handelwijze.


    De hele plaats had iets onbehaaglijks over zich. Er hing een vochtige muffe lucht. Zoetemin klopte tegen de muren, weliswaar zacht om zich niet te verraden, en bemerkte aan de klank dat de muur tegenover de ingang op twee plaatsen dunner was dan de beide andere, en een verder onderzoek van deze plaatsen overtuigde hem ervan dat hier vroeger openingen voor een deur en een venster moesten zijn geweest die nu dichtgemetseld waren.


    De later ingebouwde delen van de wand waren slechts dun en hij gedroeg zich van nu af aan volkomen rustig omdat het geluid van mensen die zich misschien erachter zouden ophouden, gemakkelijk te horen zou zijn.


    Zo verliep er een geruime tijd en Jobst kwam niet terug, hoe goed Zoetemin ook luisterde. Reeds werd hij ongeduldig, toen zijn opmerkzaamheid werd getrokken door twee stemmen die achter de muur te horen waren. Het waren een manlijke en een vrouwelijke stem.


    ‘Is het mijn geliefde die jullie eindelijk hebben meegebracht?’ vroeg de vrouwelijke stem.


    ‘Nog niet.’ antwoordde de man. ‘Maar je zult hem weldra te zien krijgen.’


    ‘Niet, niet, altijd en eeuwig niet! Drieduizend jaar wacht ik hier op het weerzien met mijn bruidegom van wiens zijde jullie me hebben weggesleurd. De zwarte man beloofde me steeds opnieuw dat ik hem weldra weer in mijn armen zou mogen sluiten, en sinds hij niet meer komt, beloven jullie me dat in zijn plaats. Maar jullie belofte gaat niet in vervulling, net zo min als de zijne. Mijn haar is grijs geworden en mijn gezicht stokoud, mijn ogen zijn zwak geworden en mijn hart ziek. Moet ik nog duizend jaar wachten tot hij komt? Ik zou willen sterven, maar ik kan niet sterven. Ik zou willen schreien, maar ik heb geen tranen meer. Ik zou willen razen en tieren en om me heen slaan net als vroeger, maar ik heb er geen kracht meer voor. En denken kan ik ook niet meer. Want mijn hoofd staat in lichterlaaie en vurige wielen wentelen door mijn hersens. Geef me mijn bruidegom weer en ik zal jullie al het verdriet vergeven dat je me bereid hebt!’


    ‘Wacht nog maar een klein ogenblikje, dan komt hij je halen.’


    ‘Wachten en altijd weer wachten! Ik heb gewacht tot ik alle namen heb vergeten, die van mij en van mijn geliefde. Ik weet niet meer wat de zwarte man van mij wilde, maar hij zei mij vaak dat ik zo mooi was en dat ik mijn geliefde zou weerzien als ik hem niet meer zo boos zou aanzien. Nu ben ik lelijk geworden en hij komt niet meer. Ik zou hem graag een vriendelijk gezicht laten zien opdat hij mijn wensen zou vervullen, maar hij komt niet. Hij komt niet en de dood komt ook niet. O, wat is dat toch vreselijk! Neem toch dat grote mes dat je aan je zijde draagt en stoot het me in mijn hart. Mijn hart doet me pijn; het zal rustig worden als jullie het goed treft. Je schudt je hoofd? Ga weg, jullie willen me ook pijnigen, net als alle anderen, maar ik zal toch nog sterven, en dan... nee, nee, ga weg van me! Ik ben niet mooi meer en jullie mogen me niet aanraken. Jullie ogen gloeien als vuur en jullie handen branden als de klauwen van de duivel. Jullie bent in de hel geboren! Scheren jullie je weg! Verdwijnt! Ga weg, jij duivel, die mijn ziel wilt te gronde richten!


    De vrouwenstem had met steeds toenemende opwinding gesproken en de laatste woorden klonken krijsend en snijdend als die van een waanzinnige. De man antwoordde daarop zachtjes met een sussende aandrang, maar zij stiet geluiden uit die de inspanning verrieden om zich te bevrijden uit de armen van een krachtige persoon.


    De luisterende man had dadelijk bij de eerste woorden van de vrouw ontsteld toegeluisterd. Deze stem met haar eigenaardige klank kende hij uit lang vervlogen dagen! Of was het mogelijk dat er nog een tweede wezen bestond dat over dezelfde stemklank beschikte? Dat moest wel zo zijn, want zij wier woorden hij meende te horen, en die hij nog altijd liefhad met de hele kracht van zijn hart, die was immers niet hier, die kón niet hier zijn! Die was toch door die Quitzow naar een van zijn burchten gebracht, zij kon onmogelijk in dit rovershol zijn geraakt!


    Tenzij die Quitzow op Friesack en de Zwarte Diederik... maar nee, dat was uitgesloten. Alleen zoiets te denken was al monsterachtig. Of misschien ook niet? - Die vrouw ginds die blijkbaar was gestoord in haar geestvermogen, sprak van een geliefde aan wie ze ontrukt was. Weliswaar was zoiets al duizendmaal voorgekomen en zou ook verder nog wel duizendmaal voorkomen, maar die stem, die stem die zijn hart zo hevig in opstand bracht...


    Als hij er zich toch maar van kon overtuigen! Alles in hem verlangde naar de andere kant, maar de muur bevond zich tussen hen. Zijn bloed begon van opwinding vurig door zijn aderen te stromen. Zijn handen balden zich en zijn voeten drukten tegen de harde steen alsof ze die met één krachtige trap wilden vermorzelen.


    Bij deze beweging stiet Zoetemin plotseling tegen een voorwerp dat dadelijk zijn opmerkzaamheid opwekte. Hij bukte zich om het met zijn handen te onderzoeken en bemerkte dat het een ijzeren stang was die met beide uiteinden stevig in de onderste steen van de muur was aangebracht. Ze vormde zo als het ware een breed handvat, met behulp waarvan...


    Zoetemin dacht niet verder, maar greep de stang, drukte zijn knie krachtig tegen de grond en trok. De steen gaf mee, maakte zich los uit de muur en liet zich geruisloos naar binnen trekken.


    De opening die daardoor ontstond, was zo groot dat zelfs een krachtig gebouwde man erdoor kon kruipen. Ze mondde aan de andere kant uit in een stenen bank waarvan de brede zitting het gat volkomen bedekte. Dit was in ieder geval een van die sluipwegen waarvan Jobst had gezegd dat alleen hij en de ‘Zwarte’


    die kenden. Zonder zich te bedenken kroop Zoetemin door het gat en zag zich verplaatst in een door hoge muren omsloten rechthoek zonder zoldering. Het was de in puin liggende hal van de Wendenburcht.


    Er brandde geen licht, maar bij het licht der sterren waren duidelijk de beide gestalten te onderscheiden die hier in een vijandige houding tegenover elkaar stonden. De man was lang en slank en leek te aarzelen of hij de vrouw zou naderen die met opgeheven armen zijn aanval afwachtte. Ze was groot en krachtig gebouwd. Het losse haar hing ver langs haar lichaam naar beneden en haar hele verschijning verried een schoonheid die zelfs door een langdurige gevangenschap niet had kunnen worden teniet gedaan.


    ‘Waag het niet nog één stap te doen! Ik heb meer dan duizend jaar tegen deze weerzinwekkende toenadering gevochten en ik heb je daarbij ontzien, omdat je lelijkheid mijn medelijden had opgewekt. Maar nu is mijn geduld teneinde. .. ’


    ‘Hildegunde!’


    Met onzegbaar grote pijn en toch ook met oneindig grote jubelende blijdschap riep Zoetemin deze naam uit. Geschrokken draaide de rover zich om. Het volgende ogenblik werd hij omhooggeheven en zo hard tegen de grond gesmakt dat de muren ervan dreunden. Maar toch had de val hem geen schade toegebracht, want nog voordat Zoetemin hem weer kon grijpen, was hij opgesprongen en had daarbij een schelle doordringende fluittoon uitgestoten. Dit teken gold in ieder geval zijn makkers en Zoetemin zag in dat hij zich in het grootste gevaar bevond.


    Hij trok bliksemsnel zijn dolk en stiet die in de borst van de rover. De getroffene stiet een hees gebrul uit, maaide met zijn handen door de lucht en zakte in elkaar.


    De vrouw had bij dit alles onverschillig toegezien, misschien omdat haar geest niet in staat was het gebeurde te begrijpen, mogelijk ook omdat ze aan dergelijke voorvallen al gewend was.


    ‘Hildegunde, kom!’ fluisterde Zoetemin haar toe.


    ‘Hildegunde? Wie is Hildegunde?’


    ‘Jij bent toch Hildegunde!’


    ‘Jij... bent... Hildegunde! Nee, nee, dat is niet waar, je kunt toch niet Hildegunde heten. Jij bent immers een man.’


    Zoetemins hart kromp in elkaar van onbeschrijflijke smart.


    Maar er was nu geen tijd om toe te geven aan haar gevoelens.


    ‘Kom snel!’ drong hij aan. ‘Buk je en probeer door deze opening te kruipen. De weg voert naar de vrijheid!’


    ‘De vrijheid?’ vroeg ze aarzelend? ‘Ik ken de vrijheid niet, ik weet niet wat je bedoelt.’


    ‘Snel, snel,’ maande hij haar aan, ‘anders komen ze en dan zijn we verloren.’


    ‘Zij? Wij? Ik ben allang verloren en jij ook. Ik ga niet weg van hier voordat hij komt die ik liefheb. Ik heb al jaar in jaar uit op hem gewacht en nu is hij eindelijk onderweg. Ik hoor al zijn stem. Daarom kan ik niet met je meegaan. Anders zou hij mij immers niet kunnen vinden.


    ‘Je hebt gelijk, hij is al onderweg,’ antwoordde Zoetemin, op haar gedachtengang ingaand om haar tot spoed te bewegen.


    ‘Ik moet je naar hem toe brengen. Kom, anders gelooft hij dat je hem hebt vergeten en niets van hem wilt weten.’


    ‘Naar hem toebrengen? Waarom komt hij niet zelf hier?’


    ‘Omdat ze je hier niet zouden laten gaan als hij je kwam opeisen.


    We moeten heimelijk verdwijnen, want als ze ons zien, dan worden we in de boeien geslagen.’


    ‘Dat is erg. Ik heb ook in de boeien gelegen, vele vele jaren.


    Kom, laten we vluchten! Ik wil naar hem toe, naar hem! Toe, snel!’


    Nu bukte ze zich vrijwillig om door de opening te kruipen die Zoetemin haar aanwees. Maar het was al te laat voor de vlucht, tenminste voor hem, want reeds werd het licht in de tamelijk donkere ruimte. De fluittoon van de rover die door Zoetemin was neergestoken, was door de anderen gehoord en zijn mannen kwamen nu haastig aanlopen om te zien waarom hij had gefloten. Ze bereikten de plek juist op het ogenblik waarop de vrouw in het gat in de muur verdween, zagen het lijk in zijn bloed liggen en stortten zich met een luid gebrul van woede op Zoetemin die hen met ontbloot zwaard ontving.


    In het begin waren het er maar een paar, maar weldra kwamen er op het lawaai nog anderen aanlopen. Zoetemin werd omsingeld en moest toegeven dat hij niet tegen deze overmacht was opgewassen. Vrijwillige overgave kwam voor de dappere strijder niet in aanmerking en dus vocht hij om zijn leven zo duur mogelijk te verkopen, met een heldhaftige taaiheid totdat hij zozeer door vijanden was omgeven dat hij niet meer voldoende ruimte vond om zijn zwaard te gebruiken. Ze grepen hem beet, wierpen Zoetemin, die uit verscheidene wonden bloedde, op de grond en bonden hem aan handen en voeten.


    ‘Zo,’ riep er een van hen, ‘die hebben we te pakken. Laten we nu eens kijken hoe hij hier kon binnenkomen.’


    Over de gevangene was een soort van verstarring gekomen zodat hij alles willoos onderging. Hij was niet in staat de betekenis van de vragen waarmee ze hem bestormden, te begrijpen, hoewel ze hieraan door trappen en slaan nog bijzondere nadruk verleenden. Woedend over de zwijgzaamheid van hun tegenstander zowel als over de dood van hun aanvoerder, rukten ze Zoetemin tenslotte overeind en sleepten hem weg.


    ‘Brengt hem naar de ridder die we ter dood hebben veroordeeld!’


    beval de vorige spreker die in plaats van de dode het bevel scheen over te nemen. ‘Ook die heeft ons veel bloed gekost en beiden zullen tegelijkertijd hun loon krijgen. Maar eerst zullen we trachten te ervaren hoe het deze kerel gelukt is over de muren heen te komen en wat hij hier wilde. Er bestaan prachtige middeltjes om een stomme te leren spreken!’


    In de hal werd het leeg en donker. De mannen hadden bij het weggaan niet gemerkt dat al lange tijd twee scherpe ogen onder de bank vandaan keken en hun handelingen gadesloegen. Nu kwam er een hoofd tevoorschijn, daarna volgde de rest van het lichaam en weldra stond Jobst Schwalbe in de verlaten ruimte.


    ‘Zo gaat het,’ mompelde hij, ‘als men zich te veel op anderen verlaat. Hoe hij in vredesnaam de opening heeft gevonden? Nu brengen ze hem in ieder geval bij zijn metgezel en ik moet zien hoe ik hen beiden vrij krijg. Hij was een goed mens en hij heeft erop los geslagen op een manier zoals ik dat alleen maar bij eentje, mijn ridder Diederik, heb gezien. De “Vurige Ruiter” is ook onder hen die door zijn zwaard zijn getroffen. Zo heeft hij zijn verdiende loon, de ijdele schoft die de Zwarte Diederik wilde nadoen. Hm, span je hersens eens in, Jobst Schwalbe! Het zou toch jammer zijn voor de dappere ridder als hij in het gras zou moeten bijten.’


    Hij bukte zich en fluisterde in het gat in de muur: ‘Gedraag u rustig, jonkvrouw Hildegunde, tot ik terugkom.’


    ‘Ik heb altijd met haar te doen gehad,’ zo vervolgde hij zijn gesprek met zichzelf, ‘en ik geloof dat van alle schelmstukjes van Diederik dat wat hij haar heeft aangedaan, het ergste is. Ik zal haar meenemen als mijn opzet gelukt. De “Zwarte” komt niet terug en onder dat moordenaarsvolk kan ik haar niet laten. Zo, nu zullen ze wel ginds zijn en kan ik hen volgen.’


    Na zich door opmerkzaam luisteren nogmaals ervan te hebben overtuigd dat hij volkomen onopgemerkt bleef, sloop hij zachtjes naar de uitgang toe.

  


  
    


    


    4. Onthullingen


    Het was op dezelfde avond dat drie mannen de herberg van Roskow verlieten en door de waard tot aan de deur van het huis werden begeleid.


    Om juist te zijn: slechts een van de drie was een man; de andere twee waren nog heel jong. Het waren de beide zoons van Quitzow, Diez en Kuno, en hun begeleider was Kaspar Liebenow, de trouwe bediende die moeite, ongemak en gebrek trouw met zijn jonkers deelde. ‘En ik zeg jullie nogmaals,’ zei de waard juist met nadruk, ‘dat geen mens die in onze streek een beetje bekend is, op dit uur van de dag naar Tremmen wil gaan. Het is weldra nacht, jullie kent de weg niet en de “Vurige Ruiter”


    rijdt rond. Al verscheidene mensen hebben mijn waarschuwing in de wind geslagen en zijn daarna spoorloos verdwenen. Blijft hier en wacht tot morgen als jullie leven en je zieleheil je wat waard is.’


    ‘Dank voor uw bezorgdheid,’ luidde het antwoord van een van de drie. ‘Maar we hebben haast en dus moeten we ons wel, of we willen of niet, in het bos wagen waar jullie spoken rondwaren. Het ga u goed!’


    ‘Welnu, dan mogen God en de gezegende Maagd jullie begeleiden. Je wilt niet anders en ik was mijn handen in onschuld, want ik heb mijn plicht gedaan en jullie gewaarschuwd.’


    ‘Hebben we dan werkelijk zoveel haast om naar Spandau te komen, jonker Diez?’ vroeg Liebenow nadat de waard in zijn huis was verdwenen. ‘Dat reizen bij nacht is geen bijzonder groot genoegen voor mensen die al zoveel hebben gelopen als wij. Eerst naar Tangermünde - daar was hij niet, toen naar Rathenow - daar was hij ook niet, daarna naar Brandenburg - daar is hij ook niet geweest, en nu naar Spandau - daar zal hij ook wel niet zijn!’


    ‘Niets aan te doen, Kaspar. Wij kunnen er niets aan veranderen dat we de verblijfplaats van de markgraaf altijd weer te laat te horen krijgen. Dat mag ons niet afschrikken. We móéten hem treffen. Als de inspanning voor jou te groot is, dan mag je ons dat niet verwijten. Als je in Stavenow was gebleven, dan had je daar kunnen uitrusten.’


    ‘Dat heeft zeker een boze geest u ingefluisterd,’ stoof Kaspar Liebenow op, ‘want ik ben immers blij dat ik bij u mag blijven en als u zin hebt me in alle marken te laten rondlopen, dan zal ik dat graag doen totdat ik erbij neerval. Maar dat u nu juist naar de markgraaf toe wilt die u in het ongeluk heeft gestort, daar kan ik niet bij.’


    Diez zuchtte diep.


    ‘Een paar dagen geleden zou ik dat zelf ook niet voor mogelijk hebben gehouden. Maar het is zo. We moeten naar hem toe.’


    ‘Nu goed, u bent de jonkers en ik ben Kaspar Liebenow, en dus hebt u te bevelen en ik moet gehoorzamen. Als u naar de markgraaf toe wilt, dan zult u daar wel uw reden voor hebben. En ik denk niet dat hij u dadelijk zal verslinden, want ik kan me niet herinneren dat u hem ooit kwaad hebt gedaan. Maar als er toch gevaar voor u zou dreigen - donder en bliksem - dan ben ik er ook nog en zal u beschermen en erop los slaan tot ik bezwijk. Alleen die “Vurige Ruiter” bevalt me niet die in deze streek schijnt rond te spoken en daarom dacht ik dat het beter zou zijn geweest als we eerst eens wat waren gaan slapen in Roskow.’


    ‘Kaspar, schaam je je niet? Je gelooft toch zeker niet aan spoken?’


    ‘Spoken? Kaspar Liebenow denkt er niet over de “Vurige Ruiter” voor een spook te houden. Ieder verstandig mens moet wel bij zichzelf zeggen dat het hier om toverij gaat die tot dusver nog niet ontraadseld is. En ik heb ook geen zorg om mezelf, maar om mijn beide dierbare jonkers, die vanavond misschien hun ongeluk tegemoet gaan.’


    ‘Ongeluk?’ lachte Diez. ‘We zijn toch met zijn drieën en weten met wapens om te gaan. De “Vurige Ruiter” mag komen. We zullen hem het vuur zo na aan zijn schenen leggen dat hij zijn lust tot toveren wel kwijt zal raken.’


    De wachtmeester gaf geen antwoord. Hij zag in dat hij niets kon veranderen aan de plannen van zijn meesters en zo zag hij af van verdere tegenspraak en bleef in het vervolg bescheiden achter hen.


    De waarschuwing van de waard uit Roskow had weliswaar niet nagelaten ook op Diez een zekere indruk te maken, maar hij zag er geen reden in om minder haast te maken met naar Spandau te trekken. In die stad moesten ze de markgraaf ontmoeten die daar kort tevoren een leengericht bijeen had geroepen tegen ridder Werner van Holtzendorff wegens het hoogverraderlijk partij kiezen voor de voortvluchtige Diederik van Quitzow. Reeds sinds enige dagen waren de zoons van deze de vorst van plaats tot plaats gevolgd, maar hadden hem niet kunnen bereiken en nu hadden ze besloten liever die nacht onderweg te zijn om niet nogmaals te laat te komen.


    ‘Is het dan werkelijk van zo groot belang dat we voor de markgraaf verschijnen?’ zei de jongste van de twee broers nu zachtjes om niet door de wachtmeester te kunnen worden verstaan.


    ‘Wij zijn toch niet verantwoordelijk voor de daden die onze vader heeft begaan?’


    ‘Dat wel niet, maar we zijn aan de zo hoog in aanzien staande naam der Quitzows verplicht de smaad af te wassen die hem zonder onze schuld is aangedaan.’


    ‘Maar daarvan weet toch niemand iets?’


    ‘Is de schande daarom minder?’ vroeg Diez. ‘Is het niet genoeg dat wij beiden weten van de vlek op de eer der Quitzows? Om het oordeel der mensen bekommer ik me niet, maar het oordeel van mijn eigen geweten kan ik niet ontlopen. En daarom heb ik zo’n haast. Hoe vroeger we met de verzoening beginnen, des te eerder zal de centenaarslast worden weggenomen die op mijn ziel drukt.’


    Kuno wist hierop geen antwoord te geven en liep zwijgend naast zijn broer de nacht in. Er had sinds het korte oponthoud bij hun oom Klaus een zichtbare verandering bij de beide jongelingen plaatsgehad. Geheel in tegenstelling met hun vroegere mededeelzaamheid waren ze nu zwijgzaam geworden en in zichzelf gekeerd. Maar zelden kwam er tussen hen een langer gesprek op gang en nog minder vaak viel er een woord tussen hen en de schildknaap. De wachtmeester scheen zich daardoor wat achteruitgezet te voelen, wat echter op zijn trouw en offervaardigheid geen invloed had. Vaak rustte zijn oog met innig medelijden op de bleke gezichten van de jonkers die een grotere plaats in zijn hart innamen dan hij kon zeggen. Hij was een ruwe onontwikkelde kerel, maar er woonde in de diepten van zijn oud braaf hart een fijnheid van gevoel dat hem veel liet raden van hetgeen er in het hart van de broers omging.


    Beide jongelingen hadden op Stavenow ervaringen opgedaan waardoor ze sterk geschokt waren, en deze schok bleef des te sterker in hen nawerken omdat ze eigenlijk slechts weinig wisten.


    Klaus was wat de details betrof zeer terughoudend geweest.


    En die ene mededeling was voldoende geweest om een storm op te roepen in het hart van beide jongemannen. Zelfs als men de helft van hetgeen men van de “Zwarte” vertelde, aan de alles vergrotende legende toeschreef, was de rest voldoende om in de voorstelling van de zoons het heiligdom neer te halen waarin de verafgode vader tot dan toe als smetteloze held had getroond.


    De oudste zoon van Diederik van Quitzow bezat een fijn ontwikkeld eergevoel. Terwijl de jongste broer in blinde verering aan zijn vader hing en ook in de ergste uitvloeisels van het toenmalige vete-wezen niet meer dan vanzelfsprekende bijkomstige verschijnselen van ‘door God gewilde’ voorrechten van de adel zag, keek Diez dieper. Hij zag in dat diegene die bij de onderlinge twisten tussen de adel het meest te verduren had, de boer was in wiens have en goed de buurman brandstichtend en vernielend binnenviel om zich te wreken voor een werkelijke of ingebeelde smaad of nadeel. Hij beoordeelde de uitwassen van het ridderschap met een voor zijn stand en zijn leeftijd zeldzame onpartijdigheid, en was van mening dat tegenover de bij iedere gelegenheid beklemtoonde ‘schriftelijk vastgelegde’ rechten der ridders ook wel heilige plichten stonden.


    Bij deze zienswijze was het geen wonder dat na de gruwelijke ontdekking de gedachte aan boete en verzoening in hem was ontwaakt. Had hij al tevoren de heimelijke wens gekoesterd in dienst van de markgraaf te treden die hij als grondvester van recht en orde in de marken beschouwde, thans leek hem deze stap niet meer dan een staaltje van zijn plicht en het doel van zijn verder leven. In de strijd voor recht en orde en in het beoefenen van strenge gehoorzaamheid wilde hij goedmaken wat zijn vader in bandeloze heerszucht en in teugelloos verspild bewustzijn van zijn kracht had misdaan.


    De brave wachtmeester had bij hun vlucht uit kasteel Stavenow een flinke greep in de voorraden van de dikke ridder gedaan.


    Maar het toen niet onaanzienlijke pak was tijdens het lange rondtrekken kleiner en kleiner geworden en die dag bleek dat de rest gemakkelijk in de zakken van de drie mannen kon worden opgeborgen. Dat was natuurlijk niet geschikt om hen die al terneergeslagen waren, vrolijk te stemmen en ze verlangden nu pas echt naar het ogenblik waarop hun omstandigheden zouden veranderen.


    Om de stille reizigers heerste een diep duister, want dikke wolken bedekten de hemel en slechts af en toe gelukte het de maan een schuwe straal door het nachtelijk donker te zenden. Ze hadden nu al vrij lang gelopen en voelden juist behoefte een opwekkend woordje van elkaar te horen, maar geen van hen wilde als eerste het zwijgen verbreken. Toen kwam er geheel vanzelf en geheel onverwacht een reden tot spreken. Diez en Kuno zagen hun schreden gestuit door een hindernis die zich dwars over de weg bevond, en Kaspar die schuin achter hen liep, struikelde en viel zelfs over een voorwerp dat hem in de weg lag.


    ‘Donder en bliksem!’ riep Liebenow uit terwijl hij langzaam opstond.


    ‘Daar is me een of ander beest op de weg gaan liggen en heeft me bijna het leven gekost. Mijn schedel bromt als een tol en ik zie niets dan rode, gele, groene en blauwe sterretjes voor mijn ogen! Bliksems, hier is de kop met toom en teugels, en hier voel ik ook een zadel op zijn rug.’


    ‘Is het een dood paard?’ vroeg Diez bezorgd. ‘Dan is hier een of andere schurkenstreek begaan, want ze hebben een touw over de weg gespannen waarover we bijna waren gevallen.’


    ‘Komt u eens hier, jonkers,’ vroeg Liebenow die intussen de plek nader had onderzocht. ‘Ik geloof dat hier bloed heeft gevloeid.


    Het is nu weliswaar bevroren, maar het paard heeft een diepe steek in zijn borst gekregen. Voel maar, hier is de wond!’


    Diez wilde zich bukken om de zaak eveneens te onderzoeken, maar werd daarvan weerhouden door een halfluide kreet van zijn broer.


    ‘Daar ligt een dode man!’ fluisterde Kuno opgewonden. ‘Het lijkt wel of hier een gevecht is geleverd waarbij ruiter en dier zijn gevallen.’


    De beide anderen haastten zich naderbij en knielden neer bij het lijk.


    ‘Aan deze man heeft het paard niet behoord, want hij heeft geen sporen,’ stelde Diez vast. ‘Maar een overval is er wel gepleegd zoals het touw bewijst dat de ruiter ten val moest brengen.


    Ik denk echter dat ze daarbij gestoord zijn, want anders waren de lijken niet blijven liggen. Want dan zouden ze de man tenminste hebben opgeruimd en het paard zijn tuig afgenomen. Het is het tuig van een ridder!’


    ‘Je hebt gelijk,’ stemde Kuno met hem in. ‘Maar - lieve hemel! Kijk daar eens, Diez! Daar rechts, naast die hoop sneeuw, daar ligt er nog een!’


    De drie mannen liepen naar de aangeduide plek en vonden nog een gesneuvelde man. Ook hier bemerkten ze dadelijk dat het niet de ruiter van het gedode paard kon betreffen.


    ‘Merkwaardig! Twee doden die blijkbaar de ruiter hebben overvallen en door hem zijn overwonnen,’ zei Diez peinzend.


    ‘Ik vraag me nu af: waar is de ridder gebleven?’


    ‘Dat zou ik ook wel willen weten,’ liet de wachtmeester zich horen, ‘hij moet toch ergens in de buurt liggen. Misschien is hij alleen maar gewond en leeft hij nog. We zullen eens naar hem zoeken, misschien kunnen we hem vinden.’


    Met die woorden begon hij de aangrenzende struiken te doorzoeken terwijl de beide broers op de open weg hun nasporingen verrichtten. Maar hoewel ze met de grootste aandacht en zorgvuldigheid te werk gingen, bleven hun pogingen zonder resultaat zodat Diez tenslotte opmerkte: ‘Laten we het zoeken maar staken, want het is nutteloos. Als we er goed over nadenken, kan het geval zich aldus hebben afgespeeld: degene die werd aangevallen, was een heer uit een adellijk geslacht. De overval werd gestoord - door wie, dat weten we niet. Maar wie het ook was, hij heeft de vluchtende struikrovers op de hielen gevolgd. Dat lijkt erop te wijzen dat de vluchtelingen de edelman die over het touw is gevallen, met zich hebben meegesleept. En zelfs als ik me zou vergissen, dan is het toch zeker dat we hier niet al te lang alleen zullen blijven als we hier nog een tijdje vertoeven. Of de vervolgers keren terug, of, als er helemaal geen vervolging heeft plaatsgehad, komen de struikrovers terug om de weg vrij te maken en hun dode makkers weg te brengen. Deze beiden hebben tot hen behoord zoals uit alles valt af te leiden.’


    Tegen deze redenering kon niemand iets inbrengen en dus verklaarden de anderen zich akkoord met het voorstel om daar nog langer te blijven.


    ‘Wat je zegt, is juist,’ stemde Kuno met zijn broer in, ‘en ik geloof dat het onze plicht is hier te wachten; misschien kunnen we iemand hulp bieden. De lijken zijn allang koud geworden.


    De overval heeft dus reeds geruime tijd geleden plaatsgevonden, en als er werkelijk iemand terugkeert, zal dat wel zo spoedig gebeuren dat we niet lang geduld behoeven te oefenen.’


    ‘Goed, dan blijven we. We zijn met z’n drieën en daarom is nauwelijks aan te nemen dat wij aan het kortste eind zouden trekken. Maar we zullen wel zo voorzichtig mogelijk zijn en achter de struiken op de loer gaan liggen. Niemand zal ons daar opmerken, wij kunnen daarentegen alles gadeslaan en ons dan naar de omstandigheden richten.’


    Ook dit voorstel werd aangenomen en weldra waren de drie mannen in de struiken verdwenen. Er heerste diepe stilte op de plek waar het tevoren stormachtig genoeg moest zijn toegegaan.


    Kuno’s voorspelling dat ze niet lang behoefden te wachten, ging kort daarna in vervulling, want er was nog nauwelijks een kwartier verstreken toen in de verte de takken van het onderhout kraakten; het geluid kwam nader en eindelijk konden ze haastige stappen horen. Het was maar één enkele persoon die een eind boven de plaats waar de drie mannen in de bosjes verstopt lagen, het bos verliet en toen in snelle pas de weg volgde.


    ‘Die heeft haast,’ bromde Liebenow. ‘Let op, hij rolt zó over dat duivelse touw.


    Nauwelijks had hij dat gezegd, of het gebeurde al: de man viel over het touw. ‘Hebben ze het vandaag hier vastgemaakt?’


    mompelde hij halfluid, maar toch zo duidelijk dat de luisteraars zijn woorden bij de diepe nachtelijke rust die er heerste, precies konden verstaan. Toen krabbelde hij overeind en onderwierp de plek aan een snel onderzoek.


    ‘En wie is dat?’ Hij bukte zich over de ene dode heen die hij nu pas bemerkte. Ulrich... die heeft hier eindelijk zijn welverdiende loon gekregen.’


    ‘Hoort u, heren,’ fluisterde Liebenow, ‘die man lijkt me een van de rovers te zijn. Zal ik hem overvallen, heer Diez, en hem bij zijn keel grijpen?’


    Maar de gevraagde lag al niet meer naast de wachtmeester en toen Kaspar Liebenow verwonderd naar hem omkeek, hoorde hij vanaf de weg een korte onderdrukte schreeuw en toen de halfluide stem van de jonker: ‘Hier, ik heb hem!’


    De beide anderen haastten zich naar hem toe. Diez had zo geluidloos gehandeld dat zijn metgezellen eerst helemaal niets hadden gemerkt. Nu knielde hij bij zijn tegenstander neer en drukte hem tegen de grond. Om hem te verhinderen om hulp te roepen, had hij hem bij zijn keel gepakt. Liebenow greep de man ook meteen beet.


    ‘Houdt u hem nog heel even vast, jonker. Ik heb hier een riem voor zijn handen en om zijn benen zal ik zijn eigen gordel gespen. - Zo, mijn dierbare roofmoord-spitsboef, nu hebben we je. Je zult er beslist niet vandoor gaan!’


    ‘Wie zijn jullie en wat wil je van me?’ vroeg de overrompelde man nu terwijl hij naar lucht hapte.


    ‘Wie we zijn en wat we van je willen? Dat hoor je zo meteen wel, dondersteen die je bent!’ antwoordde Liebenow op zijn kernachtige manier.


    Reeds bij de eerste woorden van de wachtmeester had de geboeide verrast geluisterd. Nu richtte hij zich met zijn halve bovenlijf snel op, maar viel meteen weer terug door zijn boeien.


    ‘Wie is dat?’ vroeg hij opgewonden. ‘Die stem ken ik toch! Als dat niet onze wachtmeester Kaspar Liebenow is, dan wil ik niet Jobst Schwalbe heten!’


    Nu was de beurt aan de anderen om verrast te zijn. Kaspar Liebenow bracht zijn gezicht heel dicht bij dat van de gevangene.


    ‘Allemachtige mikmak!’ Verbluft week hij terug. ‘Ben jij het, Jobst! Nu, je mag van geluk spreken dat je in het holst van de nacht en midden op de landweg ons hebt getroffen en niet iemand anders. Ik denk niet dat we je zullen opvreten, want voor zover ik weet, ben jij geen booswicht. Hoewel ik niet kan verklaren hoe jij bij de rovers terecht bent gekomen, duivelsgebroed dat je bent.’


    ‘Kaspar...’ stamelde Jobst Schwalbe verwonderd. ‘En wie zijn je begeleiders!?’


    ‘Donder en bliksem, allemachtig, ben je dan door de duvel bezeten dat je je eigen jonge heren, de jonkers Diez en Kuno, niet herkent?’


    ‘De jonkers?’ riep Schwalbe luider uit dan de omstandigheden het eigenlijk veroorloofden. Maar het was meer schrik dan vreugde wat er uit zijn stem klonk.


    ‘Ja, je jonkers!' nam Diez het woord nu. ‘En nu vraag ik je, Jobst Schwalbe, eigen knecht van mijn vader, wat heeft jou hierheen geleid?’


    Deze vraag was de gevangene blijkbaar niet erg aangenaam.


    Hij zocht naar een passend antwoord zonder er een te vinden.


    ‘Nou, komt er nog wat?’ drong Diez aan.


    Schwalbe had zich nu hersteld.


    ‘Nou,’ zo zei hij. ‘de zaak is toch heel eenvoudig. Friesack is gevallen en de hele bezetting moest de burcht verlaten. Wat kon ik beginnen zonder baan of maar één cent? Ik heb een tijdlang in de bossen rondgezworven. Hoe het me in die tijd vergaan is, vertel ik maar liever niet. Ik was de hongerdood nabij toen ik eindelijk een man ontmoette die me vertelde dat ik uit alle ellende verlost zou zijn als ik met hem meeging. Dat liet ik me in mijn toestand niet twee maal zeggen. Zo kwam ik in het gezelschap van de “Vurige Ruiter”.’


    Diez voelde wel dat Jobst niet de waarheid sprak. Als bij ingeving was hij op de gedachte gekomen dat de knecht op een of andere manier in verbinding stond met de bende van de Zwarte Diederik en dat de man hem beter dan wie ook antwoord kon geven op de vragen die hem sinds dagen kwelden. Hij moest onder alle omstandigheden proberen de man aan het praten te krijgen. Maar daarbij kon hij de wachtmeester niet gebruiken.


    ‘Kaspar, maak zijn boeien los,’ gebood hij. ‘Dat kan, denk ik, zonder bezwaar gebeuren, want hij zal tegen de zoons van zijn heer niets ondernemen.’


    Kaspar volgde het bevel op en bevrijdde de gevangene van de riem en de gordel.


    ‘Ik moet met Jobst praten,’ ging Diez voort, ‘maar we moeten ons tevens hoeden voor een verrassing van de kant van de rovers. Die is alleen te vrezen van de kant waaruit Jobst is gekomen.


    Kaspar, betrek jij je post! Maar pas goed op en laat je niets wat verdacht is, ontgaan!’


    De wachtmeester verwijderde zich bereidwillig in de aangeduide richting en beide broers waren met Jobst alleen.


    ‘Dat is nog goed afgelopen,’ zei Jobst terwijl hij verlicht ademhaalde. ‘Anders was ik niet meer in staat geweest de gevangenen hulp te bieden.’


    ‘De gevangenen? Wie zijn dat?’


    ‘Twee ridders van wie ik de ene, de grootste en sterkste, al eens moet hebben gezien. Ik geloof dat het in Tangermünde was, maar ik kan me zijn naam niet herinneren.’


    ‘Zijn zij degenen die hier werden aangevallen?’


    ‘Ja. De oudste viel over het touw en werd nadat ze zijn paard gedood hadden, gebonden weggesleept. De jongste verweerde zich dapper en heeft de struikrovers op de vlucht gejaagd waarbij Ulrich om het leven moet zijn gekomen. Toen is hij hen gevolgd om zijn metgezel te redden en is daarbij met mij in aanraking gekomen.’


    ‘Dus ben je werkelijk slechts bij toeval bij de struikrovers terechtgekomen en niet al van vroeger met de bende bekend? Jobst, ik eis van jou een eerlijk antwoord.’


    De gevraagde keek schuw langs zijn ondervragers heen.


    ‘Waarom zou ik u leugens op de mouw spelden?’ zei hij ontwijkend.


    Diez besloot de man het vuur nader aan de schenen te leggen.


    Misschien liet hij zich wel overrompelen.


    ‘Dat zal ik je verklaren. Omdat je tot de bende van de Zwarte Diederik hebt behoord en er nu nóg toe behoort.’


    ‘Dat is niet waar!’ riep Jobst uit, meer verschrikt dan afwerend.


    ‘Jobst, kun je bij de zaligheid van je ziel zweren dat je niets met de Zwarte Diederik te maken hebt gehad?’


    De verhoorde aarzelde. Toen echter raapte hij zijn moed bijeen.


    ‘Met welk recht eist u van mij een eed? U bent niet meer mijn heer en moet me geloven op mijn woord.’


    ‘Je hebt gelijk,’ draaide de jonker bij. ‘Ik heb je niets meer te bevelen. Maar je bent in onze macht en ik kan verlangen dat je ons niet bedriegt.’


    Schwalbe beet op zijn onderlip.


    ‘Wat zou er aan de zaak veranderen als ik toegaf bij de Zwarte Diederik te zijn geweest?’


    ‘Niets zou er veranderen. Ook daaraan heb je gelijk. Rover is rover, om het even of je in dienst van de “Vurige Ruiter” of van de “Zwarte” bent. Maar ik eis van jou nu eenmaal de volle waarheid.’


    ‘Nu, in naam van de duivel dan. Als er u zoveel aan gelegen is, kunt u uw zin krijgen. Ja, ik behoorde tot de bende van de “Zwarte” .’


    ‘En wie was de “Zwarte” ? Hoe heette hij in werkelijkheid?’


    ‘Dat heeft niemand van de bende ooit ervaren.’


    ‘Ook jij niet?’


    ‘Nee.’


    Diez zou hem graag hebben geloofd, maar een vage verdenking waarschuwde hem de woorden van de knecht niet al te gemakkelijk als waarheid aan te nemen. Als zijn vader werkelijk de ‘Zwarte’ was, dan moest hij zeker een vertrouwd iemand in zijn buurt en misschien zelfs wel in het kasteel zelf hebben gehad, en deze ingewijde kon dan evengoed Jobst als een ander zijn geweest. Daarom schudde hij in twijfel zijn hoofd.


    ‘Jobst, je liegt weer. Jij kent de naam van de “Zwarte” wel!’


    ‘Waarom pijnigt u me zo?’ zei Jobst kreunend, en er lag daarbij iets als diepe angst in zijn stem. ‘Ik zei u toch al dat ik niet weet wie de “Zwarte” is. En zelfs al zou ik het weten, dan was u wel de allerlaatste aan wie ik het geheim zou verraden.’


    De laatste woorden waren hem in het vuur waarmee hij sprak, ontsnapt. Hij zou ze graag hebben teruggenomen of de uitwerking ervan hebben verzwakt, maar het was te laat.


    ‘Waarom, Jobst, zou ik de laatste zijn aan wie je het zou zeggen?’


    ‘Omdat... omdat... u nog te jong bent om u met zulke afschuwelijke dingen bezig te houden.’


    ‘Die uitvlucht was dwaas van je, Jobst. Ik kan me immers indenken dat je hebt moeten zweren de naam van de “Zwarte” nooit te verraden.’


    ‘En als dat zo was? Zou ik me dan niet liever in stukken laten scheuren dan te spreken?’


    ‘Jobst Schwalbe, dat verlangt niemand van je. Want wat jij als zo’n groot geheim bewaart, dat weet ik al.’


    Jobst keek de onbarmhartige vrager verbijsterd aan.


    ‘Dat... is ... niet mogelijk.’


    ‘Waarom niet mogelijk? Daarmee heb je je verraden, Jobst. Je kent dus de naam van de “Zwarte” tóch.’


    ‘Bij alle duivels uit de hel, u houdt ook niet op me te pijnigen en ik mag toch niets zeggen! Ja, ik weet wie de “Zwarte” is. Maar dat is ook mijn laatste woord. Verder zult u uit mij ook geen syllabe loskrijgen.’


    Diez ademde moeilijk. Jobst kende ook het geheim dat zijn leven en dat van zijn broer verbitterde. De zoon hoefde daarom niet te vrezen aan een oningewijde iets te verraden als hij iets zei wat voor zijn vader vernietigend was.


    ‘Ik wil ook helemaal niets meer van je horen,’ verklaarde hij.


    ‘Ik wil zelf praten en jij moet me tegenspreken als dat wat ik je nu zeg, niet klopt. Weet je waarom ik de allerlaatste ben aan wie je je geheim wilde verraden? Omdat je denkt mij te moeten ontzien. De “Zwarte” is mijn vader.’


    Dat werkte als een inslaande bliksem. Jobst Schwalbe kromp in elkaar en ging op de grond zitten, met zijn gezicht in zijn handen. Diez keek pijnlijk bewogen naar zijn broer. De gedraging van de knecht was meer dan dat woorden dat hadden kunnen zijn, het bewijs voor hetgeen ze nu al wisten, maar waartegen hun kinderhart zich nog steeds uit alle macht verweerde.


    Nu was alle twijfel opgeheven en er bleef hun niets anders over dan dapper de naakte waarheid onder ogen te zien.


    Na geruime tijd nam Jobst de handen voor zijn gezicht weg en vroeg: ‘Wie heeft u die geschiedenis verraden?’


    ‘Dat gaat je niet aan. Het is voldoende dat wij het weten. Maar iets anders is wél voor jou nodig om te weten. Als er namelijk ook nog maar één vonk van aanhankelijkheid aan de Quitzows in jou aanwezig is, pas dan op dat deze kwestie niet verder ruchtbaar wordt. Ik geloof dat mijn broer en ik niet meer kunnen leven als het laatste bezit dat ons is gebleven... als onze eerlijke naam door het slijk zou worden gesleurd.’


    Toen legde Jobst zijn beide handen plechtig bezwerend op zijn borst. De broers konden de uitdrukking in zijn ogen niet zien, maar uit zijn woorden sprak een eerlijke oprechtheid.


    ‘Jonker Diez, de duivel mag me in de hel mijn leden stuk voor stuk uit mijn lijf rukken als ik niet zwijg als het graf. Ja, dat is nog te weinig gezegd. Het graf heeft iets te verbergen, maar ik heb niets te verheimelijken omdat ik eenvoudig niets weet en nooit iets heb geweten.’


    In een opwelling van hartelijke dank reikte Diez hem de hand.


    ‘Dat is een woord, Jobst Schwalbe, waarvoor ik je mijn hele leven dankbaar zal blijven. Eens zal wel de dag komen waarop we niet meer de arme rondzwervende gezellen zijn, en dan kun je in alle omstandigheden op me rekenen, op mij én op mijn broer. We zullen eerlijk en dankbaar jegens jou zijn zoals we ook eerlijk zullen proberen boete te doen voor de schuld van mijn vader. Het feit dat wij daarvan af weten, verplicht ons daartoe. Dat moest ik je nog zeggen omdat ik van jou eis dat je zwijgt en opdat je niet zult denken dat ik de zaak alleen uit eigenbelang wilde verheimelijken. - Zo, en ga nu door met je verhaal.’


    Jobst deed zoals hem gevraagd was en vertelde wat hij kort tevoren in de oude burcht van de Wenden had beleefd. Toen hij over de gevangen vrouw begon te spreken, viel Diez hem in de rede.


    ‘Weet je wie die vrouw is?’


    Jobst bleef even verlegen zwijgen.


    ‘Moet u dat werkelijk weten? Laat het hierbij blijven, jonker.


    Het zou u hoogstens pijn doen.’


    ‘Na alles wat ik al weet, kan niets me nog erger treffen. Ik wil alles weten, Jobst, hoor je, alles.’


    ‘Nu, vooruit dan maar!’ zuchtte Jobst. ‘Voor zover ik weet, was die vrouw eens een mooi meisje uit Tangermünde dat heer Diederik al te goed beviel. Ik geloof dat dat de enige reden was waarom ze werd gevangen genomen. Hij kwam sinds zij bij ons was, vaker dan vroeger en deed lief tegen haar dat het een aard had. Maar het meisje was preuts en weerde hem af. Maar geweld wilde de ridder niet gebruiken, want ondanks al zijn daden heeft hij toch altijd een gevoel voor welvoeglijkheid en ridderlijkheid bewaard. Maar hij hield het meisje bij zich omdat hij hoopte dat het mettertijd van gedachten zou veranderen.’


    Diez was ontroerd; zijn stem had een eigenaardige schorre klank toen hij zich weer tot de knecht wendde.


    ‘Vertel verder.’


    ‘De gevangene heeft door het lange opgesloten zijn zo geleden dat ze op den duur niet meer goed kon denken,’ vervolgde Jobst. ‘In plaats van rustig op me te wachten zoals ik haar had gevraagd, is ze achter me aan gelopen en heeft daardoor mijn plan om redding te brengen, verraden. De mannen overvielen me, maar ik slaagde er toch in aan hen te ontsnappen omdat ik de verborgen sluipwegen van de ruïne beter ken dan zij. Nu verwachten ze niets goeds van mij en zullen alle maatregelen treffen om zich te beveiligen. Beide gevangenen zullen vast en zeker deze nacht nog onschadelijk worden gemaakt en mijn arme makkers die in de put op mijn terugkeer wachten, zijn nu ook verloren. Daarom nam ik me voor om voor de redding van hen allen het uiterste te beproeven. Ik wilde in de volgende plaats om hulp vragen en zo snel mogelijk zoveel mannen naar de ruïne brengen als nodig was om de bende te overweldigen. En hierin werd ik door u gestoord.’


    ‘Dus op het laatst was de “Vurige Ruiter” jullie aanvoerder?’


    ‘Ja, maar nu is hij dood. Het zwaard van de grote ridder heeft hem naar de andere wereld geholpen.’


    ‘Denk je dat het je gelukt zou zijn tijdig hulp te halen?’


    ‘Het was het enige wat me overbleef. Maar er zal wel zoveel tijd verstrijken dat we te laat komen - vooropgesteld dat ik er al in slaag iemand over te halen om met me mee te gaan.’


    Diez had een inval gekregen die weliswaar vermetel en gevaarlijk was om uit te voeren, maar die juist daardoor aan zijn jeugdige moed appelleerde. En zo nam de jongeman zijn broer terzijde om hem zijn plan mee te delen. Het onderhoud duurde niet lang. Kuno ontstak er direct in vuur en vlam voor en Diez wendde zich weer tot Schwalbe.


    ‘Jobst, luister eens naar mijn plan en onthoud precies alles wat ik je zeg, want jij moet het aan de anderen doorvertellen. De Zwarte Diederik heeft jullie beloofd op een goede dag te zullen terugkeren en jullie wachten al sinds lang op hem. Dat nemen we als uitgangspunt. Hemzelf is het onmogelijk zijn belofte na te komen en zo zendt hij ons in zijn plaats. We hopen dat de bende ons zal gehoorzamen.’


    De vertrouweling van de ‘Zwarte’ was allesbehalve dom en begreep dadelijk waarom het ging.


    ‘Uitstekend!’ zei hij prijzend. ‘Maar wat moet ik hun zeggen als ze om bewijzen voor uw zending vragen?’


    ‘Bewijzen?’ zei Kuno en sloeg daarbij zijn linkerhand aan zijn zwaard. ‘We hebben een bewijs dat ze wel zullen aanvaarden en dat hangt hier.’


    ‘Hoor je het, Jobst?’ voegde Diez er aan toe. ‘En wee hun als ze de gevangenen leed berokkenen. We zullen een streng oordeel vellen. Nu hoef je geen andere hulp te halen, want wij zullen zelf redding brengen aan de bedreigde gevangenen. Het is alleen maar de vraag tegen hoevelen we in geval van nood zullen moeten vechten.’


    ‘Nadat zich een aantal van de overigen heeft afgescheiden zoals ik u heb verteld, en na de verliezen van de laatste nacht zijn het er niet meer dan een dozijn.’


    ‘Niet meer?’ zei Kuno geringschattend. ‘Met die komen we in een handomdraai klaar, vooropgesteld dat de in de put opgesloten mannen ons helpen.’


    ‘Laat dat maar aan mij over,’ stelde Jobst hem gerust. ‘Die zullen tot op de laatste man de zijde van hun bevrijders kiezen.’


    ‘Ik heb alleen nog één bezwaar,’ opperde Diez. ‘Het is mogelijk dat een of misschien zelfs verschillende bendeleden ons al eens hebben gezien. Als ze ons herkennen als de zoons van Diederik van Quitzow - van wie ze immers niet vermoeden dat het hun aanvoerder was - kan ons hele mooie plan in duigen vallen. Het is dus geraden dat we maskers dragen als ze ons te zien krijgen.’


    ‘Die kunt u krijgen,’ zei Jobst. ‘Daar waar ik u heen breng, zijn er genoeg.’


    ‘Goed, dan hebben we alles besproken wat er besproken moest worden en is het tijd om de wachtmeester terug te roepen. En dan naar de ruïne!’


    Het was een vermetel besluit dat de beide jonkers hadden genomen.


    Maar het ging om de redding van verschillende gevangenen, en een troep mannen die op de verkeerde weg waren geraakt, indien mogelijk terug te brengen op het goede pad. En tenslotte ging het erom boete te doen voor de onwettige, ja misdadige daden van hun vader. En dit was beslissend.


    Een fluitje riep de wachtmeester terug. Diez stelde hem op de hoogte van de pas genomen besluiten, hetgeen kon gebeuren zonder dat hij werd ingewijd in het geheim van de Zwarte Diederik.


    Hierna werd het touw weggenomen en werden de beide dode bandieten en het lijk van het paard verstopt zodat tenminste in die nacht niemand die misschien langs deze weg zou komen, iets vermoeden zou van de dingen die hier waren voorgevallen.


    Het was allang na middernacht toen de mannen, met Jobst voorop, eindelijk de weg naar de ruïne insloegen.

  


  
    


    


    5. In de burcht van de Wenden


    Na zo snel mogelijk de weg naar hun doel te hebben afgelegd, kwamen de vier bondgenoten aan de oever van het meer waarvan de gladde ijsvlakte in een mat licht voor hen lag, zodat een scherp oog iedere beweging aan de overkant kon zien. Jobst ging wat langzamer lopen en hief zijn arm op om de richting aan te duiden waarin zijn begeleiders moesten kijken.


    ‘Ziet u daar die ronde zwarte vlek tegenover de landtong? Dat is het eiland waarop we gevangen hebben gezeten, zoals ik u heb verteld. En ziet u daar de kleine donkere punten die zich van het land naar het eiland bewegen?’


    ‘Zeker,’ beaamde Diez. ‘Het schijnen dieren te zijn. Misschien een kudde herten of een paar wilde zwijnen die gewoon zijn ginds hun voedsel te zoeken.’


    ‘Nee,’ verklaarde Jobst, ‘dat zijn de mannen die men waarschijnlijk van de ruïne heeft uitgestuurd om mijn arme makkers in handen te krijgen. We zijn juist nog op tijd gekomen om hun dat te beletten. Komt mee, zodra ze het eiland bereikt hebben, volgen we hen. De anderen zullen na alles wat is voorgevallen, wel heel voorzichtig te werk gaan en een wachtpost hebben uitgezet. Ik denk dat we op een schildwacht zullen stuiten voordat we het ijs betreden.’


    Dit vermoeden bleek al spoedig juist te zijn, want het groepje was nog niet ver langs de oever gelopen, toen er plotseling voor hen een man opdook door wie ze luid en bars werden aangeroepen : ‘Halt! Wie zijn jullie en wat hebben jullie hier te zoeken?’


    De schildwacht had de naderende mannen gemakkelijk kunnen opmerken omdat het voorlopig helemaal niet in hun bedoeling lag onontdekt te blijven.


    ‘Behoor jij tot de mannen die de “Zwarte” in de ruïne heeft gelegerd?’ vroeg Diez en liep daarbij onbevreesd op de rover toe.


    Een dergelijke vraag had de man niet verwacht. Hij wist niet wat hij daarop zou antwoorden.


    ‘Nu, krijg ik nog een antwoord?’ drong Diez aan. ‘Ik heb noch zin noch tijd lang te wachten.’


    ‘Zeg me dan eerst hoe u aan zulke inlichtingen komt.’


    ‘Donder en bliksem, je hebt verder niets te doen dan de jonge heer antwoord te geven!’ klonk het toen uit de mond van de wachtmeester. Hij liep naar voren, pakte de schildwacht bij zijn kraag en schudde hem zo heftig door elkaar dat deze bijna de grond onder zijn voeten verloor. De man zag in dat tegen een dergelijke lichaamskracht niets in te brengen was.


    ‘Nou, duivelsgebroed? Wij worden door de Zwarte Diederik gestuurd en willen weten of je tot zijn mannen behoort. Als je niet gauw antwoord geeft, zal ik je eens een aframmeling geven dat horen en zien je vergaat.’


    ‘Laat me toch los!’ steunde de schildwacht. ‘Ja, ik behoor tot hen.’


    ‘Goed. Zijn er nog meer van jullie in de buurt?’ vroeg Diez verder.


    ‘Ja, nog bij de ingang op de grote binnenplaats omdat ons vandaag een groot gevaar dreigt.’


    ‘Ik ken dat gevaar en heb het al van jullie afgewend. Jullie onderaanvoerder, de “Ruiter” , die door de “Zwarte” indertijd voorlopig met het bevel werd belast, is dood. Wie is er nu zolang voor hem in de plaats gekomen?’


    ‘De lange Thomas.’


    Jobst was een paar passen achtergebleven zodat de schildwacht hem niet kon herkennen. De woorden van Diez getuigden van een zo verrassende kennis van de toestanden van de bende dat de man helemaal niet op de gedachte kwam te twijfelen aan de bewering dat de vrager een afgezant was van de gevreesde hoofdman.


    ‘Ga dan en roep alle mannen bij elkaar,’ gebood Diez. ‘Ik breng jullie een goed bericht en zal eerst zelf naar het eiland gaan om de paar manschappen die daar zijn, erbij te halen.’


    Deze woorden wezen opnieuw op een vertrouwenwekkende kennis van het terrein en werden bovendien zo kortaf en beslist gesproken dat ze terstond en zonder tegenspraak werden opgevolgd. Het begin was dus al gemaakt en dit ontwikkelde zich op zo bevredigende wijze dat het de beide jongemannen wat lichter om het hart werd. Ondanks alles was het hun wat beklemd te moede geweest.


    Nu liepen ze naar het eiland toe waar ze zich door Schwalbe naar de put lieten brengen. Hier troffen ze geen schildwacht aan, want alle mannen die vóór hen hier waren gekomen, hadden zich in de putschacht begeven.


    ‘Handel snel, heer,’ drong Jobst aan, ‘anders zijn de arme duivels verloren! Ik heb hun weliswaar voedsel en drinken gebracht, maar dat is zeker niet zo snel in staat geweest hun krachten te doen herleven dat ze weerstand zouden kunnen bieden als het op hun leven is gemunt.’


    Diez dacht niet aan het gevaar dat hij tegemoet ging, maar alleen aan de redding die hij wilde brengen.


    ‘Jij blijft met Jobst boven,’ zei hij tegen Kuno, ‘en jullie komt alleen dan naar beneden als ik om hulp roep. Maar jij, Kaspar, volgt me, want jij bent de sterkste van ons allen en kunt mij in geval van nood het beste hulp bieden.’


    ‘Wis en waarachtig, heer Diez, ga ik met u mee, en als iemand het zou wagen u alleen maar scheef aan te kijken, dan zal ik hem een oplawaai geven dat zijn hart hem in zijn schoenen zakt. Gaat u maar naar beneden. Ik ben bereid en zal dat duivelsvolk de ziel uit hun lijf timmeren als ze soms van zins zouden zijn u kwaad te doen. Ik ben wachtmeester Kaspar Liebenow en wie mij kwaad maakt, die hoeft zich niet verder te bekommeren om zijn zalig einde!’


    Ze waagden het in de schacht af te dalen. Beneden aangekomen kwamen ze tot de ontdekking dat de mannen die vóór hen het eiland hadden betreden, allen in de gang waren verdwenen aan het einde waarvan zich de gevangenen bevonden.


    ‘Voorwaarts, Kaspar, buk je en neem je mes in de hand,’ fluisterde Diez.


    Het licht van een brandende fakkel kwam hen tegemoet en weldra konden ze de gestalten onderscheiden die de onderaardse ruimte vulden.


    ‘Binden?’ zei juist een barse stem. ‘Dat is niet nodig. We geven hun de genadestoot, dan is het uit.’


    ‘Ja, dan is het uit, en wel met jullie!’ riep Diez uit die ondanks de smalte van de gang de man vóór hem voorbijgelopen was en nu midden in de ronde ruimte stond die de bedreigden als verblijfplaats had gediend. Zijn verschijnen bracht grote beroering onder de aanwezigen. Luide uitroepen klonken door elkaar heen. Diez maakte daar een eind aan.


    ‘Stilte!’ gebood hij. ‘Ik kom van de Zwarte Diederik om rekenschap van jullie te vorderen over alles wat er hier bij jullie tijdens zijn afwezigheid heeft plaatsgevonden. Waar is de lange Thomas, hier of in de ruïne?’


    ‘In de ruïne,’ luidde het gewillige antwoord. Alleen de naam van de gevreesde hoofdman was voldoende om de mannen te intimideren, en de vermetelheid van de jonker die zich midden onder hen waagde, had dezelfde uitwerking.


    ‘Hij zal me rekenschap moeten geven voor het feit dat hij jullie tot moord wilde aanzetten. Ik heb nog niet met hem gesproken. Willen jullie aan zijn of aan mijn zijde staan?’


    ‘We kennen u niet,’ zei de woordvoerder van de bende, dezelfde die daarstraks het binden overbodig had gevonden. ‘En verder hebben we helemaal geen heer nodig. We zijn oud genoeg om zelf te weten wat we moeten doen.’


    ‘Goed, als je me nog niet kent, zul je me nu leren kennen! - Kaspar!’


    ‘Hier ben ik, heer,’ antwoordde de wachtmeester die bij de ingang was blijven staan.


    ‘Je laat niemand weggaan, maar steekt ieder neer die zich zonder mijn verlof wil verwijderen.’


    ‘Uitstekend, heer, we zullen die kerels wel laten zien wie ze moeten gehoorzamen!’


    ‘Je ziet,’ zo vervolgde Diez, ‘dat je je allen in mijn hand bevindt.


    Boven staan mijn mannen die er alleen maar op wachten jullie op mijn bevel wat verstand bij te brengen. Maar ik wil het nog eenmaal op vredige wijze proberen. Willen jullie mij als je aanvoerder en gebieder erkennen of niet?’


    ‘Ja, u zult dat zijn als de “Zwarte” u werkelijk stuurt!’ klonk het in het rond. De bedreigde mannen gaven toe en de voormalige gevangenen gaven hun toezegging natuurlijk met grote bereidwilligheid. Alleen de ene kerel die tevoren al tegen hem was ingegaan, toonde zich niet bereid.


    ‘Bindt hem dan,’ beval Diez. ‘Dat is mijn eerste bevel waaruit ik kan zien of jullie me gehoorzaam bent.’


    Ondanks het verzet van de betrokkene werd het bevel uitgevoerd.


    ‘Volgt me nu naar boven en brengt deze man mee. Ik zal later over hem een oordeel vellen.’


    Onbevreesd en zeker van zichzelf keerde Diez weer in de gang terug en klom toen met Liebenow de ladder op. De mannen volgden hem. Terwijl ze de ladder op gingen, viel hem een onvoorzichtigheid in. Hij wilde immers oorspronkelijk om niet te worden herkend, met een masker op voor de bende verschijnen, maar in de haast had hij daar niet meer aan gedacht. Gelukkig was het gevaar voorbij. Hij had alleen onbekende gezichten ontmoet en uit het gedrag van de mannen kon men opmaken dat geen van hen de nieuwe ‘hoofdman’ al eerder had gezien.


    Boven werden de bevrijde mannen jubelend door Jobst begroet.


    Maar Diez gebood stilte en beval: ‘Vormt een kring om me heen.’


    De mannen gehoorzaamden.


    ‘Legt je handen op dit zwaard en zweert mij gehoorzaam te zullen zijn in alles wat ik zal bevelen.’


    Jobst en zijn lotgenoten in het lijden deden dadelijk wat Diez hun had gezegd. De anderen volgden wat langzamer, maar ze deden het toch. Diez hele gedrag maakte zulk een indruk op hen dat ze het niet waagden om zijn recht zulk een eed van hen te verlangen, nader te toetsen.


    ‘Zo!’ zei Diez tenslotte terwijl hij zijn zwaard tevreden in de schede stak. ‘Laten we nu naar de ruïne gaan.’


    De tocht over het ijs naar de oever verliep zonder incident.


    Jobst had zich bij de beide jonkers gevoegd en wees hun de weg.


    ‘De bende - ze zal uit nóg een half dozijn mannen bestaan - zal wel in de grote kelder wachten,’ vertelde Schwalbe zachjes.


    ‘Dat is hun gewone plaats van bijeenkomst. Wilt u van de geheime weg daarheen gebruik maken?’


    ‘Wat is daarvan het bijzondere?’ vroeg Diez.


    ‘De “Zwarte” heeft die steeds gebruikt als hij kwam. Als u dat ook doet, kunt u de mannen daarbeneden in verbazing, ja ontzetting brengen, en niemand zal dan nog twijfelen aan uw hoedanigheid van aanvoerder. Maar u mag alleen uw broer en de wachtmeester meenemen en moet het geheim voor de anderen verzwijgen.’


    ‘Dat spreekt vanzelf. Dat doen we. - Maar zeg eens, Jobst, je noemt jezelf wel de vertrouweling van de Zwarte Diederik, maar het is toch wel de vraag hoe ver hij je in zijn vertrouwen heeft betrokken.’


    ‘O, ik weet alles,’ pochte Jobst. ‘Ik ben na de “Zwarte” de enige die ingewijd is in alle sluipwegen van de burcht.’


    ‘Maar de plaats waar hij zijn buit gewoonlijk verborg, weet je zeker niet?’


    ‘Ik zei u toch al dat ik alles weet. Dus ken ik ook die plaats.’


    ‘En waar moeten we die zoeken?’


    ‘Hier in de ruïnes van de burcht. Niemand behalve ik weet die. Zelfs de “Vurige Ruiter” heeft die nooit te horen gekregen.’


    ‘En waarin bestaat die buit? Het zijn zeker voornamelijk koopmansgoederen die jullie de voorbijtrekkende kooplieden hebt afgenomen?’


    ‘Meestal zijn het dergelijke goederen,’ knikte Jobst. ‘Maar er is ook nog veel ander goed bij dat u bij ons niet zou vermoeden, want de “Zwarte” heeft niet alleen zijn mannen hier verborgen, maar absoluut alles wat hij wilde onttrekken aan het oog van onbevoegden. Waarom vraagt u me naar die dingen?’


    ‘Omdat ik de plek zou willen weten waar de buit verstopt is en de schatten zien die daar te vinden zijn. Zeg, Jobst, wie is volgens jouw mening gerechtigd de erfenis van de “Zwarte” te aanvaarden ?’


    ‘Hm! Volgens mijn mening zou ik zeggen dat alleen u en uw broer dat bent. Maar misschien bent u een andere mening toegedaan dan ik en meent dat de dingen rechtens aan de bestolenen toebehoren?’


    ‘Dat is inderdaad mijn mening en volgens deze zal ik ook handelen. De “Zwarte” komt zeker nooit terug en ik wil geen cent van het bijeengestolen goed behouden. En nu vraag ik je: Wil je me naar de plek brengen waar de goederen worden bewaard en me helpen de schatten weer terug te geven aan de juiste mensen?’


    ‘Ja,’ zei Jobst, ‘dat wil ik wel.’


    ‘Ik dank je en neem je van nu af aan in mijn dienst als je daarmee akkoord gaat. Je zult het goed bij me hebben.’


    En óf Jobst daarmee akkoord was! Hij had genoeg van het leven van de laatste tijd en verheugde zich in dienst van de beide jonkers weer in enigermate geregelde omstandigheden te komen.


    Ondertussen hadden ze de landtong bereikt en waren ze bij de brede ingevallen poort gekomen. Hier dook plotseling een man voor de kleine schare op.


    ‘Brengen jullie hen mee?’ vroeg hij.


    ‘Neemt hem in je midden!’ gebood Diez kortaf. Het was een schildwacht die hen nu goedschiks of kwaadschiks wel volgen moest. Toen wendde de jonker zich tot zijn begeleiders.


    ‘Daalt nu af in de kelder! Als de lange Thomas jullie soms vijandig mocht bejegenen, grijpt hem dan eenvoudig. Ik volg dadelijk.’


    Hoewel ze niet goed begrepen waarom hij op een ogenblik waarop zijn tegenwoordigheid zozeer vereist was, niet met hen meeging, volgden ze toch zijn bevel op en waren weldra niet meer in het nachtelijk duister te zien. Alleen Kuno, Kaspar Liebenow en Jobst Schwalbe waren bij Diez achtergebleven.


    ‘Komt nu mee,’ nodigde Jobst de anderen uit. ‘We gaan nu langs de geheime weg van de “Zwarte” naar de kelder. Maar maakt geen gedruis opdat niemand ons hoort en door ons stilletjes te volgen achter ons geheim komt.’


    Ze volgden een moeilijk pad tussen puinhopen en restanten van muren door en kwamen zo bij een geweldig grote schouw die door reusachtige stenen platen was omgeven.


    ‘Is hier de ingang?’ vroeg Kuno.


    ‘Ja. Ook de Wenden hebben reeds alle mogelijke geheime voorzieningen in hun burcht aangebracht, geheime gangen en trucjes die de Zwarte Diederik waarschijnlijk slechts bij toeval heeft ontdekt. Hij heeft gezorgd dat ze in stand bleven, ze zelfs voor zijn doeleinden nog beter geschikt gemaakt en behalve aan mij wel nauwelijks iets aan iemand daarvan verteld. Drukt u deze kant eens krachtig naar binnen, jonker!’


    Diez knielde neer. De stenen plaat waarop hij drukte, week naar binnen en kon zo ver worden weggeschoven dat er een opening ontstond waardoor zelfs een robuust gebouwde man kon kruipen.


    ‘Gaat u maar gerust naar binnen!’ zei Jobst. ‘Ik zal als laatste de opening weer sluiten.’


    De drie mannen volgden zijn verzoek op. Een reeks van smalle treden leidde naar de diepte en eindigde plotseling voor een muur die de weg definitief leek af te sluiten.


    ‘Waarheen moeten we nu, Jobst?’


    ‘Wacht een ogenblikje, heer. We zullen eerst eens kijken hoe het er in de kelder uit ziet.’


    Hij liep tot dicht bij de muur.


    ‘Voelt u hier de ijzeren handgrepen? Er zijn er verschillende naast elkaar aangebracht.’


    ‘Ja, waarvoor dienen die?’


    ‘De stenen waarin ze bevestigd zijn, werden spits toelopend gemaakt en als wiggen zonder mortel in de muur gevoegd. Nu zijn ze er met behulp van de handgrepen gemakkelijk uit te trekken zodat er gaten ontstaan die aan onze kant groot en breed, maar aan de andere kant slechts klein en smal zijn. Op die manier is het mogelijk ongemerkt de hele kelder te overzien en alles te horen wat er wordt gesproken. Laten we ieder zo’n kijkgat maken!’


    Dat gebeurde en het bleek dat Jobst uitstekend op de hoogte was. De stenen werden uit de muur getrokken en aan de luisteraars werd een aanblik geboden die hen hevig boeide.


    Voor hen lag een grote, maar lage en slechts spaarzaam verlichte kelderruimte waarin zich allerlei gereedschappen en voorwerpen bevonden die duidden op het duistere beroep van de bewoners. Tegen een van de zuilen die het plafond droegen, leunde een grote breedgeschouderde man wiens uiterlijk een eerbiedwekkende indruk maakte hoewel de armen en benen van de reus met ruwe banden waren gebonden. Hij scheen niet de minste belangstelling te hebben voor hetgeen er om hem heen voorviel.


    Aan zijn voeten lag, eveneens geboeid, een tweede man. Opzij van hen stonden de bewoners van de ruïne in ongeordende groepjes bij elkaar en voerden een gesprek dat met de seconde heftiger werd.


    ‘Ziet u de man tegen de zuil?’ vroeg Jobst. ‘Dat is de ridder die bij ons in de put was en onze boeien losmaakte. De ander, die gewond schijnt te zijn, is vermoedelijk zijn reisgezel die door het touw over de weg ten val is gebracht.’


    ‘God zij dank,’ antwoordde Diez zachtjes. ‘Ik was zeer bezorgd voor hun leven.’


    ‘Blijkbaar heeft men hen erbij gehaald om recht over hen te spreken. Daarbij zijn ze evenwel gestoord, want onze mannen zijn al aanwezig, en ik geloof dat het tot een handgemeen zal komen.’


    ‘We moeten de kelder in! Toon ons vlug hoe dat mogelijk is.’


    ‘Komt u dan maar mee. Maar u moet niet schrikken, want er zal een hevig gedruis ontstaan. Dat is een truc die de “Zwarte” heeft uitgevonden om bij zijn onverklaarbaar verschijnen de mannen in de kelder angst en vrees in te boezemen. Hij kwam nooit anders dan op deze manier bij ons en daarom hadden allen angst voor hem. Niemand kon begrijpen hoe hij zo plotseling tussen hen opdook. Ziet u die dikke zuil daar in het midden?’


    ‘Ja.’


    ‘Uit die zullen we tevoorschijn komen.’


    ‘Maar dat moeten ze toch zien!’


    ‘Nee, toch niet. Het gedruis leidt de blikken van allen af naar de zoldering. Men moet een beetje snel te werk gaan als zoals in ons geval verschillenden tegelijk uit het binnenste van de zuil naar buiten glippen. Helpt u me even de dunne plaat op te tillen waarop u staat. Ze is niet zwaar en verbergt de verdere treden.’


    De wachtmeester die tot dusver van verbazing geen woord had gesproken, bukte zich en hief de steen alleen en zonder enige moeite op. Ze daalden nu tot iets meer dan manshoogte af en kwamen toen in een dof klinkende, sluisachtige ruimte die naar het binnenste van de zuil leidde. Vandaar ging het weer omhoog tot op het niveau van de kelderen nu gaf Jobst die met de wachtmeester nog beneden stond, zijn verdere aanwijzingen, want de ruimte in de zuil bood maar plaats voor twee personen.


    ‘Boven u zult u een touw gewaarworden. Daaraan moet u trekken tot het niet verder gaat, en dan moet u het loslaten. Daarna moet u zo snel mogelijk de kelder binnengaan opdat er voor ons beiden nog genoeg tijd overblijft om ongemerkt achter u aan te komen. En vergeet de zwarte linnen maskers niet. Er zijn er drie of vier aanwezig en wel in een nis die zowat op schouderhoogte is aangebracht.’


    In het binnenste van de zuil was het volkomen donker, maar met behulp van het tastgevoel hadden de jonkers weldra de nis en de maskers gevonden. Nadat ieder van hen er een had voorgedaan, zochten ze naar het touw boven hun hoofd. Weldra voelden ze het einde boven zich en bemerkten toen ze trokken dat ze een rol in beweging brachten die zich blijkbaar boven het plafond van de kelder bevond. Kennelijk diende die ervoor het donderende gedruis voort te brengen waar Jobst over gesproken had. Toen het touw was afgelopen, lieten de jonkers het uit hun handen glijden. Meteen daarop begon ergens in de hoogte een geweldig gerol en gedreun waardoor de hele omgeving leek te trillen en te beven. De zuil ging open en ze liepen snel de kelder binnen.


    Aller ogen zagen verschrikt omhoog. Zelfs de gewonde man bij de zuil was ontsteld opgesprongen, want bij de oningewijde kwam zeer begrijpelijk de gedachte op dat het gewelf ging instorten.


    Eindelijk hield het vreselijke rollende geluid met een krakende slag op en bij hen die opnieuw verbluft waren door het lawaai hoewel ze het al van vroeger kenden, kwam de bezinning terug.


    ‘De “Zwarte” komt!’ klonk het als uit één mond.


    ‘Nee, niet de “Zwarte” zelf, maar zijn afgezant is midden onder u!’ kwam uit eigen kring het antwoord.


    Ze weken ontsteld uit elkaar en staarden Diez aan die met ontbloot zwaard onder hen stond. Kuno en de wachtmeester leunden met getrokken wapen tegen de zuil en Jobst was haastig op de beide gevangenen toegesneld om dezen van hun boeien te bevrijden.


    ‘Gaat in de rij staan!’ beval Diez.


    Als onder een geheimzinnige drang werd dit bevel opgevolgd.


    De indruk die door de laatste ogenblikken teweeg was gebracht en die het onbevreesde gebiedende optreden van de jonge Quitzow nog steeds opriep, was zo groot dat het in niemands hoofd opkwam het gebod te negeren.


    ‘Ik laat jullie de keus tussen gehoorzaamheid en de dood. Legt je wapens voor je neer!’


    Kuno en Liebenow liepen op Diez toe om zijn woorden nog meer nadruk te verlenen.


    Ook de gewonde en zojuist bevrijde Zoetemin, door een paar snelle woorden van Jobst op de hoogte gebracht, kwam naast hen staan. En al toonden verscheidene rovers duidelijk bezwaar te hebben tegen de uitvoering van het bevel, toch lagen weldra alle wapens op de grond. Het was een eigenaardig heerlijk gevoel dat Diez doortrilde toen hij zag hoe al die ruwe en krachtige kerels zich bogen voor zijn wil. De Zwarte Diederik moest voortreffelijk de kunst hebben verstaan deze weerbarstige mannen te beheersen en op dit ogenblik leek Diez het duistere verleden van zijn vader niet meer zo volkomen eerloos en vernederend toe. Het heersersbloed begon zich in hem te roeren. Als een heerlijke bedwelming voelde hij in zich het talent de handelingen en het lot van anderen van zich afhankelijk te maken, en gevolg gevend aan deze bedwelming, stak hij zijn zwaard weer in de schede.


    ‘Goed, ik wilde jullie alleen maar op de proef stellen en heb gezien dat ik over jullie tevreden kan zijn. Neemt je wapens weer terug, want ik wil de bevelen van de “Zwarte” slechts aan weerbare mannen overbrengen. De lange Thomas kome naar voren.’


    Een lange magere gestalte maakte zich los uit de groep.


    ‘Zijn alle mannen bij elkaar?’ vroeg Diez.


    ‘Ja .’


    ‘Welke gevangenen bevinden zich momenteel hier in de burcht?’


    ‘Alleen die twee die u zojuist zonderling genoeg de boeien heeft afgenomen.’


    ‘En de vrouw?’


    ‘Is afzonderlijk opgesloten.’


    ‘Mooi. En luistert nu eens, mannen. De boodschap die ik jullie breng, zal je met blijdschap vervullen. Laat daarom de vrede terugkeren onder hen die tevoren onenigheid met elkaar hebben gekregen. En als jullie hier ergens een goede slok hebt, dan zullen we eens flink drinken op het welkom en weer vrolijk zijn als in die tijd toen de heer nog onder u verscheen!’


    Door niets had de spreker de harten van allen sneller kunnen winnen dan door die woorden. Men omringde hem met blijde uitroepen en de eerlijke Liebenow wiens hart tot dusver uit louter bezorgdheid over zijn beide jonge gebieders had getrild, streek over zijn met pik stijf gemaakte snor en mompelde: ‘Donder en bliksem, de jonker wordt al net zo’n vreselijke duivelse kerel als zijn vader!’


    ‘Vergeet de opgesloten vrouw niet!’ ging Diez met luide stem voort. ‘Ook zij moet een dronk en wat te eten krijgen. Maar deze beide ridders zijn vrij en mijn gasten. Verbindt hun wonden!’


    Terwijl de bewoners van de kelder druk heen en weer liepen om zijn bevelen uit te voeren, liep Diez op Zoetemin toe om hem te begroeten en hem geluk te wensen met zijn bevrijding. Daarbij kwam voor het eerst het gezicht van de bevrijde man in het zwakke licht en Diez kon een kreet van verbazing niet onderdrukken.


    ‘Heer Zoetemin! U hier?’


    De aangesprokene was verbaasd zijn naam uit de mond van de gemaskerde man te vernemen.


    ‘Hoe? Kent u mij? Wie bent u?’


    Diez zag dadelijk in dat de verrassing hem verleid had tot een onverstandige uiting. Het lag niet in zijn voordeel hier herkend te worden en daarom zou het beter zijn geweest te doen alsof de man, die hij trouwens maar enkele keren in Tangermünde had gezien, maar met wie hij nooit had gesproken, hem volkomen onbekend was.


    ‘Zeg me eerst wie uw begeleider is,’ zei hij ontwijkend.


    De gevraagde wierp een wantrouwende blik op Diez.


    ‘Ik geef er de voorkeur aan zijn naam voorlopig niet te noemen, in ieder geval niet in deze omgeving.’


    ‘O, wantrouwt u mij?’ riep Diez uit terwijl hij snel gebruik maakte van de wending van het gesprek. ‘Nu, dan krijgt u mijn naam ook niet te horen. Vertrouwen tegen vertrouwen!’


    ‘Hoe kan ik een man vertrouwen die me tegemoet treedt met het uiterlijk van een rover?’


    ‘Heb ik me tegenover u als een rover gedragen ?’


    ‘Dat wil ik niet beweren. Maar hoe komt u anders hier?’


    ‘U bent toch ook hier,’ zei Diez glimlachend, ‘en toch houd ik u niet voor een rover.’


    Toen liet hij zijn oog zoekend dwalen over de druk in de kelder heen en weer lopende gestalten.


    ‘Jobst!’


    De geroepene kwam haastig aanlopen.


    ‘Is hier een ruimte waar ik met deze man kan spreken zonder dat we beluisterd kunnen worden?’


    ‘Waarom niet? Ik laat u opsluiten in een der gevangeniscellen. Daar wordt u niet gestoord.’


    Even later was Diez met Zoetemin alleen in een nauwe kelderruimte die door een in een ring in de muur opgehangen fakkel vrij goed werd verlicht. Diez had uit voorzorg de met een sterke ijzeren plaat beslagen deur dichtgetrokken.


    ‘Dus u houdt mij voor een rover?’ begon Diez het gesprek.


    ‘Hoe was u anders onder deze moordenaarsbende terechtgekomen?’


    ‘Dat zal ik u verklaren. U kent toch de man die u aan mijn zijde hebt gezien? Hij wilde u en uw metgezel bevrijden nadat hij zich ervan had overtuigd dat u gevangen was genomen. Daarbij ontmoette hij ons die onderweg waren naar Spandau. Hij vertelde ons dat hier groot gevaar voor u dreigde en dus besloten we u hulp te bieden.’


    ‘Zo zou zich dus de zaak hebben voorgedaan? Ja, dan begrijp ik het.’


    ‘Inderdaad bent u vrij en u kunt gaan wanneer en waarheen u wilt.’


    ‘Ik geloof u. Mijn wantrouwen wijkt en ik geef toe dat ik iemand anders verwachtte te zien toen ik het lawaai van de dondermachine hoorde.’


    ‘Hoe moet ik dat begrijpen? Wie had u verwacht te zullen zien?’


    ‘De man wiens naam door de leden van de bende werd geroepen toen u kwam: de Zwarte Diederik. In de paar uur waarin ik geboeid was, heb ik vurig gehoopt dat hij zou komen. Maar ik wist wel dat mijn hoop vergeefs was. De misdadiger heeft zich in veiligheid gebracht.’


    ‘U doet alsof u de “Zwarte” heel goed kent.’


    ‘En óf ik hem ken! U zou verbaasd zijn als u zijn werkelijke naam zou horen!’


    Diez schrok. Dat had hij niet verwacht. Hij. was immers in de mening dat het geheim goed bewaard in veilige handen was.


    Zijn stem klonk gedwongen toen hij zich tot een lachje dwong.


    ‘Wat u niet al weet en kunt! Ik meen dat maar heel weinigen ingewijd zijn in het geheim dat geweven is om de persoon van de “Zwarte” , en die weinigen verraden niets.’


    ‘Dat kan wel waar zijn, maar ik heb geen reden mijn weten geheim te houden. Integendeel, ik zal ervoor zorgen dat de werkelijke naam van de Zwarte Diederik in de hele Mark en daarbuiten gebrandmerkt zal worden als die van een eer- en plichtvergeten schoft. Dat zal mijn wraak zijn op de vernietiger van mijn geluk, op ridder Diederik van Quitzow!’


    Diez meende van schaamte in de grond te moeten zinken. Naderde daar misschien al de straf voor de onuitgeboete schanddaden van de vader? De straf die weliswaar in de eerste plaats onschuldigen zou treffen, namelijk de zoons! Maar dadelijk herstelde hij zich. Nu vooral niet zijn kalmte verliezen! Misschien was het geheim nog te redden. Misschien was er nog niets verloren! Met de uiterste inspanning van zijn wil dwong hij zich rustig te zijn.


    ‘U maakt zeker een grapje!’ zei hij. ‘Dat is immers onmogelijk!’


    Zoetemin lachte. Het was een verschrikkelijke, gruwelijke lach.


    ‘Ook ik heb zoiets voor onmogelijk gehouden. Nog maar een paar uur geleden zou ik ieder in zijn gezicht hebben geslagen die zoiets zou beweerd hebben, hoewel ik die Quitzow sinds jaren haat als de duivel in eigen persoon. Maar nu heb ik de bewijzen dat hij een schurk is en deze bewijzen zullen hem voor de hele wereld onmogelijk maken.’


    ‘Naar deze bewijzen ben ik benieuwd,’ zei Diez met gehuichelde zakelijkheid.


    ‘U zult ze te horen krijgen, want het zou niet volgens de goede zeden en gewoonten zijn iemand van de ridderstand te beschuldigen van het ergste en de bewijzen achter te houden.


    Luister dus! Ik beminde een meisje dat schoon was als een rozeknop die opengaat en rein als een engel. Zij was mijn verloofde en ik hoopte haar spoedig als meesteres mee te nemen naar mijn eenzame huis in Tangermünde. Maar toen kwam de toen nog jonge Diederik van Quitzow en roofde haar. Hij nam haar zoals men achteloos een viooltje plukt dat bloeit aan de rand van de wei. Ik heb gehuild en gebeden, ben woedend tekeergegaan, maar wat hielp mij dat? Ik was toen machteloos en ik betekende niets in vergelijking met de voorname rover, ik, de burgerjongen! Ja, ik werd zelfs berispt door mijns gelijken. Wat ik dan wel wilde, zoiets kwam immers alle dagen voor. Dat was toch eenvoudig het recht van de heren. Toen heb ik mijn hart met al mijn kracht tot kalmte gedwongen. Het werd rustig en ik werd eenzaam: ik werd de eenzaam dolende ridder die ik nu ben. Mijn verloofde heb ik nooit vergeten. Ik dacht dat ik haar nooit zou terugzien totdat ik vandaag - let wel -


    onder het puin van deze oude burcht een ongelukkige waanzinnige vond: mijn geroofde bruid! Toen wist ik dat ik mijn levensgeluk dat ik had opgeofferd aan de voorrechten van de trotse voorname ridder, het “ sieraad van de adel der Marken” , in werkelijkheid had prijsgegeven aan een meedogenloze roverhoofdman, de Zwarte Diederik.’


    Zoetemin zweeg overweldigd door woede en pijn. Ook Diez was geschokt. Voor de tweede maal had hij nu diezelfde treurige geschiedenis gehoord, en ze maakte een diepe indruk op zijn gemoed. Er kwam een hartelijk medelijden met de zwaarbeproefde man in hem op. Maar hij mocht hieraan niet toegeven.


    Hij moest hard zijn jegens zichzelf, want voor hem stond het enige op het spel wat hij nog bezat en wilde redden: zijn naam. Het ging hier om het geluk van hem en zijn broer. Het ging om het leven van zijn moeder die deze slag niet zou overleven.


    ‘Ik betreur uw lot oprecht,’ begon hij na een ogenblik, ‘maar ik kan uw voornemen om de naam van deze Quitzow nu als die van een eerloze schurk in het hele rijk te brandmerken, niet waarderen. Inderdaad, u hebt zwaar geleden door deze man, maar u mag daarom nog niet onrechtvaardig zijn. U moet bedenken dat u niet onschuldigen kunt laten lijden voor de schuldige!’


    ‘Onschuldigen?’ vroeg Zoetemin verbaasd. ‘Hoezo?’


    ‘Aangenomen dat uw verdenking op waarheid berust, hetgeen nog lang niet vaststaat, want alleen de aanwezigheid van die die vrouw in het kamp van de rovers is toch nog niet het bewijs dat ...’


    ‘Hoe zou ze anders hier zijn gekomen?’


    ‘Laat dat even rusten! - Maar goed, aangenomen dat u gelijk hebt, denkt u dan niet eraan dat Diederik van Quitzow een gezin heeft dat aan al zijn daden onschuldig is en dat u voor altijd in het ongeluk stort als u de naam Quitzow eerloos maakt?’


    ‘U trekt wel opvallend partij voor die straatrover,’ merkte Zoetemin argwanend op. ‘Ik houd het voor uitgesloten dat de zijnen onschuldig zijn. Gelooft u dan dat hij zijn dubbele leven zo lang had kunnen volhouden als zijn familieleden daar niets van af hadden geweten ?’


    Diez had hem nu uit de droom kunnen helpen, maar hij zag daar voorlopig van af om zich niet te verraden.


    ‘Kunt u erop zweren dat de zaken zo staan als u meent?’ vroeg hij. ‘Dat kunt u niet, en daarom zoudt u een grote verantwoording op u laden als u een geheel aanzienlijk geslacht naar beneden haalt.’


    ‘Wat kan mij dat schelen? Was die Quitzow soms meedogend en teergevoelig jegens mij ?’


    ‘Heer Zoetemin, ik beschouw me in dit geval als voorspreker van de gehele ridderschap die door uw toedoen gevaar loopt geblameerd te worden. En daarom verbind ik aan uw vrijlating de volgende voorwaarde: u komt niet vrij voordat u me beloofd hebt af te zien van uw onrechtvaardig voornemen. Beschouw van mijnentwege ridder Diederik van Quitzow als uw doodsvijand, wreek u op hem waar en hoe u maar kunt, maar niet op een manier die niet alleen de schuldige, maar ook de onschuldigen treft.’


    Zoetemin had deze woorden met groeiende verbazing gevolgd.


    Een scherpe rimpel ontstond tussen zijn wenkbrauwen.


    ‘Aha, toont u eindelijk uw klauwen? Ik denk er niet over op uw voorwaarden in te gaan. Dat ik de schurk zijn masker afruk, dat zal juist mijn wraak zijn waardoor ik hem op zijn gevoeligste plek tref. Ik zal het uitschreeuwen in het hele gebied der marken: Ridder Diederik van Quitzow is een gemene straat en struikrover! En als daarbij zijn eigen familie mee getroffen wordt, wat gaat mij dat aan? Waar was indertijd zijn broer Hans en die hele vervloekte familie van hem toen mij dat ten hemel schreiende onrecht gebeurde? Heeft ook maar een van hen zijn stem daartegen verheven? En ik zal ze niet ontzien? Dat kunt u toch niet in ernst van mij verlangen?’


    ‘En toch sta ik daarop!’ riep Diez uit die nu zijn kalmte begon te verliezen. ‘Ik heb er recht op, want ik ben het aan wie u de vrijheid te danken zult hebben. En als u op uw verschrikkelijke wijze wraak neemt, dan treft u daarmee niet alleen uw doodsvijand, maar ook mij, uw redder.’


    De verbazing van Zoetemin groeide.


    ‘U spreekt in raadselen,’ zei hij.


    ‘U zult me zo direct begrijpen,’ antwoordde Diez. ‘Weet u waarom ik zo hartstochtelijk opkom voor de naam Quitzow? Omdat dit mijn plicht is, omdat de naam... omdat ikzelf een Quitzow ben!’


    Daarbij rukte hij het onherkenbaar makende zwarte masker van zijn gezicht. Maar als hij gehoopt had daardoor de toestand te verbeteren, dan moest hij wel bitter teleurgesteld zijn.


    Want Zoetemin die het van verontwaardiging gloeiende gezicht herkende, brak uit in een schallend gelach dat op een akelige manier terugkaatste van de cel wanden.


    ‘Aha, bent u het, jonker Diez van Quitzow! Nu begrijp ik u pas goed! De waardige zoon is gekomen om de erfenis van de vogelvrij verklaarde vader te aanvaarden! Nu, ik wens u van harte geluk daarmee. Ik ben de laatste die u daarom benijdt.’


    De jonker stond aan de grond genageld van sprakeloze ontzetting.


    Dus Zoetemin dacht dat hij voor dit doel hierheen was gekomen...


    Maar dat was toch waanzin! Had hij de gevangenen niet bevrijd?


    Had hij niet juist overduidelijk bewezen dat hij allesbehalve een op losgeld beluste struikrover was? En nu? De verachtelijke zekerheid waarmee Zoetemin hem zijn woorden in het gezicht had geslingerd, vernietigde alle remmingen die door zijn kinderliefde nog steeds in zijn hart waren opgebouwd.


    Deze man die door zijn vader zo vreselijke dingen had moeten verdragen, zou hem niet voor een gemene misdadiger houden.


    Juist hij niet. Opeens was hem er oneindig veel aan gelegen dat deze man hem niet verkeerd begreep. Waarom? Daarvan gaf hij zich geen rekenschap.


    ‘Heer Zoetemin!’ Bezwerend en tegelijk bedwingend klonk zijn stem. ‘U kunt toch niet in ernst geloven wat u zegt! Ik zweer u bij alles wat mij heilig is, ik zweer u bij de herinnering aan mijn moeder dat ik net als u tot kort geleden er geen vermoeden van had wie de “Zwarte” eigenlijk is. Ja, ik geef toe - en daarmee breek ik met mijn vader voor altijd - ik geef toe dat mijn vader de Zwarte Diederik was, maar noch ik, noch mijn broer Kuno die ginds bij de anderen is, en nog veel minder mijn arme moeder, hebben het minste vermoeden van de afschuwelijke werkelijkheid gehad. En als u me nog steeds niet gelooft, Zoetemin, neem dan alles wat deze ruïnes bevatten - en er schijnen hier rijke schatten te liggen - neem ze mee, maar breng uw verschrikkelijk voornemen niet ten uit voer! Laat mij en de mijnen hun eerlijke naam! Anders, ik zweer het u, verlaat ik deze ruïnes niet levend.’


    Klonk daar niet iets als een steunende snik uit de donkere hoek van de cel? Beiden hadden het duidelijk gehoord en luisterden.


    Snel greep Zoetemin de fakkel en belichtte daar de hoeken mee.


    Maar er viel daar niets verdachts te zien. Hij stiet de deur open, maar ook daar vertoonde en bewoog zich niets.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Diez beklemd. ‘Het klonk bijna alsof er een mens in doodsnood steunde.’


    ‘Misschien was het een dier.’


    Diez had daarover een andere mening. Hij dacht aan de geheimen van deze ruïnes. Maar hij zei niets, want het was niet zijn bedoeling iemand anders een blik te gunnen in de geheime gangen van dit rovershol, ook Zoetemin niet.


    Maar dit voorval had zijn goede zijde gehad. Het had de verhitte gemoederen een ogenblik afgeleid en met een aanmerkelijk zachtere klank wendde Zoetemin zich nu tot Diez.


    ‘Jonker Diez, uw woorden hebben een gevoelige snaar in mijn borst geraakt. Bijna zou ik geloven dat u de waarheid spreekt. Maar u vergist u op een belangrijk punt. U hebt geen schatten weg te schenken. Want als hier werkelijk buitgemaakte goederen verstopt zijn, dan behoren die niet aan u en niet aan mij, maar aan hen wie ze ontroofd zijn.’


    ‘U hebt gelijk, dat u me daaraan herinnert, Zoetemin.’ Deze woorden klonken bijna beschaamd. ‘En ik verzeker u dat ik reeds voordat ik u hier aantrof, mijn plannen met deze buitgemaakte stukken had. Ik wil ze teruggeven aan de eigenaars. Laat mij de tijd de schatten te zoeken en te vinden, en u zult tevreden zijn over mij.’


    Toen trof de spreker een warme blik.


    ‘Dat is een woord, jonker Diez, dat ik laat gelden. Laten we een overeenkomst sluiten. Ik zal u in het oog houden en precies een kwart jaar wachten. Heb ik tot dan de overtuiging gekregen dat u beantwoordt aan mijn verwachtingen, dan zal geen woord over het dubbele leven van ridder Diederik van Quitzow over mijn lippen komen. Maar in het andere geval schreeuw ik de schande van de Quitzows overal uit. Akkoord?’


    Diez reikte hem ontroerd de hand.


    ‘Kunt u dat nog vragen? Dat is immers wat ik wilde bereiken. En ik geef u mijn woord van eer dat u zich niet in mij vergist zult hebben. Het is een woord van een Quitzow en dat heeft misschien bij u een slechte klank. Maar het zal de taak van mijn verdere leven zijn het woord van een Quitzow weer waarde en geldigheid te doen krijgen.’


    Krachtig drukte Zoetemin de hand die nog in de zijne lag.


    ‘Dat is afgesproken, maar ik behoud me voor dat ik de vrijheid heb mijn persoonlijke rekening met uw vader te vereffenen hoe en waar zich daartoe de gelegenheid ook zal voordoen.’


    ‘Dat recht zal ik u niet bestrijden,’ zei de zoon. ‘Ik heb gebroken met het verleden en met mijn vader. Een schone wereld is in mij in elkaar gestort. En als ik Zoetemin was, dan zou ik denkelijk, net zo vergelding eisen als u.’


    Weer klonk een steunend geluid uit de hoek, maar zo zacht dat het ditmaal door beide mannen niet werd gehoord.


    ‘Ja, ik zal hem zoeken,’ vervolgde Zoetemin intussen. ‘Hij moet voor mij oppassen, want ik geloof aan een goddelijke gerechtigheid en aan een vereffening reeds in deze wereld. En zo zal ik de rover van mijn geluk vinden en met hem afrekenen, maar niet als een sluipmoordenaar, doch volgens de goede zeden en gewoonten!’


    ‘Het zij zo. Laten we nu naar de anderen gaan. Ik voel me in deze omgeving niet thuis, en ik zal pas weer rustig kunnen ademen als ik deze ruïnes verlaten heb.’


    Uit deze woorden sprak niet in de laatste plaats zorg om de rovers op wie Diez inderdaad nog lang niet vertrouwen kon.


    Maar zijn twijfel was ongegrond. Toen ze beiden in de kelder terugkeerden, werd hun een ongewoon vredig beeld geboden.


    De mannen voor wie wet en orde onbekende dingen waren, waren op de naakte grond gaan liggen en deden zich tegoed aan eten en drinken en dachten daarbij blijkbaar niet aan strijd of zelfs muiterij. Er stond nu weer een vaste wil boven hen en reeds alleen het geloof dat de ‘Zwarte’ zijn gevolmachtigde had gestuurd, kalmeerde hen. Kuno en de wachtmeester bewogen zich ongedwongen en natuurlijk onder de rovers en het gaf Diez een steek in het hart toen hij zag hoe gemakkelijk deze mensen door een persoonlijkheid met een vast doel voor ogen te leiden waren. In stilte legde hij bij zichzelf de heilige gelofte af alles te zullen doen om deze op dwaalwegen gebrachte mensen weer terug te brengen tot fatsoen en orde.


    Eerst zocht hij Jobst Schwalbe op die drinkend en etend bij een kleine groep zat. De vertrouweling van de ‘Zwarte’ stond bereidwillig op toen zijn nieuwe heer op hem toetrad.


    ‘Hoe gaat het met de gewonde heer, Jobst?’


    ‘Wees onbezorgd, heer! Alles wat in zo’n geval gebeuren moet, is gebeurd.’


    ‘En hoe staat het met jonkvrouw Hildegunde? Er is hier een heer wie haar toestand zeer ter harte gaat.’


    ‘Ook voor haar is gezorgd. De heer’ - Jobst wierp een zijdelingse blik op Zoetemin die Diez was gevolgd - ‘kan gerust zijn.’


    ‘Nog ben ik niet geheel zeker van deze mannen,’ wendde Diez zich zachtjes tot Zoetemin, ‘en daarom moeten we voorzichtig zijn. Voorzie u ongemerkt van wapens en blijf voortdurend in de nabijheid van hen die in de put gevangen hebben gezeten.


    Ik moet u voor een ogenblik verlaten, want ik heb een belangrijk iets te onderzoeken.’


    ‘Mogen we je niet ter bescherming begeleiden?’ vroeg Kuno die met de wachtmeester naderbij was gekomen en de laatste woorden had gehoord.


    ‘Nee. Op mijn weg zal niemand mij iets doen. En ik moet jullie hier achterlaten opdat er niets vijandigs tegen ons wordt ondernomen.


    - Kom nu, Jobst, we moeten gaan. Je weet waarheen.’


    Een begrijpend lachje gleed over het gezicht van Schwalbe.


    ‘Ik ben bereid en zal u leiden.’


    Ze verlieten de kelder door de gewone uitgang en kwamen weer in de open lucht. Hier liepen ze tussen stenen en hopen puin door, gingen door de ringmuur en begaven zich een stukje het bos in. Voor een oude machtige eik bleef Jobst staan. De boom moest al honderden jaren oud zijn en had zo’n omvang dat drie mannen hem niet konden omspannen.


    ‘Wat is er met deze eik?’ vroeg Diez.


    ‘Dit is de plek waarheen ik u moest brengen.’


    ‘Dat is toch niet mogelijk?’


    ‘En toch is het zo, heer. Als u de boom goed bekijkt, dan bemerkt u er in het geheel niets van dat hij van binnen hol is, en nog veel minder is te zien dat er een deur naar zijn binnenste gedeelte leidt. De sterke schors heeft zovele naar alle richtingen lopende spleten dat de smalle spleet van de uitsnijding van de deur niemand opvalt. Slechts door een toeval zou iemand achter het geheim kunnen komen. Hier zijn twee kleine wortels waartussen zich een met mos toegestopt gat bevindt. Grijpt u daar maar eens in. Wat voelt u?’


    ‘Een ketting.’


    ‘Pakt u die dan goed beet en geef er een krachtige benedenwaartse ruk aan.’


    Diez deed dat en meteen draaide een onregelmatig gevormd deel van de schors naar binnen, zodat er een opening ontstond die groot genoeg was om een man te dienen als deur naar het binnenste van de machtige eikestam.


    ‘Kom mee naar binnen, heer,’ zei Jobst die dadelijk de geheimzinnige ruimte betrad. ‘We moeten de deur ogenblikkelijk weer sluiten om elke verrassing te voorkomen.’ Hij drukte de deur weer dicht en een scherpe klik verried dat de ingang nu weer onttrokken was aan elk onbevoegd oog.


    ‘Moeten we hier weer naar beneden lopen?’ vroeg de jonker.


    ‘Niet lopen. Voel, hier is een touw bevestigd dat in de diepte voert. We moeten ons daaraan laten zakken.’


    Jobst bukte zich, hief een deel van de vloer - blijkbaar een plank - opzij en bevond zich reeds enkele ogenblikken later een flink eind onder Diez die nu ook het touw greep, er langs naar beneden klom en tenslotte weer naast Jobst stond. Slechts enkele stappen liepen ze voort, toen stond Jobst opnieuw stil. Diez voelde voor zich een muur.


    ‘Pas nu op, heer,’ zei Jobst. ‘Het smalle stuk muur waarvoor we staan, kan naar binnen worden geschoven; het loopt op rollen.


    Maar wee degene die hier door deze opening ongevraagd zou willen binnendringen. Want hierbinnen is in de tegenover gelegen muur een sterke boog bevestigd die strak gespannen is en voorzien van een scherpe spitse pijl die elke indringer onmiddellijk doorboort. Help me even schuiven, heer. Er is in lange tijd niemand hier geweest en het gewicht zal moeilijker te bewegen zijn. Zo, komt u nu niet dichterbij, maar grijp met uw rechterhand naar binnen. Wat voelt u daar?’


    ‘Een dunne, maar stevige draad die naar beneden hangt.’


    ‘Nu moet u daaraan langzaam en zo lang trekken tot hij meegeeft.’


    Diez deed dat en spoedig daarop liet zich in de donkere ruimte voor hen een trillend gesnor horen.


    ‘Wat was dat?’


    ‘Het koord van de boog heeft zich ontspannen en we kunnen zonder gevaar te lopen naar binnen gaan. Kom, ik zal dadelijk de deur weer sluiten.’


    Nadat hij dat had gedaan, trok Jobst de jonker opzij in een nis waarin een houten kistje stond.


    ‘Hier liggen staal, steen, tondel en zwavel,’ verklaarde Jobst die alles kende en wist, ‘en hier in de hoek ligt een hele voorraad harsspanen. We zullen vuur slaan en een der grote spanen als verlichting gebruiken.’


    Weldra was een der fakkels aangestoken zodat de ruimte nu duidelijk te overzien was. Diez stiet een kreet van verwondering uit toen hij in het rond keek. Hij bevond zich in een weliswaar niet erg hoge, maar des te langere en bredere zaal waarvan de zoldering door zware zuilen werd gedragen. De geel-rode walmende vlam van de fakkel was slechts in staat een klein gedeelte van de imposante hal flauw te verlichten. Desondanks waren hele rijen van sterke tafels en banken te onderscheiden die van het ene einde naar het andere liepen en daarop waren waardevolle buitgemaakte voorwerpen van allerlei soort opgestapeld.


    Beiden gingen van tafel naar tafel en met steeds groeiende verbazing zag Diez dat hier een rijkdom lag opgestapeld waarvan hij op dat ogenblik de waarde niet bij benadering kon schatten.


    ‘Nu, dat hebt u niet verwacht?’ vroeg Jobst toen Diez bleef zwijgen.


    ‘Waarachtig niet,’ antwoordde Diez gedrukt. ‘Jullie moeten wel vele jaren lang geoogst hebben om dit alles bijeen te hebben kunnen brengen.’


    ‘En toch zijn dit alleen maar de goederen die niet direct werden verdeeld. Bedenk maar eens hoeveel nuttige dingen een goede wagen- of scheepslading kan bevatten.’


    ‘Maar hoe hebben jullie dat hier alles naar binnen gebracht? In ieder geval toch wel niet door de eik!’


    ‘Langs die weg zijn inderdaad slechts de kleinere voorwerpen en vooral die dingen in de schatkamer gebracht die de “Zwarte” aan niemand wilde laten zien. Maar er is nog een andere ingang naar deze ruimte die ik u ook nog zal laten zien. Maar komt u nu eens hier bij deze kist. Kunt u ze van de plaats krijgen?’


    Diez probeerde het.


    ‘Nee,’ zei hij toen, ‘ze is te zwaar.’


    ‘Ze bevat het waarde volste van alles, namelijk geslagen munten, gouden en zilveren vaatwerk, allerlei sieraden, kleinodiën en dergelijke kostbaarheden.’


    ‘Hoe gaat ze open?’ vroeg Diez die zijn opwinding nauwelijks wist te verbergen.


    ‘Ziet u hier de derde spijker?’


    ‘Ja, wat is daarmee?’


    ‘Bemerkt u er niets bijzonders aan?’


    ‘Nee, - of ja, toch. Hij schijnt niet zo stevig erin te zijn geslagen als de overige.’


    ‘Juist. Zoekt u nu aan de andere kant van de kist een dergelijke spijker.’


    Diez deed zoals hem werd gezegd en riep na even te hebben gezocht, uit: ‘Ik heb hem. Het is de vierde in de eerste rij van boven.’


    ‘Dat klopt.’


    Jobst stak zijn hand nu in een kleine onopvallende holte onder de kist en trok twee ijzeren haakjes naar voren. Het ene reikte hij Diez aan.


    ‘Met behulp van deze haakjes moet u proberen de spijker zo ver mogelijk eruit te trekken. Ik zal aan de andere kant hetzelfde doen.’


    Een tijdje bleven Diez’ pogingen vergeefs. De spijker gaf niet mee. Maar bij een toevallige beweging van de hand waarin hij het aan de kop van de spijker bevestigde haakje hield, bemerkte hij dat de spijker plotseling begon te wijken.


    Diez draaide verder en het volgende ogenblik had hij in plaats van de geklonken spijker een dunne ijzeren stang naar buiten getrokken die even lang was als de kist.


    Jobst had intussen zijn deel van de taak beëindigd, haalde nu uit dezelfde holte waarin de haakjes hadden gelegen, een sleutel tevoorschijn en opende de kist zonder enige moeite op de gewone manier.


    Diez sprong achteruit toen hij een blik op de schatten wierp die plotseling in het flakkerend licht van de fakkel voor hen lagen te schitteren.


    ‘Waarachtig! Dat is meer dan een mens kon verwachten!’


    ‘Inderdaad,’ zei Jobst ernstig. ‘Maar de “Zwarte” heeft ook nooit een van de waardevolle voorwerpen zodra het hier was ondergebracht, weer weggenomen. Hij scheen altijd maar alleen te willen verzamelen en ik heb me er menigmaal over verbaasd waarom hij de waardevolle kostbare voorwerpen hier opstapelde wanneer hij ze niet in geld wilde omzetten.’


    ‘Ik zie daar ook een aanmerkelijk bedrag aan geslagen munten liggen,’ onderbrak Diez hem. ‘Is van dit soort buit ook geen gebruik gemaakt?’


    ‘Dat is mij niet bekend.’


    Diez sloeg de deksel van de kist vastberaden dicht en liep zwijgend verder. Er was tussen de tafels en banken een pad opengelaten en Diez bleef herhaaldelijk staan om zich af te vragen met welk doel zijn vader toch deze grote voorraad goederen bijeengebracht had die immers moeilijk te verkopen of te gebruiken was geweest.


    Door deze vragen werden allesbehalve opwekkende overwegingen in hem wakker geroepen.


    Kort tevoren, toen hij de verzamelplaats van de bende was binnengekomen, was door het gedrag van de rovers de gedachte in hem opgekomen dat zijn vader deze bandeloze wilde kerels ondanks alles tenminste toch in volstrekte gehoorzaamheid onder de duim had gehouden en zodoende zijn geestelijk en lichamelijk overwicht in zekere zin ten goede voor deze ruwe broeders had aangewend. Dat had hem er bijna toe gebracht om het deelnemen van zijn vader aan het roverleven minder streng te beoordelen. Maar nadat hij al die nutteloos opgestapelde en voor het grootste deel aan bederf onderhevige buitgemaakte voorwerpen had gezien, kon hij die zachtere beoordeling van het gebeurde niet meer laten gelden.


    Plotseling liep er een rilling door zijn leden alsof hij aangegrepen was door hevige koorts.


    ‘Jobst, ik heb genoeg gezien. Laten we teruggaan.’


    ‘Wilt u niet eerst nog de tweede, gemakkelijker ingang..,’


    ‘Langs welke weg zijn we sneller bij onze mannen terug?’


    ‘Door de holle eik.’


    ‘Dan kiezen we die weg. Wat hier verder nog te bezichtigen valt, kun je me een andere keer laten zien, morgen of overmorgen.’


    Jobst gehoorzaamde en ging zijn heer voor en zo keerden ze door de holle eik naar de ruïne terug.


    De weg van Spandau naar Rathenow die anders bij nacht streng werd gemeden, vertoonde die keer een buitengewoon druk verkeer, bijna alsof er helemaal geen ‘Vurige Ruiter’ bestond die tot ongeluk van de reizigers zou kunnen verschijnen.


    De jonkers Quitzow waren met hun begeleiders nog niet lang het bos ingeslagen toen opnieuw hoefgetrappel klonk, ditmaal uit tegengestelde richting, van Zachow.


    Het was een man alleen die naderde. Blijkbaar zonder idee te hebben van de gevaren die hem dreigden, liet hij zijn dier rustig draven. Toen hij bij een open plek in het bos kwam waar het een heel klein beetje lichter was, zou een daar verborgen toeschouwer een reusachtige gestalte hebben kunnen waarnemen, met een geweldig zwaard opzij. Deze reus kon weliswaar onbezorgder dan anderen zijns weegs gaan. Hem zou niet zo gauw iemand durven aanvallen, misschien zelfs de ‘Vurige Ruiter’


    niet.


    Toen hij in de buurt was gekomen van de plaats waar die nacht in het donker de overval had plaatsgehad, hield de eenzame ruiter zijn paard in. Zoekend keek hij om zich heen en boog toen zonder zich te bezinnen, van de weg het bos in en wel recht in de richting van de landtong.


    Hij scheen deze weg al vaak te hebben afgelegd, want hij hield precies de goede richting aan zonder ook maar één enkele keer met de bomen van het nachtzwarte bos in aanraking te komen.


    Reeds na korte tijd liep zijn paard het bos uit. De oever van de Havel en de landtong lagen direct voor hem.


    De ruiter schudde geërgerd zijn hoofd. Hij scheen iets te verwachten wat maar niet wilde komen.


    ‘Die tuchteloze bende,’ bromde hij tenslotte halfluid bij zichzelf.


    ‘Hier behoorde volgens streng voorschrift dag en nacht een schildwacht te staan. Men kan dadelijk merken dat de meester allang ontbreekt.’


    Langzaam reed hij verder en zijn verwondering nam toe toen bij zijn nadering ook verder niets in het bos bewoog.


    ‘Een kleine troep lansiers zou de ruïne in stormloop kunnen nemen voordat zich ook maar een muis zou bewegen,’ morde hij. ‘Maar wacht maar! Je zult je hoofdman leren kennen!’


    Toen hij eindelijk voor de grote poort was gekomen die naar de met puin bedekte binnenplaats leidde, en er ook nu nog geen ‘Halt’ weerklonk, leek de zaak hem niet meer in de haak. Wat was dat? Was de bende soms uiteengegaan? Waren de vogels uitgevlogen? Of lagen ze beneden in de kelder, stomdronken na een slemppartij ?


    De ruiter was Diederik van Quitzow, de vogelvrijverklaarde die zijn rol als ridder en sieraad van de adel der marken had uitgespeeld en nu uit drang tot zelfbehoud het besluit had genomen het lot en markgraaf Frederik, die zijn ondergang wilden, als roverhoofdman te trotseren.


    Hij reed nu een eindje terug, bond zijn paard aan een boom en liep naar de ruïne.


    Maar hij koos om in de kelder te komen, een andere weg dan die welke door de beide jonkers en de wachtmeester onder leiding van Jobst enige tijd tevoren was ingeslagen. Hij stak de binnenplaats over en kwam door een spleet in de muur in een kleine ruimte die naar boven open was en in welker midden een donker gat gaapte. Zonder aarzeling liet hij zich langzaam in de diepte glijden waarbij hij zijn voeten voor zich uit strekte en zich met zijn handen vastklemde aan de rand van het gat dat vroeger waarschijnlijk een regenput was geweest. Op een diepte die precies met zijn grote lengte overeenstemde, vonden zijn voeten vaste grond op een stang die aan beide kanten van de oude putwand met haken was vastgemaakt.


    Van daar af was zijn weg naar beneden gemakkelijker, want er waren op korte afstanden ijzeren sporten aangebracht. Diederik klom dieper, steeds dieper, tot er opzij een horizontale gang kwam die iemand die er de weg niet kende, in het donker dat er heerste wel nauwelijks zou hebben ontdekt.


    De nachtelijke bezoeker liep ondanks de dichte duisternis volkomen zeker deze gang in die zo nauw was dat hij met zijn schouders de muren raakte. Als het licht was geweest, dan zou men hier op bepaalde afstanden de bewuste, van een handgreep voorziene wigvormige sluitstenen kunnen zien.


    Plotseling stond Diederik van Quitzow stil. Hij had direct naast zich luide stemmen gehoord. Snel tastte hij op schouderhoogte de wand af en had weldra gevonden wat hij zocht. Hij trok een wig uit de wand en was nu in staat de ruimte waaruit de stemmen kwamen, geheel te overzien.


    Wat hij zag, vervulde hem met verbazing. Hij kende de reusachtige sterke man die daar tegen de muur leunde. Het was Zoetemin, zijn jeugdmakker die hij zich door zijn gemene daad tot zijn doodsvijand had gemaakt. Ook de gestalte van een tweede man die met Zoetemin spraken een zwart masker droeg, kwam hem bekend voor. Hij liet aan zijn geestesoog alle bewoners van de ruïne voorbijtrekken, maar er was er geen onder bij wie deze slanke jeugdige vormen pasten.


    En toch moest Diederik deze jongeman al vaker gezien hebben.


    Diederik had geen tijd lang te peinzen, want het gesprek tussen beiden nam zijn hele aandacht in beslag. Was dat mogelijk?


    Zoetemin wist wie zich achter het masker van de Zwarte Diederik verborg! Hoe was hij aan die wetenschap gekomen? Aha, zo zou het wel zijn: die dwaze juffer was er schuld aan, die zich altijd zo preuts had aangesteld en die hij al lang had vergeten.


    Zoetemin moest haar op een of andere manier in de ruïne hebben ontdekt en was blijkbaar nog steeds op haar verliefd. De dwaas! Alsof er niet genoeg vrouwen waren!


    Maar die ander... dat was er een! Hoe die opkwam voor de naam Quitzow! Alsof hijzelf tot de hooggeprezen ridderschap hoorde en zijn eigen naam verdedigen moest! Het was weliswaar verloren moeite, dat wist Diederik, maar de onbekende verdediger van de Quitzows zou zich niet voor niets zoveel moeite hebben gegeven; in de bewuste kist lagen vele mooie dingen. Daarvan zou hij straks naar hartelust wat voor zichzelf mogen uitzoeken!


    Toen echter kwam het ogenblik dat Diederik zich na dat uur nog vaak met ontzetting zou herinneren. Bedrogen zijn ogen hem of toverde zijn fantasie hem drogbeelden voor? Die daar stond, met zijn masker plotseling in zijn hand, dat kon toch alleen maar zijn oudste zoon Diez zijn! De lippen van de vader openden zich voor het uiten van een kreet van verrassing, maar deze bleef hem in de keel steken.


    Ja, het was zijn Diez, zijn oudste zoon! Het waren niet slechts precies zijn trekken, maar het was ook zijn stem die nu niet meer veranderd werd door het masker. Maar die stem werd ineens zo snijdend en scherp als een gruwelijk zwaard.


    ‘ ... en daarmee breek ik met mijn vader voor altijd ..


    Had Diez werkelijk zo gesproken? Zijn oudste, zijn lieveling?


    Hij van wie Diederik hoopte dat hij op zijn vader zou lijken in alle mannelijke eigenschappen, ja, hem zelfs zou overtreffen!


    De sterke man werd door een flauwte aangegrepen. Hij moest gaan zitten. Voor zijn ogen verzonk de hele omgeving en zijn oren hoorden alleen die ene vreselijke zin: ‘Ik breek met mijn vader.’


    Aan Diederiks borst ontsnapte een steunende snik. Hij bemerkte dat het geluid doordrong tot de beide mannen in de cel en dat ze een onderzoek instelden naar de oorzaak. Maar tot zijn geluk ontdekten ze de smalle spleet tussen de stenen van de muur niet en de luisteraar bleef onontdekt.


    Het overige deel van het gesprek in de cel ging voor Diederik verloren. Hij hoorde de woorden wel, maar ze drongen niet door tot zijn bewustzijn. Nog slechts één uiting van zijn Diez zette zich met gruwelijke duidelijkheid vast in zijn hart: ‘Een schone wereld is in mij in elkaar gestort. En als ik Zoetemin was, dan zou ik denkelijk net zo vergelding eisen als hij.’


    In uiterste zielskwelling zuchtte Diederik luid. Nee, hij had het niet verkeerd verstaan! Alleen een zoon die zo keihard zijn eigen leven scheidde van het zijne, kon zijn vader overlaten aan de wraak van zijn doodsvijand.


    In de cel was het allang stil geworden en nog altijd zat Diederik in zijn donkere schuilplaats. Een uur en langer nog verroerde hij zich niet. Wat er toen in zijn ziel omging, dat vernam niemand.


    Eindelijk kwam hij moeizaam overeind. Op de tast zocht hij de weg terug waarlangs hij was gekomen. Zijn bewegingen waren die van een mens die een zware ziekte achter zich had. Toen hij over de putrand in de buitenlucht was gekomen, liep hij naar de plaats waar hij zijn paard had achtergelaten. Hij maakte het los en steeg op. Zonder om te zien, reed hij langzaam weg.


    Toen hij de weg bereikte, reed hij terug in de richting vanwaar hij was gekomen. Als hij nu een vijand had ontmoet, dan zou deze gemakkelijk spel met hem hebben gehad. Ook in de vogelvrijverklaarde was een wereld in elkaar gestort.

  


  
    


    


    6. Een vorstelijke gijzelaar


    Ten oosten van de Havel, op de plaats waar nu het dorp Friedrichsthal ligt, bevond zich in die tijd het kleine plaatsje Grabsdorf.


    Het bestond slechts uit enkele huizen en behoorde aan heer Werner van Holtzendorff. Dat wil zeggen, het behoorde hem voorlopig nog. Want Frederik van Zollern had immers tegen de man die een openbaar vogelvrijverklaarde onder zijn bescherming had genomen, een felonieproces wegens ontrouw aangedaan, en het stond te vrezen dat Werner van al zijn bezittingen vervallen verklaard zou worden.


    Hier in Grabsdorf woonde de boer Dörpe. Die had sinds kort een nieuwe knecht, een harde werker zoals hij er nog geen had gehad, want de man werkte voor drie en verlangde slechts een gering loon. Hij was zo groot als een boom en zo sterk als een beer. Hij was dol op werken en deed met één hand waartoe de boer zijn beide vuisten nodig zou hebben gehad, en die vuisten waren beslist niet klein.


    Erg spraakzaam was zijn knecht niet. Als er eens een ogenblik niets te doen was, zat hij in een hoek en staarde voor zich uit, altijd naar een en dezelfde plek. Urenlang. En dan moest men hem maar liever niet aanspreken, anders kon hij opvliegen als een leeuw en iemand, met zo boze ogen aankijken dat de rustverstoorder de woorden in de keel bleven steken.


    Maar dat waren bijkomstigheden die Dörpe graag op de koop toe nam, want de knecht was overigens onbetaalbaar.


    De lente was aangebroken en bracht betere dagen en zachter weer zodat de boeren met de veldarbeid konden beginnen. Ook de nieuwe knecht van Dörpe greep naar de hak en de spade en ging aan het werk. Het waren eigenaardige gedachten en gevoelens die bij deze bezigheid in hem omgingen.


    Hij dacht aan de tijd toen hij tot de machtigen in den lande had behoord, hij ridder Diederik van Quitzow die eens vorstelijke macht en aanhang had bezeten, voor wie de marken hadden gesidderd en wiens naam tot ver over de grenzen van het land was doorgedrongen. Nu stond hij hier op het veld, met het teken van de lijfeigenschap in de hand. Hij bewerkte de grond die rente moest opbrengen aan een ander, en moest het lot nog dankbaar zijn dat het hem gelukt was in de gedaante van een armzalige knecht te ontkomen aan de vervolging. Hoe vaak had hij eens als gebieder op de tinnen van zijn burcht gestaan en met trotse blikken over het land gekeken dat hem onderworpen was. Hoe vaak had zijn stem luid geklonken door de kamers van zijn kastelen of in het wilde strijdgewoel over het vrije veld, en strijdbare mannen hadden hem gehoorzaamd omdat ze wisten dat hun wel en wee, hun have en goed, ja, zelfs hun leven afhing van zijn woord en wil. En nu? De grond waarop hij stond, was andermans eigendom. Geen mens lette op zijn woord. Zijn roem was vervlogen, zijn naam uitgestoten, zijn geluk vernietigd, zijn rijkdom vergaan en zijn macht in het stof verzonken. Of er nu uit zo’n ineenstorting ooit nog een opstijgen mogelijk zou zijn?


    Diep in zulke gedachten verzonken, bemerkte hij niet dat een kleine troep ruiters uit het bos was gekomen en zich al dicht in zijn nabijheid bevond. Het waren twee baardige mannen en een jongeling die de jongensleeftijd nog niet lang ontgroeid leek te zijn. Beide mannen waren goed gewapend en maakten de indruk van in de strijd geharde lieden, maar de jongeling droeg zijn zwaard meer als sieraad, en zijn kleding was eerder gemaakt voor de hoofse omgang dan voor de strijd. Toch toonde zijn verdere uitrusting dat hij gewoon was een mannelijke bezigheid, namelijk de jacht, te beoefenen, en in zijn houding zowel als in zijn gezichtsuitdrukking lag iets dat erop wees dat hij wel meer gewend was te bevelen dan te gehoorzamen.


    Reeds hielden ze stil achter de knecht die nu eindelijk het snuiven van de paarden bemerkte. De jongeling dreef zijn paard tot vlak bij de man en vroeg: ‘We zijn verdwaald, man. Kun je ons zeggen waar de volgende bewoonde plaats te vinden is?’


    ‘Ja,’ antwoordde Diederik kortaf terwijl hij met zijn werk doorging.


    De loop van zijn gedachten had hem in een stemming gebracht die hem niet geneigd maakte om lange antwoorden te geven.


    ‘Nu, hoe heet die dan?’


    ‘Grabsdorf.’


    ‘En waar ligt het?’


    ‘Daar!’ zei Diederik terwijl hij met uitgestrekte hand de richting aanduidde.


    ‘Kan men daar een verfrissing krijgen?’


    ‘Misschien.’


    ‘Zeg, luister eens, vriend,’ mengde zich nu een der beide begeleiders van de jongeling in het gesprek, ‘je lijkt me een weinig spraakzame snuiter te zijn. Ik raad je aan je mond wat beter open te doen als je niet wilt dat wij die openen.’


    Diederik monsterde de spreker met een verachtelijke blik; toen draaide hij zich half om en ging door met zijn werk.


    ‘Nu?’ vroeg de jonge heer, zelf wat ongeduldig geworden. ‘Kun je ons de weg wijzen of, wat nog beter zou zijn, ons naar Grabsdorf begeleiden?’


    ‘De weg heb ik u al gewezen. Ginds achter dat stukje bos ligt het dorp. Mijn leiding is dus niet nodig.’


    ‘Maar we vinden het toch maar beter dat je ons begeleidt,’ vond de ene gewapende ruiter. ‘Leg je hak weg en kom met ons mee.’


    ‘Dat weiger ik.’


    ‘Je zult het toch wel moeten,’ luidde het dreigende antwoord waarbij de spreker zijn paard dichter naar Diederik dreef.


    ‘Wilt u me misschien gebieden?’ vroeg de vermeende knecht terwijl hij zijn hand vaster om de steel van de hak legde en zijn donkere ogen strijdlustig fonkelden. ‘Ik ben maar een arme boer, maar ik ben niemand gehoorzaamheid verschuldigd behalve aan onze heer, ridder Werner van Holtzendorff.’


    ‘Behoort Grabsdorf aan heer Werner? Daaraan heb ik nog helemaal niet gedacht!’ viel de jongeman in terwijl hij zich tot zijn begeleiders wendde. ‘Hoe is het dan hier met onze veiligheid gesteld?’


    ‘Heer Werner van Holtzendorff zit als hoofdman van de markgraaf op slot Bötzow. Hij is een van de leenmannen van onze genadige heer, en dus mogen we wel op zijn grond vertoeven.’


    ‘Dat liegt u!’ riep Diederik, die zich vergat, uit. ‘Wie heeft heer Werner als hoofdman van de markgraaf betiteld? En wie is het die u de onwaarheid vertelde dat de ridder een leenman van de “genadige heer” is, zoals u het gelieft uit te drukken? Zeker ook weer de markgraaf zelf!’


    ‘Houd je kalm kerel, anders slaan we je op je gezicht! Hoe durf je het te wagen mijn doorluchtige vader, markgraaf Frederik van Zollern, een leugenaar te noemen?’


    Bij deze woorden begonnen Diederiks ogen te bliksemen. Wat een geluk! Deze jongeman was dus een van de zoons van zijn tegenstander, en wel - te oordelen naar zijn leeftijd - vermoedelijk prins Johan. Was hier niet een voortreffelijke gelegenheid om wraak te nemen op zijn vijand? Of tenminste een gelegenheid om een onschatbaar voordeel te behalen in de tot dusver zonder succes gebleven strijd tegen de markgraaf? Maar snel beheerste hij zich en antwoordde knorrig: ‘Dat heb ik niet geweten en ik bekommer me ook helemaal niet om de aangelegenheden van de hoge heren! Maar omdat die ene van u de prins is, zal ik u de weg wijzen.’


    Hij nam de hak op zijn schouder en liep voorop zonder zich af te vragen of de drie mannen hem wel volgden.


    De gedachten die hem voor de komst der ruiters hadden beziggehouden, waren als weggevaagd en hadden plaatsgemaakt voor heel andere overwegingen die nu pijlsnel zijn hoofd doorkruisten.


    Het leek hem dat hij nu de kans kreeg om zijn lot in gelukkiger, hoopvoller banen te leiden. Zijn plan was vermetel en gewaagd, ja, misschien was het alleen maar uitvoerbaar door een daad die zijn vrienden zouden bewonderen en goedkeuren, maar die door zijn vijanden met de naam misdaad zou worden aangeduid. Zou hij het gunstige ogenblik moedig grijpen of het onbenut voorbij laten gaan? Het waren niet besluiteloosheid of zelfs lafheid die hem deze vraag lieten overwegen, maar de gevolgen van zijn daad, als hij die werkelijk zou uitvoeren, waren misschien zo geweldig en ingrijpend dat hij ze wel moest overdenken.


    Zo liep hij, diep in gedachten verzonken, langzaam voort en het drietal volgde hem eveneens in volkomen zwijgen. Toen riep plotseling een der bewapende ruiters: ‘Goddank, daar komen een paar van ons gezelschap die ons zeker zoeken, uit het bos. Ik herken heer Nymand van Löben; hij rijdt voorop met zijn grote bonte paard.’


    En zo was het. Een aantal ruiters naderde van opzij, en uit de richting die ze volgden, viel op te maken dat ook zij van plan waren naar Grabsdorf te gaan. Nu hield de voorste van hen zijn paard in en bracht zijn rechterhand boven zijn ogen; hij had de prins herkend, keerde zich met een vrolijke uitroep tot zijn begeleiders en kwam nu met hen in galop over de velden aanrijden.


    ‘Dank aan de Heilige Maagd, prins, dat we u eindelijk hebben teruggevonden!’ riep hij uit. ‘We waren in grote zorg om u omdat we u waren kwijtgeraakt. Daarom ...’ Hij onderbrak zichzelf onthutst; zijn blik was op Diederik gevallen. ‘Mijn hemel, mijn waarde prins, in welk gezelschap tref ik u hier aan! Als mijn oog mij niet bedriegt, is deze man geen knecht, maar ridder Diederik van Quitzow die we zoeken. Holtzendorff heeft hem in Grabsdorf verborgen gehouden!’


    Deze woorden sloegen als een bliksem in. Als uit één mond riepen de ruiters uit: ‘Diederik van Quitzow?’ En alle handen werden naar hem uitgestrekt . ‘Houdt hem, grijpt hem!’


    Was Diederik tot dan toe nog niet vastbesloten geweest wat hij zou doen, nu besliste het ogenblik. Met een snelle sprong zat hij achter de prins op diens paard; hij rukte de jongeman de teugels uit zijn hand en liet, terwijl hij de hak nog steeds in zijn geweldige vuist hield, het dier steigeren om het zo door de schare vijanden heen te drijven.


    ‘Ja, houdt me, slappelingen die je bent, houdt me als je kunt!’ riep hij en sloeg een van zijn tegenstanders op zijn hoofd zodat deze in elkaar zakte. ‘Nog ben ik vrij, en wie me wil hebben, die moet me maar grijpen!’


    De schrik over de vermetelheid van zijn doen, en het gevaar waarin zich de prins bevond, had de ruiters verlamd, en toen er eindelijk beweging in hen kwam, was Diederik allang uit hun midden verdwenen en joeg ver voor hen uit over de natte grond.


    ‘Achter hem aan, achter hem aan!’ werd er geroepen. Vloeken en verwensingen klonken in het rond, met luide kreten en krachtige rukken probeerde men de paarden aan te vuren, en er begon een jacht die voor Diederik gevaarlijk had kunnen worden als zijn voorsprong niet zo groot en het paard van de prins niet het beste van de hele troep was geweest. Alle woede en alle snelheid van de vervolgers hielpen niets; de vastberaden en vermetele man verdween met de prins en was niet in te halen en niet meer op te sporen.


    Niemand vermoedde dat Diederik van Quitzow van plan was zich met de gevangen genomen prins naar Angermünde in veiligheid te brengen.


    De tot het hertogdom Pommeren-Wolgast behorende stad Angermünde, vroeger ter onderscheiding van Tangermünde of Alt-Angermünde gewoonlijk Neu- of Ketzer-Angermünde genoemd, lag op de zuidwestelijke oever van de Mündesee en was op de gebruikelijke wijze versterkt. In de rondom de stad lopende muur waren vier poorten aangebracht waarvan er één naar het meer leidde. In de stad bevond zich een augustijnerklooster waarvan de kerk nu nog bestaat, de St. Marienkirche met een hoge toren, en de St. Gertrudskirche met een hospitaal.


    Tegen de stadsmuur aan, aan de kant van het meer, stond een sterk kasteel waar de Pommerse hoofdman Johan van Briesen het opperbevel voerde.


    Van Eberswalde uit leidde een druk begane brede weg naar Angermünde die de reiziger alle gewenste gemakken bood.


    Daarom was het wel verwonderlijk als iemand de slechte bospaden gebruikte die over Werbellin, Golzow en Ziethen leidden.


    En toch waren er op een morgen twee paar ruiters die deze eenzame streek doorkruisten om vanuit het Brandenburgse gebied naar dat van Pommeren te komen.


    In de morgen verliet een ruiter Werbellin, wiens sombere wezen wel ieder die hem ontmoette, moest opvallen, en zijn uiterlijk was er net naar om iedere ongenode poging tot toenadering af te weren. Hij droeg de kleding van een gewone knecht, maar zijn houding en hele wezen pasten slecht bij zijn onooglijke haveloze kledij. Door hem aan de teugel geleid, liep een klein mager paardje langzaam naast hem voort. Dit werd bereden door een jongeling wiens gelaatstrekken getuigden van een diepe treurigheid. Zijn voorheen zo mooi pantser was nu zwaar beschadigd, hij hield zijn moede blik strak op de hals van het paard gevestigd en gaf blijk van een lusteloosheid die in het geheel niet in overeenstemming was met zijn jeugd. Eindelijk hief hij zijn hoofd een beetje op en keek zijn begeleider verstolen van terzijde aan.


    ‘Heer Diederik...’ klonk het aarzelend uit zijn mond.


    De ander wendde zijn hoofd naar de jongeman toe en keek hem vragend aan.


    ‘Komt er nog niet spoedig een eind aan onze reis?’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik heb genoeg van dat rondzwerven.’


    Hierop volgde geen antwoord. Diederik van Quitzow was in beslag genomen door zijn eigen gedachten en plannen en had geen belangstelling voor de klacht van zijn prinselijke gevangene.


    ‘Waarom geeft u me geen antwoord?’ vroeg de prins na een poosje, zichtbaar ontstemd. ‘Ik ben het niet gewend dat men mijn woorden voortdurend negeert.’


    Een verachtelijke zijdelingse blik gleed even langs de spreker.


    ‘En ik ben niet gewoon me in te laten met onnuttige beuzelpraat. Wat wilt u?’


    ‘Waarom geeft u me niet te eten en te drinken en ’s nachts een behoorlijk onderdak? Ik heb u immers mijn woord gegeven u niet te zullen verraden, maar u vrijwillig te volgen waarheen u me maar wilt brengen. Gelooft u soms dat ik mijn woord zou breken?’


    Weer ging er een poosje voorbij. Eindelijk klonk het kort: ‘Wacht nog tot morgen, dan komt er aan alle moeiten een einde. Heer Johan van Briesen zal ons alles geven wat we nodig hebben voor ons welzijn.’


    ‘Johan van Briesen? Die is toch hoofdman in Angermünde? Dus u wilt me ontvoeren naar Pommeren?’


    Maar het antwoord waarop hij hoopte, bleef uit. De prins liet tenslotte zijn hoofd weer treurig hangen en verzonk opnieuw in droef gepeins.


    Terzelfder tijd verlieten twee andere ruiters Ziethen en namen eveneens de weg door het bos in de richting van Angermünde.


    Ook van hen was de een aanmerkelijk ouder dan de ander.


    Maar hun gesprekken getuigden van een uitstekende verstandhouding.


    ‘Nu is het doel van onze reis weldra bereikt,’ zei de oudste juist, ‘en ik zal u spoedig moeten laten gaan. Maar een paar dagen moet u in Angermünde nog bij me vertoeven, Zoetemin.’


    ‘Vergeef me meester dat ik dat niet kan aannemen,’ antwoordde Zoetemin. ‘Ik heb geen tijd meer te verliezen als ik niet te laat wil komen voor de gewichtige taak die mij wacht. Het avontuur in de burcht der Wenden heeft me opgehouden en het heeft lang geduurd eer u hersteld was van uw verwondingen. Maar nu bent u weer in het volle bezit van uw krachten en hebt mijn hulp niet meer nodig.’


    ‘Dat is wel waar,’ knikte heer Hendrik van Plauen, ‘maar uw begeleiding is me nu zo dierbaar geworden dat ik graag zo laat mogelijk daarvan zou willen afzien.’


    ‘Ik dank u, maar het moet gebeuren. Ik hoop alleen maar dat uw bemoeiingen bij de hertog van Pommeren succes zullen hebben. Ik weet weinig van politiek af, maar ik geloof toch dat de Pommeren en Mecklenburgers er verstandig aan zouden doen hun vijandig standpunt tegen de markgraaf op te geven. Want hij bezit kracht en wijsheid genoeg om de aanvallen van zijn vijanden - hetzij door dwang, hetzij in de minne - ongedaan te maken.’


    Nu bereikten ze de Eberswalder heerweg waar zoveel verkeer was dat de conversatie stokte omdat de aandacht werd afgeleid van het gesprek. In Angermünde aangekomen, zagen ze ervan af hun intrek te nemen in een herberg en reden rechtstreeks naar het kasteel waar de grootmeester de hoofdman van Briesen wilde opzoeken.


    Hij vond in hem een verstandig en welwillend man die de inzichten van Hendrik van Plauen deelde, hem veel succes wenste met zijn plan en hem alle mogelijke hulp beloofde. Nadat Zoetemin zich ervan had overtuigd dat zijn begeleider goed was ondergebracht, liet hij zich niet langer ophouden. Hij nam hartelijk afscheid van hem en reed nog dezelfde dag weg.


    De weg die hij had ingeslagen, voerde hem terug over Ziethen, Golzow en Werbellin. Ziethen had hij nog voor het aanbreken van de avond bereikt, en omdat hij zich niet vermoeid voelde, besloot hij nog dezelfde dag een flink stuk af te leggen en dan onderweg in een herberg te overnachten die men hem had aanbevolen.


    Eenzaam draafde hij verder. Hij zag hoe het rondom donkerder ging worden en verviel in gepeins. Niets stoorde hem immers daarbij. Er was geen reiziger te zien en de vogels in het bos die anders bezig zijn tot het vallen van de avond, waren nog niet uit het zuiden teruggekeerd en hielden zich nog stil. Voor Zoetemin werd het verleden levend, zijn vroeger leven en vooral de voorvallen van de laatste tijd.


    Jarenlang was hij de eenzame ridder geweest tot in het diepst van zijn gemoedsleven, maar innerlijk was hij daardoor niet gebroken. Hij had zich hervonden. Wilskracht en goedheid waren de hoofdtrekken van zijn wezen en zo was de eenzame man al die jaren voor vele mensen een helper en weldoener geweest door zijn uitgebreide kennis op vele gebieden en door zijn persoonlijke dapperheid. Dit werkzaam zijn had hem een zekere bevrediging gegeven en slechts die ene snaar in zijn binnenste was voor altijd verstomd en nooit meer tot leven gewekt.


    Hij had allang de hoop op een weerzien met de geliefde uit zijn jeugd opgegeven, toen het lot onverwachts haar die hem ontroofd was, weer zijn pad deed kruisen. Weliswaar was het een weerzien dat de wond in zijn ziel alleen maar deed bloeden.


    Hildegunde had hem niet herkend. Het was hem wel op de morgen na die nacht in de ruïne mogelijk geweest haar eruit te halen en naar Spandau te brengen waar hij haar ter verpleging achterliet bij een bekende dokter, maar haar geest bleef verduisterd.


    Zoetemins liefde bleef verder treuren om een onherstelbaar verlies.


    Zou zijn liefde nog eens in zijn leven een lente kennen? Of moest hij voor de rest van zijn dagen blijven wie hij was: de eenzame ridder?


    Ondertussen was het volledig nacht geworden en daarom was het hem welkom toen in de verte een licht opdook. Het schijnsel kwam uit het raam van de herberg waar hij zijn intrek wilde nemen. Toen hij het huis had bereikt, liet hij zijn paard over aan de zorgen van een knecht en begaf zich daarna naar de gelagkamer.


    Deze was leeg; behalve de oude waardin bevond er zich niemand. Het was er zo rokerig en benauwd in het lage vertrek dat Zoetemin hier niet lang vertoefde, maar naar de kamer ging die men hem voor de nacht had aangewezen.


    Hier had hij zich nauwelijks ter ruste begeven toen hij de hoefslag van paarden hoorde die stilhielden voor het huis.


    De nieuw aangekomene gingen de herberg binnen en kwamen wat later eveneens naar boven. Ze gingen een vertrek binnen dat naast dat van Zoetemin lag. Het moesten twee personen zijn, een oudere en een jongere man, zoals Zoetemin opmaakte uit de klank der stemmen.


    ‘U hebt gezegd dat we morgen aan het einde van onze tocht zouden zijn gekomen?’ hoorde hij vragen.


    ‘Voorlopig.’


    ‘Dus we gaan later nog weer verder?’


    ‘Dat zal morgen worden beslist.’


    ‘En als ik u nu zeg dat ik u niet verder wil volgen?’


    ‘Dat verandert niets meer aan de feiten. U hebt me uw woord gegeven, prins, dat u me zonder tegenstand wilt volgen waarheen ik u ook breng.’


    ‘Ik dacht niet dat u zo ver zou gaan. Ik geloofde veeleer dat u me op een of ander versterkt kasteel zou brengen om dan met vader over mijn losgeld te onderhandelen.’


    ‘Dat zal in ieder geval ook gebeuren. Doch u lijkt me in het buitenland beter te zijn opgeborgen dan op een burcht die uw vader in brand zou kunnen laten steken om u te bevrijden. Nu ziet u wel in waarom mijn reis met u zo lang duurt.’


    ‘Goed, tot nu toe heb ik u zonder verzet gevolgd omdat ik u mijn woord heb gegeven. Maar zodra u me nog verder wilt wegvoeren, zal ik het terugnemen.’


    ‘Dat staat u vrij, maar u stelt u daardoor bloot aan strengere maatregelen. We komen trouwens, morgen in Angermünde waar ik met hoofdman Johan van Briesen over u zal spreken. Misschien kan ik gedaan krijgen dat u door hem wordt opgenomen en daar kunt blijven tot de markgraaf aan mijn voorwaarden voldoet. U kunt zelf ertoe bijdragen dat u de reis naar Pommeren of elders wordt bespaard, door de markgraaf te laten weten dat hij met de feiten rustig rekening moet houden.’


    ‘Dat vind ik goed.’


    ‘Maar uw woord hebt u teruggenomen?’


    ‘Ja, en omdat dat nu eenmaal is gebeurd, moet het maar zo blijven.’


    ‘Net zoals u wilt! Ik zal de deur dus op slot doen en u streng bewaken. En als u tegenover een derde ook maar één woord loslaat dat indruist tegen mijn plan, dan vel ik u met mijn eigen zwaard dat ik als aandenken aan onze eerste rit heb behouden. Het is goed en het zal in mijn hand zijn plicht vervullen. En zoek nu uw leger op, want we zullen vroeg opbreken.'


    Beide sprekers vermoedden niet dat zich in hun directe nabijheid iemand bevond die ieder van hun woorden duidelijk vernam.


    Enkele ogenblikken later bewees een diepe stilte dat ze zich ter ruste hadden begeven.


    Zoetemin had het gesprek met groeiende aandacht en spanning gevolgd. Hij maakte daaruit op dat de jongste van de twee mannen de gevangene van de oudste was en de stem van deze kwam hem bekend voor. ‘Prins’ had de man zijn gevangene genoemd en hij had over de markgraaf gesproken aan wie hij voorwaarden wilde stellen over de losprijs. Was het mogelijk dat een van de prinsen uit het markgrafelijk huis in handen van een vijand was geraakt en door deze ontvoerd? Dat zou wel een buitengewoon geval zijn dat nadelig was voor de doeleinden van de vorst. En wie was de man die zo’n vermetele daad had durven uitvoeren? Een of ander onbeduidend iemand kon het niet zijn; het was gevaarlijk in dit geval redding te willen brengen.


    En toch vatte Zoetemin deze gedachte op en begon over de uitvoering ervan na te denken, want zelfs al zou hij zich in de persoon van de gevangene hebben vergist, het was toch ridder- en mensenplicht hem naar beste krachten bij te staan.


    Zoetemin lag rustig op zijn leger en vermeed elk geluid om zijn tegenwoordigheid niet te verraden. In het huis bewoog niets meer. Ook in de kamer naast de zijne was het stil, en pas na vrij lange tijd hoorde Zoetemin daar de diepe hoorbare ademhaling van een slapend iemand. Beide kamers waren slechts door een dunne houten wand van elkaar gescheiden; daarom konden deze geluiden doordringen tot Zoetemins oor.


    Wie van beiden was de slapende persoon? Waarschijnlijk de gevangene, want de ander had immers gezegd dat hij streng de wacht zou houden. Ook daarover was ginds gesproken. En als dat niet zo was, hoe kon de redder de gevangene van zijn ontvoerder onderscheiden? De waard of diens vrouw mochten helaas niet in vertrouwen worden genomen, want bij de toenmalige toestanden hielden mensen uit het volk zich wijselijk steeds zo ver mogelijk afzijdig van de twisten der grote heren.


    Aan de andere kant was het immers ook nog absoluut niet zeker of de waard niet in deze kwestie was betrokken. Het leek hem haast het beste toe tot de volgende morgen te wachten omdat het dan in ieder geval gemakkelijker was handelend op te treden.


    Doch er kon intussen ook weer van alles gebeuren wat ingrijpen onmogelijk zou maken.


    Zoetemin stond daarom zachtjes op, opende zijn deur en liep de gang op. Er moesten daden worden verricht en als hij eenmaal daartoe besloten was, ging hij ogenblikkelijk tot de uitvoering over. Want lang en onzeker wachten was in strijd met zijn drang tot handelen.


    Eerst sloop hij naar de deur van het vertrek naast het zijne om het slot te onderzoeken. Het was een van die oude sluitsystemen met een vaste sleutel die van beide zijden kunnen worden geopend, maar alleen van buiten goed kunnen worden afgesloten.


    Het was dus niet moeilijk de kamer binnen te komen, maar men kon vermoeden dat er aan de binnenkant een of ander voorwerp tegen de deur was gezet.


    Nu begaf Zoetemin zich naar beneden en kwam door een raam op de kleine binnenplaats en zo bij de paarden. Terwijl hij op de tast langs de muur van de stal liep, haalde hij zijn fosforflesje uit zijn zak te voorschijn. Nadat hij de stop eraf had gehaald, verbreidde zich weer dat schemerachtige licht bij welk schijnsel Zoetemin de dieren kon bekijken die er stonden. Er waren er verscheidene, maar die van de twee reizigers herkende hij omdat men er het zadel niet had afgenomen. Daaruit viel op te maken dat het vertrek van hen beiden vroeger dan gewoonlijk zou plaatsvinden. Zijn eigen paard was afgetuigd, het zadel hing echter in de buurt. Zoetemin legde het zijn paard weer op om klaar te zijn voor alle eventualiteiten.


    Behalve de ingangsdeur van het huis kwam er ook nog een brede koetspoort op de straat uit. Het was mogelijk deze te openen en Zoetemin liet de deuren slechts aanstaan. Aldus voorbereid ging hij weer naar zijn kamer om zijn wapens aan te leggen.


    Na het vermoedelijk bedrag van zijn rekening van de waard op tafel te hebben gelegd, ging hij met de dolk in de hand aan het werk. Het gelukte hem de deur naar het vertrek naast het zijne geruisloos te openen. Doch ze liet zich slechts zo ver naar binnen duwen dat hij er zich nog juist doorheen kon wringen.


    De ene der beide slapers had zijn leger bijna direct tegen de deur opgeslagen om de ander op die manier zelfs in zijn slaap in verzekerde bewaring te hebben. Het venster was klein en het was voor een volwassene onmogelijk langs deze weg het huis te verlaten.


    De man bij de ingang sliep. Tegen Zoetemins berekening in was hij het die zo diep had geademd en het openen van de deur was door hem niet bemerkt. Zoetemin stapte voorzichtig over hem heen waarbij hij zich bijna uitsluitend op zijn tastzin moest verlaten, en liep naar het leger van de ander die wakker scheen te zijn. Inderdaad had deze Zoetemins binnendringen opgemerkt, want het klonk plotseling als een zachte zucht uit zijn mond: ‘Is hier iemand?’


    ‘Ja, ik kom om u te bevrijden.’


    ‘Wie bent u?’


    ‘Een vriend van alle belaagden. Ik was in de kamer hiernaast en heb uw gesprek gehoord. Bent u familie van de markgraaf?’


    ‘Ik ben prins Johan, de zoon van de markgraaf.’


    ‘Dat vermoedde ik. Wie is de ander?’


    ‘Diederik van Quitzow die me overrompeld heeft en gevankelijk weggevoerd.’


    Dit nieuws was zo’n verrassing voor Zoetemin dat hij een ogenblik geen woord kon uitbrengen. Zijn doodsvijand hier voor hem en in zijn macht! Hij kreeg het er warm van. Was nu eindelijk het lang verwachte ogenblik van de wraak aangebroken?


    Hij boog zich over de slapende man heen. Het was te donker om diens gelaatstrekken goed te kunnen herkennen. Maar Zoetemin voelde als het ware aan het kloppen van zijn pols dat hij hier werkelijk de man voor zich had wiens dood hij honderd maal had gezworen. Doch hij stak geen hand tegen hem uit, want hij zou nooit een weerloos iemand vermoorden.


    Met een ruk richtte Zoetemin zich op. Nee, op die manier wilde hij niet wraak nemen op zijn vijand. Open en mannelijk wilde hij hem tegemoet treden en rekenschap van hem verlangen.


    Hij wilde hem hier boeien en hem gevangen wegvoeren.


    Maar daarna wilde hij hem op een zeker ogenblik zijn boeien afnemen, hem een zwaard in de hand geven en in een eerlijk tweegevecht uitvechten wat er uit te vechten viel.


    Snel wendde Zoetemin zich tot de jongeman.


    ‘U zegt dat dit Diederik van Quitzow is? We zullen hem gevangen nemen, prins.’


    Johan had geen vermoeden van wat er zich in het hart van zijn bevrijder afspeelde.


    ‘Nee, laat hem maar,’ antwoordde hij terwijl hij voorzichtig opstond. ‘Ik heb weliswaar mijn woord om hem vrijwillig te volgen, teruggenomen, maar hij heeft me geen lichamelijk letsel berokkend en ik wil me er dan ook mee vergenoegen te proberen hem te ontvluchten.’


    ‘Ik kan me daarmee niet tevreden stellen,’ fluisterde Zoetemin hartstochtelijk. ‘Diederik van Quitzow is mijn vijand die me onzegbaar leed heeft berokkend.’


    ‘Ik vraag u de persoonlijke kwestie voorlopig te laten rusten! Quitzow is genoeg verdeemoedigd. Nu gaat het alleen maar om mij. Ik wilde vooral weg van hier en zo mogelijk zonder lawaai en strijd.’


    De prins vermoedde niet wat hij van zijn bevrijder verlangde.


    Zoetemin vocht een hevige tweestrijd met zichzelf.


    ‘Goed,’ zei hij eindelijk. ‘Ik zal doen wat u verlangt. U gaat voor en stapt over hem heen. Ik zal wachten totdat u buiten bent.’


    ‘Nee, u moet de eerste zijn. Ik mag niet toegeven. .. ’


    ‘Ga, prins, ik vrees hem niet.’


    Deze woorden maakten een eind aan alle tegenspraak. Johan gehoorzaamde en het gelukte hem over de slapende man heen te stappen,.maar niet zonder hem even aan te raken. Diederik ontwaakte, begreep de situatie dadelijk en greep Zoetemin bij een been, toen deze over hem wilde heenstappen.


    ‘Ho!’ riep hij uit. ‘Dat gaat zo niet!’


    Hij meende de prins te hebben gegrepen, maar moest spoedig zijn vergissing bekennen toen twee knieën op zijn borst rustten en twee handen zich om zijn keel legden en harder knepen dan prins Johan wel gekund had. Deze aanval was geheel onverwachts en nog voor hij zich ertegen kon verweren, had hij onder de druk die hem van zijn adem beroofde, zijn bezinning verloren.


    Langzaam maakte Zoetemin zijn greep om de keel van de bewusteloze man losser.


    ‘Zo,’ zei hij. ‘Verder zal ik je ontzien, Diederik! Maar God zij je genadig als het nogmaals in je zou opkomen mijn pad te kruisen! - Kom nu mee, prins.’


    Hij sloot de deur af en bracht Johan naar de stal. Ze brachten de paarden naar buiten en reden door de open poort weg.


    Diederik van Quitzow lag in een diepe verdoving en er ging een flinke tijd voorbij voor hij weer bewoog. Pas langzaam kwam het bewustzijn bij hem terug. De gebeurtenissen van de laatste dagen en uren keerden in zijn geheugen weer en toen hij gekomen was bij de laatste ogenblikken voor hij zijn bewustzijn verloor, sprong hij plotseling op en tastte hij naar zijn gevangene.


    Toen hij hem niet vond, vloog hij naar de deur. Deze was op slot!


    ‘Hij is ervandoor! Dus was het geen droom! Vlug hem achterna, naar de stal!’


    Hij wierp zich tegen de deur die spoedig bezweek. Door die lichamelijke beweging werd Diederik geheel wakker. Hij had zijn energie volkomen herkregen. De voortvluchtige moest worden vervolgd en ingehaald, en daarvoor was het vooral noodzakelijk na te zien of de vlucht per paard was begonnen.


    Het paard was verdwenen.


    ‘Hij heeft het dier! Dan ontkomt hij me niet.’


    Diederik haalde verlicht adem. Inderdaad zou het de voortvluchtige te voet lichter zijn gevallen zich aan de vervolging te onttrekken dan te paard, vooral omdat gemakkelijk te raden viel in welke richting hij was weggereden. Wel had hij het beste van de twee rijdieren genomen. Omdat het andere paardje te zwak was om Diederiks reuzengestalte tijdens een snelle rit te dragen, haalde deze zonder zich te bedenken een sterk boerenpaard uit de stal en sprong erop zonder zich eerst de moeite te geven het te voorzien van zadel en toom. Toen reed hij de poort uit en in galop terug langs de weg die hij de vorige avond met de prins was gekomen.


    Gedurende deze rit dwarrelden velerlei gedachten rond in zijn hoofd. Was het misschien toch beter de vluchteling te laten lopen en alleen aan zijn eigen veiligheid te denken? Waren de voordelen die konden voortspruiten uit het feit dat hij de zoon van zijn doodsvijand in zijn macht had, niet verbonden met bijzonder veel moeite en nadelen? Misschien wél. Maar voor en nadeel waren tevoren zorgvuldig tegenover elkaar afgewogen.


    Nu kwam rustig overleg te laat. Want door de bevrijding van de prins werd er niets ongedaan gemaakt terwijl met deze alle troeven verloren gingen waarop Diederik had gerekend.


    Het gevangen nemen van prins Johan was het werk van een ogenblik geweest, een daad van noodweer. Als dit op onbezonnen wijze was uitgegroeid tot een gewelddadige ontvoering, dan was dat nog geen reden om het eenmaal begonnen werk op te geven, maar het moest integendeel tot het einde worden volbracht.


    Of dat ook zou lukken? Het geluk dat heer Diederik eens had verwend, was hem ontrouw geworden. Vijandige machten kwamen hem in de weg bij alles wat hij ondernam, en als hij de gebeurtenissen van de laatste tijd overdacht, dan twijfelde hij aan zichzelf en zijn gunstig lot. - Maar nee, zó gemakkelijk gaf een Quitzow het niet op. Als het geluk nukkig was, dan moest het worden gedwongen, met vaste hand worden aangepakt en vastgehouden. Alleen de laffe, de moedeloze mens gelooft niet meer aan zijn geluk.


    Hij boorde het paard zijn hielen zo stevig in de zijden dat het luid steunde en met grote sprongen er met hem vandoor ging.


    Bij zulk een haast kwam hij snel vooruit. Men kon aannemen dat hij de vluchteling na enige tijd zou inhalen en bij elke bocht van de weg keek hij vol verwachting naar hem uit. Toen zag hij eindelijk een ruiter voor zich opduiken. Maar de man kwam hem tegemoet en kon Johan dus niet zijn. Hij had een brede krachtige gestalte en kwam op zijn grote klepper, die zijn kop liet hangen, langzaam aanrijden. Toen hij Diederik genaderd was, hield hij het dier in.


    ‘God wees met u, man,’ riep hij terwijl hij Quitzow met onderzoekende blik aankeek.‘Waar komt u zo vroeg op de morgen vandaan?’


    ‘Van huis,’ antwoordde Quitzow kortaf. ‘Bent u misschien een jonge heer tegengekomen die op een vlugge vos zat?’


    Bij het horen van zijn stem luisterde de man verbaasd en zijn oog rustte nog scherper op Diederik.


    ‘Bedoelt u een man in zijn eentje, of zijn het er meer?’


    ‘Hij rijdt alleen en is gekleed als een jonker.’


    ‘Dat tweede klopt wel, maar het eerste niet. Ik ben een fijne jonge heer tegengekomen op een goede vos, maar hij droeg geen wapens. Hij droeg een buis met splitmouwen en een zwarte baret met rode voering.’


    ‘Die is het die ik zoek.’


    ‘Maar dan klopt uw aanduiding niet. Hij was namelijk niet alleen, maar er reed een ander aan zijn zijde die ...’


    ‘Een ridder?’


    ‘Ja.’


    ‘Was hij welbereden?’


    ‘En óf. En bovendien keek hij zo opgewekt alsof hij zojuist de duivel verslagen had.’


    ‘Zijn ze ver van hier?’


    ‘Helemaal niet. Als u in draf rijdt, krijgt u hen weldra te zien.’


    ‘Bedankt voor de inlichtingen. Gegroet!’


    ‘Neemt u voor de ridder in acht als u misschien met hem wilt vechten!’riep de vreemdeling uit terwijl hij sluw met zijn ogen knipte, en hij voegde er aan toe: ‘Die is misschien zelfs tegen een Quitzow opgewassen.’


    Diederik had zijn paard al de sporen gegeven, maar bij deze laatste woorden keerde hij het dier snel en boorde zijn blik in het lachende gezicht van de ander.


    ‘Wat weet u van hem?’


    ‘Heel veel weet ik van hem. Ik was bij hem op Plaue en in Friesack en kan ook vertellen van de Kremmerdam.’


    Verbaasd dreef Diederik zijn paard dichter naar de man toe.


    ‘Welke ridderknecht bent u daar geweest?’


    ‘Een ridderknecht?’ vroeg de ander verachtelijk. ‘Dat was ik evenmin als u dat ooit bent geweest!’


    ‘Ik? Wat weet u van mij ?’


    ‘Meer dan u blijkbaar van Klaus van Koppen weet die u geheel schijnt te hebben vergeten.’


    ‘Klaus van Koppen!’ riep Diederik uit. ‘Waarachtig, u bent het! Wat maakt die burgerlijke dracht u onherkenbaar! Zeg snel, ridder, wat u dusdanig verkleed hier bij de landgrens uitvoert?’


    ‘Ik kom uit de Mark waarheen ik een boodschap moest brengen.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van de hertogen Kasimir en Otto van Pommeren en van heer Wratislaw van Wolgast.’


    ‘Aan wie?’


    ‘Aan heer Diederik van Quitzow. Ik heb hem niet meer in het land aangetroffen en keer nu onverrichter zake terug. Of kunt u me zeggen waar ik me van mijn opdracht kan kwijten?’


    ‘Doe dat dadelijk... Ik heb geen tijd voor een lang gesprek.’


    ‘Dadelijk?’ klonk het antwoord met gespeelde verbazing. ‘Is heer Diederik misschien in de buurt?’


    ‘Speel nu geen toneel. U hebt me heel goed herkend. Wat voor boodschap hebt u voor me?’


    ‘Dus ik heb me niet vergist. U bent Diederik. Welnu, luister dan. Het was gevaarlijk voor me om u op te zoeken, en daarom ziet u me in deze kledij. Reeds dacht ik dat ik mijn opdracht niet zou kunnen vervullen. Maar ik heb nog altijd geluk gehad en zo breng ik ook nu tegen alle verwachting in mijn boodschap nog aan de juiste persoon.’


    Bij deze laatste woorden trok hij een draad uit de pofmouwen van zijn jak en haalde tussen voering en stof een opgevouwen stuk perkament te voorschijn dat hij Diederik toereikte.


    ‘Hier, lees. Moge het geschrift u verheugen.’


    Diederik vouwde het blad uit elkaar en las. Toen scheurde hij het in stukken en verstrooide die in de wind.


    ‘Uw heren hebben weliswaar in de laatste tijd slecht hun woord gehouden,’ zei hij bitter, ‘maar ik wil aan hun oproep gehoor geven en de vrijplaats aannemen die ze me aanbieden. Wilt u me begeleiden?’


    ‘Als het u goeddunkt, rijden we samen naar Stettin. Vier vuisten zijn beter dan twee in deze erge tijden.’


    ‘Maar dan moet u me eerst een stuk weg terug volgen. Ik heb met beide personen die u ontmoet hebt, een woordje te wisselen.’


    ‘Wat voor woordje?’


    ‘Niet met mijn mond, maar met dat daar.’


    Daarbij sloeg Diederik op het zwaard van Johan dat aan zijn zijde hing.


    ‘Wie zijn die lieden? Mag ik een beetje meespreken?’ vorste Klaus van Koppen.


    ‘De een is een edel wild dat me vannacht ontkomen is en de heren in Pommeren zouden me zeer dankbaar zijn als ik het hun wist te brengen. De ander ken ik niet en ik weet ook niet waar en op welke manier die beiden bij elkaar zijn gekomen.’


    ‘Een edel wild, zegt u? Wie is die jonker?’


    Diederik fluisterde hem de naam van de vluchteling toe. Klaus van Koppen deinsde verschrikt terug.


    ‘Hoe kan dat? Dat zou in ieder geval een vangst zijn waarvan we de waarde niet kunnen meten. Hoe hebt u dat edele wild opgejaagd?’


    Diederik van Quitzow vertelde hem met enkele woorden wat er was gebeurd en vroeg toen terwijl hij naar zijn teugel greep: ‘Wilt u hier op me wachten of keert u met mij terug om de edele jacht te beoefenen?’


    ‘Ik rijd met u mee. De ander is zeker toevallig met de prins in aanraking gekomen en zal zeker wel zo verstandig zijn zich niet in onze zaken te mengen. Als hij dat toch doet, dan slaan we hem neer.’


    Klaus van Koppen was een ridder wiens naam in geheel Pommeren en ook daarbuiten een goede klank had. Hij stond bij de hertogen goed aangeschreven en als er een moeilijke kwestie viel op te lossen, dan werd deze zeker in zijn handen gelegd.


    Zijn zin was op het avontuurlijke gericht, zijn degen had nog nooit gemist en omdat het erop los slaan hem beter beviel dan lang peinzen en piekeren, keerde hij ook nu zijn paard en bleef aan de zijde van Diederik die reeds begonnen was weg te rijden.


    ‘Ze kunnen ons niet ontlopen als we het goed aanleggen,’ zei Klaus van Koppen.


    ‘Wat kunnen we beter doen dan hen volgen, inhalen en de prins weer gevangen nemen?’ antwoordde Diederik. ‘Om die ander hoeven we ons niet erg bezorgd te maken.’


    ‘Vergun me dat ik er anders over denk, heer Diederik! Als ze ons zien en u herkennen, zullen ze trachten te ontkomen. En omdat hun paarden beter zijn dan de onze, zal het ons misschien niet gelukken hen in te halen. Het lijkt me beter dat ik voorop rijd. Als ik op uw paard ga zitten, dan zullen ze wel niet direct bemerken dat ze me kort tevoren nog hebben gezien.


    Dan begin ik een gesprek met hen en houd hen op totdat u erbij komt.’


    ‘Uw raad is goed. Laten we van paard verwisselen.’


    Zo geschiedde en toen draafde Koppen welgemoed vooruit.


    Diederik volgde hem. Het bericht dat Johan niet alleen was, had hem verrast, maar hij hechtte geen waarde aan deze omstandigheid.


    Hij meende dat de prins geheel toevallig zijn begeleider had ontmoet. En omdat ze zich nog op Pommers gebied bevonden, viel aan te nemen dat de prins zijn naam en stand niet aan de ander had bekend gemaakt. Wel stond Pommeren in die tijd niet met Brandenburg in openlijke vijandschap, maar de verhouding tussen beide landen was gespannen en een onvoorzichtige openhartigheid zou hier voor de zoon van de markgraaf de ergste gevolgen kunnen hebben.


    Ondertussen vervolgden Zoetemin en Johan welgemoed hun weg. Toch keken ze ondanks hun druk gesprek vaak om omdat ze wel degelijk met een achtervolging rekening moesten houden.


    Zo bemerkten ze nu ook dat een ruiter achter hen aankwam die zijn paard tot spoed aanzette.


    ‘Wie zou dat zijn?’ vroeg Johan. ‘We zijn nog aan deze kant van de grens en moeten voorzichtig zijn.’


    ‘Als dat niet een ander paard was,’ zo luidde het antwoord, ‘dan zou ik geloven dat het dezelfde man was die we straks zijn tegengekomen. Doch maak u geen zorg, prins, het zouden er heel wat moeten zijn als ik bang om uwentwil zou worden.


    Eén enkeling behoeven we echter net zo min te schuwen als de eekhoorn die daar van die boom afspringt.’


    ‘Dat kunt u wel zeggen omdat u bewapend bent, maar ik heb zwaard noch dolk.’


    ‘Daar kan ik wat aan doen. Hier hebt u mijn zwaard. Gord het om! Het is een goed wapen dat u niet in de steek zal laten zolang u in staat bent het vast te houden.’


    ‘Toch niet!’ weerde de prins af. ‘In uw handen zal dat wapen wel betere diensten bewijzen dan in de mijne. Behoud uw zwaard en geef mij uw dolk.’


    ‘Toch moet u het zwaard nemen, prins!’ antwoordde Zoetemin die wel wist dat de jongeman de degen waarschijnlijk beter zou weten te hanteren dan het mes. ‘Ik heb u weliswaar nog niet zien vechten, maar over uw dapperheid doen roemrijke verhalen de ronde en ik weet mijn zwaard derhalve bij u in de juiste vuist.’


    Johan glimlachte. ‘Wat mijn dapperheid betreft, zoudt u wel reden hebben te twijfelen aan hetgeen men over mij bericht. Denk er alleen maar aan hoe die Quitzow me uit het midden van mijn strijdbare mannen heeft weggehaald en met zich voortgesleept tot u kwam en me bevrijdde. Dat is een smet die lang aan mijn naam zal blijven kleven.’


    ‘Laat u dat niet verdrieten! Tegen Diederik is maar zelden iemand opgewassen. Hij heeft u overrompeld en verder was u door uw woord gebonden hem zonder weerstand te volgen. Maar nu opgelet. Daar komt de man! Ziet u wel dat ik het bij het juiste eind had! Hij is dezelfde die we straks zijn tegengekomen, alleen heeft hij een ander paard dan voorheen. Dat komt me verdacht voor. In ieder geval voert hij wat in zijn schild, tegen ons of tegen anderen, maar dat zullen we gauw te weten komen.’


    Hij hield zijn paard in en wachtte op de verdachte man.


    ‘Waarom verspert u mijn weg?’ vroeg Klaus van Koppen terwijl hij eveneens zijn paard inhield.


    ‘We versperren u de weg niet. Er is nog plaats genoeg voor u om voorbij te rijden. We verbaasden ons alleen maar over uw kunst van een izabel een bruin paard te maken.’


    ‘Wilt u die kunst misschien van mij leren? Het zou niet veel tijd kosten ze u bij te brengen.’


    ‘Bedankt voor uw goede wil, maar we hebben andere dingen te doen. Zo, hier is plaats, als u ons passeren wilt.’


    ‘Pas maar goed op uw eigen weg! Ik vind de mijne zelf wel en zal rijden zoals het mij past.’


    ‘Net zo als u wilt’ antwoordde Zoetemin en gaf zijn paard weer de sporen. Johan bleef zoals tevoren aan zijn zijde en Koppen volgde hem op de voet.


    Zo hadden ze een eindje zwijgend voortgereden toen achter hen opnieuw hoefslagen klonken. Johan keek het eerst om en herkende de naderende man.


    ‘Pas op!’ riep hij uit. ‘Diederik komt! Nu zullen we moeten vechten!’


    ‘Inderdaad zullen we nu moeten vechten,’ antwoordde Koppen en greep zijn zwaard.


    Maar reeds was het te laat. Zoetemin had dadelijk de situatie begrepen, zijn paard gekeerd en het dicht tegen dat van de Pommer gedrukt. En eer Koppen het in de gaten had, rukte hij het wapen uit diens schede. Daarop lachte hij.


    ‘Och, leen me uw zwaard even en wacht hier maar tot ik het niet meer nodig heb.’


    Met het snel bemachtigde wapen in de vuist, wendde hij zich tot Diederik die nu zijn tegenstander had herkend en moest inzien dat hij het niet zo gemakkelijk zou hebben als hij had gedacht.


    ‘Ga opzij!’ riep hij uit. ‘Ik heb met u niets te maken.’


    ‘Maar ik wel met u! Ditmaal zult u me niet ontkomen, Diederik! U of ik! Verwacht niet dat ik u andermaal ontzie!’


    ‘Wanneer ben ik op uw omzichtigheid aangewezen geweest?’


    ‘Vannacht, toen u onder mijn vuisten hebt gelegen. Toen had ik u wel naar de andere wereld kunnen helpen, maar ik had medelijden met uw weerloosheid en liet u in leven.’


    Deze woorden, met opzet honend gesproken, wekten Diederiks boosheid op.


    ‘O, dus u bent het geweest. Daarvoor zult u onmiddellijk boeten. Zoetemin, verdedig uw huid! Nu is het ook voor mij: U of ik!’


    Tegelijkertijd suisde zijn zwaard door de lucht. Zoetemin ving de slag koelbloedig op en nu ontspon zich een strijd zoals Diederik nog nooit had geleverd. Zijn tegenstander zat koud en rustig als een bronzen beeld op zijn paard en ieder van zijn bewegingen geschiedde met zo’n zekerheid en kracht dat het onmogelijk leek hem te benaderen. Ondanks de meesterlijke handigheid en reusachtige lichaamskracht van Diederik was al diens inspanning tevergeefs. Dat deed zijn woede steeds toenemen en beroofde hem van de noodzakelijke innerlijke kalmte zodat zijn slagen sneller en heftiger werden, maar minder voorzichtig uitgevoerd en hij zodoende steeds meer gevaar liep zich op noodlottige wijze bloot te geven.


    ‘Bedwing u, Diederik!’ waarschuwde Zoetemin hem. ‘Woede is een gevaarlijk iets.’


    ‘Houd u kalm, melkmuil, of ik zal u uw brutale mond snoeren!’ antwoordde de ridder grimmig waarbij hij uithaalde voor een vreselijke slag. Toen echter liepen de paarden tegen elkaar op, de vuist van de vijand raakte hem met geweldige kracht onder de opgeheven arm en het volgende ogenblik lag hij onder zijn tegenstander op de grond.


    ‘Melkmuil?’ lachte Zoetemin. ‘Ziet u dan niet dat die “melkmuil” uw leven alleen maar ontziet omdat hij u levend in handen wil krijgen? Neem afscheid van de vrijheid, Diederik van Quitzow! U bent de mijne!’


    ‘Dacht u dat?’ hijgde de ander van inspanning en trachtte zich te bevrijden. ‘Laat los of ik vermorzel u.’


    Als een draak onder de greep van de reus, zo kronkelde zijn machtige leden bij de poging zich te bevrijden uit de ijzeren omklemming van de armen die hem gevangen hielden. Hij rekte en strekte zich, trachtte overeind te komen en draaide en kromde zich op de grond. Naast de worstelende mannen lagen hun zwaarden, maar deze konden hun nu van geen nut meer zijn. Slechts de spierkracht gaf hier de doorslag.


    Ondertussen had Klaus van Koppen zich op prins Johan geworpen, maar ook hij had in deze een onverwacht sterke tegenstander gevonden. Weliswaar ontbrak de jongeling die nauwelijks vijftien jaar telde, nog de sterkte van de volwassen man, maar de beste leermeesters hadden hem vroegtijdig onderwezen in het gebruik der wapens en hem een behendigheid bijgebracht die een vervangmiddel was voor hetgeen hem ontbrak.


    Daarbij kwam de verbittering over de onverdiende krenking en het diepe verlangen de geleden vernederingen die zijn naam schaadden, weer goed te maken door ridderlijke dapperheid.


    Ook was de omstandigheid dat Zoetemin zijn tegenstander zijn zwaard ontrukt had, gunstig voor hem. Want daardoor was hij tegenover Koppen in het voordeel wat de bewapening betrof.


    Het gelukte hem niet alleen Koppen met succes van zijn lijf te houden, maar tenslotte ging hij zelf tot de aanval over en gaf zijn tegenstander zoveel werk dat het de verklede Pommerse ridder steeds moeilijker viel zich de jongeman van het lijf te houden. Beiden joegen elkaar op de weg heen en weer, ze letten alleen maar op elkaar en bemerkten dientengevolge niet dat een troep ruiters uit de richting van Brandenburg naderde en de paarden inhield bij de aanblik van de strijdenden.


    ‘Een tweegevecht op de openbare weg!’ riep de voorste van hen uit die op een groot gevlekt paard zat. ‘Wie zouden deze mannen zijn?’


    ‘Het zijn er vier, heer Nymand,’ antwoordde een ander. ‘Ziet u die beiden daar op de grond? Dat zijn twee geweldige strijders die in een gevecht op leven en dood met elkaar zijn gewikkeld, en het zal niet erg aangenaam zijn tussen hun vuisten te geraken. En de anderen, die hebben... mijn hemel!’ onderbrak hij zichzelf. ‘Dat is de prins die zo dapper aan het vechten is met die man daar. Goddank! We hebben hem eindelijk toch gevonden!’


    ‘De prins!’ klonk het in het rond. ‘Ja, hij is het! Erop los!’


    ‘Halt!’ riep de aanvoerder. ‘Nog hebben ze ons niet opgemerkt.


    Zodra ze ons echter zien, zullen de twee die in het ongelijk zijn, op de vlucht gaan, en we moeten hen toch hebben, want een van hen daar op de grond is Quitzow, naar me lijkt. - Stijgt van je paard,’ zei hij tegen een paar van zijn begeleiders, ‘en haast je te voet door de struiken om hun de pas af te snijden. Wij zullen wachten tot jullie achter de vechtende op de weg verschijnen.


    Aan dit bevel werd ten spoedigste voldaan. De mannen verdeelden zich. Sommigen stegen af, bonden hun paard aan een boom en haastten zich toen naar het struikgewas. De anderen hielden zich nog een ogenblik verborgen en liepen toen snel naar de plaats van de strijd zodra ze het goede ogenblik daartoe gekomen achtten.


    Als de wind wierp de man op het bonte paard zich op Koppen en sloeg hem met het zwaard op zijn schouder zodat de getroffene een luide kreet van pijn uitstiet.


    ‘Heer Nymand van Löben!’ riep prins Johan verheugd en verrast uit. ‘Wees welkom hier bij de dans! Maar u neemt de eer van mijn overwinning uit mijn handen!’


    ‘Verontschuldig me, maar ik moet goedmaken wat door mijn onachtzaamheid aan kwaad veroorzaakt is. - Trekt hem van zijn paard en bindt hem!’ gebood hij, zich tot zijn mannen wendend, die zich na hem op de Pommer hadden geworpen. Toen keek hij naar de andere zijde bewonderend naar Zoetemin die zijn tegenstander nog steeds op de grond hield gedrukt. Snel sprong hij van zijn paard, Johan ook en tegelijk kwamen de mannen die vooruit waren gestuurd, van terzijde aanlopen.


    ‘Laat hem los,’ riep heer Nymand van Löben. ‘We hebben hem en hij kan ons niet meer ontlopen!’


    Zoetemin aarzelde en wierp een bezorgde blik om zich heen.


    Toen hij Koppen echter gebonden en een voldoende aantal krachtige mannen om zich heen zag staan, nam hij zijn armen van Diederik weg en stond op.


    ‘Wees welkom, heer Diederik van Quitzow!’ spotte Nymand.


    ‘We hebben uw spoor gevolgd zonder eerst naar huis terug te keren. Sta op. Uw plaats is te laag voor een zo trotse ridder als u!’


    Doch hij zou dadelijk moeten boeten voor die spot. Nauwelijks zag Diederik van Quitzow dat hij vrij was, of hij sprong op en wierp zich, nog voordat iemand hem kon grijpen en tegenhouden, op de spreker.


    ‘Voor mij te laag, maar voor u zeker niet!’ riep hij knarsetandend en sloeg zijn tegenstander met beide vuisten tegen de borst zodat deze zwaar achterover viel. ‘Probeer het maar!’


    Het bonte paard stond in de nabijheid en Diederik zat met één enkele sprong in het zadel.


    ‘Laat hem los! We hebben hem en hij kan ons niet meer ontlopen!’ hoonde hij.


    Het paard steigerde onder de druk van zijn dijen en schoot juist op dat ogenblik weg waarop Zoetemin naar de teugels greep om het dier vast te houden. Een onuitsprekelijke woede greep hem aan. Niet alleen tegen Diederik die hem opnieuw ontkwam, maar ook tegen de ridder Nymand die hem gecommandeerd had de gevangene los te laten. Reeds wilde hij zijn paard bestijgen om de vluchteling na te vliegen. Tegen de snelheid van zijn Babieca had de bonte zeker niet op gekund. Toen herinnerde hij zich plotseling iets anders. Enerzijds bevond hij zich op half vijandelijk gebied en het was niet van gevaar ontbloot om de vluchteling te volgen, en aan de andere kant kwam zijn weerbarstigheid boven. Waarom zou juist hij de kastanjes voor de anderen uit het vuur halen.


    Nymand van Löben was nu overeind gekomen. Hij keek radeloos van de een naar de ander. Tenslotte bleef zijn blik op Zoetemin gevestigd.


    ‘Ridder, u hebt het snelste paard en kunt de vluchteling inhalen. Snel achter hem aan!’


    Zoetemin keek de opgewonden man koel aan.


    ‘Heer Nymand van Löben, ik ben niet uw dienstknecht. U hebt me niets te bevelen.’


    ‘Neem me niet kwalijk. Het was helemaal niet mijn bedoeling u te na te komen in uw gevoelens. Maar als u Diederik niet volgt, ontkomt hij ons.’


    ‘Nu, en wie heeft daaraan schuld? Niet ik, want ik had hem al te pakken. En wie moest over de prins waken, u of ik? Desondanks hebt u de ontvoering voor uw ogen laten gebeuren terwijl ik het was die de verlorene weer heelhuids bij u terugbracht.


    En nu moet ik die Quitzow weer vangen? Ik moet zeggen, u verstaat uitstekend de kunst uw plichten op anderen af te wentelen!’


    Daarmee liet hij hem staan.


    Nymand van Löben was door deze woorden waarvan hij de juistheid wel moest inzien, zo getroffen dat hij geen wederwoord vond.


    Zoetemin wendde zich echter tot de prins. Hij boog voor hem met passende welvoeglijkheid.


    ‘Prins, ik moet nu afscheid van u nemen. Groet uw vader van me en zeg hem dat hij zich op Zoetemin kan verlaten. Leef wel en kom goed naar huis!’


    Johan drukte zijn redder de hand. Hij was van louter emotie niet in staat een woord te zeggen. Zoetemin besteeg Babieca echter, gaf ze de sporen en ging er als de wind vandoor.

  


  
    


    


    7. De dukaten van de burggraaf


    De weg die van Lauenburg aan de Elbe naar Wittenberge en verder naar Spandau en Potsdam leidde, was in vroeger tijd aan beide zijden mijlenver begrensd door dichte bossen, onder bescherming waarvan het struikrovers niet moeilijk viel hun handwerk uit te oefenen. In de bossen waren bovendien vele poelen, moerassen en waterrijke vlakten, waardoor alleen hij de weg kon vinden die precies de plaatsen kende waar men erdoorheen kon komen.


    Op een plaats in de buurt van Lenzen, waar de weg tussen twee dicht beboste heuvels door liep, ging het op een dag in april na zonsondergang levendig toe. Dicht langs de weg, maar goed achter bomen verborgen, lag Klaus van Quitzow met zijn mannen, terwijl de beide Boldewins met hun mannen ongeveer honderd passen noordwestelijk, en Thomas van de Kruik met Heyso van Steinfurth even ver zuidoostwaarts in de struiken stonden opgesteld.


    Na een hevig meningsverschil was het Klaus van Quitzow gelukt dit plan te doen uitvoeren.


    ‘Hrrr! Hm!’ zei hij ernstig. ‘Zelfs als de burggraaf het werkelijk niet nodig zou hebben gevonden behalve Hendrik van Strantz nog verdere bescherming voor zijn geld te zoeken, dan zullen we ons toch moeten voorbereiden op een strijd op leven en dood. Ze zullen zich tot het uiterste verdedigen. Het is echter ook mogelijk dat onze spion in het geheel geen goede inlichtingen over de sterkte van de begeleidende manschappen heeft ontvangen. In dat geval is het nodig dat we zowel boven als onder de bewuste plek van de weg dekking hebben en eerst met Strantz klaarkomen voordat we de strijd met de later komende aanbinden.’


    Met tegenzin werd dit plan tenslotte toch aanvaard hoewel het de anderen toescheen dat het te veel door angst was ingegeven.


    Zwijgend wachtten de op buit beluste ridders en hun strijdlustige mannen nu op het teken waarmee een schildwacht hun het naderen van de vrachtwagen moest aankondigen.


    De nacht brak aan. De hemel was met dichte wolken bedekt en het begon te regenen, eerst maar een beetje, maar langzamerhand sterker. Tenslotte leek de hemel alle sluizen te hebben geopend, alsof hij door de stromende regen de struikridders uit hun steeds onprettiger wordende positie wilde verdrijven.


    Daarbij kon men menige vloek horen vallen, maar de strijdlust scheen er niet door te worden beïnvloed. Integendeel, de sombere dreigende woorden van de knechten die in hun dunne kleren het meest aan de regen waren blootgesteld, duidden erop dat ze geneigd waren de mannen van Strantz flink te laten boeten voor de ruwheid van het weer.


    Het moest bijna middernacht zijn. De regen werd minder en hield weldra op. Een lichte wind stak op en verscheurde hier en daar de dichte wolkenmassa zodat het bij het zwakke licht der sterren mogelijk was enige passen ver de voorwerpen duidelijker te herkennen.


    De ridders en knechten, die onbeweeglijk in hun houding volhardden, herademden en zagen nu met groot verlangen uit naar de komst der tegenstanders, want het was niet bepaald een pretje in een koude aprilnacht met volkomen doorweekte kleding onbeweeglijk langs de weg te liggen. Toen klonk eindelijk het afgesproken teken, de roep van een vogel.


    Op hetzelfde ogenblik waren de ridders en hun mannen in beweging gekomen. De zwaarden werden getrokken en ook alle andere wapens gereedgehouden.


    Toen er een geluid werd vernomen dat eerst onduidelijk was, maar weldra steeds duidelijker werd verkeerden de luisterende mannen na enkele ogenblikken niet meer in twijfel over de nadering van verschillende vrachtwagens en hun begeleidende manschappen. Weldra konden ze de rijen mannen onderscheiden.


    Wielen knarsten in het zand. Twee wagens kwamen midden in het escorte langzaam aanrijden. De mannen hadden blijkbaar geen vermoeden van het dreigende gevaar, want ze keken slechts vluchtig naar de rand van het bos en praatten vrolijk met elkaar.


    Klaus liet zijn blik snel over het aantal ruiters glijden. Tot zijn vreugde zag hij bij het zwakke licht dat het er niet veel meer dan twee dozijn konden zijn. Daarmee konden ze het gemakkelijk klaarspelen. Niettemin kon men niet weten of en hoeveel manschappen misschien op enige afstand de stoet volgden.


    Vooraan, direct voor de eerste wagen, reed een man, ongetwijfeld de aanvoerder Hendrik van Strantz. De wagens waren intussen zo ver genaderd dat ze juist voor heer Klaus voorbijrolden die achter een der voorste bomen stond.


    Nu was het ogenblik van de aanval gekomen. Klaus van Quitzow gaf zijn schimmel de sporen en tegelijk stortten zijn mannen zich van weerszijden uit het bos op de begeleidende manschappen die blijkbaar niet op een overval bedacht waren.


    Eén ogenblik stonden ze verbaasd, maar toen begonnen ze zich te verweren en weldra bevonden ze zich in een verbitterd handgemeen met de aanvallers. Ridder Klaus reed echter op Hendrik van Strantz toe.


    ‘Oho!’ riep de overvallen ridder uit toen hij de bedoeling van de ander zag. ‘Met welke struikrover en bandiet heb ik hier te maken?’


    Met het zwaard in de vuist wachtte hij de aanvaller af die enige slagen van de hem omringende knechten van het escorte gemakkelijk afweerde.


    ‘Hrrr! Hm! Dat zult u spoedig zien. De struikrover zal u tonen dat hij een onbeschoft iemand weet te tuchtigen.’


    In plaats van een antwoord te geven, ontving Strantz de dikke ridder met een aantal zo krachtig en behendig uitgevoerde slagen dat het lot van de pochende ridder beslist zou zijn geweest als hij geen hulp had gekregen.


    Tot dusver hadden de aanvallers nog niet het minste voordeel weten te verwerven, integendeel, verschillenden van hen lagen zwaar gewond op de grond en het werd duidelijk dat de mannen van Strantz het terrein zouden behouden. Maar toen werd het blad plotseling gekeerd. Vanuit het noordwesten kwamen de beide Boldewins met hun mannen aanstormen die er zich intussen van hadden overtuigd dat er voor een achterhoede niet meer gevreesd hoefde te worden, terwijl vanuit het zuidoosten Thomas van de Kruik en Heyso van Steinfurth te hulp kwamen.


    Tegen deze overmacht kon men niet op. Met een snelle blik overzag Hendrik van Strantz het gevaar. Hij bracht zijn linkerhand aan zijn mond en stiet een gillende fluittoon uit. Het volgende ogenblik deed hij zijn paard tussen de rijen van de tegenstanders door springen die bij de fluittoon onwillekeurig even verbaasd waren blijven staan. Zijn bereden knechten en de aanvoerders van de wagens die gedurende de strijd de paarden hadden uitgespannen, volgden hem terwijl de koetsiers vlug op de trekpaarden sprongen, en weldra bevonden de overwinnaars zich op de duur verworven plaats van de strijd met de wagens alleen. De hoefslag van de zich weg haastende ruiters was weldra niet meer te horen en een diepe stilte heerste rondom.


    Toen herstelde Klaus van Quitzow zich eindelijk van zijn verbazing.


    ‘Hrr! Hm! Wat betekent dat?’ vroeg hij de oude Boldewin die nog altijd nu eens naar de wagens, dan weer in de richting keek waarin de vluchtelingen waren verdwenen.


    Boldewin bekwam van zijn stomme verbazing.


    ‘Weg, weg met de wagens!’ drong hij aan. ‘Zo snel mogelijk. Strantz haalt hulp!’


    De gewonden werden door verschillende knechten naar de wagens gesleept waarin zoals de oude Boldewin nu bemerkte, vele kleine vaatjes stonden die buiten verhouding zwaar waren.


    ‘We mogen geen ogenblik langer hier blijven dan nodig is,’ ging Boldewin voort. En stralend van vreugde voegde hij zijn oude vriend Klaus toe: ‘De vaatjes bevatten hetgeen we gehoopt hadden. - Weg dus!’


    Enigen van de bereden knechten moesten op bevel van de oude Boldewin van hun paard stijgen en deze voor de beide wagens spannen. Toen werden de doden het bos in gedragen en nu zette de stoet zich langzaam weer in beweging, in de richting van Garlosen.


    Ze volgden eerst een heel eind de weg die door de vluchtende escortemanschappen was ingeslagen, en Boldewin nam daarbij alle mogelijke voorzorgsmaatregelen.


    ‘Ik vrees,’ zo zei hij zachtjes tegen Klaus die zwijgend naast hem reed, ‘dat we nog een bloedige strijd zullen moeten leveren. De plotselinge vlucht van de ridder en zijn knechten zag er bijna uit alsof ze volgens afspraak plaatsvond. Dat wekt mijn verdenking op. Als we nu maar vast konden afslaan en rechtstreeks naar Garlosen gaan!’


    Klaus liet als antwoord slechts een brommend geluid horen waarbij het in het midden bleef of hij de mening van zijn strijdmakker deelde of niet.


    Maar ze bereikten zonder moeilijkheden het kruispunt van wegen. Geen verdacht geluid onderbrak de stilte van de nacht en de stoet kwam tenslotte ongehinderd op Garlosen aan. Geen van de overvallen mannen had zich meer laten zien.


    De plaats op de weg die nog kort tevoren vervuld was geweest van het krijgsgeschreeuw en het gesteun der gewonden, lag leeg en verlaten. Niets herinnerde aan de gebeurtenissen van die nacht behalve de door de paardehoeven stuk getrapte en omgewoelde aarde.


    Toen werd de rust opnieuw door een geluid verbroken. Het kwam nader en nader en weldra was het schrille geknars van slecht gesmeerde wagenwielen te onderscheiden. Er kwam een huifkar aanrollen, door twee paarden getrokken die een jammerlijke indruk maakten. Op de bok zat een reusachtige koetsier.


    Hij scheen te behoren tot het eerlijke gilde van molenaars, want zijn kiel was met meel bestoven alsof de man pas van de graanzolder af kwam.


    De molenaar floot een vrolijk lied. Af en toe deed hij een vergeefse poging de paarden uit hun droefgeestige gang te wekken en ze aan te sporen tot een snellere stap. Maar de paarden kenden blijkbaar hun heer en vatten zijn geknal met de zweep niet ernstig op. Na een paar wat vluggere stappen vielen ze dadelijk weer terug in hun gewone slome gang.


    Toen de wagen op de plaats was gekomen waar de strijd had plaatsgevonden, monsterde de koetsier de rand van het bos met een onderzoekende blik en een glimlach van tevredenheid speelde om zijn lippen. Langzaam reed hij verder alsof niets in staat was geweest de stille wateren van zijn ziel in beroering te brengen.


    Hij kwam zonder dat er het minste voorviel, bij de vertakking van de weg naar Garlosen. Toen hij die achter zich had, bekeek hij weer scherper en opmerkzamer het struikgewas dat zich aan weerszijden van de weg uitstrekte. Hij had zo misschien een goed kwartiertje verder gereden toen er een barse stem uit het donker klonk.


    ‘Hei daar, koetsier! Het wachtwoord! Bakkerij...?’


    ‘ ... en dukatenmeel!’ luidde het antwoord van de voerman die nu lachend van de bok sprong terwijl uit de struiken een troep gewapende mannen de weg op kwam.


    ‘Hier met de paarden! Snel wisselen,’ beval de wit bestoven man. ‘En dan voort naar Lenzen! U weet waar we worden verwacht!’


    Merkwaardig genoeg haastten de bewapende manschappen zich het bevel van de molenaar op te volgen. Intussen liep de witte voerman op een grote ridder toe die het vizier had opgeslagen en de ander glimlachend aankeek.


    ‘Nu, ridder, hoe is de zaak afgelopen?’ vroeg de molenaar.


    ‘Geheel naar wens,’ lachte Hendrik van Strantz. ‘We hebben geen enkele man verloren.’


    ‘En de struikrovers?’


    ‘Die zijn er niet zo schappelijk afgekomen. Ik denk dat een half dozijn van hen geen zadel meer zal bestijgen.’


    ‘En toch was dat alles maar een grap. Thans zal het in ernst beginnen. We hebben nu het bewijs dat de ridders van de Kruik zich bezighouden met struikroverij en het zal hun niet zo gemakkelijk vallen hun handen in onschuld te wassen.’


    ‘Hè, ik verheug me geweldig op het gevecht dat daarbij zal moeten worden geleverd. Ik ben u van harte dankbaar, heer Zoetemin, dat uw keus juist op mij en mijn mannen is gevallen.’


    ‘Hoeveel mannen hebt u bij u?’


    ‘Zonder hen die de wagen naar Lenzen moeten begeleiden, zijn het er nog veertig.’


    ‘Dat is meer dan genoeg. Ik ben ervan overtuigd dat het helemaal niet tot een gevecht zal komen. De verrassing zal ons te hulp komen. Ik beschouw het geheel als een dwaas spel. Het eerste deel is geëindigd. Nu komt het tweede gedeelte en ik geloof dat het tijd is het gordijn te doen opgaan.’


    Intussen was men gereedgekomen met het omwisselen van de paarden. Op een bevel van de aanvoerder zette de wagen zich snel in beweging, begeleid door de daartoe aangewezen escortemanschappen.


    De achter blijvende schaarden zich op een teken van de ridder om de voerman en hij liep voor hen uit het bos in. De paarden waren al van tevoren onder bewaking weggevoerd omdat men ze bij de beraamde onderneming niet kon gebruiken.


    Op kasteel Garlosen had men niet lang getreurd over de geleden verliezen. Nadat men de gewonden had verzorgd, begon in de kamer van de manschappen een vrolijk drink- en eetgelag. De schitterende vangst was gelukt en dan betoonden de ridders en liefhebbers van de gevulde kruik zich niet krenterig tegenover hun mannen.


    Boven in de zaal zaten zijzelf, de drie ridders van de Kruik, hun strijdmakker Klaus van Quitzow en hun nieuwe vriend Heyso van Steinfurth, aan de tafel die letterlijk boog onder de last van de opgediende spijzen en dranken. De keldermeester zuchtte en steunde bij het slepen met de zware bokalen en verwenste in stilte de vrolijke kring van drinkers die deze avond zo’n zware eis stelden aan zijn zwakke ledematen.


    De vijf ridders hadden het liefst dadelijk nadat ze de burcht hadden betreden, hun buit onderzocht, want ze waren beslist niet vrij van de algemeen menselijke zwakte van nieuwsgierigheid.


    Maar dat gevoel moest het afleggen tegen de honger en de dorst die zich in hun maag en droge keel gebiedend deed gelden. Zo stelden ze het onderzoek van de vaatjes uit tot na de maaltijd.


    Slechts af en toe wierpen ze gedurende het maal een liefdevolle blik terzijde op de sierlijke dingen die vóór hen op de vloer stonden. Eén enkel vaatje woog immers zeker op tegen de waarde van duizend grote vaten wijn.


    Eindelijk had de oude Boldewin genoeg. Hij schoof zijn bord weg, streek zich tevreden over zijn ronde buik en stond op.


    ‘Zo, nu zullen we aan het werk gaan.’


    ‘Nou, ouwe,’ schertste zijn neef Thomas, ‘tegen zo’n werk heb je helemaal geen bezwaar, hè, ook al moest je dat alle dagen verrichten.’


    ‘Hrrr! Hm! Klets niet zo lang, maar begin,’ zei Klaus. ‘Ik wil graag naar mijn bed.’


    ‘Naar bed?’ verwonderde de oude Boldewin zich. ‘Hoe kan men er in een uur als dit aan denken om te gaan slapen? Maar u zult uw zin hebben.’


    Toen greep hij het gereedliggende werktuig en begon het eerste vaatje te openen. Hij behoefde maar een paar slagen te doen, toen kon men het deksel van het tonnetje eraf halen.


    Dat was spoedig gebeurd. De oude Boldewin tilde het deksel op, begerig keken de vijf heren met grote ogen en lange gezichten nu eens in het vaatje en dan weer in elkaars bleek geworden gezicht.


    ‘Hemel en hel!’ riep Boldewin eindelijk uit. ‘Dat kan niet. Laten we het ding omkeren.’


    Zo werd gedaan en een kleine berg mooi wit zand lag voor hen.


    ‘Hrrr! Hm!’ Dat was het enige geluid dat Klaus kon uitbrengen.


    ‘Alle duivels!’ vloekte Thomas toen hij er zich van overtuigd had dat werkelijk niets anders dan zand voor hen lag.


    Jonker Boldewin en heer Heyso hadden helemaal niets gezegd, maar reeds een ander vaatje onder handen genomen. Maar tot ontzetting van de ridders bestond ook de inhoud van dit tweede fust alleen uit zand.


    Snel werden nu alle vaatjes onderzocht en tenslotte lag er een flinke hoeveelheid zand in de zaal opgehoopt. Van het gehoopte goud was geen spoor te ontdekken.


    De drie heren van de Kruik waren van schrik en ergernis niet in staat een woord uit te brengen. De oude Boldewin snikte alleen maar. Thomas rukte zich zijn weinige haren uit zijn hoofd en de jonker bewerkte met zijn vuisten de tafel en sloeg daarbij met zijn voeten de maat.


    Heyso van Steinfurth stond peinzend op een nagel te bijten, maar ridder Klaus brulde: ‘Om een hoop zand te veroveren, hebben we urenlang in het water gelegen en ons een verkoudheid op de hals gehaald! We zijn schandelijk bij de neus genomen. O, ik doorzie de schurken! De hele bedoening was niets dan bedrog! En terwijl wij hier aan tafel zaten en ons niets dan mooie dingen voor ogen toverden, is het goud waarschijnlijk heel gemoedelijk achter ons langs gebracht. Op, Boldewin en Thomas! Op, heer Heyso! Laten we de honden achternajagen. Misschien is het nog niet te laat, misschien krijgen we ze nog te pakken. Hrrr! Hm!’


    ‘Het is helaas te laat, ridder Klaus van Quitzow!’ klonk een rustige stem bij de deur.


    ‘Wie... hoe ...? ’


    De vijf mannen staarden verschrikt naar de ingang waar plotseling een met meel bestoven, reusachtige gestalte was verschenen.


    ‘Wie bent u?’ bracht eindelijk de oude Boldewin moeizaam uit.


    ‘Kent u me niet meer?’


    De verraste mannen keken onderzoekend naar de gelaatstrekken van de indringer.


    ‘Zoetemin!’ Klaus van Quitzow was de eerste die zich herstelde.


    ‘Ja, waarachtig, het is Zoetemin!’ stemde de oude Boldewin in.


    ‘Man, wat zie je eruit!’


    ‘Nu ja, zoals je er nu eenmaal uit ziet als je met een wagen met veertig zakken meel drie uur lang door het bos bent gereden. Maar denkt u eens in hoe verbaasd ik was: toen ik namelijk de zakken afleverde, bevatten ze alleen maar goed geslagen gouden dukaten!’


    ‘Hond! Jij bent het dus geweest die ons zo gemeen te pakken heeft gehad!’ stoof Thomas van de Kruik op.


    ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg Zoetemin gelaten.


    ‘En ons hebt u met twintig centenaars zand...’ De oude Boldewin onderbrak zichzelf haastig, want hij zag in dat hij op het punt stond zich te verraden.


    ‘Spreek maar rustig verder!’ lachte Zoetemin. ‘U kunt het zand toch niet verheimelijken. Maar wat zie ik? De vaatjes dragen alle het zegel van de markgraaf! Heer Boldewin, ik hoop dat u gerechtelijk kunt bewijzen hoe u in het bezit van het strooizand van de markgraaf bent gekomen.’


    De ridders bemerkten heel goed de openlijke hoon die uit Zoetemins woorden klonk. Maar alleen Klaus was in staat de ernst te erkennen die erachter was verborgen.


    ‘Hrrr! Hm! Man, hoe kunt u u veroorloven hier onaangemeld binnen te komen?’ snoof hij. ‘Balthasar, haal eens dadelijk...’


    Hij onderbrak zichzelf, want hij zag dat zijn schildknaap niet aanwezig was.


    ‘Uw Balthasar is niet hier. Hij is bij de anderen.’


    ‘Bij wie?’


    ‘Bij de bezetting van dit kasteel dat tot op de laatste man opgesloten is in de kamer van de manschappen.’


    ‘U bent gek!’ vloog de oude Boldewin op.


    ‘Ik zou u met dezelfde belediging kunnen terugbetalen, want alleen een gek kan geloven dat ik in mijn eentje zou binnendringen in jullie rovershol. Hebt u dan nog altijd niet begrepen dat het uit is met u, ridder Boldewin? Helemaal uit? Ik verklaar u met uw zoon en uw neef Thomas, alsook heer Klaus van Quitzow tot mijn gevangenen. Datzelfde geldt ook voor u, ridder Heyso van Steinfurth!’


    Dat leek zo vermetel dat de vier eerstgenoemde in luid gelach uitbarstten. Alleen Heyso bleef rustig en toonde een onthutst gezicht. Hij was zich als enige bewust van de ernst van de toestand.


    ‘Gevangen?’ brulde daarentegen de oude Boldewin honend.


    ‘In mijn eigen burcht gevangen? Hahaha!’


    ‘U vergist zich, heer Boldewin. De burcht behoort op het ogenblik aan mij en de bezetting staat onder mijn bevel.’


    Dat waren zulke verbazingwekkende woorden dat de ridders geen woord meer konden uitbrengen.


    ‘Ongeveer een uur geleden,’ ging Zoetemin voort, ‘werd op de weg naar Lauenburg een stoet wagens met een lading strooizand overvallen dat toebehoort aan de markgraaf. Omdat de ridders van de Kruik al sinds lang beticht werden van geheime struikroverij, viel de verdenking dadelijk op u, te meer omdat de begeleiders van de stoet onder de rovers ridders en mannen van Garlosen meenden te herkennen. Daarom bemachtigde ik met behulp van ridder Hendrik van Strantz en zijn mannen dit kasteel.’


    ‘Vertel geen onzin!’ Thomas van de Kruik stond op en liep op Zoetemin toe. ‘Ik moet toegeven dat het u gelukt is ons te overbluffen. Maar uw lage dreigementen kunnen u niet langer baten. U zegt dat u kasteel Garlosen hebt ingenomen? De ophaalbrug is gesloten en u wilt ons wijsmaken dat u met mannen van Strantz hier zonder enig leven te maken bent binnengedrongen? Belachelijk!’


    Deze woorden gaven ook de beide Boldewins hun rust en zelfbeheersing terug. Maar Klaus van Quitzow fronste zijn voorhoofd.


    Hij was verstandiger dan de heren van Garlosen en dacht meteen dat Thomas ongelijk moest hebben, want hij kende Zoetemin niet alleen als een dapper, maar ook als een verstandig man die zich zeker niet zo lichtvaardig in de macht van zijn tegenstanders zou begeven als hij zich niet gedekt wist.


    ‘Hrrr! Hm! Wat hebt u daarop te antwoorden, heer Zoetemin?’ vroeg hij terwijl hij zijn keel heftig schraapte. ‘U moet toch zelf inzien dat uw woorden erg ongeloofwaardig klinken, hè?’


    Zoetemin lachte spottend.


    ‘Dat geef ik graag toe, ridder Klaus. Maar de waarheid van mijn woorden wordt alleen reeds bewezen door het feit dat ik hier alleen de zaal binnentrad zonder dat uw mannen mij dat verhinderden of... mij ten minste bij u aanmeldden.’


    ‘Maar hoe voor de duivel bent u hier dan binnengekomen?’


    De jonge Boldewin keek verward van de een naar de ander en bood een beeld van volkomen radeloosheid.


    ‘Dat wil ik u graag verraden,’ antwoordde Zoetemin hoffelijk.


    ‘Ik kwam met de mannen van Strantz hier langs dezelfde weg waarlangs ik bij mijn laatste bezoek aan uw kasteel - toen ik de brief van de markgraaf aan u overbracht - uw gevangene uit de onderaardse kerker ontvoerde. U weet toch, de man wiens naam u zo graag wilde vernemen, heren van de Kruik!’


    ‘Wat! Deed u dat?’ stiet de oude Boldewin steunend uit. ‘U was de schoft die...’


    ‘Halt!’ viel Zoetemin hem snel in de rede. ‘Ik raad u dringend aan uw woorden beter in toom te houden en u zo te gedragen als dat volgens goede gewoonte van de ridderschap behoort. Misschien wordt u dat iets gemakkelijker als ik u meedeel hoe ik inderdaad met mijn mannen Garlosen zonder lawaai en ook maar één zwaardslag in mijn macht kon krijgen. We kwamen door de grafkelder en de kapel.’


    Deze woorden hadden een werkelijk verpletterende uitwerking.


    De oude Boldewin viel neer in zijn stoel alsof hij een beroerte had gekregen, en jonker Boldewin stond met opengesperde mond en van ontzetting uit hun kassen puilende ogen als versteend alsof het laatste Oordeel was aangebroken.


    ‘Hemelse goedheid, nu is alles uit!’ fluisterde Thomas van de Kruik.


    ‘Goed dat u dat inziet, ridder,’ zei Zoetemin zachtzinnig. ‘En zoals ik bemerk, trekken nu ook heer Klaus van Quitzow en heer Heyso van Steinfurth de waarheid van mijn woorden niet meer in twijfel.’


    De Steinfurther had de hele tijd zwijgend terzijde gestaan. Nu haalde hij diep adem en wendde zich tot Zoetemin.


    ‘Ik hoop, heer Zoetemin, dat u mij niet in verband brengt met de gebeurtenissen die hier hebben plaatsgevonden. Ik ben hier slechts toevallig als gast en had geen vermoeden van de overval op...’


    ‘Wat, ellendeling?’ krijste Thomas van de Kruik woedend. ‘Wil jij je onttrekken aan de verantwoording, jij die het hele plan hebt uitgebroed?’


    In zijn woede wilde de van toorn bevende man op Heyso af komen, maar Zoetemin trad snel tussen beiden in.


    ‘Rustig, heren! Later mag u met elkaar vechten als u daartoe nog lust mocht gevoelen. En wat u betreft, heer Heyso, ik moet u meedelen dat uw loochenen zinloos is en uw bestraffing hoogstens zou verzwaren; want ook u bent door Hendrik van Strantz en verscheidene van zijn mannen bij de overval herkend.


    En dat het geenszins om een verwisseling kan gaan, bewijzen de met een zegel van de markgraaf voorziene vaatjes die hier bij u staan. Wat hebt u daarop te antwoorden?’


    ‘Zoetemin, ik protesteer tegen deze behandeling,’ zo kwam de oude Boldewin in opstand. ‘Ze is tegen het veterecht.’


    ‘Hoe kunt u zich op het veterecht beroepen?’ De stem van Zoetemin klonk opeens als de donder. ‘U die al sinds lang geen eerlijke vete meer voert. Was het volgens de loffelijke gewoonte en was het eerlijke vete op de openbare weg een argeloze ridder die niet bedacht was op uw rooflust, aan te vallen en in de kerker van het kasteel te stoppen?’


    De oude Boldewin krijste van machteloze woede. ‘Hond, vervloekte hond! Ik wurg je, meelworm die je bent!’ Hij spreidde zijn vingers uit alsof hij Zoetemin het volgende ogenblik naar de keel wou vliegen.


    ‘Boldewin, hoedt u! Ik denk dat u nog genoeg hebt aan de vuistslag die u die avond heeft geveld. Of bent u die slag al vergeten ?’


    De oude man zweeg.


    ‘Die daad heeft u tenslotte de nek gebroken,’ ging Zoetemin voort. ‘Want die avond heb ik bij mezelf gezworen dat ik niet zou rusten voor ik dit roversnest zou hebben opgeruimd. Nu is dat gebeurd en u zult me volgen naar de kerker.’


    Bij deze woorden trad hij opzij. Door de daardoor vrijgekomen ingang kwamen verscheidene geharnaste mannen binnen.


    ‘We verlangen ridderlijke hechtenis!’ schreeuwde Klaus van Quitzow.


    ‘U zult het niet slechter hebben dan de ridder die u daarbeneden hield opgesloten. Zo is dat de gewoonte.’


    ‘Laat ons vrij,’ bedelde jonker Boldewin. ‘We zullen de losprijs betalen.’


    ‘Waarmee? U bezit immers niets meer. Want de burcht met alles wat erbij behoort, is van nu af eigendom van de markgraaf. En overigens zou het toch aan de genade van de markgraaf worden overgelaten of hij van u een losprijs wil aannemen of niet.’


    Het hielp hun niets. Ze moesten de geharnaste volgen die hen in hun midden namen. Toen ging het verscheidene trappen naar beneden, dezelfde weg die Zoetemin reeds vroeger eens was gegaan. En toen sloot de deur van de kerker zich achter de vernederde mannen die in de loop van enkele uren uit alle hemelen van verwachting waren neergestort.


    Ze werden gezamenlijk in dezelfde ruimte opgesloten, maar ze schenen dat niet als een weldaad te beschouwen. Eerst raakten ze bijna slaags met elkaar omdat de een de ander de voornaamste schuld aan hun ongeluk gaf. Toen vervloekten ze God, de hele wereld, Zoetemin en de markgraaf in het bijzonder en tenslotte al het goud van de aarde.


    Tenslotte daalde de slaap van vermoeienis neer op hun moede oogleden.


    De vierentwintig kastelen die zich in handen van de Quitzows hadden bevonden, waren gevallen, als laatste kasteel Friesack in 1414. De successen op oorlogsgebied die Frederik van Hohenzollern had weten te behalen, maakten in de Mark een geweldige indruk en ver door Duitsland verbreidde zich zijn roem. Einde maart 1415 kreeg de burggraaf van Neurenberg en markgraaf van Brandenburg van keizer Sigismund de keurwaardigheid.


    Sindsdien voerde de markgraaf de naam van keurvorst Frederik I van Brandenburg. Op 18 april 1417 volgde in Konstanz de plechtige belening met de waardigheid van keurvorst en aartskamerheer, en Frederik I werd zo een der ‘zeven keurvorsten’ aan wie volgens de rijksgrondwet de ‘gouden bul’ van 1356, de keizerskeuze toekwam.


    De houding van de diverse persoonlijkheden ten opzichte van de snelle opkomst van Frederik was weliswaar nog uiteenlopend.


    Groot was de naam van de Quitzows, groot hun macht en beroemd hun dapperheid en wijsheid. Ze golden met hun talrijke aanhang en hun verstrekkende relaties als de eersten van het land. In de Mark zou niemand het hebben gewaagd het zwaard tegen hen te trekken. Ze hadden samen met de Pommeren zelfs het leger van Frederik getrotseerd, en toen bekend werd dat ze aan het hoofd van een uitgebreid adellijk verbond stonden, waarvan de leden weliswaar meestal onbekend waren, maar des te krachtiger in het geheim macht konden uitoefenen, toen sidderden Frederiks vrienden voor hen en bezagen met wantrouwen het gevaarlijke waagstuk om de Quitzows te beoorlogen.


    Nu had de markgraaf de machtigste familie van het land in enkele maanden als door toverij ten val gebracht. Haar vrienden waagden het niet zich te roeren, en zijn heerschappij scheen voor altijd te zijn gevestigd. Waar was de macht van zijn vijanden die de zijne, naar men zei, ver overtrof, zo plotseling gebleven?


    Een vreselijk lot had hen getroffen, en de wispelturige onbestendigheid van het geluk, de snelle val van menselijke grootheid wekte een onzekere angst zoals die zich van de mens meester maakt als hij datgene waartegen hij had opgekeken, wat hij bewonderd en benijd had, in elkaar ziet storten en prijsgegeven worden aan de vernietiging. Het diepste meegevoel van hun vrienden begeleidde de ontstellende val der Quitzows.


    Heel anders zagen hun vijanden hun aangelegenheid, zelfs als ze niet op Frederik gesteld waren. Ze zagen in de val van de machtige partij de wrekende vergelding voor het hun werkelijk of vermeend aangedane onrecht; en een menigte kleine zielen die het tevoren niet hadden gewaagd tegen de Quitzows een mond open te doen, gingen zich nu te buiten aan dappere woorden.


    Maar Frederik werkte, zonder zich van de wijs te laten brengen door de verbeten woede van zijn vijanden en de kruiperige flikflooierei van zogenaamde vrienden, met kracht en ononderbroken strijdvaardigheid verder aan het glorierijk begonnen plan. Hem was de hoge, maar zware taak opgelegd de marken een zekere toekomst te verschaffen. Hij had ingezien welke wegen hij daartoe moest bewandelen en welke middelen hij moest toepassen om de weg te banen voor de volbrenging van die taak, en zo greep hij met vaste en zekere hand in het lot in van het hem toevertrouwde land waarbij hij niet naar rechts of links luisterde, maar enkel en alleen aan zijn hoge verplichtingen gehoorzaamde.


    Als men in die tijd van het dorp Fischbeck in de richting van Tangermünde de Elbe overstak en van het stadsgedeelte langs de rivier omhoog liep naar de straat die naar Stendal leidt, dan zag men aan de rechterhand een muur die een huis omsloot waarvan men tussen enkele boomtoppen het dak kon zien. Een brede poort in het midden van de straatzijde en daarnaast een kleine smalle poort leidden door de muur naar het huis dat door de bewoners van Tangermünde met heilige schroom werd bezien en zoveel mogelijk gemeden.


    Hier woonde en leefde Zoetemin, de ridder zonder vrees en blaam, in een wereld die hij zich met behulp van zijn kunnen en weten naar eigen zin had opgebouwd. De voetreiziger die hier voorbijkwam, keek met aarzelende blik naar het strooien dak van het geheimzinnige gebouw. De vrouwen van de stad maakten liever een grote omweg dan dat ze zich in zijn buurt waagden.


    En als de avond naderde met zijn gevaarlijke donker, dan werd deze plaats gemeden door iedereen en niemand klopte zonder een dwingende reden aan de oude donkere poort...


    Maar als iemand zwaar ziek lag en worstelde met de dood, als een der omwonende kasteelheren have en goed van een burger met het zijne had verwisseld, of als op een andere manier hulp in de nood vereist was en geen ander mens die kon brengen, dan nam men zijn toevlucht tot het ‘toverhuis’ en werd voor deze koene stap zeker door het gewenste succes beloond.


    Op een late namiddag van november 1415 klonk de schel van de bode van de raad door de straten van Tangermünde om de eerzame burgers attent te maken op een bericht dat de vroede vaderen van de stad door zijn mond wilden meedelen aan hun getrouwe en geliefde kinderen. Deuren en vensters werden ondanks de grimmige koude geopend en de huisbewoners wie deze mededeling der raadsheren gold, keken naar buiten. En deze boodschap moest prettig zijn, zoals viel op te maken uit de blijde uitwerking die ze op de mensen had die nu haastig over de ijskoude straten liepen en in groepjes bijeenkwamen om het voorval uitvoerig te bespreken.


    Vrolijk glimlachend over het succes van zijn bekendmaking liep de bode omhoog naar de Stendaler straat, liet ook hier zijn schel klinken en begon met luide, ver in het rond schallende stem te roepen:


    ‘Wij, Frederik van Zollern, keurvorst en markgraaf van Brandenburg, burggraaf van Neurenberg, Bayreuth en Karlsberg, heer van Hof, Wunsiedel, Ansbach enzovoort, hebben de veelvuldige schade aangezien die de landen van de Mark in de afgelopen tijd hebben geleden. Om deze tegen te gaan, hebben Wij met raad en medeweten van alle heren, vazallen en steden van beide marken, ook van de graaf van Ruppin en diens landen, en ook Prignitz, zulk een vereniging geboden en bepalingen gemaakt als hiermede aan alle bewoners van het gedachte land wordt toegevoegd.


    Allen moeten de vrede in en buiten het land steeds vast en onverbrekelijk bewaren.


    Wie een vijand is van deze landen of van een van hun bewoners, moeten alle andere heren, vazallen, steden en inwoners van deze landen tot vijand zijn, hem vijandig vervolgen, hem noch onderdak verschaffen, verzorgen, te eten en te drinken geven, geen gemeenschap met hem hebben noch zaken met hem te doen, noch heimelijk, noch in het openbaar. Alle heren, vazallen en steden moeten aan hun buren alle bij hen woonachtige rovers, misdadigers en vijanden van de plaats en het land bekendmaken en hen beschrijven, en hij bij wie zulke misdadigers en rovers komen, moet hen aanhouden en hem wiens vijanden zij zijn, kennisgeving daarvan doen. Die moet dan de misdadigers opeisen en de heer, vazal of stad waar deze gegrepen zijn, moeten hem onverwijld zijn recht verschaffen. Niemand mag de vijanden van Ons het land in of door het land geleiden en geen vrede met hen sluiten zonder Onze voorkennis en volmacht. Wie van zulke misdadigers en rovers hoort, moet hen zonder uitstel aangeven, of hij zal, als zijn weten daarvan blijkt, evenzo worden gestraft als zij. Ook moet niemand brandstichters en moordenaars beschermen of hun bescherming doen verlenen. Wordt een man of plaats aangevallen met roof en brand, dan moet men de stormklokken luiden en lawaai laten maken. Dan moeten allen de vijand vervolgen, hem hinderen en aansporen de door hem aangerichte schade weer goed te maken. Als iemand niet op heterdaad is betrapt, maar wel berucht is, dan willen Wij hem voor Ons laten verschijnen en hem ter verantwoording roepen; kan hij zich dan redelijk verontschuldigen, dan zal hem dat ten goede komen. Indien niet, dan zal hij lijden zoals het behoort. Ook zal ieder zijn knechts eraan houden volgens deze regelen te handelen en in al deze goede dingen voor hem op te komen. Alle heren, vazallen en steden moeten hun wereldlijke rechtbanken loffelijk inrichten opdat ieder snel recht kan verkrijgen en ook zal niemand de ander in zijn rechten aantasten. Ieder echter die tegen deze bevelen zal handelen, moet derhalve worden gestraft zoals dat van rechtswege betaamt.


    Zulks is gegeven en bevolen tot algemeen welzijn van Ons land opdat een ieder kan wonen in vrede en eendracht onder de zijnen en zich verheugen over het eerlijke werk zijner handen.’


    Hier buiten voor de poorten van Tangermünde had deze bekendmaking slechts weinige toehoorders gevonden en de bode keerde langzaam naar de binnenstad terug waar vreugde en jubel heerste over de krachtige wijze waarop de markgraaf ingreep in de schadelijke troebelen van het vuistrecht. Met deze verordening was een bedreiging tegen de roofzuchtige ridderschap uitgesproken die het tot haar privilege had gemaakt om de vreedzame burger en handelsman naar believen te beroven van diens eigendom en rechtmatige winst, en er lag het begin van een geordende tijd in gewaarborgd zoals die al sinds lang werd verbeid door hen die bescherming behoefden.


    Daarom ging het die dag, en wel speciaal in de avond, luid en vrolijk toe in de café’s en herbergen van de stad Tangermünde en de lof van keurvorst Frederik van Zollern werd verkondigd van huis tot huis en van kamer tot kamer. Diepe rust heerste alleen in het door muren omgeven huis aan de Stendaler straat en van zijn bewoners was geen levensteken te bemerken.


    Alleen uit de schoorsteen steeg af en toe een roodgloeiende walm waardoor helder lichtende vonken schoten als vurige kevers, of er kwam een kaarsrechte zwarte, dichte rookzuil uit tevoorschijn die boven breder werd en daarna weer zwaar en langzaam neerdaalde op de omgeving. ‘In het toverhuis wordt het “helbedwang” uitgesproken,’ zeiden de mensen die dat zagen en ze sloegen een kruis.


    In werkelijkheid was er van een dergelijke tovenarij geen sprake.


    In de voorste woonruimte van het huis zaten drie personen: een man en twee vrouwen. De man had plaatsgenomen aan een tafel met een stevig eikehouten blad; zijn grote krachtige gestalte was gebogen over een dik boek. Hij scheen zijn aandacht alleen hierop te vestigen, want er lag een zichtbare spanning op zijn knap mannelijk gezicht, en slechts zelden wierp hij een ernstige blik op de beide vrouwelijke gestalten die met hem de lage ruimte deelden.


    Een van haar was ongeveer even oud als hij. Ze moest ziek zijn, want ze lag meer dan ze zat in een brede leunstoel. Haar wangen waren ingevallen, maar de ziekte was niet in staat geweest de schoonheid en regelmatigheid van haar trekken te verstoren. Merkwaardig waren haar ogen. Ze keken groot en leeg in de verte, zonder inhoud, zonder belangstelling. Blijkbaar was de arme vrouw gekrenkt in haar geestesvermogens.


    De andere vrouw, krom van ouderdom, was uitgesproken lelijk en haar hele verschijning leek op de voorstelling die men zich in sprookjes van een heks maakt. De oude vrouw zat te spinnen en de man las, en geen van beiden onderbrak de stilte door een woord. Van tijd tot tijd stond hij op en ging naar buiten alsof hij daar buiten op een of andere manier moest kijken of alles goed ging, maar hij keerde telkens dadelijk weer terug.


    Toen klonk er op de poort een luid geklop. Verrast luisterden de man en de oude vrouw - de zieke scheen niets te hebben gehoord - en de oude zei: ‘Wie kan dat zijn die zich zo laat in de avond nog bij ons als gevaarlijk aangeschreven huis waagt?’


    De man stond op.


    ‘Misschien iemand die hulp zoekt, door de nood gedwongen om zijn bangheid voor het “ toverhuis” te overwinnen.’


    ‘Dat is goed,’ knikte de oude vrouw, ‘maar blijf hier, heer. In een betoverd huis moet de heks de poort bewaken en mijn gezicht past beter bij onze poort dan het uwe.’


    Ze liet het dansende klosje rusten en liep naar buiten, de tuin in. Hier werd ze door een lawaai ontvangen dat iemand anders wel snel op de vlucht zou hebben gejaagd. Een reusachtige hond met werkelijk kolossale poten sprong blaffend op haar toe en een luipaard vlijde luid snuivend zijn buigzame krachtige gestalte liefkozend tegen zijn bazin aan. De oude vrouw liep naar een klein kijkgat waardoor men ongezien een onderzoekende blik kon werpen op ieder die wenste te worden binnengelaten. Ze zag twee mannen van wie de een bij de poort wachtte terwijl de ander enige passen verderop bij twee paarden stond.


    ‘Wie bent u en wat verlangt u op dit late uur?’ vroeg ze met een stem waarvan de schelle klank geheel bij haar uiterlijk paste.


    ‘Woont heer Zoetemin in dit huis?’ klonk het kort en bevelend terug.


    ‘Wat wilt u van hem?’


    ‘Is hij thuis of niet?’


    ‘Hij is thuis, maar niet voor iedereen. Eerst moet ik weten wat u van hem verlangt.


    ‘Open de deur. Ik moet hem spreken.’


    ‘Dit huis staat niet zo zonder meer voor iedereen open. Zeg wie u bent en wat u wilt. Ik mag de heer niet terwille van elke vreemdeling bij zijn boeken storen.’


    ‘Ga dan heen en zeg dat heer Frederik van Zollern mij zendt.’


    De oude vrouw verwijderde zich en het duurde maar korte tijd of ze verscheen weer, maar niet bij de brede hoofdpoort, doch bij het kleine zijpoortje dat krijsend op zijn scharnieren opendraaide toen de grendels waren weggeschoven.


    ‘Treed binnen. Ik zal u leiden.’


    De bezoeker gehoorzaamde nadat hij de man bij de paarden een kort bevel had gegeven. Hij moest zich bukken om in de tuin te komen en was bij het zien van de hond en de luipaard bijna teruggedeinsd. Toen kwam er een fel licht in zijn ogen en rustig liep hij voorbij de dieren die hem wantrouwend en met fonkelende ogen aankeken. Zo bracht de oude vrouw hem het huis binnen, opende een deur die uitkwam in een zijvertrek en wenkte hem.


    ‘Wacht hier. De heer zal dadelijk komen.’


    De ‘ontvangkamer’ van het toverhuis was maar klein. In de achterste hoek bevond zich een brede haard waarboven de trechtervormige opening van de schoorsteen gaapte. In een ketel boven het vuur borrelde een vloeistof die een krachtige geur van kruiden verspreidde. De muren waren bedekt met rekken vol flessen, glazen, smeltkroezen en allerlei raadselachtige bakken en bekers en andere voorwerpen, en vanuit een tot de zoldering reikende stellage zag een voor die tijd belangrijk aantal geschriften, rollen en folianten neer op de bezoeker. Een brede tafel waarop een dik boek lag, en een paar zware stoelen voltooiden de inrichting.


    De heer des huizes trad binnen. Bij het zien van zijn bezoeker vloog een trek van blijde verrassing over zijn gezicht en sneller misschien dan gewoonlijk stak hij zijn hand ter verwelkoming uit.


    ‘Hendrik van Strantz! Geweldige jager voor de heer en zegenrijke veroveraar van kasteel Garlosen. Wees welkom en maak het u gemakkelijk!’


    Nadat de heer des huizes zijn gast een brede leunstoel had toegeschoven, bleef hijzelf met over de borst gekruiste armen voor hem staan. Strantz nam met die zekerheid die het zelfstandige karakter kenmerkt, op de oude stoel plaats, strekte zijn benen die in geweldige laarzen staken, uit en wierp daarbij een onderzoekende blik op de omgeving.


    ‘Dit is dus het “ toverhuis” waarvoor het hele land bang is!’ begon hij eindelijk. ‘Zeg, heer Zoetemin, kunt u werkelijk toveren?’


    Met een lachend gezicht had deze het ongedwongen gedrag van zijn bezoeker gevolgd. Bij deze eerlijke vraag verdween het lachje en maakte plaats voor vrolijke ernst.


    ‘Wat noemt u toveren?’ antwoordde hij. ‘Voor het bereiken van bepaalde doeleinden krachten gebruiken die anderen onbekend zijn en hun griezelig voorkomen en die ze derhalve bovennatuurlijk noemen? Ja, dan kan ik toveren.’


    ‘Goed, maak dan eens uit dit oude varkensleren stukje geleerdheid hier op tafel zo snel mogelijk een maaltijd met een goede krachtige dronk. Ik kom van ver gereden en de Strantzen zijn geen vrienden van vasten en kastijding.’


    In plaats van een antwoord te geven, greep Zoetemin de machtige foliant, schoof die onder de tafel, haalde de onder het tafelblad aangebrachte la tevoorschijn en zette deze in plaats van het boek op de tafel. Ze bevatte een stuk roggebrood, een houten bord met een omvangrijk stuk ham, een bakje met zout en peper en alle voor het eten noodzakelijke snij-, houw- en steekwerktuigen.


    ‘Het droge element is aan uw toverspreuk gehoorzaam,’ lachte Hendrik van Strantz terwijl hij naar het mes greep. ‘Het natte ...’


    ‘ ... zal me eveneens gehoorzamen,’ viel de gastheer hem in de rede, ‘zodra ik afdaal in de onderwereld!’


    Hij greep naar een veelbelovende aarden kruik die in een broederlijke eendracht met de boeken op een plank stond, en verdween door een kleine deur in de buurt van de haard. Weldra was hij teruggekeerd. De ridder nam de gastvrij aangeboden dronk in ontvangst en viel met een vuur op het eten aan alsof hij al sinds weken honger had geleden of bij voorbaat voor lange tijd genoeg moest eten. Zoetemin hield hem daarbij - ‘naar goede gewoonte’, zoals hij opmerkte, gezelschap en het duurde een geruime poos voor de mannen eraan konden denken het door heer Hendrik op grappige wijze ingeleide gesprek voort te zetten.


    ‘Zo,’ begon de gast eindelijk, ‘aan ons lichaam is recht geschied en ik kan u verzekeren dat de oude betoverde foliant uitstekend heeft gesmaakt. Trouwens, varkensleer en ham liggen niet ver uit elkaar en ik had u daarmee dus geen erg moeilijke taak gesteld. Misschien gelukt het me nu u met een andere kwestie in verlegenheid te brengen.’


    ‘Nu, trek dan maar van leer!’


    ‘In het kort gezegd: de keurvorst mist u al sinds lang. Sedert meer dan een jaar bent u als van de aardbodem verdwenen. Men heeft niets meer van u gehoord sinds ons laatste avontuur op Garlosen.’


    ‘Dan heeft men niet veel moeite gedaan mij te zoeken. Tangermünde ligt niet buiten de wereld.’


    ‘Maar, man, vriend en tovenaar, wie had ooit kunnen vermoeden dat u voortdurend hier was? Hoe kunt u zich onder boeken begraven? Een die het zwaard zo weet te hanteren als u, die behoort op een paard te zitten en aan het hoofd van zijn mannen op te rukken tegen de vijand!’


    ‘Ik heb geen mannen, en andere heren te dienen, ligt me niet. U weet het, men noemt mij de eenzame ridder!’


    ‘U moet ook helemaal niet vreemde heren dienen, maar u moet u ter beschikking stellen van de keurvorst. Zoals u bent, hebt u hem reeds menige dienst bewezen, en zoals u bent, heeft hij u juist het liefste.’


    ‘Ik dank de keurvorst voor zijn goede opinie over mij. Maar geef u geen moeite, heer Hendrik, ik kan me niet aan hem wijden.’


    ‘Wie houdt u daarvan af?’


    ‘Persoonlijke aangelegenheden. Ik praat daar niet graag over.’


    Zoetemins gezicht was betrokken en de bezoeker was kies genoeg om niet verder aan te houden.


    ‘Dus mijn opdracht is mislukt!’ zei hij spijtig. ‘En ik kan weer weggaan.’


    ‘Bent u alleen om mijnentwille naar Tangermünde gekomen?’


    ‘Dat spreekt vanzelf.’


    ‘Laat u de vergeefse rit niet verdrieten. God weet dat ik u graag een ander antwoord had gegeven, maar ik kan het niet.’


    ‘Nu ja, het is goed. Laten we er maar over zwijgen. Ik ben niet boos op u, ook al kan ik u niet begrijpen.’


    ‘Geloof me,’ ging Zoetemin verder om zijn gast af te leiden, ‘ik verheug me werkelijk zeer dat u gekomen bent. U blijft toch deze nacht bij mij ?’


    ‘Dat genoegen kan ik u helaas niet doen, want nadat ik mijn opdracht heb vervuld, moet ik dadelijk weer terug naar de keurvorst. En mijn knecht wacht met de paarden in de herberg.’


    Zoetemin lachte. ‘Uw keurvorst en markgraaf verstaat de kunst zijn mensen bij elkaar te houden. Ik mag u niet tegenspreken.


    Maar eerst willen we toch nog een goed glas met elkaar drinken volgens goede gewoonte. Voordien laat ik u niet gaan.’


    De ridder gaf lachend gehoor aan deze uitnodiging en weldra zaten ze tegenover elkaar in een gezellig gesprek gewikkeld.


    ‘Ik heb me nooit veel met politiek ingelaten,’ begon Zoetemin, ‘en sinds ik naar Tangermünde ben teruggekeerd, helemaal niet. Daarom weet ik van de gebeurtenissen in de wereld zo goed als niets. Ik hoop dat u mijn onwetendheid zult veranderen in weten.’


    ‘Graag. Vraag maar.’


    ‘Dat Frederik kort geleden nu ook keurvorst is geworden en spoedig de keizer naar de vergadering in Konstanz moet begeleiden, heb ik gehoord. Als hij daardoor maar geen schade berokkent aan zijn eigen belangen. U weet, als de kat van honk is ...’


    ‘In dit opzicht valt zeker niets te vrezen, Zoetemin. De keurvorst is heel verstandig en verstaat niet alleen de kunst oude vrienden te behouden, maar ook uit oude vijanden nieuwe vrienden te maken. Weet u al dat Kaspar Gans van Putlitz vrij is?’


    ‘Werkelijk?’ zei Zoetemin verbaasd. ‘Hij was toch een heftig tegenstander van de Zollern.’


    ‘Ja, maar heer Frederik heeft hem begenadigd en hem een deel van zijn goederen weer in leen gegeven. En sindsdien gaat Putlitz voor de vorst door het vuur. Ridder Werner van Holtzendorif zal, naar men zegt, de volgende zijn die door de vorst begenadigd zal worden. Hij heeft immers indertijd zwaar moeten boeten voor zijn bescherming van de vogelvrij verklaarde Diederik van Quitzow.’


    ‘En Quitzow zelf?’


    ‘Die denkt er niet aan zoete broodjes te gaan bakken. Daarvoor is hij te trots. Hij heeft dienst genomen bij de hertogen van Pommeren.’


    ‘De bazige Diederik in vreemde dienst! Hoe zal het hem daarbij wel te moede zijn?’


    ‘Al te goed zal hij het er wel niet naar zijn zin hebben. Andermans brood smaakt niet zo lekker als eigen brood.’


    ‘Hebt u iets van zijn zoons Diez en Kuno gehoord?’


    ‘Van hen weet ik niets. In ieder geval hebben ze nog niets tegen de keurvorst ondernomen, en dat is een goed teken.’


    ‘Hm. Ik heb hen anderhalf jaar geleden ontmoet en ik heb toen de overtuiging gekregen dat ze niet in de voetstappen van hun vader zullen treden.’


    ‘Zozo, dat hebt u toen al gedacht?... Luister eens, dat doet me aan iets denken: in alle gevechten die Frederik tegen zijn tegenstanders voert, vecht een zwarte ridder aan zijn zijde. Hij houdt zijn vizier gesloten en geen mens, zelfs niet de keurvorst zelf, weet wie deze ridder is. Het zou tenslotte best mogelijk zijn dat een der jonkers Quitzow...’


    ‘ ...de zwarte ridder is? Heel goed mogelijk.’


    ‘Misschien tracht hij de schuld van zijn vader tegen de Hohenzollers op deze manier te delgen. De zwarte ridder doet me trouwens aan een andere zwarte denken, namelijk aan de “Zwarte Diederik” . Die is weer opgedoken.’


    ‘Wat zegt u?’ Zoetemin kwam verbaasd overeind.


    ‘Stel u gerust. Als ik zei dat hij weer was opgedoken, dan heb ik dat anders bedoeld dan u het schijnt op te vatten. Het is een eigenaardige kwestie. Sinds enige tijd ontvangen allerlei mensen, meestal kooplui, geld ongeveer tot het bedrag van de som of de waarde der goederen die hun eens door de “Zwarte Diederik” afhandig zijn gemaakt. En de afzender is... de Zwarte Diederik! Wat zegt u daarvan? Is het niet een wonder dat zo’n misdadiger tenslotte toch nog de weg van de ommekeer vindt?’


    ‘Merkwaardig, hoogst merkwaardig!’ huichelde Zoetemin voor wie deze kwestie in werkelijkheid helemaal niet zo geheimzinnig was.


    ‘Ik verklaar het geval aldus,’ ging Hendrik van Strantz voort, ‘de Zwarte Diederik heeft immers een tijdlang niets meer van zich laten horen. Misschien is hij bij een van zijn strooptochten zwaar gewond. Toen hij dan ziek op zijn bed lag, is hij tot inkeer gekomen en heeft beloofd boete te zullen doen voor zijn zonden als hij weer gezond zou worden.’


    ‘Dat is in ieder geval een geloofwaardige verklaring.’


    Zoetemin zou zijn bezoeker een betere verklaring hebben kunnen geven, maar hij voelde zich verplicht te zwijgen. Ondertussen verheugde hij zich er eerlijk over dat jonker Diez, die alleen de bewerker van die geheimzinnige zendingen kon zijn, zijn woord hield.


    ‘En hoe staat het met de ridders van de Kruik?’


    Beide ouden eten het genadebrood bij hun vriend Klaus van Quitzow op Stavenow. Ze hebben van de keurvorst hun vrijheid, maar niet hun kasteel teruggekregen.’


    ‘Hm, een hard lot voor die oude vechtjassen!’


    ‘Klaus van Quitzow op Stavenow moest een hoge losprijs betalen en buitendien zweren dat hij geen wraak zou trachten te nemen; daarna heeft Frederik hem uit de gevangenschap bevrijd.’


    ‘En wat doet de jonge Boldewin?’


    ‘Die gaat voortdurend al die mensen opzoeken die Frederik niet kunnen uitstaan. Heel Mecklenburg en Pommeren heeft hij doorkruist om stemming te maken tegen de Hohenzollerns.


    Hij is zelfs naar de Marienburg gegaan, het hart van de Duitse ridderorde, en hij heeft er bij de grootmeester zelf zijn zaak bepleit.’


    ‘Bij heer Hendrik van Plauen?’ Zoetemin lachte. ‘Bij die ontmoeting was ik graag aanwezig geweest!’


    ‘Waarom? Weet u hoe dat is afgelopen? De jonge Boldewin heeft daarmee inderdaad een grote domheid begaan. Er moet ooit iets tussen hen beiden zijn voorgevallen, want toen de jonker voor de grootmeester verscheen, schijnen ze elkaar met grote ogen te hebben aangekeken en geen van hen schijnt een woord te hebben gezegd. De jonker wilde zich weer verwijderen zonder woord of groet, maar de grootmeester liet hem grijpen en in zijn diepste en akeligste kerker stoppen. Na drie dagen liet hij hem vrij met het bevel het land ten spoedigste te verlaten. Als reisgeld liet hij hem een koperen bedelpenning geven. - U zit nog steeds te lachen, Zoetemin? Nu ja, u bent tenslotte een tovenaar. Misschien kunt u me deze geschiedenis verklaren?


    ‘Dat kan ik inderdaad,’ gnuifde deze. ‘En mijn toverkunst is daarbij niet vereist. U moet namelijk weten dat heer Hendrik van Plauen meer dan een jaar geleden door de Boldewins werd gevangen genomen toen hij bij een gewichtige aangelegenheid alleen door hun gebied reisde. Hij noemde toen zijn naam niet en ik geloof dat hij nu nog in die kerker van Garlosen zou zijn als ik toen niet was gekomen en hem eruit had gehaald.’


    ‘Dat heb ik nog helemaal niet geweten!’ riep Strantz verbaasd uit. ‘Dat moet u me uitvoeriger vertellen!’


    Zoetemin vertelde en daarbij kwam hun gesprek steeds meer op dreef. In plaats van één glas, werden het er drie en het was laat in de nacht toen Hendrik van Strantz eindelijk aan opbreken dacht.


    ‘Vaarwel, Zoetemin,’ zei hij bij het afscheid. ‘Ik herhaal u het woord van de vorst dat hij u zeer mist. Misschien bezint u zich nog en stelt uzelf weer tot zijn beschikking, in plaats van u te begraven in uw “ toverhuis” . U behoeft uw hoofd niet te schudden. Ik zeg verder niets. En laat me nu gaan. Mijn knecht zal allang uit de herberg zijn teruggekeerd en voor de poort wachten. Onze weg is nog lang.’


    Nog een laatste handdruk, toen draafde de ridder, door zijn knecht gevolgd, langs de weg die van Tangermünde over Brandenburg naar Potsdam leidde.


    De hoop van de man die door de markgraaf was uitgezonden, dat Zoetemin zich nog zou bezinnen en zich niet voor altijd in zijn huis zou ‘begraven’, ging sneller in vervulling dan Hendrik van Strantz had geloofd. De oorzaak daarvan lag in het feit dat Zoetemins levensomstandigheden grondig veranderden omdat hem een dierbare plicht die hem aan het huis in Tangermünde bond, heel plotseling werd ontnomen. En dat kwam zo: Er waren nog geen veertien dagen verlopen toen de zieke die onder Zoetemins hoede leefde, aangegrepen werd door een hevige koorts. Alle pogingen van Zoetemin, die over een grote medische kennis beschikte, hielpen niet om het dierbare leven te redden.


    De zieke werd van dag tot dag matter en het zwakke vlammetje van haar ziel was reeds bezig uit te gaan toen de trouwe verpleger nog een grote, zij het ook smartelijke vreugde beleefde.


    Kort voor het einde kwam ze nog eenmaal bij. Het was als een ontwaken uit een lange diepe slaap die plotseling een brug slaat naar de gebeurtenissen vóór het insluimeren en geen herinnering achterlaat aan het gezicht van de droom. Jonkvrouw Hildegunde zag de geliefde van haar jeugd over zich heen gebogen staan, herkende hem en sloeg in zalige vreugde haar armen om zijn hals.


    ‘Otto, lieve Otto! Ik ben zo gelukkig dat ik eindelijk bij je ben!’


    Het waren haar laatste woorden. Nog enige malen haalde ze adem, toen was het slachtoffer van Diederik van Quitzow overgegaan naar de eeuwige vrede. Zoetemin drukte haar de ogen toe. De sterke man kon zijn tranen niet bedwingen en een krampachtige siddering doorliep zijn lichaam. Maar even later vermande hij zich. Hij richtte zich op in zijn volle lengte.


    ‘De hemel wil dat ik Zoetemin, de eenzame ridder blijf. Ik buig me voor zijn wil. Maar u Diederik van Quitzow, hoed u mij nogmaals te ontmoeten! Nu is er niets meer wat me u zal doen ontzien!’

  


  
    


    


    8. De dolende zeevaarder


    Hoewel de Duitse landen in vergelijking met de andere Europese rijken pas laat een staatkundige eenheid zijn gaan vormen en hoewel Duitsland derhalve ook pas laat als zeevarende macht onder Duitse vlag is gekomen, toch was er al in de oude tijd een periode waarin de Duitse zeevaart in de Noord- en de Oostzee en ver daarbuiten een wereldhistorische betekenis kreeg. Dat was in de glansperiode van de Duitse Hanze. Dit oorspronkelijk door Hamburg en Lübeck gesloten handelsverbond omvatte op den duur meer dan tachtig steden en bezat verschillende buitenlandse koloniën. Toen ontbrak voor de noordse zeeën nog de wereldverbinding door de oceanen; het verkeer was en bleef meestal maar beperkt tot de aangrenzende zeeboezems en binnenwateren. De aan de Noord- en Oostzee wonende niet-Duitse volken hadden nog geen begin gemaakt met die hoge en geordende krachtsontwikkeling ter zee waardoor ze later een zo geweldige voorsprong op de Duitsers behaalden, en zo werd de Hanze absoluut de zeemacht van het rijk die met verstand, moed en taaie volharding alle voordelen benutte om haar heerschappij te versterken en overal te doen gelden. De ontdekking en commerciële exploitatie van zeewegen en verre landen, de vorming van de marine en de handel van Groot-Brittannië, de overwinning van de ruwe Noormannen, het korthouden van de Deense heerschappij, de beslissing over de bezetting van de Zweedse troon, de bevrijding van de zee van roversgespuis dat haar onveilig maakte, een wijdvertakte kolonisatie aan en op de Baltische Zee en de beveiliging van haar eigen vrijheid tegen geweldpleging door vijanden van buiten - dat alles was het werk van de Hanze. Een heel leger van goed gewapende en goed betaalde soldeniers stond in haar dienst om haar karavanen tegen de vermetele roofridders te beschermen. Haar gezanten en gevolmachtigden genoten groot aanzien bij alle vorsten, haar geld deed wonderen, haar bescherming was min of meer evenveel waard als de vriendschap van een koning, en haar schepen doorploegden de oceaan naar alle richtingen.


    Zoals te land, zo was er ook op zee indertijd een groot aantal lieden die oogstten waar ze niet hadden gezaaid, en die het liefste grepen naar hetgeen hun niet toebehoorde. Een goed bemand en goed gebouwd vaartuig op de open zee vormde in zekere zin een kleine zelfstandige staat die zich aan geen vreemde macht onderwierp, zijn eigen wetten en bepalingen had en zich slechts dan eens ter beschikking van een ander stelde als hij er zelf voordeel van had. Deze soort lieden leidden een vrij, ongebonden, afwisselend en avontuurlijk leven en het was daarom niet te verwonderen dat juist de onrustigste en meest ondernemende mannen de scheepsplanken van een kaper zochten en er bijna dagelijks daden werden verricht die roemenswaard waren geweest als ze maar een edeler doel hadden gediend.


    Het was een groep die weliswaar niet in gesloten, maar wel in een los verband van haar leden het handwerk van de ‘vrije zee’ in de meest uitgebreide zin uitoefende. Daarbij verwierven deze kringen zulk een macht dat zelfs vorsten menigmaal van hun hulp gebruik maakten. Men noemde hen “Victaliebroeders’ of ‘Likedeelers’.


    Dezen hadden hun naam oorspronkelijk daaraan te danken ze bij de twisten over de Scandinavische troonsopvolging verscheidene Zweedse steden van oorlogsbenodigdheden en levensmiddelen, ‘victualiën’, voorzagen. Hierna vestigden ze zich op de Oostzee en beheersten van het eiland Gotland uit het gehele verkeer ter zee. Uit de Oostzee verdreven door de Duitse Orde, verplaatsten ze het toneel van hun bedrijvigheid naar de Noordzee, en mannen als Klaus Störtebeker en Godeke Michels hebben hun naam met een bloedige griffel in het boek der historie geschreven. De Hanzesteden zonden herhaaldelijk vloten uit tegen de Victaliebroeders en konden hen in 1401 bij Helgoland verslaan waarbij beide beroemde en beruchte aanvoerders der broeders in hun handen vielen. Maar het gelukte hun niet geheel en al een eind te maken aan de wantoestanden. Altijd stak deze weer de kop op en geen enkel land kon er zich op beroemen dat de Victaliebroeders terugschrokken voor zijn vlag.


    Doch sinds enige tijd kwam er toch een onverbiddelijke vijand op. Hij noemde zich Rolf Vendaskjold en hij voer onder zijn eigen vlag, niet onder die van de Hanze of een ander handeldrijvend volk. Hij ging steeds alleen te werk, ja, hij had zelfs elke vreemde inmenging afgeweerd. Men zou hem de eenzame ridder van de zee kunnen noemen.


    Maar dat maakte hem niet minder vreeswekkend. Wee het schip dat hem ontmoette en bevonden werd toe te behoren aan Victaliebroeders. De bemanning ervan vond altijd haar einde aan de eigen ra’s.


    Bijna twee jaar waren verlopen sinds de laatst vertelde gebeurtenissen.


    Het was een onvriendelijke avond waarop bij het haardvuur zitten beter was dan buiten in de open lucht. Een hoge noordwestenwind woei fluitend over het eiland Neuwerk, een verlaten vlak marsland ten noorden van Bremerhaven aan de monding van de Elbe, en ranselde de grote zware regendruppels tegen de gesloten luiken van een armzalige hut die op een paar honderd pas afstand van het strand lag. In de hut ging een deur open. Een smalle streep licht viel naar buiten in de nacht en belichtte de kleine scheef gegroeide gestalte van een man. Deze beschermde zijn ogen met beide handen tegen het weer en keek naar buiten in het donker.


    ‘Doe de deur dicht, Willrich!’ riep een diepe ruwe vrouwenstem.


    ‘De regen slaat naar binnen en de wind blaast het vuur de schoorsteen uit. Bovendien is het middernacht en die is niemands vriend. In de Wilgen bocht hebben ze gisteren weer zo’n eigenaardig gezucht en gesteun gehoord; dat kost een mensenleven!


    En de oude Hinrich heeft nog vandaag verteld dat het zwarte schip zich weer op de rivier laat zien. Dat wordt bloedvergieten, net als indertijd in de herfst, toen het drie maal achter elkaar werd gezien en vlak daarna al die lijken zijn komen aandrijven. Ze hebben die toen opgevist, maar ze zijn er nooit achter gekomen waar ze vandaan kwamen.’


    ‘En dat is maar goed ook, want anders had jij over ieder van hen een spookverhaal bedacht dat ik elke dag tien maal had moeten aanhoren.’


    ‘Een spookverhaal? Denk je soms dat ik bijgelovig ben? Nog lang niet zo erg als Rieke Hannecken, nee, helemaal niet, zeg ik je. Maar er zijn nu eenmaal dingen tussen hemel en aarde die men niet kan begrijpen. En wat weg is van de aarde, maar niet in de hemel mag komen, waar zou dat anders te vinden zijn dan in de lucht en op het water? Rieke Hannecken heeft me pas verteld dat... ’


    ‘Och, zwijg toch over die Rieke Hannecken!’ gebood de kleine man terwijl hij de deur weer sloot en bij het vuur ging zitten. ‘Ik wil niets weten van die vrouw.’


    ‘Dat weet ik wel. Je wilt trouwens van niemand meer iets weten, ook van mij niet. Alle dagen ben je weg en als je ’s avonds thuiskomt, dan blijft je leger leeg en jij gaat bij weer en wind buiten wandelen op het strand. Ik heb het tot dusver geduldig verdragen en er in stilte alleen maar over gepiekerd wat je daarbuiten wel te zoeken hebt.’


    ‘Pieker daar maar niet over. Het helpt je toch niet.’


    ‘Zo? Ik, jouw vrouw, moet je dagelijks laten gaan zonder er ooit over te mogen nadenken waar je heen gaat? En mijn piekeren helpt me toch niet? Houd je je werkelijk voor zó verstandig dat ik niets te weten zou komen over wat je uitvoert en wat jou interesseert! Rieke Hannecken heeft het mij gezegd. Een man die niet meer spreekt met zijn vrouw, altijd tegen haar wil weggaat, ’s nachts slapeloos ligt te woelen in zijn bed en nergens op wil antwoorden, die is verliefd, heeft ze gezegd.’


    De man keek de lange benige vrouw met een verachtelijke blik aan.


    ‘Geloof je dan werkelijk dat een vrouwmens met enig verstand op mij verliefd zou worden?’


    ‘Ja, dat geloof ik, want ikzelf had ook veel met jou op.’


    ‘Daaraan heb ik me nooit veel gelegen laten liggen.’


    ‘Dat weet ik. Maar ik wilde je nu eenmaal hebben, want Rieke Hannecken zei indertijd dat het nu toch wel tijd werd dat ik een man nam. Toen ben ik naar je moeder gegaan en die heeft je toen op je nummer gezet en zo zijn we bij elkaar gekomen.’


    ‘Ja, Rieke Hannecken is de schuld van veel onheil.’


    ‘Dat zeg jij omdat je haar niet mag, maar ik weet wat ze kan. Toen ik van de twaalf soorten jicht de negende soort had en van pijn geen ogenblik kon slapen, toen heeft ze me er in drie dagen van afgeholpen. De jicht kwam weliswaar al na een korte tijd terug, maar dat was weer een andere soort, namelijk de elfde. Rieke Hannecken weet een heleboel wat ik niet weet en ze heeft me vanmorgen vroeg nog gezegd...’


    ‘Dat je een oude geit bent die niets anders dan onzin zit te blaten!’ viel hij haar in de rede terwijl hij opstond, de deur opnieuw opende en ondanks de regen de hut verliet.


    Hij liep naar het strand dat op deze plaats een kleine bocht vormde waarvan de rand dichtbegroeid was met wilgestruiken. Dat was de wilgenbocht waarover de vrouw had gesproken.


    Optornend tegen de flinke storm spande hij zijn zintuigen in om een mogelijk ongewoon geluid te kunnen vernemen. Maar het huilen van de wind overstemde ieder ander geluid zodat het moeilijk zou zijn geweest zelfs op korte afstand het geplas van roeiriemen te horen. Zo stond de man geruime tijd. Toen schrok hij ineens hevig. Een krachtige vuist had hem bij de arm gegrepen.


    ‘Ben jij het, Willrich, of is het een ongeroepen spion die ik zijn nieuwsgierigheid moet afleren?’


    ‘Verdomme, laat me los, Daniël! Je verplettert mijn dunne botten!’


    ‘Goed, dan heb ik toch juist gezien in deze helse nacht. Waarom heb je me niet aangeroepen?


    ‘Heel eenvoudig, omdat ik je gezien noch gehoord heb. De oude Blasius roert zich vandaag meer dan behoorlijk! Mijn oude hut kraakt in al haar voegen en die vreesachtige vrouw van me ziet overal spoken van allerlei kleur en vorm.’


    ‘Neem haar dat maar niet kwalijk. Af en toe gaat het echt spookachtig toe op dit stukje aarde waar jij onze nachtkoning bent. En zolang de mensen aan de Wezer en de Elbe aan spoken geloven, kan de Viking hier haar gang gaan. Is alles veilig?’


    ‘Ja. Heb je goederen?’


    ‘Nee, een passagier. Hij bracht me het geheime teken, dus ik moet hem van dienst zijn. Hij komt uit een van de marken voor zover ik met moeite uit hem heb weten los te krijgen.’


    ‘En wat wil hij hier?’


    ‘Hij wil op de Viking.’


    ‘Op de Viking? Die kerel schijnt moed te hebben. Wat zou hij daar wel willen?’


    ‘Daarover heeft hij geen woord losgelaten. Ik geef hem aan jou over; de rest is jouw zaak.’


    ‘Breng hem maar hier.’


    De man die met Daniël was aangesproken, verwijderde zich en keerde kort daarop terug met een andere man.


    ‘Wij hebben met elkaar afgehandeld,’ zei hij tegen de vreemde.


    ‘Van nu af aan moet u zich met uw wensen tot deze man hier wenden.’


    De man wilde wat antwoorden, maar de spreker was al in het donker van de nacht verdwenen. Willrich greep de vreemde bij zijn kiel en trok hem met zich mee.


    ‘Kom,’ maande hij hem aan. ‘Het is vandaag niet erg prettig hierbuiten.’


    Het hele gesprek op het strand was niet gesproken, maar geschreeuwd omdat op gewone toon gesproken woorden in de wind zouden zijn verwaaid. Daarom gaf Willrich slechts in korte bewoordingen de nodige instructies opdat de man hem door de duisternis kon volgen. Hij leidde hem over moerassige grond tot in het midden van een kleine, met biezen begroeide vlakte. Hier bukte hij zich om een valluik omhoog te heffen dat met aarde en planten zo gemaskeerd was dat men het zelfs midden overdag nauwelijks van zijn omgeving kon onderscheiden.


    Hij bracht de man een paar treden naar beneden die uit graszoden bestonden, stak een licht aan waarvan het kleine trieste vlammetje slechts een zeer spaarzaam licht verspreidde, en verliet hem toen met de woorden: ‘Zo, nu bent u beschermd tegen ruwheid van het weer. Wacht hier tot ik na enige tijd terugkom om u verder te brengen.’


    De vreemdeling zag dat hij zich in een ruw uitgegraven, nat gat bevond. Naast zich ontdekte hij een soort van bank, dat wil zeggen: een met graszoden bedekte heuvel van aarde. In ieder geval werd de kuil alleen gebruikt om personen of goederen hier voorbijgaand te verbergen voor spiedende ogen. De natte moerasgrond van het kleine Elbe-eiland was geenszins geschikt een aangename verblijfplaats te vormen. Daarbij kwam nog de onveiligheid van de situatie waarin de vreemde zich hier bevond.


    Het was hem erg onbehaaglijk te moede, en hij had met de kleine gebochelde man graag een gesprek aangeknoopt. Deze had echter intussen het gat weer verlaten en liep nu in gedachten verdiept naar zijn hut.


    Een vreemdeling die naar Rolf Vendaskjold op de Viking wil, dacht hij ondertussen. Dat is een zeldzaam geval. En hij komt uit de marken? Dat moet een vreselijk ver land zijn waar ze elkaar voor hun genoegen hun kop afhakken. Misschien is hij wel de hofnar van de hertog of de keizer van de marken die Vendaskjold voor zich wil winnen opdat hij met zijn mannen eindelijk eens rust en orde in het land kan scheppen. Die streek moet ergens in de buurt van Afrika in de grote zee liggen, want op de rivier kan de Viking niet vooruitkomen omdat ze daartoe te groot is; het schip heeft een open zee nodig en diep water. Ik wilde dat ik mee kon. Dan raakte ik toch ééns mijn oude huisplaag kwijt!


    Met deze laatste gedachte trad hij de hut binnen. De vrouw had zich verveeld en ontving hem met scheldwoorden.


    ‘Je kunt het werkelijk niet nalaten buiten rond te zwerven. Je bent nat tot op je huid en als je bij het vuur eindelijk weer droog bent gestoomd, ga je weer uit om opnieuw nat te worden. Ik heb nu alle twaalf soorten jicht doorgemaakt, alleen de vijfde nog niet, en gedraag me toch als een kippetje, maar jij leeft als een wild dier en weet nog niet eens wat van de eerste en tweede soort af. Ik moet toch eens aan Rieke Hannecken vragen hoe dat kan. Misschien kunnen we de twaalf soorten delen, jij zes en ik zes. Dan had ik minder uit te staan en jij zou vaker bij mij thuisblijven. Ja, ik moet haar eens vragen of ze de jicht niet kan delen!’


    ‘Ik wou dat ze het kon, dan zou ik haar mijn helft geven opdat ze tenminste ook iets kreeg voor haar toverkunsten.’


    ‘Toverkunsten?’ vroeg de vrouw. ‘Jij mag Rieke nu eenmaal niet en daarom... Jezus, Maria en Jozef, wat was dat?’ viel ze zichzelf in de rede. ‘Alle goede geesten prijzen...’


    ‘Houd op met je geblèr!’ riep hij haar woedend toe. ‘De duivel zal jou zeker niets doen. Als hij buiten is, vreet hij tienmaal liever mij op!’


    Er was een harde slag tegen de deur gegeven en Willrich stond op om naar de reden ervan te zien. Zijn vrouw trad hem trillend in de weg.


    ‘Willrich, wat wil je doen? Vandaag is de lucht vol grote geesten en als de wind er een tegen onze deur gooit en jij gaat naar buiten, dan pakt de geest je en vliegt met je weg. Blijf hier, ik smeek het je. Denk aan je arme vrouw en kijk liever morgen overdag wat er geweest is!’


    ‘Ik vind het best als hij me meeneemt. Dan maak ik voor niks een luchtreis, bekijk de wereld eens en haal je later wel op. Laat me gaan!’


    Hij bevrijdde zich uit haar handen en opende de deur. Een windstoot blies het vuur hoog de schoorsteen in en rukte alles wat niet goed vast zat, van de muren af. De vrouw vluchtte onder luid gekrijs in de hoek, maar Willrich sloot de deur en liep als tevoren naar de Wilgenbocht. Daar stonden verschillende donkere gestalten van welke er hem één tegemoet liep.


    ‘Heb je nog plaats?’ riep de man tegen de wind in waarbij hij zijn handen als een toeter om zijn mond legde.


    ‘Genoeg!’ antwoordde Willrich op dezelfde manier.


    ‘Lost de lading dan!’ gebood de eerste man aan de anderen.


    Ondanks de wind die iedere vrije beweging bemoeilijkte, begon nu een grote drukte. Zakken, pakketten en allerlei goederen werden het land in gedragen. Daarbij werd geen woord gesproken, geen wenk gegeven, geen teken gewisseld. De mannen moesten hun werk alsook de plaatselijke toestanden zeer precies kennen. Toen ze daarna weer bij elkaar aan de oever stonden, vroeg degene die de aanvoerder scheen te zijn: ‘Heb je wat voor ons?’


    Willrich knikte en wenkte hem terwijl hij de anderen beduidde te blijven. Hij geleidde de aanvoerder naar het valluik. Dit werd geopend en beiden daalden af in het gat. Hierbeneden was het spreken minder moeilijk. De vreemde bekeek de wachtende man die nu opstond, opmerkzaam. Toen vroeg hij: ‘Wie bent u?’


    ‘Ik ken u niet en verzoek u om het teken,’ antwoordde de man.


    ‘U bent voorzichtig! Hier is het.’ De aanvoerder trok een lang breed entermes uit de schede. In het bovenste gedeelte van het lemmet was een schip gegraveerd waaronder het woord ‘ Viking' stond. ‘Waar is het uwe?’


    De ander hield hem een stuk metaal voor met dezelfde gegraveerde voorstelling erop. De aanvoerder nam het hem af.


    ‘Alles in orde. U kunt het me gerust geven en zeg nu wat u verlangt.’


    ‘Ik moet Rolf Vendaskjold spreken.’


    ‘Moet u dat werkelijk? Ik maak u erop opmerkzaam dat het een groot waagstuk is de Viking te betreden om de heer van het schip te ontmoeten. Hij is een streng man en houdt er niet van dat vreemden hem bezoeken.’


    ‘Breng me maar bij hem,’ klonk het rustig als antwoord. ‘Hij zal zich verheugen mijn boodschap te vernemen.’


    ‘Kom dan, maar sla uw mantel vast om u heen, anders ontvoert de wind u door de lucht!’


    Ze verlieten de kuil, die Willrich weer afsloot, en liepen naar de Wilgenbocht. Daar nam de gebochelde kort afscheid van beide anderen en zocht zijn huisje weer op.


    Toen hij daar binnentrad, zat de vrouw angstig gehurkt in een hoek. Toen ze haar man zag, stond ze op.


    ‘Ik dacht al dat ze je hadden omgebracht. Je bent zo lang weg geweest en ik zou heel zeker zijn gestorven als ik de nacht hier alleen had moeten blijven. Rieke Hannecken heeft me kortgeleden gezegd dat ik je niet meer naar buiten moet laten gaan als het daar huilt en spookt. Heb je wat gezien?’


    ‘Ja. De geesten speelden als muggen in de lucht en keken me aan met ogen zo groot als wagenwielen; ze hadden drakestaarten en klauwen van gieren en op hun rug een kam waarop vonken rondsprongen.’


    ‘Jezus, Maria en Jozef! En ze hebben je niets gedaan?’


    ‘Nee. De ene vloog recht op me toe, liet zijn tanden zien die bijna zo lang en geel waren als de jouwe en grijnsde me toe: “ Ik zou je opvreten, maar je hébt al een draak met wie je dag en nacht moet vechten. Ga daarom in vrede heen en verheug je over hem in eeuwigheid.”


    ‘Dat zijn vreselijke woorden! En begrijpen kan ik ze ook niet. Moet jij vechten met een draak? Waar is die dan?’


    ‘Hm!’ zei hij terwijl hij zijn schouders ophaalde.


    ‘Weet jij het ook niet? Dat moet ik overdag eens aan Rieke Hannecken vragen. Die weet alles, ook al kan ik niet alles geloven wat zij gelooft. Kort geleden zei ze me dat de scheepskabouter die op elk schip vooraan de spriet tekeergaat, eens een geweldige reus is geweest die lang geleden... help, mijn hemel, wat is dat voor een hels lawaai? Doof het vuur, Willrich, en bid een schietgebedje! Alle goede geesten...’


    ‘Wees stil, dat is de zwarte schipper die in zulke nachten in de buurt van de kust verschijnt. Ga op je zij liggen en laat geen geluid horen!’


    Op het water was een vreselijk lawaai ontstaan. De geluiden die zelfs het gieren van de wind overstemden, waren werkelijk onbeschrijflijk, en daartussendoor klonken erbarmelijke kreten om hulp die zelfs een dapper man met ontzetting konden vervullen.


    Nadat het lawaai een poosje had voortgeduurd, eindigde het met een schrille veelstemmige schreeuw die door de woedende luchten uiteen werd gerukt en over het eiland verwoei.


    Lange tijd bleven de beide echtelieden zonder een woord te zeggen stil liggen totdat de vrouw eindelijk het zwijgen niet langer meer kon verdragen.


    ‘Mag ik nu weer spreken?’ vroeg ze bang.


    ‘Ja, maar niet over Rieke Hannecken.’


    ‘Waarom niet over haar?’


    ‘Omdat zij met zekere geesten niet op goede voet staat. Als de zwarte schipper haar naam hoort, stuurt hij de kiel van zijn vaartuig naar het eiland en zeilt ons huisje in de grond.’


    ‘Hemeltjelief, wat zou dat ontzettend zijn! Wie is dan eigenlijk die vreselijke man?’


    ‘Een geest. Toen hij nog leefde, was hij een brave flinke zeeman; maar hij had een boze vrouw. Hij is in de hemel gekomen en zij in de hel. En nu vaart hij ’s nachts op zijn boot tot bij de hellepoort om zich te verheugen over de gezichten die ze in de vlammen trekt. Als hij onderweg een vrouwelijk wezen ontmoet, of ook als hij alleen maar de naam van een vrouw hoort noemen, dan schiet hij op de spreker toe, neemt hem mee en werpt hem in de zwavelpoel.’


    ‘God sta ons bij! Dat moet ik aan Rieke Hannecken zeggen opdat ze zich in acht neemt. Een paar dagen terug zei ze nog dat...’


    ‘Wil je nu wel eens direct over Rieke Hannecken zwijgen! Ik heb je immers gezegd dat je het hele eiland ongelukkig maakt en ons allen in het verderf stort als je nu over haar spreekt.’


    ‘Hemelse goedheid, dat had ik helemaal vergeten! Ik geloof dat het beter is als we maar helemaal zwijgen en slapen gaan. De heilige Michael die de draak heeft doodgestoken, moge ons beschermen tegen alle aanslagen van Beëlzebub. Amen!’


    De volgende morgen schenen de winden hun kracht te verliezen en een rustiger en minder gevaarlijke vaart mogelijk te maken.


    De boot die gedurende de nacht in Neuwerk had gelegen, was gebouwd naar de vorm van de huidige kotters; ze droeg op een scheef naar voren staande mast een driehoekig zeil en had aan beide zijden acht riemen die door zestien krachtige armen werden bewogen, onder de druk waarvan het vaartuig bevredigend snel tegen de wind in kon varen. Het stuur werd door twee man bediend en voorop de boeg zat de schipper die de passagier uit de kuil had gehaald.


    De man uit de marken was nu niet te zien. Hij lag onder het halfdek en rustte uit van de vermoeienissen van de reis.


    Reeds lang was de kuststreep tussen de mondingen van Wezer en Elbe nog maar vaag te zien en de golven waren breder, hoger en machtiger geworden. Het drijfijs dat de Elbe was afgezakt, breidde zich als een grijswitte brijachtige massa uit over de stijgende en dalende wateren en vormde voor het vaartuig geen hindernis meer.


    ‘Stuur, twee streken laten vallen naar bakboord!’ beval de bootsman voor op de boeg en liep toen langzaam tussen de roeiers door naar achteren.


    De stuurlui volgden verrast deze onverwachte instructie terwijl ze met scherpe blik vooruit tuurden.


    ‘Is er iets in zicht?’ vroeg de een.


    ‘Een schip,’ antwoordde de bootsman waarbij hij zijn rechterarm ophief om de richting aan te duiden. Helemaal ginds aan de uiterste rand van de horizon was een donkere punt te zien die zich langzaam en bijna onmerkbaar voortbewoog.


    ‘Dat ding is nog wat ver van ons weg. Zorgt ervoor dat we het spoedig naderen. Legt u aan de riemen, mannen!’ riep hij de roeiers toe. ‘Ik wil graag weten wat dat voor een schuit is!’


    Tegelijk gaf hij de man bij de mast een wenk. Deze greep het touw, het zeil werd groter en het schip vloog met verhoogde snelheid vooruit. Niemand sprak een woord. Kwartier na kwartier verliep. Eindelijk wendde de bootsman zich weer tot de roeiers.


    ‘Het is een Deen die door de wind hierheen is gedreven. Een slechte zeiler; heeft echter misschien iets in zijn romp. Kijk, hij ziet ons en komt recht op ons toe ... Hm ...’ zei hij peinzend terwijl hij de hemel naar alle kanten bezag. ‘Ik zou wel willen raden hoeveel zielen hij aan boord heeft. Het zou toch een verduiveld leuke streek zijn als een klein schip... nu ja, en we kunnen altijd nog tijdig uit zijn buurt komen. Zullen het proberen.


    Laat de riemen rusten en dekt vier banken af. Eén man aan het roer is genoeg.’


    De riemen werden binnengehaald, de helft van de banken afgedekt en nu had de boot, vergeleken met voorheen, maar de helft van de manschappen aan dek.


    ‘Houdt bijl en mes gereed. Weer aan de riemen!... Zo, jongens! De anderen gaan onder dek!’


    Men zag dat de bootsman de Deen wilde bedriegen wat de sterkte van de bemanning betrof, een list die onder alle omstandigheden van nut kon zijn. Intussen waren ze het vreemde schip zo ver genaderd dat ze er zich gemakkelijker een goed oordeel over konden vormen, en de mannen in de boot wachtten met spanning op een beslissing van hun meerdere die ze kenden als een man die tegen alle situaties was opgewassen.


    ‘Ja, het is een Deen,’ zei hij eindelijk ‘en wel een die op Holstein vaart en voor koning Erik naar hartelust steelt en rooft. Wie weet wat hij voor onbehoorlijk goed in zijn naam aan boord heeft! We zouden hem een beetje lichter kunnen maken, of zelfs... hm, ik schat hem op dertig man, en wij zijn zonder de ene man die aan het stuur moet blijven, met zijn negentienen.


    De zaak zou wel kunnen kloppen als alles goed gaat. Het beste is dat we hem bij ons laten komen. Als hij ons ongemoeid laat, dan varen we voorbij. Wil hij ons kwaad doen, dan moet hij maar zien hoe hem dat bekomt!’'


    Het schip vervolgde onveranderd zijn koers en kwam weldra in de buurt van de Deen, een kleine galjoot met hoog voor- en achtergedeelte, zwaarbuikig gebouwd en met het open zeilwerk van die tijd. In de ra’s en wanten hingen enkele mannen die druk bezig waren de schade te herstellen die het schip tijdens de nacht had geleden. Verschillende gezichten keken nieuwsgierig over de hoge borstwering en op het achterdek stond een man die het opperbevel voerde en de naderende boot scherp monsterde. Toen hij op spreekafstand was gekomen, legde hij zijn handen om zijn mond en riep: ‘Boot ahoi! Laat het zeil schieten!’


    ‘Laat schieten!’ beval de bootsman met schallende stem en zachter voegde hij er aan toe: ‘Je zult je zin hebben, ouwe. Zeg het maar!’


    ‘Keert om tot u gelijk met ons ligt!’ klonk het vanaf de Deen.


    ‘Omleggen!’ riep de bootsman zijn mannen toe waarbij hij naar de stuurman toeliep en er bondig aan toevoegde: ‘Geef hier. Ik wil het zelf eens proberen.’


    ‘Waarvandaan is de koers?’


    ‘Hamburg.’


    ‘Waarheen vaart u?’


    ‘Naar Helgoland.’


    ‘Wat hebt u aan boord?’


    ‘Levensmiddelen voor de eilandbewoners.’ En zachter voegde hij eraantoe: ‘Die heeft haast. We hebben nauwelijks twee handbreedten van het schip onder water en toch vraagt hij naar de lading.’


    ‘Levensmiddelen? Die heb ik meer nodig dan die lui ginds. Ik zal ze jullie afkopen. Grijpt dit touw en maakt het vast.’


    ‘Dat gaat niet, heer! De goederen zijn al betaald. Ik kan de ontvangers geen honger laten lijden.’


    ‘Ik mijn mensen ook niet. Ik zal jullie nog eens betalen voor het spul.’


    ‘Waarmee?’


    ‘Dat zult u wel zien. Laat dat geklets achterwege en pak het touw.’


    ‘Goed, gooi het dan maar.’


    Het touw werd gegooid, de bootsman ving het op en maakte het vast.


    ‘Zo, nu heeft hij ons of wij hebben hem,’ bromde hij daarbij.


    ‘Wij moeten zien waarmee hij betaalt? O, dat weten we al. Nu, we zullen hem van onze kant niets schuldig blijven.’ De Deen liet een paar reven in het zeil vallen en draaide bij, een manoeuvre die tamelijk moeilijk was en wel helemaal onmogelijk zou zijn geweest als de wind niet zo sterk was afgenomen. De boot lag nu sterk benedenwinds; één enkele slag met de riem was voldoende de schepen zij aan zij te brengen. De mannen, die hun bootsman wel hadden begrepen, wachtten slechts op zijn bevel om in plaats van de riemen de enterbijl in de hand te nemen.


    ‘De bootsman moet aan boord komen!’ klonk het van het hoge achterschip.


    ‘Dadelijk, heer. Maar laat de valreep zakken. Ik ben ziek en kan niet goed klimmen.’


    Werkelijk werd de scheepstrap neergelaten zodat het beklimmen van het hoge boord geen moeilijkheden meer bood.


    ‘Erop los, mannen! Slaat ze neer, maar laat ze in leven!’ riep de bootsman en stond het volgend ogenblik aan de spits van zijn mannen op het dek van de Deen. Met enkele snelle sprongen had hij de bevelhebber van het schip bereikt die hij zo hard met zijn bijl tegen zijn borst stiet dat hij achterover viel.


    ‘Zo, nu kunnen we verder over de prijs praten, ouwe! Voorlopig lig je goed.’


    Met krachtige slagen weerde hij enige vijanden af die waren toegesneld om hun heer te dekken. Daarna stortte hij zich midden in het verwarde kluwen van vechtende mannen. De Denen waren niet voorbereid geweest op een aanval en derhalve waren de meesten ongewapend. Deze omstandigheid kwam de aanvallers zo van pas dat ze in korte tijd de vijand overweldigd hadden. Er waren geen doden gevallen; de meesten van de mannen die op het dek in het rond lagen, waren door de slagen met de bijlstelen alleen maar verdoof of niet meer in staat om te vechten. De eerste zorg was de overwonnenen beneden in het ruim goed op te bergen; daarna werd de boot op sleeptouw genomen en de galjoot begon weer te varen, ditmaal in de richting van Helgoland.


    De bootsman stond op het achterdek waar tevoren de Deen had gestaan en wreef zich vergenoegd in zijn handen.


    ‘Dat was een poets die een ander ons niet zo gauw nadoet en ik ben benieuwd te horen wat de kapitein daarvan zal zeggen. Veel zal het trouwens wel niet zijn, misschien zelfs geen enkel woord. Maar ik ken zijn manier van doen. Hij spreekt alleen als hij geluk of ongeluk uitdeelt; wat daartussenin ligt, vindt hij niet de moeite waard om er veel woorden aan te verspillen.


    Deze oude kast vaart diep en moet dus veel lading aan boord hebben genomen. Helaas kan ik niet eens nazien wat voor dingen het zijn die we zo goedkoop verkregen hebben, want we zijn door de vaart en de bewaking van de mannen geheel in beslag genomen.’


    In de beste stemming wandelde hij over het dek naar het hek van het schip waar behalve de man aan het stuur nu niemand te zien was, ook niet de man uit de marken die de bootsman hier gedacht had te zullen zien.


    ‘Ik geloof waarachtig dat die landrot bij dit avontuur gewoon heeft doorgeslapen!’ bromde de schipper. ‘Die kerel moet of een zeer goed geweten of geen oren hebben, anders was hij wel opgeschrikt door het lawaai. Misschien is het de laatste keer dat hij zo rustig slaapt; want als hij een of andere schurkenstreek in het schild voert of de gebieder van de Viking komt lastig vallen met onnuttige dingen - nu, dan stak ik liever niet in zijn huid!’


    Hij wilde juist op zijn schreden terugkeren toen hij nog een blik in de verte wierp en zich haastig tot de stuurman wendde.


    ‘Zie je dat schip daar?’ vroeg hij hem.


    ‘Waar?’


    ‘Daar!’


    De man beschaduwde zijn ogen met zijn hand en keek in de aangeduide richting.


    ‘Als ik me niet vergis, is dat de Viking,’ vervolgde de bootsman.


    ‘Dat is ze zeker. De kapitein is bij dit weer bezorgd over ons geworden en daarom heeft hij koers naar de Elbe gezet om in geval van nood in onze nabijheid te zijn.’


    ‘Hij zal wel raar opkijken. We zullen eens zien of hij een grapje kan waarderen.’ De lichte stip waarop de beide mannen het oog gericht hadden, werd zichtbaar groter en kwam nader en nader.


    Reeds waren de drie toppen van de masten duidelijk te onderscheiden, daarna kwam het onderste zeilwerk te zien en eindelijk was ook de romp te herkennen die tenslotte tot een buitengewone grootte uitgroeide en door de toentertijd gevolgde manier van bouwen als een vesting uit de golven oprees.


    ‘Windzeilen hijsen!’ riep de bootsman de matrozen toe, en hij beduidde de man aan het stuur: ‘Een beetje lijwaarts aanhouden om hem te laten denken dat we ons uit de voeten willen maken!’


    De wind deed de nieuw bijgezette zeilen bollen en het schip vervolgde met verhoogde snelheid de afwijkende koers. Dadelijk vloog er een hele massa zeilen op de Viking de hoogte in en ook zij veranderde haar koers om de galjoot de weg af te snijden.


    ‘Zie je? Hij wil ons hebben. Nu toont hij de vlag. - Trek dat Deense vod in de hoogte!’


    Het bevel werd opgevolgd en verwekte op de Viking algemene verbazing. De hele zeevarende wereld wist dat Holstein met de Hanze en vooral Hamburg een verbond tegen de Denen had gesloten en dat de Viking aan de zijde van het handelsverbond stond. En hier waagde een armzalige Deense galjoot het tegenover de Viking haar vlag te handhaven in plaats van zich rustig over te geven. Dat grensde aan waanzin.


    ‘Kijk eens hoe verbaasd ze zijn!’ ging de bootsman door. ‘Nu zal de schipper de kapitein gaan roepen om hem te vragen of hij ons niet eenvoudig in de grond zal zeilen!’


    ‘Als mijn oog me niet bedriegt, hangt hij al boven in het want. Je kent immers de plaats vanwaar hij altijd uitziet.’


    ‘Ja, zijn voeten in de sporten, zijn linkerhand aan het touw en zijn gebalde rechterhand in zijn zij zoals dat zijn gewoonte is.


    Dan moeten we de grap niet te ver drijven, want anders trekt hij zijn voorhoofd vol rimpels en als die zich vertonen, gaat er iets gebeuren wat beter maar niet gebeuren kan. We hebben vannacht ter wille van Willrich voor spook gespeeld, we kunnen er maar beter voor zorgen dat wij er zelf geen te zien krijgen! Stuur naar bakboord! Hee, mannen, laat de vlag met de windzeilen vallen!’


    Zodra dit bevel was uitgevoerd, zeilde de galjoot langzaam recht op de Viking af. Toen deze het veranderde gedrag van de vermeende Deen bemerkte, nam ook zij de overbodige zeilen in en wachtte op het naderen van het vreemde vaartuig. Rolf Vendaskjold was nu uit het want omlaag geklommen. De schipper trad op hem toe.


    ‘Wat denkt u van die Deen, kapitein? Zal het wat voor ons worden of laten we hem met een scherpe reprimande gaan?’


    ‘Schipper!’


    Alleen dit woord sprak de bevelhebber uit, maar het bevatte een strenge berisping, en uit de toon die eruit klonk, hoorde men onverholen verwondering.


    ‘Beticht u me van een fout, kapitein?’


    ‘Zie je dan niet die boot aan het sleeptouw van de galjoot?’


    ‘Jawel.’


    ‘En de man in de lange kiel die bij het stuur staat?’


    ‘Ook die zie ik.’


    ‘Nu?’


    De schipper spande zijn ogen wat meer in en riep toen rood van schaamte: ‘Neem me niet kwalijk, kapitein. Zo’n verkeerde koers hebben mijn gedachten nog nooit ingeslagen. Het is immers bootsman Klaas die het schip stuurt, en erachteraan hangt zijn roeischuit!’


    ‘Eindelijk! Klaas heeft weer een van zijn streken uitgehaald en brengt een tweemaster mee die hij met zijn kleine schuitje heeft veroverd. Ik ga weer in de kajuit. Regel de zaak en zeg Klaas dat hij van nu af opperbootsman is! Hij zal zijn eervolle vermelding hebben volgens goede gewoonte!’


    Daarmee was de zaak voor de gebieder over de Viking afgedaan.


    Hij liep de kajuitstrap af en keerde terug in de kleine ruimte van waaruit hij het vrije vorstendom Viking regeerde.


    De ogen van zijn mannen volgden hem totdat het laatste puntje van zijn kleren onder het luik was verdwenen. Met gevoelens die een mengsel waren van hartelijke verknochtheid, rotsvast vertrouwen en schuwe vrees hingen ze aan de bijzondere man die het had klaargespeeld een bende teugelloze avontuurlijke kerels op te voeden tot strenge tucht en voor zijn naam in de wateren van het Noorden de achting van zijn vrienden en de vrees van zijn vijanden af te dwingen. Zijn bestraffend woord viel als een verpletterende vuist op diegene die te kort schoot, en met een enkele wenk bracht hij zelfs de grootste drukte tot zwijgen. Daarom was ook een woord van lof uit zijn mond een kostbaar geschenk waar allen naar streefden, en wie het kreeg, die klonk de volle, luide klank van zijn stem voor altijd in de oren. Was het dus een wonder dat er orde, gehoorzaamheid, dapperheid en offervaardigheid op de Viking heersten en aan het schip een macht verleenden die zelfs door de beroemde Hanzesteden werd erkend en die ze dienstbaar trachten te maken aan hun plannen?


    De tafel waaraan de kapitein ging zitten, was bedekt met kaarten en plattegronden, en aan de wanden rondom zag men een menigte boeken en perkamenten zoals men die in die tijden maar zelden te zien kreeg, en zeker niet op een schip dat voor oorlogsdoeleinden diende. Voor de stoel van de kapitein waren de kaarten weggeschoven en op de vrijgekomen plaats stond een zwart ebbehouten kistje dat met allerlei op zichzelf onbelangrijke, maar voor de bezitter waardevolle voorwerpen was gevuld.


    Hij scheen door het naderen van de galjoot gestoord te zijn bij het bekijken van deze voorwerpen en nu greep hij weer naar een klein, fijn ivoren plaatje dat hij tevoren haastig had weggelegd.


    Het was versierd met de afbeelding van een mooi jong meisje.


    ‘Hildegunde!’ zei de man zachtjes voor zich heen terwijl uit zijn ogen een helder zonnig licht straalde dat helemaal niet bij zijn verder nogal sombere wezen paste. Het verleden trok aan zijn oog voorbij met zijn lichte en zijn donkere gestalten. Personen en voorvallen die hij allang vergeten waande, traden helder en duidelijk uit zijn geest naar voren, en reeds lang verklonken stemmen lieten zich horen in de diepten van zijn hart. Zulke uren der herinnering zijn heilige ogenblikken in het menselijke leven. Ze leren de onmacht van de mens inzien en laten de onweerstaanbaarheid van een goddelijke bestiering erkennen.


    Men geeft zich eraan over, onwillekeurig en zichzelf vergetend, en hun zegen daalt zacht en kalmerend neer op het gemoed.


    Hoe was het gekomen dat Zoetemin het zwaard met de enterbijl had verwisseld?


    Een zo gezonde natuur als die van de eenzame ridder kon zich na de dood van Hildegunde niet lang overgeven aan onvruchtbare droefheid. Zijn drang tot activiteit verlangde weldra op gebiedende wijze naar bevrediging.


    Maar wat zou hij nu beginnen? Weer als eenzame ridder door de landen trekken op zoek naar avontuur? Wel had deze bezigheid hem altijd weer bevrediging gegeven. Dikwijls echter had hij ook bitter de remmingen ervaren die daarbij zijn onaf hankelijkheidsgevoel in de weg stonden. Zeker, hij was de eenzame ridder geweest die zich, naar hij meende, vrij had gemaakt van elke binding aan anderen. Doch dikwijls moest hij voelen dat hij met die onafhankelijkheid niet ver kwam. Er waren zoveel tolbomen die zijn Babieca de weg versperden, en zoveel poorten die niet opengingen als hij erop klopte met de knop van zijn zwaard. En vooral waren het de voorrechten van de adel die hem elk ogenblik benauwden. In de mond van het volk, in de verhalen die over hem in omloop waren, werd hij wel als de ridder zonder vrees en blaam geprezen. Maar wie had hem daartoe gebracht? Geen druppel blauw bloed vloeide er in zijn aderen en geen vorst had hem de ridderslag gegeven. Hij was en bleef een burgerman. En hoewel zijn overtuigende persoonlijkheid zelfs vorstelijke personen grote achting afdwong, toch bleef er iets onuitgesproken tussen hen. En Zoetemin voelde dit wat niet werd uitgesproken, als een onoverkomelijke barrière.


    Waar was de vrijheid van beweging te vinden zoals hij die vurig verlangde en nodig had? Aldus vroeg hij zich op zekere dag af. En hij vond het antwoord: Op het land nergens, maar wel op zee!


    Zoetemin had als zoon van een rijke koopman al vaak het dek van een zeilschip betreden. Hij had zich de nodige kennis eigen gemaakt om in staat te zijn een schip zelfstandig te leiden. En kapitein van een schip zijn in open zee, dat was de toestand waarin hij bij geen vorst en zelfs bij geen koning achterstond.


    Zijn schip was dan zijn koninkrijk waarover hij met onbeperkte macht heerste, en de bemanning was zijn volk waarvan het wel en wee afhing van zijn leiding.


    En als hij de eenzame wilde blijven, waar kon hij dan beter zijn dan op de oneindige zee? Ook tegenover zijn aanhangers. De kapitein van een zeilschip stond, zoals bekend is tot in de huidige tijd, in een bijzondere verhouding tot zijn mannen. Hij was met hen op kameraadschappelijke wijze verbonden en desondanks door een kloof van hen gescheiden waarover zoveel bruggen lagen als de kapitein zelf wilde. Omgeven door mannen die elke wens van zijn ogen aflazen, met wie hij vreugde en leed deelde, was hij desondanks alleen. Geen pikbroek zou het wagen om onuitgenodigd in een particuliere aangelegenheid het woord tot de kapitein te richten en alle schepelingen zouden hun hoofd schudden als de kapitein zich ooit zou verwaardigen met een van de mannen buiten de dienst vertrouwelijk om te gaan.


    Hierbij overwoog Zoetemin ook nog een andere gedachte.


    Tangermünde behoorde tot de vele Duitse steden die bij het Hanzeverbond waren aangesloten. Als zijn plan werkelijkheid zou worden, kon hij zijn vaderstad groot voordeel bezorgen.


    Hoe zou het zijn als hij wiens leven tot dusver gewijd was aan de strijd voor het recht, uittrok tegen de Victaliebroeders, die pest van de Duitse zeeën?


    Enige tijd later kwam er bij de raad van de Hanze in Hamburg een brief binnen waarin een zekere Rolf Vendaskjold de bond zijn diensten tegen de Victaliebroeders aanbood. Hij behield zich zijn zelfstandigheid voor, zo schreef hij, maar verlangde van de Hanze een ondersteuning. Hij had nog wel geen schip, maar de Victaliebroeders hadden er des te meer en hij zou gemakkelijk een middel vinden om aan een vaartuig te komen.


    Op de volgende zitting van de raad der Hanze deed de brief de ronde bij de vergaderende ‘hooggestrenge heren’. De een na de ander las hem, schudde zijn hoofd en gaf hem daarna door, maar niemand vatte hem ernstig op.


    Maar Zoetemin meende het in ernst. Hij vervulde in zeer korte tijd zijn schijnbaar blufferige belofte. Met een boot die slechts door een handjevol mensen was bemand, kaapte hij een galjoot en met die trotse driemaster voer hij uit. Hij noemde het schip Viking; de bemanning bestond uit uitgelezen zeelui en hij had niet geaarzeld ze ten dele te kiezen uit de gevangenen van het gekaapte schip.


    Zoetemin, de eenzame ridder, verdween en in zijn plaats trad Rolf Vendaskjold, de schrik der Victaliebroeders. Slechts heel weinigen wisten wie Rolf Vendaskjold in werkelijkheid was.


    De kapitein werd in zijn gedachten die zich met het verleden bezighielden, gestoord. Naderende stappen klonken op de korte trap en de deur werd geopend.


    Ontwakend uit zijn gepeins keek de kapitein de schipper vragend aan.


    ‘Vergeef me, heer, als ik u stoor. We hebben de Deen onderzocht en zijn te weten gekomen dat het helemaal geen Deen is, maar een van de “ broeders” die alleen maar onder Deense vlag vaart om het bedrijf van zeerover des te gemakkelijker te kunnen uitoefenen.


    ‘Hoe ben je daarachter gekomen?’


    ‘Het hele schip zit vol buit die alleen maar van een rooftocht langs de kust van Holstein afkomstig kan zijn. Ik heb een van de gevangenen onder handen genomen en hij heeft bekend dat de kapitein enige kustplaatsen in brand heeft gestoken, waarbij ook verscheidene mensenlevens zijn vernietigd.’


    ‘Goed. Ik zal later over het gespuis rechtspreken. Nog iets, schipper?’


    ‘Ja, Klaas heeft van Neuwerk een man meegebracht die u wenst te spreken.’


    ‘Mij?’


    ‘De man beweert een belangrijke boodschap voor u te hebben. Bovendien heeft hij het teken.’


    ‘Het teken? Dan moet de boodschap van belang zijn. Stuur de man hierheen.’


    De schipper verwijderde zich en na korte tijd kwam de aangekondigde bezoeker binnen. Toen de kapitein de man zag, kwam er een trek van blijde verbazing over zijn gezicht.


    ‘Anton, oude makker! Jij hier? Een groter vreugde had me vandaag niet ten deel kunnen vallen. Ik had juist wat heimwee en dacht aan de oude tijd. Kom hier en ga zitten. En vertel hoe het je gaat, jou en ons geliefd Tangermünde!’


    ‘Dat is spoedig gedaan,’ antwoordde de vreemde. ‘Mij gaat het goed, en mijn wederhelft ook en ook de kinderen groeien best. En Tangermünde? Dat kan ik ook niet meer beklagen. De burgers kunnen in vrede huns weegs gaan, want de ridders laten ons met rust. De markgraaf heeft hier grote veranderingen teweeggebracht.’


    ‘Het doet me genoegen dat te horen. Maar wat brengt jou hier?’


    ‘Wat anders dan de kwestie die we op de vooravond van je vertrek hebben besproken? Ik zou mijn ogen openhouden en je bericht sturen als er iets zou gebeuren wat belangrijk genoeg kon zijn om je van de zee naar het land te roepen. Trouwens, Otto, je verstaat de kunst om naam te maken. Men spreekt over Rolf Vendaskjold en zijn daden meer dan je denkt, en wat ikzelf op mijn reis hierheen beleefd heb, dat heeft je naam...’


    ‘Laat dat nu rusten! Laten we liever over onze aangelegenheid praten. Het gaat toch om ... hem?’


    ‘Ja, om Quitzow! Ik sta met een koopman in Maagdenburg in relatie; van hem kreeg ik het nieuwtje. De leeuw van de Mark is moe geworden. De hertogen van Pommeren hebben hem eruit gegooid, en de aartsbisschop van Maagdenburg, die hij het laatst heeft gediend, kan hem nu ook niet langer gebruiken nadat hij vrede met de keurvorst heeft gesloten. En toen is Quitzow naar zijn zwager, de heer van Veltheim gegaan.’


    ‘Veltheim? O ja, juist. Die heeft immers een zuster van Diederik getrouwd.’


    ‘Ja, en een dochter van hen is abdis in het nabijgelegen Marienborn.’


    ‘Vertel maar verder.’


    ‘Quitzow heeft het niet lang bij zijn zwager uitgehouden. Misschien brengt het geluk van andere mensen zijn eigen ongeluk al te zeer in de herinnering, mogelijk ook dat hij mettertijd wat mensenschuw is geworden, kortom, hij wil blijkbaar van de wereld niets meer weten. De graaf heeft in de bossen bij Harbke die hem toebehoren, een oude blokhut, en daarin heeft Quitzow zich teruggetrokken.’


    ‘Anton, heb je wel juiste inlichtingen gekregen?’


    ‘Mijn zegsman vergist zich niet. Veltheim heeft zijn zwager met klem afgeraden een kluizenaar te worden, maar Diederik liet zich niet weerhouden. Sinds weken woont hij nu, slechts bediend door één knecht, in die armzalige blokhut, hij die eens een reeks van de mooiste kastelen bezat.’


    ‘Man, Anton! Je bericht is met geen goud te betalen - als het waar is!’ voegde Zoetemin er aarzelend aan toe.


    ‘Mijn zakenvriend is de betrouwbaarheid zelf. Toen ik deze wonderlijke boodschap kreeg, ben ik dadelijk naar je toegegaan. Aan de ene kant verheug ik me je een dienst te bewijzen, maar ik wilde ook eens met eigen ogen zien hoe Zoetemin, de eenzame ridder, zijn leven op zee had ingericht. En zo zit ik hier nu.’


    ‘Ik dank je,’ zei de kapitein van de Viking. ‘Je hebt me een vriendendienst bewezen waarvan je de betekenis niet kunt bevroeden.


    Hoe vaak heb ik verlangd naar het uur waarop ik met Quitzow kon afrekenen. Nu is het eindelijk aangebroken. Misschien!


    Ik durf er haast niet aan te geloven, want al te vaak was de wraak grijpbaar nabij en toch is Diederik me elke keer ontkomen. - Hoe gaat het met mijn Babieca?’


    ‘Jouw merrie? O, die leeft prinsheerlijk en in vreugde. Ik moet zuinig zijn met de haver, anders wordt ze al te overmoedig.’


    ‘Dat brave dier! Wat zal het zich verheugen als het zijn heer weer mag dragen! - Maar kom nu mee op het dek. Je wilde Zoetemin in zijn nieuwe hoedanigheid zien, welnu, je zult je zin hebben!’


    Ze gingen naar boven. Daar wenkte hij de schipper om bij hem te komen.


    ‘Breng de Victaliebroeders hier.’


    Het luik dat toegang gaf tot het ruim dat gebruikt werd om de gevangenen onder te brengen, werd geopend en weldra stonden de piraten in een lange rij voor de middenmast. De mannen van de Viking drongen voor zover ze geen dienst hadden, naar voren om te horen hoe de kapitein over hen zou beslissen. Deze trad met zijn gast op de gevangenen toe. Zijn blik boorde zich in de trekken van ieder van hen en bleef tenslotte rusten op de aanvoerder.


    ‘Jij zult sterven.’


    Hij zei slechts deze drie woorden. Het onderhoud was beëindigd, het oordeel geveld.


    ‘Heer,’ riep de man smekend uit, ‘wat heb ik u gedaan dat...’


    ‘Zwijg. Je hebt het bloed van vreedzame mensen vergoten en hun woningen door het vuur vernietigd. Zij hadden jou ook niets gedaan. Weg met hem aan de ra. Zo is de goede gewoonte.’


    De aanvoerder werd gegrepen en ondanks al zijn verzet naar het voorschip gebracht.


    ‘Wie van jullie heeft zich aan moord schuldig gemaakt?’


    Een zwijgen volgde op deze gevaarlijke vraag.


    ‘Goed, dus jullie allemaal! Weg met hen, aan de ra!’


    Dit bevel maakte de tongen los en weldra waren de boosdoeners eruit gepikt. Ze werden weggeleid.


    ‘Otto, ontzie toch deze mensenlevens!’ wilde de vriend zachtjes in het midden brengen. ‘Die mensen hebben toch alleen...’


    De kapitein bracht hem door een enkele beweging van zijn hand tot zwijgen.


    ‘De gerechtigheid mag geen zwakheid tonen, anders wordt ze tot een karikatuur. Vooral op zee! Ik ben niet Rolf Vendaskjold geworden om die moordenaars in de watten te leggen. - Opperbootsman Klaas!’


    ‘Heer!’


    ‘Jij gaat met je mannen op de galjoot en maakt ze zeilklaar.


    Over een uur kom ik met deze man aan boord. Jij brengt ons naar Hamburg. Ik heb iets aan land te doen.’


    En zo dat zijn begeleider het alleen kon horen, zei hij: ‘Rolf Vendaskjold gaat voor enige tijd met verlof en wordt weer Zoetemin, de eenzame ridder. De man om wie dit geschiedt, moet zich hierover maar niet verheugen.’


    Door het bos dat zich om het dorp Harbke mijlenver uitbreidde, liepen drie mannen. De voorste scheen, te oordelen naar zijn kleding, een bediende of knecht te zijn en tevens de gids van de beide anderen. De tweede man, met een reusachtige gestalte, was een ridder met een geweldig zwaard aan zijn zijde.


    De derde, die de kleine stoet sloot, bezat eveneens een gestalte die ver uitging boven de gewone maat. Hij was blijkbaar de schildknaap van de ridder, want hij wierp menigmaal een liefdevolle, bezorgde blik op degeen die voor hem liep.


    Het moesten weinig blijde gedachten zijn die de ridder bezighielden, want zijn gezicht stond somber en zijn oog was strak en ononderbroken op de grond gericht. Diederik van Quitzow was inderdaad met de hele wereld en zichzelf in onmin geraakt.


    De hoop die hij had gevestigd op zijn vrienden in het land en daarbuiten was niet in vervulling gegaan. De een na de ander was hem ontvallen. Kaspar van Putlitz was de eerste die zich verzoend had met Frederik van Zollern. Ook Holtzendorff was weer in genade aangenomen. Zelfs zijn broer Johan van Quitzow, een jaar geleden ontslagen uit de dienst van de aartsbisschop van Maagdenburg, zocht connectie met personen uit de omgeving van de vorst om hem op deze wijze te benaderen.


    Zijn Elisabeth had hem ook verlaten, ze rustte al onder de zoden.


    En zijn zoons? Hij had geen zoons meer. Ze waren meer dan dood, ze waren vreemden voor hem geworden.


    En zo bleef er eigenlijk niets over dan om vrede te sluiten met markgraaf Frederik. Waarom ook niet? Per slot van rekening deed hij daarmee niets te kort aan zijn waardigheid. Frederik had nu eenmaal meer geluk dan hij, verder niets! Hij moest maar afwachten. Misschien zou er ooit voor hem weer het uur van geluk slaan.


    Maar er was iets in hem dat hem weerhield het voorbeeld der anderen te volgen. Zijn geval lag misschien toch anders. Diederik van Quitzow zou tenslotte misschien nog kansen bij Frederik hebben gehad, maar de ‘Zwarte Diederik’ nooit.


    Van alle getrouwen uit vroeger jaren was er hem maar één overgebleven, en dat was zijn schildknaap, de wakkere wachtmeester Kaspar Liebenow. Toen Kaspar gehoord had dat Diederik dienst had genomen bij de hertogen van Pommeren, had hij zich niet laten weerhouden zich naar hem toe te haasten. De oude aanhankelijkheid aan zijn heer dreef hem daartoe. Wat kon het hém schelen voor wie heer Diederik vocht? Voor of tegen de Hohenzollerns, tegen de paus of tegen de keizer - daarover brak hij zich het hoofd niet. Hij diende eenvoudig zijn heer, en hij wilde hem dienen zolang hij nog kracht in zijn armen en merg in zijn oude botten had. De beide zoons van Quitzow misten de brave dienaar zeer, maar ze hadden hem desondanks niet ongaarne laten gaan. Want enerzijds was Jobst Schwalbe bij hen gebleven, en aan de andere kant wisten ze nu een trouwe ziel bij hun vader die tot zijn laatste ademtocht voor hem zou zorgen.


    Kaspar Liebenow zuchtte diep terwijl hij in gepeins verzonken achter zijn heer aanliep. Zijn gebieder beviel hem niet, want er was geen spankracht meer in diens leden, geen levensvreugde meer in zijn hart en - zo leek het tenminste - ook geen wil om te leven in hem. Meestentijds zat hij met doffe ogen voor zich uit te kijken; als men hem aansprak, kromp hij van schrik in elkaar of hij gaf een verward antwoord. Het onweerlegbaar bewijs dat zijn heer niet meer de oude was, lag vóór hem. Hoe had het anders kunnen gebeuren dat het hoofd van het huis Quitzow aan wie vierentwintig burchten en kastelen hadden toebehoord, tevreden was met een ellendige hut in het bos?


    ‘Donder en bliksem. God mag me straffen als. .. ’ had hij bijna gezegd, maar hij bedacht zich nog tijdig. Zou men dan ook niet kwaad worden als alle woorden en vertogen vruchteloos bleven?


    Nu, dat de heer zich niets aan de verwijten en vermaningen van zijn bediende gelegen liet liggen, was tenslotte nog begrijpelijk, en daarover was Kaspar beslist niet boos. Maar ook anderen hadden met hem hierover gepraat; zijn zwager Veltheim, zijn zuster Maria en vooral de wonderschone abdis van Marienborn wier bleek, door een nonnensluier omgeven gezicht er net zo uit zag als Kaspar zich de Heilige Maagd voorstelde. Sakkerloot!


    Wat had dié goede dingen gezegd tegen zijn heer, maar hij had gezwegen en slechts met een schudden van zijn hoofd geantwoord. Toen was hij zonder een woord te zeggen weggegaan.


    Zelfs van zijn getrouw strijdros had hij zonder spijt afscheid genomen. Hij zou het immers toch niet meer nodig hebben, had hij gezegd.


    Maar hij, Kaspar Liebenow, zou het hem wel eens laten weten!


    Hij zou hem geen rust gunnen en hem als ze op de lange avonden bij elkaar zouden zitten, zo lang met zijn verhalen over de vervlogen dagen lastig vallen tot zijn wilskracht - die immers alleen maar kon sluimeren - weer ontwaakte. De eenzaamheid en het nietsdoen zouden dan wel het hunne doen en de mensenschuwe man ontrukken aan zijn somber gepeins.


    De tocht door het bos had al twee uur geduurd toen plotseling een open plek voor hen lag waar een ruw getimmerde blokhut stond. De voorste knecht bleef staan en wees op het bouwsel.


    ‘We zijn er, ridder. Als u er niets tegen hebt, keer ik dadelijk terug opdat ik nog voor het donker naar Veltheim kom. De nodige huishoudelijke voorwerpen zijn aanwezig en genoeg hout om geen kou te hoeven lijden, ziet u daar tegen de buitenmuur opgestapeld.’


    Diederik van Quitzow luisterde nauwelijks naar de woorden van de bediende, maar liep naar de deur van de blokhut. Deze was niet afgesloten. Geen rover zou ooit tot hier toe verdwalen.


    Dus trad heer Diederik over de drempel.


    De hut bevatte slechts één enkele ruimte die vrij gerieflijk was ingericht; de eigenaar van de grond had de hut af en toe als onderdak voor een jachtpartij gebruikt. Eén hoek was door een zwaar gordijn afgescheiden. Daarachter stond het bed van de eigenaar dat voortaan de legerstede van Diederik zou vormen.


    Er was op deze nieuwe verblijfplaats wat de toestand betrof, niets aan te merken, maar toch haalde Kaspar Liebenow zijn neus op.


    ‘Donder en bliksem!’ schold hij. ‘Het is hier wel uit te houden, maar met Friesack is dit paleis niet te vergelijken.’


    Diederik liep zwijgend op het bed toe, legde zijn zwaard af, gespte het harnas los en wierp zich daarna op het uit dierevellen bestaande bed alsof hij moe was van de lange mars.


    De knecht legde nog een vrolijk knetterend vuur in de haard aan, daarna begaf hij zich dadelijk op de terugweg en de beide kluizenaars, van wie weliswaar slechts de ene de ernstige wil bezat deze rol tot het einde toe uit te spelen, waren aan zichzelf overgelaten.


    De wakkere wachtmeester zou zich echter bitter bedrogen zien in zijn hoop om zijn heer tot rede te brengen. Juist het tegendeel was het geval. Het werd steeds erger met heer Diederik.


    Maart zette in met nog meer sneeuw en hevige vorst; de koude verhinderde het verblijf in de openlucht en kluisterde beide mannen aan het haardvuur in de blokhut. De verveling begon langzaam te komen en liet zich niet meer verdrijven. Nadat Kaspar zijn hele voorraad anekdoten en oorlogsherinneringen had uitgeput, zei hij niet vaak meer wat. Zijn heer had tegenover zijn enthousiasme doffe onverschilligheid gesteld. De mooiste grappen haalden niets bij hem uit en toverden niet het flauwste glimlachje om zijn lippen.


    Tegenover zulk een gemoedstoestand stond de wachtmeester radeloos. Hij wist niet meer wat te beginnen. Niets kon de belangstelling van zijn heer opwekken, zelfs niet de jacht op de dieren in het bos die in hun magere menu wat afwisseling bracht. De ridder liet alles over aan zijn dienaar. Hijzelf zat thuis op zijn bed en staarde peinzend voor zich uit.


    Misschien droeg hij al sinds geruime tijd een ziektekiem in zich rond. In ieder geval vervielen zijn krachten in de loop van een week zienderogen. Zijn lichaam vermagerde en zijn vroeger zo trots opgeheven hoofd boog zich als onder een onzichtbare last. Zijn rug werd krom en in zijn ogen kwam een onrustige koortsachtige flikkering. Misschien had hij iets kunnen doen tegen deze sluipende ziekte als hij maar genoeg innerlijke kracht had gehad om overeind te blijven. Maar hij bezat die niet en zo ging het met vaart bergafwaarts met hem.


    Zijn verval nam van dag tot dag toe. Het kwam zo ver dat heer Diederik zijn bed in het geheel niet meer verliet. En wat nog erger was, zijn geest begon verward te raken. Zijn verbeeldingskracht toverde hem dingen en mensen uit het verleden voor de geest waarmee hij door een of ander schrikaanjagende gebeurtenis die zijn ziel folterde, verbonden was. Zijn slaap werd onrustig en de nachten werden een kwelling voor hem.


    De wachtmeester bezag met groeiende angst het wegkwijnen van zijn heer. Hij stond er machteloos tegenover. Door een knecht die af en toe nieuwe voorraden naar de hut bracht, had hij de heer van Veltheim laten weten van de ziekte van de ridder, en de zwager had geprobeerd heer Diederik over te halen naar Veltheim te verhuizen. Het gevolg was echter een ware aanval van razernij geweest en hij zou geweld hebben moeten gebruiken om de zieke uit de blokhut weg te halen. Toen gaf Veltheim het op en liet zijn zwager met een treurig hart aan zichzelf en de zorgen van zijn trouwe dienaar over.


    Zo kwam Pasen. Lauwwarme winden hadden de sneeuw tot smelten gebracht en de eerste katjes bloeiden aan de zoom van de open plek in het bos. De wachtmeester was op een morgen zelf naar Harbke gegaan om de sterk geslonken voorraad levensmiddelen aan te vullen. Diederik lag op zijn veldbed en sprak met de gestalten die een illusie hem voorgoochelde.


    Er lag een diepe stilte over het bos en de blokhut.


    Toen werd de deur van de hut zachtjes geopend en een hoge gestalte in een blauw harnas trad over de drempel. De man keek de ruimte met een onderzoekende blik rond en zag op de achtergrond de in het halfdonker herkenbare omtrekken van een mens.


    ‘Diederik van Quitzow!’ klonk een dreunende stem. ‘Sta op en neem je zwaard. We zullen de laatste strijd moeten leveren die beslissen zal tussen u en mij. We zullen ons moeten meten in een tweegevecht volgens de regelen der kunst, zoals zich dat betaamt volgens loffelijke manieren en gewoonte!’


    Omdat er geen antwoord volgde, deed de bezoeker enige stappen voorwaarts in de richting van de hoek waar het bed stond.


    Hij bleef versteld staan. Wie was deze uitgemergelde mens met de holle wangen en de koortsige ogen die daar op de dierehuiden lag? Kon dat de trotse krachtige Diederik van Quitzow zijn? Had men hem belogen en bevond degene die hij zocht, zich helemaal niet hier?


    ‘Hihihi, de burgerjongen uit Tangermünde!’ klonk het nu giechelend uit de hoek. ‘Kom je om Hildegunde naar huis te halen, de lieflijke, de hemels schone en preutse? Zoek haar maar, Otto! Als je haar vindt, behoort ze aan jou!’


    Zoetemin greep de zieke bij de schouder en boog zich over hem heen om hem goed in het gezicht te kunnen zien. Diederik ontstelde bij de onzachte aanraking en poogde tevergeefs zich vrij te maken.


    Ja, het was werkelijk Diederik van Quitzow die daar voor Zoetemin terneerlag. Of beter gezegd, hij was het niet meer, maar slechts de schaduw van hem die hij had verwacht te zullen zien.


    Eens een levenslustige, van kracht overvloeiende jonker, daarna een trotse weerbare man en nu - een hologig spook.


    Zoetemin bezat genoeg medische kennis om te weten dat hij een door de dood getekende voor zich had. Hij had gedacht een doodsvijand te zullen vinden, maar vond een dodelijk zieke die geen mens meer schade kon berokkenen. Mocht hij op deze ongelukkige nog zijn wraak uitoefenen?


    Nee! Zijn tegenstander was weerloos. Een hogere dan hij had de bestraffing van de schuldige op zich genomen en deze straf was verschrikkelijker dan dat wrekende haat die had kunnen bedenken.


    Drie maal hadden beiden elkaar vijandig ontmoet en iedere keer was Diederik ontkomen aan de vergelding. En nu, nu Zoetemin hem voor de vierde maal voor zich had en dacht dat het lang verbeide ogenblik eindelijk was gekomen, ontviel de wraak opnieuw aan zijn hand.


    Met een lange blik nam Zoetemin afscheid van zijn doodsvijand.


    Toen draaide hij zich om en verliet de hut. Hij maakte Babieca los die hij had achter gelaten aan de rand van de open plek en steeg op. Langzaam reed hij weg.


    Toen de paasklokken over het land luidden, stierf Diederik van Quitzow. Hij werd in het klooster Marienborn begraven. Kaspar Liebenow keerde naar de zoons van zijn heer terug wier positie zich intussen gunstig had gewijzigd. De broer van de overledene, Johan van Quitzow, had van Frederik I een gedeelte van zijn verloren goed teruggekregen. Omdat hij kinderloos was, nam hij Diez en Kuno bij zich; na zijn dood zouden zij eens de hele rijke bezitting erven.


    En Zoetemin? Hij was weer uit de landen verdwenen. Maar als Rolf Vendaskjold bevoer hij nog jarenlang de zeeën en verbreidde schrik en ontzetting onder de Victaliebroeders. Toen was hij opeens verdwenen. Had de wraak van zijn vijanden hem eindelijk achterhaald? Of was hij op een rif gestoten of had hij in een storm schipbreuk geleden? Alle mogelijke vermoedens doken op, maar geen één daarvan kon worden bewezen.


    Toen tachtig jaar later, in 1497, de Italiaan Giovanni Caboto, die zich in Engeland John Cabot noemde, de kust van Labrador ontdekte en het anker uitwierp bij het eiland St. John, bleek dat hij niet de eerste Europeaan was die dit ongastvrije land betrad. De matrozen vonden hier de bouwval van een houten huis dat uit scheepsplanken ruw in elkaar was getimmerd, en een paar op één lijn liggende, een voet hoge hopen aarde die er bijna als graven uitzagen. Toen ze verder zochten, ontdekten de matrozen op een der scheepsplanken de bijna al geheel verweerde letters van een naam.


    Met moeite konden ze nog juist Viking ontcijferen.

  


  
    


    


    HET TOVERWATER


    ( 18e eeuw)


    1. Graaf de Saint-Germain


    Frederik II had de troon van Pruisen bestegen. Zijn politiek leidde tot de bepalingen van het heden nog geheimzinnige ‘Testament van de grote keurvorst’. Het eerst richtte hij het oog op een neutraliteitsverdrag met Frankrijk. Hiervoor zond hij in 1755 baron Von Langenau naar Versailles om Lodewijk XV voor zijn plannen gunstig te stemmen.


    De baron was weliswaar nog jong, maar hij bezat het volste vertrouwen van zijn koning en zag zijn bemoeiingen met zoveel succes bekroond dat spoedige ondertekening van het verdrag te verwachten was. Op deze dag was hij weer voor een ontvangst naar Versailles ontboden en derhalve per rijtuig van Parijs gekomen om indien mogelijk zijn opdracht door een laatste beslissing tot een goed einde te brengen.


    Hij reed niet tot aan het slot zelf, maar liet al op vrij grote afstand ervan halt houden en stapte uit. Daarop begaf hij zich te voet ongemerkt naar het hek dat het park omgaf en liep daarlangs tot hij bij een klein poortje kwam. Daar schraapte hij zacht zijn keel. Dadelijk daarop werd er een sleutel in het slot omgedraaid, de poort werd van binnen uit geopend en hij stond tegenover een dame wier schoonheid geschikt leek om een zo ongewone manier van handelen te verklaren.


    ‘Amély!’


    ‘Charles!’


    Hij nam haar kleine hand, boog zich over deze heen en kuste teder de vingertoppen van haar zijden handschoenen.


    ‘Duizend maal dank, ma belle amie, dat u zo vriendelijk bent aan mijn verzoek te voldoen. Doen we de poort weer op slot?’


    ‘Ja, we zullen ze sluiten, mon ami. U kunt onmogelijk zonder rijtuig voor de oprit verschijnen en moet dus door het park komen. Wel begeef ik me door de vervulling van uw wens in groot gevaar, want de koning maakt daar op het ogenblik een wandeling. Doch het leek me noodzakelijk u voor uw gesprek met de koning in te lichten over de gunstige uitslag van mijn bemoeiingen.’


    ‘Dus u hebt werkelijk succes geboekt, Amély?’ vroeg hij terwijl hij haar arm nam en een smal zijpad insloeg.


    ‘Jawel, hoewel niet naar die zijde waarop u mijn oog hebt willen richten. Weliswaar is mijn tante als vriendin en eerste hofdame van markiezin de Pompadour niet zonder invloed op deze, en ma chère tante houdt te veel van me dan dat ze me een vervulbare wens zou weigeren, maar... maar...’


    ‘Welnu, ma chère, maar... maar?


    ‘Tante kan niets voor u doen omdat de almachtige markiezin een afkeer schijnt te hebben waarvan het voorwerp...


    ‘Waarvan ik het voorwerp ben, is het niet zo?’


    ‘Zeker, mon amil U hebt het ongeluk gehad de hand van de markiezin bij de ontvangstkus met drie in plaats van twee vingers aan te raken, en voor zulke dingen heeft ze een geheugen dat slechts zelden genegen is om te vergeven.’


    ‘Bien, ik zal haar genegenheid moeten ontberen. Maar hebt u zojuist niet gesproken over een andere zijde waar u succes hebt geboekt?’


    ‘Van een zijde die invloed op de koning ten gunste van uw opdracht tracht uit te oefenen - tégen de mening van de markiezin in. Begrijpt u me?’


    De baron maakte een bevestigend gebaar en de dame sprak zachtjes verder. ‘Hoewel de koning zó afhankelijk van de markiezin is geworden dat haar stem tenslotte toch de doorslag zou kunnen geven. Maar laten we nu een andere richting inslaan, mon cher. Dit pad leidt naar de grote fontein en als we het verder volgen, lopen we gevaar zijne majesteit met alle dames en heren van het hof te ontmoeten.’


    Ze had hierin gelijk, want van het beroemde Bosquet de Fosan uit bewoog zich een lange rij groepjes in de richting van de grote fontein; voorop liep de koning, naast hem markiezin de Pompadour en vlak achter hem, temidden van enige vooraanstaande hofdames, de eerste dame van de markiezin, madame d ’Hausset. Naast haar liep de door haar verre reizen en haar diplomatiek belangrijk verleden bekende comtesse de Gergy.


    De markiezin liep aan de arm van de koning. Ze was gekleed in een japon van zwarte soie de Lyon, droeg een rond jachtmutsje op het hoofd en steunde met haar hand op een massief ivoren stok waarvan het handvat rijk met briljanten en robijnen was versierd. Haar gesprek met Louis Quinze scheen te gaan over een onderwerp dat de volle aandacht van beide hooggeplaatste personen in beslag nam.


    ‘Kent u zijn afstamming, madame?’ vroeg de koning.


    ‘Die is een geheim, sire, waarover hij het diepste stilzwijgen bewaart, en ik geloof dat zelfs uwe majesteit zonder succes navraag zou doen,’ antwoordde de beruchte vrouw die haar invloed op een minderwaardige en genotzuchtige heerser zo handig wist toe te passen dat zij de eigenlijke gebiedster over Frankrijk was.


    “Dan heeft hij zeker redenen om zijn verleden te verbergen. Maar hij is desondanks een interessante avonturier.’


    ‘Die de staat van bijzonder groot nut kan zijn,’ voegde madame de Pompadour er met aandrang aan toe. ‘Het schijnt zeker te zijn dat hij edelstenen en edele metalen weet te maken. Hij heeft gedurende de korte tijd van zijn verblijf alhier de bewonderenswaardigste geneeswijzen tot stand gebracht en bezit een middel dat de inwerking van de ouderdom opheft.’


    ‘Dus een wonderdokter?’


    ‘Meer, veel meer dan dat, sire! Hij tekent en schildert prachtig, is een kunstenaar in het bespelen van verschillende muziekinstrumenten, zingt verrukkelijk en spreekt behalve Frans, Engels, Duits, Italiaans, Spaans, Portugees en alle klassieke talen, ook Arabisch, Turks, Perzisch en Chinees. De man is in ieder geval een raadsel.’


    ‘En wel een van die waarvan de bewondering tenslotte overgaat in ontgoocheling.’


    De markiezin schudde haar hoofd; ze deed kennelijk pogingen om de twijfel van de koning weg te nemen. ‘Dan had de ontgoocheling allang moeten optreden, sire, want graaf de Saint-Germain is een beroemdheid die niet slechts sinds twintig of dertig jaar over zich doet spreken.’


    ‘O, dus hij bezit een hoge ouderdom?’


    ‘Nee, want hij wordt nooit oud. Ik had reeds de eer zijn middel te noemen dat eeuwige jeugd en gezondheid verleent. Men vertelt van hem dat hij al honderden jaren geleden, ja misschien al duizend jaar geleden heeft geleefd.’


    ‘Madame!’ riep Lodewijk op verwijtende toon uit. ‘Heeft hijzelf het gewaagd u deze onwaarheden te vertellen?’


    ‘Onwaarheden, sire? De graaf doet nooit mededelingen over zichzelf en zijn omstandigheden. Alles wat men van hem weet, is door anderen, en wel door volkomen onwraakbare getuigen bekend geworden.’


    ‘Na wat ik van u heb gehoord, madame, kunnen deze getuigen toch zeker niet op al te grote betrouwbaarheid bogen!’


    ‘Toch wel, sire. Voor mij tenminste geldt bijvoorbeeld het woord van gravin de Gergy als hoogst betrouwbaar.’


    ‘Gravin de Gergy?’


    ‘Wiens overleden echtgenoot nu al vijftig jaar geleden gezant in Venetië was.’


    ‘Zij is in zekere zin voor mijzelf een raadsel. Ik ken haar sinds bijna twintig jaar en zie niet dat ze in deze lange tijd ook maar één dag ouder is geworden.’


    ‘Staat uwe majesteit toe dat ik de gravin roep?’


    Ze wendde zich tot het gevolg achter haar en wenkte een van hen. De weduwe van de voormalige gezant in Venetië haastte zich gevolg te geven aan deze uitnodiging en trad met een diepe nijging aan de linkerkant van de koning.


    ‘Zijne majesteit wil nadere bijzonderheden vernemen over uw ontmoeting met graaf de Saint-Germain in Venetië, mijn lieve vriendin,’ verklaarde de markiezin.


    De gravin boog toestemmend. ‘Mag ik vragen hoe oud uwe majesteit mij schat?’ begon ze als inleiding van haar verslag.


    De koning glimlachte over deze vraag die een dame slechts uitspreekt als ze zeker is van een vleierijtje. Hij was goedgeluimd en besloot de gravin door het noemen van een overdreven hoog getal te plagen. Hij schatte haar op vijftig en hield het voor onmogelijk dat haar echtgenoot zo lang geleden in Venetië kon zijn geweest, maar antwoordde snel en kort: ‘Zestig.’


    Maar nu glimlachte madame de Gergy. ‘Sire, mijn eerste ontmoeting met graaf de Saint-Germain heeft ruim vijftig jaar geleden plaatsgevonden,’ zo verklaarde ze. ‘En toen telde ik enige jaren boven de dertig.’


    ‘Dat is niet mogelijk!’ riep Lodewijk uit. ‘Dan zou u nu immers boven de tachtig zijn!’


    ‘Dat ben ik ook, sire. Ik heb, wat mijn uiterlijk betreft, mijn toenmalige leeftijd van dertig gedurende een volle kwart eeuw onveranderd bewaard en wel tengevolge van een drank die graaf de Saint-Germain me indertijd gaf. Zelfs toen de laatste druppel van dit kostbare middel verbruikt wras, is de werking ervan tot op de huidige dag bewaard gebleven. Ik ben langzamer oud geworden dan anderen, heb nooit de minste ziekelijkheid bemerkt en heb de vaste overtuiging dat ik er ook vandaag nog als slechts dertig zou uitzien als die wonderdrank niet opgeraakt was.’


    ‘En de graaf? Hijzelf gebruikt natuurlijk dit tovermiddel ook?'


    ‘Blijkbaar, want hij is sinds het uur waarop ik hem vijftig jaar geleden voor het eerst zag, geen dag ouder geworden.’


    ‘Vertelt u ons van uw tweede ontmoeting. Die zal zeker een grote verrassing zijn geweest.’


    ‘Ik trof hem onverwachts bij madame,’ vertelde de gravin met een buiging voor markiezin de Pompadour, ‘en dacht een zoon voor me te zien die uitermate veel geleek op de vader. Ik trad op hem toe en verzocht hem me te zeggen of zijn vader niet omstreeks 1700 in Venetië was geweest.’


    ‘Wat antwoordde hij?’


    ‘ “Nee, madame,” antwoordde hij bedaard. “Het is al veel langer geleden dat ik mijn vader heb verloren, maar ikzelf woonde aan het einde van de vorige en het begin van deze eeuw in Venetië. Ik had de eer u daar enige belangstelling in te boezemen en u was zo vriendelijk een paar barcaroles uit mijn eigen composities die we samen zongen, aardig te vinden.”


    - “Neemt u me niet kwalijk, maar dat is onmogelijk!” bracht ik hiertegen in. “Want de graaf de Saint-Germain die ik toentertijd heb gekend, was minstens vijfenveertig jaar oud en u hebt nu hoogstens pas die leeftijd!” - “Madame,” zei de graaf glimlachend, “ ik ben al zeer oud, zo oud misschien dat ik de dag van mijn geboorte allang vergeten ben.”


    “Maar dan moet u immers dicht bij de honderd zijn!” - “ Lijkt u dat onmogelijk?” en toen vertelde hij me een menigte kleine, nadere details die betrekking hadden op ons gemeenschappelijk verblijf in Venetië en waarvan alleen ik en Saint-Germain konden weten. Zijn buitengewoon geheugen herinnerde zich niet alleen de onbeduidendste bijzonderheden, maar elk woord dat indertijd tussen ons was gewisseld. En om me geheel te overtuigen, toonde hij me een klein litteken aan zijn hand dat ontstaan was doordat hij zich bloedig verwond had aan mijn borduurnaald.”


    ‘Heeft hij u hier bezocht?’ vroeg de koning.


    ‘Nee sire, zijn tijd is al te zeer in beslag genomen. Alles wat ik bereikte, was het verlof hem een paar minuten te mogen opzoeken.’


    ‘En hebt u dat gedaan?’


    ‘Zeker. Ik mocht me de gelegenheid niet laten ontgaan de beroemde man chez soi-même te zien.’


    ‘Hoe vond u het bij hem?’


    ‘Ik had verwacht een blik te mogen werpen in de hele rij kamers die hij heeft, maar daarin werd ik teleurgesteld, want ik mocht slechts één enkele kamer betreden en die toonde niet de geringste merkwaardigheid. Toch haalde hij uit de nevenvertrekken vele dingen die me in verbazing brachten, bijvoorbeeld zijn verzameling diamanten die me werkelijk deed denken aan Aladins wonderlamp. Ze is vele miljoenen waard.’


    ‘Dus hij is rijk?’


    ‘Ik ben daarvan overtuigd, hoewel men zijn rijkdom op generlei wijze kan verklaren. Hij bezit geen goederen, geen uitkeringen, geen bankiers, geen vast inkomen van welke aard ook; kaarten en dobbelstenen raakt hij nooit aan en toch voert hij een grote staat, heeft bedienden, paarden en koetsen en een ongelooflijke menigte edelstenen in alle grootten, soorten en kleuren. Men weet werkelijk niet wat men van dit alles moet denken.’


    ‘Hij is in ieder geval een handige zwendelaar; misschien ontmoeten Wij hem wel eens.’


    Hij wilde niet toegeven dat hij allang van de graaf had gehoord en meer geloofde van wat er over hem werd verteld dan hij liet merken. Zou het dan niet mogelijk zijn dat hij bij de ‘handige zwendelaar’ hulp zou vinden tegen het voortdurende tekort in zijn kas? Deze gedachte had hem al vaak beziggehouden en daarom had hij zich verwaardigd tot het arrangeren van een schijnbaar toevallige ontmoeting met de graaf op dit ogenblik.


    Deze opzet was begrepen en er was gehoor aan gegeven. Juist toen ze de hoek omsloegen, zagen ze een man die een roos in de hand hield en deze zo zorgvuldig bekeek dat hij het naderen van het hof niet scheen te bemerken. Het oog van de koning gleed onderzoekend over de gestalte van de vreemdeling en toen kwam er een tevreden blik in. Hij had de wachtende man herkend. Desondanks vroeg hij met een toornig gezicht: ‘Wie is die man? Het is toch bekend dat tijdens Onze aanwezigheid niemand mag worden toegelaten!’


    Gravin de Gergy had de toestand dadelijk begrepen.


    ‘Sire,’ antwoordde ze, ‘het is graaf de Saint-Germain. Hij is gewoon meer dan anderen te mogen wagen. Uwe majesteit sta mij toe hem aan u voor te stellen.’


    De koning knikte terughoudend. ‘We zullen zo welwillend zijn Ons enige minuten met hem te onderhouden.’


    Madame de Gergy trad op de beroemde man toe, begroette hem en bracht hem toen bij de koning.


    De man was van middelbare grootte en had fijne manieren, regelmatige trekken, een diepbruine gelaatskleur en zwart haar.


    Zijn kleding was eenvoudig, maar smaakvol. Hij droeg een reeks wel zeer ongewone en bijzondere sieraden. Deze bestonden uit een grote hoeveelheid diamanten aan al zijn vingers, aan zijn horlogeketting en in de plaats van knopen. Alleen al de gespen van zijn schoenen zouden door iedere kenner op minstens tweehonderdduizend franc worden geschat.


    Lodewijk beantwoordde zijn eerbiedige groet met een vriendelijk hoofdknikje en begon het gesprek zoals hij bijna steeds placht te doen, zonder enige inleiding: ‘Men zegt dat u enige honderden jaren oud bent. Is dat waar?’


    ‘Sire,’ antwoordde Saint-Germain met een uitdrukking in stem en gelaat zoals alleen mensen met esprit eigen is, ‘ik heb er af en toe plezier in niet te dóén geloven, maar te laten geloven dat ik reeds in de oudste tijden heb geleefd.’


    ‘Maar de waarheid, graaf, is ...’


    ‘De waarheid is vaak ondoorgrondelijk,’ was het ontwijkende antwoord.


    ‘Te oordelen naar de stellige verzekering van verscheiden personen aan wie u reeds onder de regering van mijn grootvader bekend was, schijnt het dat u al meer dan honderd jaar telt.’


    ‘Dat zou niet eens een zeer verrassende leeftijd zijn. In het noorden van Europa heb ik mensen gezien die 160 jaar en meer bereikt hadden.’


    ‘Ik weet dat er dingen zijn die alle onderzoekingen van de geleerden logenstraffen. Ik zou me verheugen het bewijs te ontvangen dat u reeds in de vorige eeuw leefde.’


    ‘Dat zal zeer eenvoudig zijn, sire!’ Hij haalde een op gotische wijze gebonden notitieboek uit zijn zak, opende het en nam er een van de talrijke bladen die het bevatte, uit.


    ‘Zal een getuigenis van de grote Montaigne voldoende zijn, majesteit?’


    ‘Wat?’ vroeg de koning verbaasd. ‘U wilt Montaigne persoonlijk gekend hebben die in 1592 is gestorven?’


    ‘Ik houd deze bewering staande en verzoek ze te mogen staven.’


    ‘Geef dat blad aan de markiezin.’


    De graaf volgde dit bevel op en madame de Pompadour las de regels van de toentertijd voor onovertroffen gehouden filosoof voor:


    ‘Il n'est homme de bien qui mette a l'examen des lois toutes ses actions et pensées, qui ne soit pendable six fois en sa vie; voire tel qu'il serait dommage et trés injuste de punir.


    A son ami, le comte de Saint-Germain,


    M. Eyquem de Montaigne


    ‘Er bestaat geen mens die bij wettig onderzoek van zijn handelingen en gedachten niet minstens zes maal waard zou zijn om gehangen te worden; het is daarom jammer en zeer onrechtvaardig om te straffen.


    Aan zijn vriend, graaf de Saint-Germain


    M. Eyquem de Montaigne’


    De verbaasde monarch greep naar het papier en overtuigde zich ervan dat Montaigne het in 1580 met de hand had geschreven.


    ‘Dat is hoogst merkwaardig!’ riep hij uit en wendde zich tot zijn gevolg. ‘Komt hier, mijne heren, en ziet hier graaf de Saint-Germain die zo oud is dat hij Montaigne persoonlijk heeft gekend!’


    Duc de Brancas, seigneur de Gontout, abbé Bern is en anderen traden naderbij, zagen de tekst in en waren niet in staat hun verwondering in te houden. Hun verbazing werd nog groter toen ze de edelstenen zagen die de graaf droeg. De koning bemerkte het en vroeg: ‘U schijnt een grote vriend van stenen te zijn?’


    ‘Ik houd me veel met ze bezig, sire. Vooral is het hun ontstaan en hun groei die me levendig boeien.’


    ‘Dat wil zeggen, u houdt het voor mogelijk dat een mens zo diepe invloed op dit ontstaan kan verkrijgen dat het hem gelukt zulke stenen naar believen voort te brengen?’


    ‘De mogelijkheden van de wetenschap zijn onbegrensd, majesteit, doch zij is wel gebonden aan de ontwikkeling van ons weten, en slechts zelden bevoorrecht ze een van haar leerlingen zo dat ze hem een duidelijk inzicht in de werkplaatsen van de schepping der natuur geeft.’


    ‘Misschien bent uzelf zulk een bevoorrechte lieveling van de wetenschap. Bent u in staat van kleine diamanten grote te maken?’


    ‘Wie dat zou kunnen, sire, zou zeker met zijn kunst terughoudend zijn,’ luidde het ontwijkende antwoord. ‘Men mag eerder zeggen dat men parels kan laten groeien.’


    ‘Is u dat mogelijk?’


    ‘Ja, ik geef ze de vijf-, ja tienvoudige grootte en verleen ze daarbij die graad van water die me belieft.’


    ‘Dat is veel. Hebt u er reeds van gehoord dat er gevlekte diamanten zijn?’


    Over de geestrijke trekken van de graaf gleed een fijn, bijna verontschuldigend lachje.


    ‘Ik heb er zelf vaak bezeten. Wie zijn aandacht zoals ik aan de stenen wijdt, kent ieder van hun bijzonderheden. De vlekken laten zich bijna steeds verwijderen.’


    ‘Hoe? U hebt werkelijk het geheim ontdekt naar welks onthulling de kunst tot dusver tevergeefs heeft gestreefd?’


    ‘De oplossing is niet moeilijk, sire. Als het anderen niet is gelukt, dan lag dat niet aan de kunst, maar aan de kunstenaars.'


    ‘En als ik nu de waarheid van uw bewering onderwerp aan een onderzoek ?’


    ‘Dat zal ik doorstaan.’


    Dit antwoord klonk zo trots en betrouwbaar alsof het ging over het verwijderen van een wijnvlek uit een zijden kledingstuk. Op de koning scheen dit zelfvertrouwen indruk te maken. Hij haalde een diamant tevoorschijn en bewees daarmee duidelijk dat hij voorbereid was geweest op de ontmoeting met Saint-Germain.


    ‘Ziet u deze steen? Hij zou vierduizend francs meer waard zijn als hij zuiver was.’


    De graaf bekeek de steen opmerkzaam. ‘De vlek is wat groot, maar ik zal hem toch kunnen verwijderen. Wil uwe majesteit mij deze steen toevertrouwen?’


    ‘U mag hem meenemen. Mijn juwelier die hem nu op zesduizend francs schat, verzekert me er tienduizend voor te kunnen betalen als hij de vlek niet had.’


    ‘Ik zal de eer hebben hem u over veertien dagen volkomen zuiver terug te brengen.’


    ‘Men zal dan reden hebben uw handigheid te erkennen. Maar zeg me nog iets, graaf; men spreekt over een middel, een aqua benedetta dat u weet te bereiden en waardoor men bescherming tegen de inwerking van de ouderdom heet te hebben gevonden.’


    ‘De natuur is eeuwig jong, sire. Wie haar levenskracht weet te winnen en over te brengen in het menselijk lichaam, kent geen ouderdom en geen dood. Hij kan duizenden jaren hebben geleefd zonder dat hij daarover praat.’


    ‘U ontwijkt me en geeft toch uw instemming. Uzelf hebt uw altijddurende jeugd alleen aan de uitwerking van dit tovermiddel te danken.’


    ‘Ziekte en dood laten zich niet overwinnen door een wens alleen, majesteit, maar slechts door wapens.’


    ‘En staan die wapens niet alleen ter beschikking van uw bijzondere vrienden?’


    ‘Inderdaad. Het aqua benedetta wordt bereid onder een stand der sterren die, om een juiste uitwerking van de drank te kunnen geven, een innige genegenheid vereist tussen de vervaardiger en hem die zich van het middel bedient.’


    ‘Dus is voor de toebereiding van dit levenswater ook astrologische kennis noodzakelijk?’


    ‘Ik loochen dat niet en geef toe dat deze kennis niet onbeholpen mag zijn. De sterren worden in stand gehouden door dezelfde kracht die wij zolang ze werkzaam is in het lichaam van de mens, het leven noemen. Uit de loop der zonnen en sterren is ze beter te berekenen dan uit de bewegingen van onze ledematen.


    Hoe moeilijk deze berekeningen ook zijn, het is noodzakelijk ze te raadplegen als men zich waagt aan de koene onderneming om de eeuwige kracht te boeien in de vergankelijke druppels.’


    ‘Beschermt deze drank ook tegen de gevolgen van uiterlijke verwondingen?’


    ‘Nee, sire, het leven dat met hem in het lichaam stroomt, kan door gewelddadige aanvallen worden vernietigd. De opgave een wonderwater te bereiden dat zelfs de slag met een dodelijk wapen onschadelijk maakt, is nog aan geen sterfelijk mens gelukt, doch ik hoop’ - en daarbij gleed er een triomfantelijk lachje over zijn gezicht - ‘ook die moeilijkheid nog te boven te komen.’


    ‘U bent vermetel in uw verwachtingen, graaf!’


    ‘Een man die niet precies weet waartoe hij in staat is, is geen man, sire. Hij zal nooit komen tot de volledige ontwikkeling van zijn gaven die hem door de goede Schepper zijn verleend.'


    ‘Misschien hebt u gelijk, graaf. We hebben welgevallen aan uw conversatie. Laat u nog eens zien. Men zal uw aanwezigheid niet ongaarne zien.’


    ‘Dan verzoek ik uwe majesteit zo goed te zijn mij het uur te laten weten waarop ik mag verschijnen.’


    ‘We zullen dat doen in het vooruitzicht dat Ons door uw kennis van de geheimen der natuur na de inspanningen van Ons zware beroep een uur van betere ontspanning zal worden bereid.’


    Met een genadig nijgen van zijn koninklijk hoofd werd de graaf het teken gegeven dat het onderhoud beëindigd was. Hij verwijderde zich en liep naar een afgelegen deel van het park. Hij was juist op het punt om een kunstmatige groep rotsen heen te lopen toen baron Von Langenau erachter vandaan kwam. Deze had zijn gesprek met mademoiselle d’Hausset beëindigd en wilde zich naar het slot begeven, toen de onverwachte ontmoeting hem met een verbazing vervulde die zijn open gezicht niet dadelijk wist te verbergen. Ook over het gezicht van de graaf gleed een trek die bijna een schrikreactie kon worden genoemd, maar de beroemde man had zich toch zo in bedwang dat zijn gezicht al het volgende ogenblik een rustige uitdrukking aannam.


    ‘O, baron Von Langenau, als ik me niet vergis!’ zei hij met een genadig knikje van zijn trots opgeheven hoofd.


    ‘Inderdaad, u vergist zich niet, heer Ritter Von Schöning, graaf Tzarogy of hoe uw eigenlijke naam ook mag luiden. Zegt u me eens eerlijk, mijnheer, met welke magie komt men in Versailles verder, met de zwarte of met de witte?’


    Er lag een klank van oneindige bitterheid in zijn toon. De graaf keek hem nu koud en strak in zijn gezicht en antwoordde: ‘Al naar het succes dat men wil bereiken, mijnheer. En dit succes is altijd veilig als men zich niet toevertrouwt aan mensen die te zwak zijn om iets groots te verdragen. Hoe maakt uw vader het, baron?’


    ‘Ik vermoed zeer goed.’


    ‘Dat wil zeggen?’


    ‘Dat wil zeggen dat hij geen gelegenheid meer heeft gehad het slecht te maken. Op de dag waarop u de goedheid had ons zonder afscheid te verlaten, bemerkte hij dat hij tot de bedelstaf was gebracht. Uw wonderbaarlijke kunst had hem bevrijd van al zijn geld en hem niets nagelaten dan een armzalig stuk lood in kogelvorm. Helaas wist hij hiermee beter om te gaan dan met oplichters en bedriegers. In plaats van de zwendelaar die er met onze hele have en goed vandoor ging, ook dat lood nog aan te bieden, behield hij het voor zichzelf. Het schot gelukte, mijnheer, en er leeft nu één getuige van uw daad minder.’


    ‘Dat doet mij leed, hoewel het te voorzien was aangezien uw vader mijn welgemeende raadgevingen nooit gehoor schonk. Hij was een leerling die absoluut naar de waarschuwing van zijn meester had moeten handelen. Wie zijn fysiek wezen verlaat om met de geesten te verkeren, moet de moed hebben deze aan zich onderdanig te maken, anders overweldigen ze hem en hij is verloren.


    Het geval doet mij nu leed om uwentwil. Kan ik u hier op een of andere manier van dienst zijn?’


    ‘Ik moet afzien van uw vriendelijkheid omdat ik niets bezit om u met mijn ondergang te kunnen betalen.’


    ‘Ik ben zeer inschikkelijk, mijnheer, maar past u toch op uw tong! Graaf de Saint-Germain die zojuist een vertrouwelijk gesprek met de koning had, voelt zich geenszins gedwongen de ongefundamenteerde hatelijkheden van baron Von Langenau rustig aan te horen.’


    ‘Graaf de Saint-Germain! Laat ik u gelukwensen met uw nieuwe titel! Ook ik heb vandaag iets met de koning te bespreken en zal niet nalaten hem de graaf aan te bevelen voor het regelen van zijn financiën.’


    ‘Dat wil zeggen dat u zich als vijand tegenover mij wilt plaatsen? Veroorloof mij u een hoogst waardevolle les te geven: een verstandig diplomaat - en deze loopbaan schijnt u toch te hebben verkozen - bestrijdt zijn vijand alleen in stilte en vanuit een goed gedekte stelling; hij verraadt derhalve voor geen geld zijn innerlijke gezindheid, want deze onvoorzichtigheid kan zijn doel gemakkelijk onbereikbaar doen worden.’


    ‘Ik heb uw waardevolle les aangehoord om geheel in de diepte van uw menslievend hart te kunnen kijken, maar ben helaas niet van plan ze ter harte te nemen. Wij Duitsers zijn een ongelikt volk dat gewoon is op sterke zolen zijn rechte weg te bewandelen en ook de overmachtige vijand recht in de ogen te zien. Graaf de Saint-Germain, ik veracht u en zal ervoor zorgen dat uw kunsten hier geen slachtoffers maken.’


    Met een verachtelijke handbeweging wendde hij zich af en liep weg.


    De graaf bleef staan. Ondanks zijn bruine gelaatskleur was duidelijk de bleekheid te zien die zijn wangen bedekte. Na even overlegd te hebben, keerde hij terug in het park dat hij juist op het punt had gestaan te verlaten, en liep naar het slot. Hier hoorde hij dat de markiezin de Pompadour haar vertrekken al weer had betreden. Hij was reeds vaker bij haar geweest, had verlof gekregen bij haar te mogen komen zo vaak hij wilde, en liet zich aanmelden.


    De markiezin bij wie madame d’Hausset, haar eerste dame, vertoefde, ontving hem met grote beminnelijkheid.


    ‘Welkom, mijn dierbare graaf! Ik vermoedde niet u zo snel weer bij mij te zullen zien.’


    ‘Zou ik Versailles mogen verlaten en naar Parijs gaan, madame, zonder u te danken voor uw goedheid die mij veroorloofde de grootste heerser van onze eeuw te zien en te spreken ?’


    ‘Deze goedheid is niet gespeend van zelfzucht. We kunnen daarbij voordeel trekken uit uw lessen over processen die tot dusver voor onmogelijk werden gehouden. Zult u de diamant van de koning werkelijk kunnen bevrijden van zijn vlek?’


    ‘Dat zal zeker gebeuren; ik zal u dat bewijzen, madame. Ziet u deze stenen?’


    Hij haalde een doos uit zijn zak en opende die. Er bevonden zich topazen, smaragden, safieren en robijnen van zeer grote waarde in. Madame de Pompadour vergat de waardigheid die ze zich trachtte eigen te maken, en sloeg in grote verbazing haar handen in elkaar.


    ‘Welk een rijkdom in zulk een kleine ruimte bijeen! Graaf, u bent een fenomeen!’


    Hij aanvaardde deze bewonderende woorden heel onverschillig en antwoordde met een licht schouderophalen: ‘De doos bevat alleen maar de genezen patiënten uit mijn verzameling.


    Deze hadden alle vlekken die ik eruit heb gehaald; ze bezitten daardoor dubbele waarde. Hier is een bewijs.’


    Hij legde een massief gouden kruis met groene en witte stenen op de tafel. Het was een voortreffelijk werkstuk en een juwelier zou er minstens vijftienhonderd franc voor hebben geboden.


    De markiezin nam het kleinood in de hand en liet het na het zelf te hebben bekeken, aan haar hofdame zien.


    ‘Hausset, komt u eens hier en bezie dit prachtige kruis. Vindt u de glans van de stenen en de fijnheid van de zetting niet wonderbaarlijk?’


    De dame nam het kruis en hield het terwijl ze een blik in de spiegel wierp, onwillekeurig tegen haar hals om te zien hoe het haar stond.


    ‘Prachtig, madame, werkelijk een meesterstuk!’ antwoordde ze.


    ‘Ik verzoek madame d’Hausset het als een geschenk van mij aan te nemen,’ zei de graaf.


    De hofdame kreeg een kleur van vreugde en schrik. ‘Dat kunt u toch niet menen, graaf. Zo’n kostbaar stuk schenkt men niet zomaar weg pour passer le temps ‘Waarom niet? Het is immers maar een kleinigheid!’


    ‘Neemt u het toch maar aan, mijn lieve vriendin,’ drong de markiezin aan. ‘De graaf wil het en u hoort uit zijn eigen mond dat het voor hem geen opoffering is.’


    Ondanks de verrukking die elke vrouw bij zo’n geschenk zou gevoelen, maakte madame d’Hausset toch een beweging alsof ze het kruis aan de vroegere bezitter wilde overhandigen, maar een eigenaardige blik van de graaf bracht haar ertoe haar reeds uitgestrekte arm weer te laten zakken.


    ‘Ik aanvaard uw geschenk,’ zei ze, ‘als een herinnering aan de dag waarop de vorst van Frankrijk de vorst der diamanten ontmoette.’


    ‘Alle stenen van dit kruis hadden vlekken,’ verklaarde Saint-Germain, ‘en evenals deze zal ook de diamant van de koning genezen worden van zijn troebeling. Vraagt u het maar aan graaf de Lancy! Hij had me een smaragd gegeven die een grote donkere punt had en zich nu weer zonder gebreken in zijn handen bevindt.’


    ‘Graaf de Lancy? Overigens valt me bij het horen van zijn naam in dat de kleine tienjarige comtesse de Lancy een proefje van uw wonderbaarlijke aqua benedetta schijnt te hebben gekregen. Is het juist wat men mij verteld heeft?’


    ‘Men heeft u de waarheid gezegd. Ik begeleidde een paar Italiaanse aria's die de comtesse zong, en ik was zo verrukt van haar dat ik besloot haar gelukkig lot der schoonheid dat ze zal bezitten, door mijn drank te verlengen.’


    ‘U weet dat ook de koning van uw aqua benedetta heeft gehoord.


    Hij wenst dat zijn tegenwoordige gezondheidstoestand zo lang mogelijk behouden blijft.’


    ‘Dat zal geschieden voor zover het in mijn macht ligt, madame,' antwoordde de graaf.


    Hij haalde twee geslepen flesjes tevoorschijn die met een kristalheldere vloeistof waren gevuld, en reikte deze de markiezin aan.


    ‘Aan de vervulling van dit verlangen hangt het geluk en de welvaart van een geheel volk af. Dit aqua benedetta zal Frankrijk zijn heerser en u, madame, uw schoonheid en jeugd doen behouden.’


    De markiezin greep met zichtbare begerigheid de flesjes en riep verheugd uit: ‘Ik dank u, mijn lieve vriend. Men mag een graaf de Saint-Germain niet naar de prijs van dit onbetaalbare middel vragen, maar bepaalt u alstublieft zelf wat ik voor u kan doen.’


    ‘Ik vraag als enig loon slechts uw voortdurende welwillendheid, madame, en verlof om met behulp der sterren over u en het welzijn van de koning te mogen waken.’


    ‘De bescherming van uw genius is ons hoogst welkom. Ik vroeg u immers al de sterren te vragen naar mijn lot. Is u nog geen antwoord geworden?’


    ‘Ik kreeg het vannacht.’


    ‘En hoe luidt het?’


    ‘Het was zo duidelijk en begrijpelijk dat ik de geesten van de hemelstreken niet eens behoefde te raadplegen. Ik mag het u daarom wel ook even openhartig meedelen?’


    ‘Nu?’


    ‘Ik stond te middernacht onder de sterren en zag de hemel van Duitsland schitterend verschijnen. Een grote ster steeg stralend in de hoogte; een kleine verschietende ster vloog eraf, vloog over de grens en stootte tegen de ster van Frankrijk. Toen droop er bloed van het hemelgewelf. Het werd nacht in de hoge lucht en de aarde sidderde onder het gestamp van strijdende cohorten. Ik zag niet een persoon, ik hoorde geen naam, madame. Ik zag alleen feiten. De sterren hebben me nog nooit bedrogen. De verklaring is me niet gegeven; ik moet die aan u overlaten.’


    De markiezin was onder haar schmink lijkbleek geworden terwijl madame d’Hausset terzijde een gezicht trok alsof ze zich op de graaf wilde storten die haar tevoren zo vorstelijk had begiftigd.


    ‘O, ik weet wie deze ster van Duitsland is,’ zei de markiezin eindelijk.


    ‘Deze koning van Sans-Souci gelooft immers al sinds lang dat hij te rekenen is tot de hemelingen. Maar die vallende ster, graaf, had die geen kleur, geen vorm waaruit iets positiefs zou zijn af te leiden?’


    ‘Ik meen de vorm van een L te hebben herkend, maar de toegang tot de chambres diplomatiques staat mij niet vrij en ik ken ook geen persoonlijkheid op wie ik een toespeling zou willen maken. Alleen moet ik nog opmerken dat het grote dreigende gevaar niet toekomstig is, maar reeds morgen of vandaag over ons kan komen; er zijn dus snelle maatregelen vereist om het af te wenden.’


    ‘Mijn voorgevoel heeft me niet bedrogen!’ riep de markiezin opgewonden uit. ‘Een L ...? Die Pruisische baron Von Langenau is belast met een zending waarvan het doel me niet aangenaam aandoet. Frankrijk moet zich het nog zeer jonge koningshof in Brandenburg welwillend tonen ... De trekken van die baron hebben me meteen al vanaf het eerste ogenblik een onoverwinbare tegenzin ingeboezemd. Hij wil met de koning spreken? Ik zal ervoor zorgen dat dat gesprek niet plaatsvindt.


    Ik vertrouw uw sterren, graaf. De Pruis moet nog vandaag worden teruggestuurd naar zijn barbaars vaderland!’


    Toen baron Von Langenau zich een kwartier later voor de ontvangst aanmeldde, werd hij niet toegelaten, maar verwezen naar de minister van buitenlandse zaken van wie hij een verzegeld geschrift ontving met de bemerking dat dit een uitvoerige verklaring van de koning op zijn voorstel bevatte en dat dit zo snel mogelijk naar Berlijn moest worden gebracht, om welke reden reeds bevel was gegeven te zorgen voor verwisseling van paarden tot aan de grens.


    Daarmee was duidelijk genoeg gezegd dat zijn zending mislukt was. Hij verliet het slot en liep naar de plaats waar zijn koets op hem wachtte. Nog voor hij deze bereikt had, hoorde hij het rollen van wielen achter zich en hij ging opzij om de koets te laten passeren. Hij herkende ze, alsook de zes schimmels die ervoor waren gespannen. Het waren de wagen en de paarden van markiezin de Pompadour waarmee ze steeds de afstand tussen Parijs en Versailles aflegde. Maar ditmaal zat niet zij in de roodzijden kussen, maar een mannelijke gestalte bij wiens aanblik hem het bloed in de aderen begon te koken: graaf de Saint-Germain die de markiezin naar de hoofdstad liet brengen.


    Ook de graaf herkende zijn tegenstander en wat geen man van adellijke inborst zou hebben gedaan, deed hij: hij gaf de koetsier een teken en liet halt houden juist op de plaats waar Langenau stond.


    ‘O,’ vroeg hij met ironische verbazing, ‘de plaatsbekleder van zijne majesteit van Pruisen te voet langs de weg?’


    De baron gaf geen antwoord en vervolgde zijn weg.


    ‘Baron!’ klonk het toen met een stem waarvan de toon Langenau ertoe bracht zich nogmaals om te keren.


    ‘Nog één ding voordat u weggaat, mijn ongelikte Pruis!’ De graaf boog zich om door de koetsier en de bedienden niet te worden gehoord, ver uit het raampje en fluisterde de baron toe: ‘Afgepoeierd als een schooljongen, hè? Een “stuk lood in kogelvorm”


    zou voor u ook wel het beste zijn!’


    Langenau’s gezicht was rood van woede; hij hief zijn arm op voor een slag, maar liet die, zich beheersend, weer zakken en liep dichter naar de koets toe.


    ‘Graaf de Saint-Germain, het lood dat mijn vader trof, bevindt zich in zorgvuldige bewaring, want het moet dienen voor een rechtvaardig doel: ook u zult daaraan sterven!’


    Hij draaide zich om en liep verder, niet meer lettend op de wagen die hem nu voorbij rolde. Spoedig daarna stapte hij in de zijne en reed langzaam in dezelfde richting. Maar hij was nog niet ver gereden toen hij opnieuw hoefgetrappel achter zich hoorde en toen hij omkeek, zag hij Amély te paard, gevolgd door een bereden bediende.


    ‘Baron,’ zei ze terwijl ze een kleur kreeg toen ze hem bereikt had, ‘mijn izabel is vandaag zo lastig dat ik u moet vragen of u een plaats voor me vrij hebt. Ik moet voor het grootste gedeelte dezelfde weg afleggen als u.’


    In een oogwenk stond hij naast zijn koets, tilde het meisje van haar paard waarvan de knecht de teugels greep, en hielp haar in de koets te stappen. Deze zette zich in beweging en de bediende volgde met haar rijdier.


    ‘U wordt weggestuurd, mon ami?'


    ‘Zo is het!’ zei hij knarsetandend.


    ‘En weet u wat er de oorzaak van is?’


    ‘Mijn openhartigheid.’


    ‘O nee, een beetje aqua benedetta! Laat ik u vertellen wat ik zojuist van mijn tante hoorde!’


    Toen de jongedame wat later de koets verliet om haar paard weer te bestijgen, namen beide jonge mensen afscheid van elkaar door een innige handdruk en een hartelijke blik die verried dat ze elkaar zouden weerzien.

  


  
    


    


    2. De diamant van Lodewijk XV


    Mijnheer Calcoen, de secretaris van de ‘heren hoogmogend der Staten-Generaal’, zat alleen in zijn werkkamer en snuffelde vlijtig in gewichtige stapels akten die betrekking hadden op een neutraliteitsverbond tussen de Nederlanden en Frankrijk tegen het Britse eilandenrijk. Zijn aandacht was door de geschriften zo geheel in beslag genomen dat hij zijn vrouw niet hoorde binnenkomen; zij had haar welgevulde figuur in de deuropening geposteerd en scheen met een rustig en ernstig gezicht te wachten op het ogenblik waarop het de secretaris zou behagen eens op te zien van zijn moeilijke werk.


    Er moet namelijk worden bijverteld dat mijnheer Calcoen ondanks zijn hoge en invloedrijke plaats van eenvoud hield en misschien ook uit spaarzaamheid geen gedienstigen erop nahield, doch er de voorkeur aan gaf zich te laten bedienen door de leden van zijn gezin. Dezen wisten precies dat niets zozeer zijn toorn kon opwekken als wanneer hij bij het lezen of schrijven van belangrijke dingen gestoord werd, en zo wachtte de vrouw van de secretaris dan ook met een goedmoedig lachje op het gunstige ogenblik om haar wensen naar voren te brengen.


    Nu sloeg hij een map dicht en greep naar een andere. Mevrouw kuchte zachtjes. Hij hoorde het en draaide zich om.


    ‘Wat wil je, Kaatje?’


    ‘Ik moet je vragen of je je thee beneden wilt gebruiken of dat je hem hier wilt hebben.’


    ‘Hier, Kaatje, hier! Ik heb zulk dringend werk dat ik geen seconde mag verliezen.’


    ‘Wil je hem zó of met geroosterde broodjes?’


    ‘Brood, veel brood, Kaatje. Hersenwerk is inspannend voor het lichaam en dus moet de secretaris eten als het de Staten goed zal gaan.’


    ‘Je hebt dus dringend werk? Maar er staat buiten een man die je wenst te spreken.’


    ‘Wie is het? Ik heb werkelijk geen tijd, Kaatje.’


    ‘Het is een vreemdeling. Hoe hij heet, weet ik niet omdat hij zijn naam alleen maar aan jou wil noemen.’


    ‘Ik hoef zijn naam niet te horen; laat hij hem maar aan een ander zeggen. Hij kan gaan.’


    ‘Luister, hij vroeg me je alleen te zeggen dat het over miljoenen gaat.’


    ‘Over miljoenen? O! Ziet de man daarnaar uit?’


    ‘Ja, het is een fijne heer en ik zag aan zijn vinger een briljant die helderder schitterde dan de zon.’


    ‘Zo, hm, laat hem dan maar binnen; en jij brengt de thee pas als hij zich weer verwijderd heeft.'1


    Mevrouw knikte toestemmend en verliet de kamer. Door de opengelaten deur trad de man die zich had laten aanmelden, binnen. Onwillekeurig stond de secretaris op toen hij hem zag.


    De vreemdeling maakte alleszins de indruk dat hij gewoon was met hooggeplaatste personen om te gaan.


    ‘Wie bent u?’ vroeg Calcoen.


    ‘Mijn naam zal u niet onbekend zijn; ik ben graaf de Saint-Germain!’


    ‘Graaf de Saint-Germain? O, werkelijk? Alstublieft, neemt u plaats.’


    ‘Ik hoor dat uw tijd zeer in beslag is genomen,’ merkte de graaf op terwijl hij deed zoals hem was gevraagd en zich neerliet op een der eenvoudige stoelen.


    ‘Dat is inderdaad het geval, maar ik geloof wel zoveel tijd te kunnen vrijmaken dat ik kan vernemen welke kwestie u tot mij voert.’


    ‘Ik liet u reeds zeggen dat ik niet het plan heb u met een kleinigheid lastig te vallen. U kent wel mijn nauwe betrekking tot de koning van Frankrijk?’


    ‘Ik heb daarover horen spreken. Naar het schijnt, bezit u de goede gezindheid en het vertrouwen van de heerser.’


    De graaf boog bevestigend en haalde een verzegelde brief uit zijn zak die hij de secretaris aanreikte. ‘Ik verzoek u dit mandaat te willen inzien.’


    Calcoen nam het papier, verbrak het zegel, opende de brief en las snel de inhoud. Zijn gezicht verried spanning en een levendige belangstelling toen hij de graaf vroeg: ‘Kent u de tekst van deze brief?’


    ‘De inhoud, hoewel niet letterlijk.’


    ‘Zijne majesteit gaf u de volmacht tot het regelen van een zeer belangrijke kwestie met de Staten-Generaal. Mag ik u verzoeken te vragen waarover het gaat?’


    ‘Zeker. Ik moet echter van tevoren opmerken dat mijn mededelingen beperkt moeten blijven tot de personen die hierbij niet ontbeerd kunnen worden, en omdat het zijne majesteit belieft de minister van buitenlandse zaken, hertog de Choiseul uit te sluiten van het medeweten van onze aangelegenheid, is het ook mij verboden onze gezant alhier, graaf d’Affri, in deze kwestie in te wijden.’


    ‘Met uw wensen zal streng rekening worden gehouden zoals ik u kan verzekeren in naam der hoogmogenden. Nu verder, graaf.’


    ‘Zonder inleiding, mijnheer: de koning is van plan bij de Staten-Generaal een lening te sluiten.’


    ‘O? Opnieuw? Tot welk bedrag?’


    ‘Tot een niet zeer gewone som: honderd miljoen.’


    ‘Honderd... inderdaad zeer hoog!’


    ‘Maar geenszins te hoog voor de middelen die de Staten-Generaal ter beschikking staan.’


    ‘Misschien. Maar ik moet wel vermelden dat we slechte oogsten in de koloniën hebben gehad en onze uitgaven in de laatste twee jaar de inkomsten zo aanmerkelijk hebben overtroffen dat we zelf voor een lege kas staan en we de hulp van onze bankiers moeten inroepen.’


    ‘Toch kan dit geen bezwaar opleveren; de hulpbronnen van de Staten-Generaal zijn onuitputtelijk en uw krediet is onbegrensd'.


    ‘Er is reeds zoveel te gelde gemaakt dat de heren hoogmogend wel moeilijk ertoe overgehaald zullen kunnen worden krediet te verlenen voor buitenlandse belangen.’


    ‘Zouden hierbij niet de concessies in aanmerking moeten worden genomen die men bereid is te doen ?’


    ‘Mogelijk. Welke rentevoet bent u gemachtigd te geven?’


    ‘De hoogte daarvan hangt af van de snelheid waarmee de terugbetaling van de lening zal plaatsvinden.’


    ‘Begrijpelijk. En welk onderpand kunt u bieden?’


    ‘Een heel ongewoon onderpand, namelijk een borgtocht die meer dan het dubbele bedrag van de lening waard is. Hij bestaat uit de volledige kroonjuwelen van Frankrijk.’


    ‘O!’ zei de secretaris verbaasd.


    ‘U geeft toe,’ zei de graaf kalm, ‘dat zo’n onderpand u volledige waarborg geeft. Ik moet u meedelen dat aan onze zijde alleen de koning, markiezin de Pompadouren ik van het deposito mogen weten.’


    ‘De zekerheid is meer dan voldoende; hebt u echter ook gedacht aan de moeilijkheden die aan zulk een lening verbonden zijn?’


    ‘U denkt aan de vermeende uitputting van Frankrijk door de oorlog en de geringe kans op een spoedige oplossing van de politieke verwikkelingen? Och kom, ik ben in deze beter onderricht dan anderen en kan u verzekeren.dat de oorlog zijn einde nadert. En ook als uw vrees gegrond was... u sprak toch zelf al de overtuiging uit dat u voor alle eventualiteiten gedekt bent. Ik kom het eerst bij u omdat ik weet hoe waardevol uw woord in belangrijke aangelegenheden is, en ik verzoek u mij de namen van die heren te noemen tot wie ik mij na u moet wenden.’


    ‘Het is me nu helaas onmogelijk deze inlichtingen te verstrekken. Geef me verlof uw aangelegenheid eerst voor te leggen aan de Staten-Generaal en dan zal wel blijken wie opdracht krijgt met u te onderhandelen.’


    ‘U hebt dit verlof, natuurlijk onder voorwaarde van de strengste geheimhouding. Wanneer kan ik antwoord komen halen?’


    ‘Ook dat staat nog niet vast. Waar hebt u uw intrek genomen?’


    ‘In De Prins van Oranje.’


    ‘Ik zal me veroorloven u daar op te zoeken zodra er een beslissing is genomen.’


    ‘Dan veroorloof ik me nog een kleine toevoeging.’ Hij haalde een doosje tevoorschijn en reikte het over aan de secretaris.


    ‘Wilt u de goedheid hebben de inhoud te onderzoeken?’


    Calcoen opende het en stiet een kreet van verrassing uit. Het bevatte een diamant van een grootte en zuiverheid zoals hij er nog nooit een had gezien. ‘Prachtig! Heerlijk!’ riep hij uit.


    ‘Op welke waarde schat u deze steen ?’


    ‘Ik ben te weinig kenner om zijn waarde te kunnen schatten, doch ik geloof graag dat die in de miljoenen loopt.’


    ‘Inderdaad! De koning heeft me opgedragen hem tegen een contante betaling van honderdduizend gulden reeds vóór afsluiting van de grote zaak als monster bij u achter te laten.’


    ‘Wilt u me de steen toevertrouwen opdat ik hem kan laten zien aan de heren hoogmogend?’


    ‘Zeker, als u de goedheid wilt hebben de ontvangst van de diamant door uw handtekening en zegel te bevestigen.’


    ‘Gaarne.’


    Hij sloot het doosje en het mandaat van de graaf zorgvuldig weg en stelde toen het verlangde depositobewijs op, na ontvangst waarvan de graaf zich verwijderde. Op de gang liep hij bijna tegen een man op bij wiens aanblik hij onwillekeurig een stap achteruitging.


    ‘Baron Von Langenau!’ riep hij onthutst uit.


    Ook de baron was verrast, maar hij sprak geen woord, doch liep met een verachtelijke blik voorbij de graaf en verdween in de werkkamer van de secretaris. Zijn mislukte zending in Versailles had hem geheel geen schade berokkend wat het vertrouwen van zijn koning betrof. Hij bevond zich nu hier in Den Haag in dezelfde hoedanigheid als gezant, had de vriendschap van de secretaris weten te verwerven en had verlof om te allen tijde onaangemeld te mogen aankomen. Hij vond Calcoen nog niet weer verdiept in zijn werk. Het gesprek met de graaf had de secretaris ondanks zijn anders steeds aanwezige rust in een zekere opwinding gebracht zodat hij bij het binnenkomen van de baron met ongewone levendigheid in de kamer heen en weer liep.


    ‘Welkom, Von Langenau! U treft me in een wat opgewonden stemming aan. Bent u iemand tegengekomen?’


    ‘Een heer, op de gang.’


    ‘Raad eens wie het was!’


    ‘Graaf de Saint-Germain.’


    ‘Wat? U kent die man?’


    ‘Helaas ja.’


    ‘Helaas? U schijnt dus geen sympathie jegens deze beroemde man te gevoelen.’


    De baron maakte een handgebaar waaruit zijn gevoelens duidelijk bleken. De secretaris greep hem bij zijn arm en trok hem naast zich in een stoel. ‘Baron, u weet dat u mijn vriendschap bezit.’


    ‘Die voor mij van hoge waarde is.’


    ‘En daarmee mijn vertrouwen.’


    ‘Dat me tot grote dank verplicht.’


    ‘Deze dank zou natuurlijk alleen in een vertrouwen uwerzijds moeten bestaan. Graaf de Saint-Germain was voor een uiterst belangrijke kwestie bij mij; hij is mij minder bekend dan u, en omdat er mij veel aan gelegen is iets naders over hem te vernemen, moet ik u verzoeken uw diplomatieke geslotenheid een ogenblik te verbreken en mij het genoegen te doen openhartig te zijn.’


    ‘Mag ik vragen over welke belangrijke gelegenheid u spreekt?’


    ‘Dat is een geheim, baron. Ik heb me verplicht tot de grootste geheimhouding.’


    ‘Ook tegenover mij ?’


    ‘Ja.’


    ‘Zelfs als ik evenveel van deze kwestie weet als de graaf zelf?"


    ‘Dat is onmogelijk!’


    ‘Hm. Ik zal u het tegendeel bewijzen. Graaf de Saint-Germain bevindt zich in Den Haag ten behoeve van een lening van honderd miljoen onder verpanding van de Franse kroonjuwelen.’


    De secretaris trok een verbaasd gezicht. ‘Waarachtig. U bent nauwkeurig op de hoogte. En toch verzekerde de graaf me dat alleen hij het geheim met de koning en de markiezin deelde.’


    ‘Hij vergist zich zoals u zelf ziet. Zal het hem gelukken zijn opdracht met succes te volbrengen?’


    ‘Mogelijk wel. In ieder geval zal hij de honderdduizend gulden ontvangen die hij voor de koning dadelijk onder verpanding van de waardevolste kroondiamant vraagt.’


    ‘Honderdduizend gulden? Daarvan is mij niets bekend. Zijn opdracht betreft slechts die honderd miljoen en ik geloof niet dat hij gemachtigd is een vooruitbetaling te verlangen.’


    ‘Dat zou zeker wantrouwen moeten opwekken, als ik mocht aannemen dat u werkelijk nauwkeurig ingelicht bent. Kunt u me uw bron aanduiden?’


    ‘Slechts als één vriend aan de ander. Ik heb een verloofde in Versailles door wie ik op de hoogte word gebracht van alle geheimen van het hof.’


    ‘Is een jongedame, misschien zonder officiële positie, niet een wat onbetrouwbare tussenpersoon voor dergelijke belangrijke dingen?’


    ‘Het voorbeeld heeft u al bewezen dat mijn tussenpersoon volkomen betrouwbaar is. Mijn verloofde bezit een zeer nauw verwant familielid dat steeds in de omgeving van de markiezin verkeert en door haar vereerd wordt met het meest onbeperkte vertrouwen.’


    ‘Ja, zo is het gemakkelijk te verklaren dat u van de honderdduizend gulden niets af weet. De markiezin heeft over het ene, maar niet over het andere geval gesproken. Overigens dekt de steen die som met meer dan het tienvoudige.’


    ‘Mag ik hem zien?’


    ‘Omdat u reeds zoveel weet, houd ik het voor geen woordbreuk als ik u de diamant toon.’


    Hij opende de la waarin hij hem had opgeborgen en gaf Langenau het doosje. Deze bekeek de steen met de grootste aandacht en zei toen: ‘Ik ben geen kenner, maar het lijkt mij dat deze diamant werkelijk echt is; nu valt me één omstandigheid op ...’


    ‘Welke?’


    ‘Ik had gelegenheid de Franse kroondiamanten zeer grondig te kunnen bekijken en ik kan me niet herinneren dat ik deze daarbij heb gezien.’


    ‘Hiervoor zou meer dan één verklaring te vinden zijn. Waarom zouden we het voorschot niet geven als de steen echt is? U mag de graaf niet en zult daarvoor wel uw reden hebben, maar in zakelijke kwesties is men vaak verplicht persoonlijke meningen opzij te zetten. Hebt u de graaf in Parijs ontmoet?’


    ‘In Versailles. Ik had aan hem een zware diplomatieke nederlaag te wijten nadat ik al zeker was van de overwinning.’


    ‘Aha, u bent wraakzuchtig!’


    ‘In de strengste betekenis van het woord niet. Ik kende de oplichter al vroeger.’


    ‘U noemt hem een oplichter? Iemand met een buitengewoon karakter pleegt ook buitengewoon te handelen en komt daardoor gemakkelijker in een positie verkeerd te worden beoordeeld. Waar hebt u hem leren kennen?’


    ‘Op kasteel Langenau.'


    ‘Op uw stamslot? Wanneer was dat?’


    ‘Nu vier jaar geleden. Mijn vader was een vriend van de abstracte wetenschappen en bracht het grootste deel van zijn tijd door met de bestudering van metafysische vraagstukken; het laatste wierp hij zich op de magie, astrologie en alchimie. Hoewel zijn aard daarbij somberder werd en hij aan de eenzaamheid de voorkeur gaf boven zijn gezin, konden we hem toch onbezorgd overlaten aan zijn lievelingsbezigheid omdat we niet inzagen hoe daaruit verder nadeel voor ons kon voortvloeien.


    Toen verscheen plotseling graaf de Saint-Germain onder de naam van Ritter Von Schöning op Langenau. Mijn vader had als alchimist enige naam gemaakt en misschien was de handige avonturier daardoor aangetrokken. Met zijn verschijnen kwam het ongeluk over ons. Ik wil me niet weer in deze treurige tijd verdiepen en u alleen maar zeggen dat de graaf mijn vader in de dood dreef, nadat hij zich met behulp van mij onbekende sluwe streken meester had gemaakt van al onze bezittingen. Mijn moeder stierf kort daarna en mijn zuster verloor haar verloofde die er als arme officier toen niet meer aan kon denken het gezin te stichten waarop hij sinds lang had gehoopt.’


    ‘Treurig, zeer treurig! Maar bent u werkelijk overtuigd dat de graaf aan dat alles schuldig is?’


    ‘Ik ben er zozeer van overtuigd dat ik dit lood hier voor hem bewaar.’ Hij haalde vanonder zijn vest een kogel tevoorschijn die hij aan een koord op zijn borst bewaarde. ‘Mijn vader heeft hierdoor de dood gevonden; hij zal daarvoor het hart van de schurk treffen.’ Hij borg de kogel weer weg en streek met zijn hand over zijn gezicht alsof hij met die beweging de boze gedachten kon verjagen die in zijn hart waren opgedoken. Toen wierp hij het hoofd in de nek en vroeg: ‘Weet u dat morgen bij graaf d’Affri een soiree wordt gegeven?’


    ‘Ik heb daarvoor al een uitnodiging ontvangen.’


    ‘Ik ook. U zult toch zeker verschijnen?’


    ‘Dat is nog niet zeker. Misschien neemt de lening mijn tijd zozeer in beslag dat ik verhinderd ben te komen.’


    ‘Wat ik levendig zou betreuren. De afgezonderde positie waarin mijn koning zich tegenwoordig bevindt, heeft tot natuurlijk gevolg dat ook zijn vertegenwoordigers teruggetrokken lijken, en zo zal ik als u ontbreekt, op mijzelf zijn aangewezen.’


    ‘Ik ben overtuigd dat u dat ongeluk even zegenrijk zult doorstaan als uw koning en ... o, daar komt Kaatje en brengt mij thee. U gebruikt natuurlijk ook een kopje? Eigenlijk moest ik u zonder pardon wegjagen omdat ik oorspronkelijk flink wilde doorwerken, maar die miljoenenlening heeft me zo uit mijn werk gehaald dat ik op het ogenblik toch geen aandacht meer voor mijn akten heb. Kaatje, nog een kopje, een paar broodjes en twee pijpen met de nieuw aangekomen sumatratabak!’


    De volgende avond bewoog zich in de prachtige en schitterend verlichte vertrekken van de Franse ambassadeur buiten de hoogwaardigheidsbekleders van de Staten-Generaal en de vertegenwoordigers van alle Europese regeringen een talrijke menigte van beroemde en invloedrijke particulieren wier aanwezigheid aan het gezelschap een minder diplomatiek cachet gaf dan het anders zou hebben gehad.


    De tafel waaraan men enige uren lang de stoffelijke vreugden van het leven had genoten, was weggenomen. In losse groepjes over de verschillende kamers verdeeld, probeerden de aanwezigen recht te laten wedervaren aan hun persoonlijke of staatkundige voordelen door middel van een levendig onderhoud.


    De secretaris van de heren hoogmogend der Staten-Generaal ontbrak werkelijk. Baron Von Langenau liep in een eenvoudig zwart kostuum schijnbaar ongeïnteresseerd tussen de rijen van druk pratende groepjes dames en heren door en kwam tenslotte in een leeg vertrek dat de reeks kamers afsloot. Het was slechts spaarzaam verlicht. Hij liep naar een der vensters en keek, verborgen achter de wijd neerhangende gordijnen, naar het winterse landschap buiten.


    Toen hoorde hij schreden naderen.


    Twee mannen kwamen de kamer binnen en namen plaats op het fluwelen kussen in een nis in de muur om een of ander onderwerp te bespreken dat niet voor ieders oor bestemd was.


    Langenau stond al op het punt tevoorschijn te komen uit zijn ongezochte schuilplaats, toen hij zijn naam hoorde noemen; bij de klank daarvan besloot hij te blijven waar hij was. Hij vernam dat een der beide mannen graaf d’Affri zelf was. De ander was de beroemde Casanova die zich door zijn vlucht uit de gevangenis van Venetië een wijdvermaarde naam had bezorgd en nu vanuit Frankrijk hier was gekomen om in opdracht van de hertog de Choiseul een belangrijke geldkwestie te regelen.


    ‘Ik zeg u, mijn waarde Casanova, dat u zeker bedrogen zult worden in uw hoop goede zaken te doen, als zich tenminste niet plotseling en onvoorzien gunstiger onstandigheden zullen voordoen,’ zei de graaf. ‘Ik heb veel belangstelling voor u en wens u succes, maar de koning wordt slecht gediend. De ondernemingen van de controleur-generaal hebben het land in een vals licht gezet en men is voorbereid op een onvermijdelijk bankroet, zoals ik u eerlijk beken.’


    ‘Dat weet ik alles heel goed, maar ik zou tenslotte toch niet geheel en al willen wanhopen aan het succes van mijn zending.


    De regering heeft geld nodig. Ik heb opdracht gekregen Franse staatspapieren die nominaal een waarde van twintig miljoen vertegenwoordigen, met een zo klein mogelijk verlies in te ruilen tegen beter genoteerde buitenlandse papieren; een maatregel waarvan het succes me niet uitgesloten lijkt omdat de minister me verzekerd heeft dat de oorlog die onze schuldbekentenissen drukt, zijn einde nadert. De geheime vredesonderhandelingen zijn in volle gang zoals me van zeer goed ingelichte zijde werd verzekerd.’


    ‘Ik wil dit heuglijke feit niet ontkennen, maar u zult zeker wel willen toegeven dat ik als gezant over onze politieke verwachtingen en vrees vollediger moet zijn ingelicht dan u. De staatskas is leeg, de vloot vernietigd en onze legers verslagen. De vrede zal derhalve niet voordelig voor ons zijn. Wie nu onze papieren koopt, moet lang wachten voor hij hopen kan ze zonder verlies te gelde te kunnen maken, en de heer de Bernis heeft me opgedragen u de twintig miljoen slechts met acht procent reductie af te staan. Ik ben zeer geneigd te geloven dat bij zo’n aanbod niemand wil kopen.’


    ‘Desondanks houd ik aan mijn hoop vast. Als de koning ziet dat zijn eis te hoog is, zal hij besluiten lager te gaan. Ik had vandaag een bijeenkomst met de heer Peels en zes andere chefs van de compagnie. Ze boden me tien miljoen in contanten aan, zeven miljoen in vijf-procentspapieren en zagen bovendien af van twaalfhonderdduizend gulden die de Frans-Indische compagnie aan de Nederlandse schuldig is; dat zijn negen procent verlies voor ons. Dit aanbod schijnt me in de tegenwoordige omstandigheden zeer aannemelijk.’


    ‘U vergist zich als u gelooft dat de koning met deze handel in verband staat. De politiek van het oeil de boeuf is zeer vaak en zo ook nu in staat zich te onttrekken aan de berekening van haar gelegaliseerde vertegenwoordigers.’


    ‘Ik begrijp u niet.’


    ‘Dat is mogelijk. De koning en hertog de Choiseul gaan maar zelden in geldelijke aangelegenheden hand in hand; ze innen onafhankelijk van elkaar gelden, alleen met dit onderscheid dat de een verantwoordelijk is, terwijl men een majesteit-bij-degratie-Gods onmogelijk kan gaan narekenen. Kent u misschien graaf de Saint-Germain?’


    ‘Ik heb hem in Parijs een paar maal bij madame d’Orfé gezien.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen. Madame d’Orfé is een halve tovenares en geeft voor magie en dergelijke zulke grote bedragen uit dat ieder ervan een heel vermogen betekent. De graaf was een fenomeen voor haar in wiens glans zij tot elke prijs moest verkeren. Wat denkt u van hem?’


    ‘Hij bezit het aanzien van een buitengewoon man. De koning schenkt hem zijn hele vertrouwen en heeft zelfs een prachtig huis voor hem in Chambord ingericht.’


    ‘O!’ riep d’Affri verbaasd uit. ‘Die avonturier schijnt door het geluk meer te worden vertroeteld dan menig man met grote verdiensten. Weet u dat hij zich hier bevindt?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij is afgestapt bij De Prins van Oranje en loopt rond met een diplomatiek uiterlijk, maar keurt mij geen bezoek waardig. Ik heb de aard en het doel van zijn zending niet kunnen ontraadselen, maar zal ook niet riskeren mij door een aanbeveling te compromitteren als men om inlichtingen zou komen.’


    ‘In De Prins van Oranje? Dat is immers het hotel waar ik ook woon!’


    ‘Dan zult u wel eens met hem in gesprek komen.’


    ‘In ieder geval, graaf.’


    ‘Mag ik vertrouwen op uw handigheid om het doel van zijn verblijf alhier te weten te komen?’


    ‘Ik kan niet zeggen of ik die bezit, maar ik kan het altijd proberen.’


    ‘Probeer dat eens! Maar laten we nu naar het gezelschap terugkeren, anders gaat men ons missen.'


    Beide mannen verwijderden zich. De luisteraar verliet zijn schuilplaats en keerde na hen terug naar de .andere vertrekken.


    Het was zijn bedoeling Casanova op te zoeken. Deze was geheel alleen aan een penanttafeltje gaan zitten. Het was een man die zich onderscheidde door een eigenaardige, bijzondere schoonheid en hij leek met zijn grote donkere ogen het hele gezelschap te beheersen. Langenau liep op hem toe en zei onder het maken van een buiging: ‘Heb ik de eer de heer Casanova te begroeten?’


    ‘Ja.’


    ‘Wilt u me vergeven dat ik een gesprek met u begin zonder dat we van tevoren aan elkaar zijn voorgesteld?’


    ‘Mijn verleden zal u bewijzen dat ik een vijand ben van iedere dwang. Gaat u hier zitten, mijnheer.’


    De baron ging aan de andere zijde van het tafeltje zitten en zei toelichtend: ‘Mijn naam is Von Langenau...’


    ‘O, de vertegenwoordiger van de koning van Pruisen in Den Haag?’


    ‘Ja.’


    ‘Mag ik u verzekeren van mijn oprechte belangstelling?’


    ‘Uw belangstelling is me des te aangenamer omdat ik u slechts opzocht, gedreven door de wens u van dienst te zijn.’


    ‘Hebt u bij deze wens een bepaalde richting op het oog?’


    ‘Zeker! U bent door hertog de Choiseul belast met het in orde maken van een zekere kwestie?’


    ‘Zo is het! Ik heb geen reden deze zaak in het geheim te regelen.'


    ‘Men zei u dat u op moeilijkheden zult stuiten?’


    ‘Ook dit vermoedt u terecht, maar ik denk dat het me wel zal gelukken de hindernissen te boven te komen.’


    ‘Ik zou er graag het mijne toe bijdragen om u de oplossing van uw niet gemakkelijke opgave mogelijk te maken.’


    ‘U zou me daardoor tot grote dank verplichten,’ zei de beroemde balling uit Venetië. ‘Zou er werkelijk ernstige steun in uw macht liggen, baron?’


    ‘Ik hoop dat hij niet al te gering zal zijn. Want ik verkeer in de gelukkige positie u een belangrijke hindernis die zich op uw weg voordoet en waarover u niet schijnt te zijn ingelicht, te kunnen noemen. En wie zijn vijanden kent, is op de beste weg om hen te overwinnen.’


    ‘Een hindernis? Mag ik vragen waarin die bestaat, baron?’ vroeg Casanova.


    ‘Ze heet Saint-Germain.’


    ‘Saint-Germain? Kent u die man?’


    ‘Een beetje, maar ik zou tegenover een ander heel weinig lust hebben dat te bekennen. Weet u van de aangelegenheid af die hem naar Den Haag heeft gevoerd?’


    ‘Nee,’ antwoordde Casanova en vroeg toen snel: ‘Is die u bekend?’


    ‘Ja, geheel.’


    ‘Mag u daarover spreken?’


    ‘Eigenlijk niet, maar omdat ik vermoed dat ik u in staat stel graaf d’Affri een dienst te bewijzen, moet u alles weten. Uw opdracht zou feitelijk moeten mislukken omdat de koning, zonder dat u ervan weet, een dergelijke opdracht heeft gegeven.’


    ‘Dat is toch niet mogelijk! Spreek alstublieft, baron.’


    ‘Het gaat namelijk over niets minder dan een lening van honderd miljoen tegen verpanding van de Franse kroonjuwelen. De koning zou deze zaak zonder inmenging van zijn ministers regelen en zelfs zonder dat ze er iets van vernemen. Graaf de Saint-Germain houdt zich voor de man die dit tot een gelukkig einde kan brengen en verwaardigt zich tengevolge van dit zelfvertrouwen niet tot het afleggen van het verschuldigde bezoek bij graaf d’Affri. Misschien heeft hij hiervoor nog andere redenen die ik echter voorlopig zou willen vermoeden zonder ze nader te noemen.’


    ‘Bent u ervan overtuigd dat u me de waarheid zegt?’


    ‘Zonder deze overtuiging zou ik niet hier met u spreken.’


    ‘Sinds wanneer is de graaf in deze aangelegenheid hier bezig?’


    ‘Sinds gisteren.’


    ‘Weet u nog iets naders?’


    ‘Ik kende het doel van zijn reis al voordat hij hier aankwam, en moet...’


    ‘Het schijnt dat men in Duitsland nauwkeurig op de hoogte is van de geheime betrekkingen en gebeurtenissen aan het Franse hof.’


    ‘Vanzelfsprekend. De heer Calcoen, secretaris van hunne hoogmogendheden, heeft daarna met mij over deze kwestie gesproken en mij ook meegedeeld dat de graaf reeds de waardevolste der kroondiamanten verpand heeft.’


    ‘Bent u daar zeker van ?’


    ‘Ik heb hem zelf gezien. De steen is werkelijk prachtig en van het zuiverste water. Zoals ik vandaag vernam, is men niet ongenegen op deze zaak in te gaan, en u ziet in, mijn waarde heer Casanova, dat u daaronder zou moeten lijden. Als men de koning honderd miljoen leent, zal men wel bezwaarlijk genegen zijn u voor de minister twintig miljoen om te wisselen.’


    ‘U hebt gelijk en ik ben u grote dank verschuldigd, baron. Ik begrijp volkomen de wenk die u me wilt geven en wil u ook openlijk bekennen dat de honderd miljoen van de koning me minder aan het hart gaan dan mijn twintig. De mens is nu eenmaal zelfzuchtig.’


    ‘En ik dus ook. Frankrijk is ons vijandig gezind en het kan mijn koning niet onverschillig laten of Lodewijk zo’n som krijgt of niet. Men zal zich in stilte moeten verzetten.’


    ‘U schijnt reeds over de zaak te hebben nagedacht. Kunt u me een goede raad geven?’


    ‘Een man met uw capaciteiten heeft geen raad nodig, maar ik zal u de bankier Adriaan Hope voorstellen die de beslissende stem heeft in de zaak van Saint-Germain en u in uw aangelegenheid op mijn aanbeveling van veel nut kan zijn. Dan heb ik nog een gedachte die ik u niet wil verzwijgen. Ik ken de Franse kroondiamanten en heb de gedeponeerde steen niet daarbij gezien. Saint-Germain verlangt daarvoor een betaling van honderdduizend gulden waarover in zijn instructie niets staat...'


    ‘O!’


    ‘Als u dan daarbij nog bedenkt dat hij een handige scheikundige is, dan zal het u niet moeilijk vallen een verdenking te koesteren die ik niet kan verwerken.’


    ‘U denkt iets wat bijna niet mogelijk is.’


    ‘Van mijn standpunt uit is datgene wat u onmogelijk noemt, zelfs zeer waarschijnlijk. Ik ken hier een uitstekend scheikundige die een arm, maar eerlijk man is en zich niet zal laten verblinden door de aanmatigingen van de graaf. Kunt u me volgen?’


    ‘Zeer goed! Hij zal de kroondiamant onderzoeken. Wilt u mij ook aan hem voorstellen?’ vroeg Casanova.


    ‘Zodra u maar wilt. Hij heet Van Holmen en woont hier in de buurt. Voor mensen met wie hij op goede voet staat, is hij ook des nachts te spreken, en ik ben van plan hem na de soiree op te zoeken.’


    ‘Mag ik u begeleiden?’


    ‘Zeer graag.’ Toen voegde hij er met een fijn lachje aan toe: ‘Ik geloof niet dat graaf d’Affri reden of zin heeft Saint-Germain hulp te verlenen. Als ik wist dat de gezant u genegen is, dan zou ik een toespeling maken dat een brief van hem aan de minister de lening mogelijk overhoop zou gooien.’


    ‘Laat mij maar begaan, baron. De graaf bevindt zich in het onzekere aangaande de zending van Saint-Germain. Doordat u het mij mogelijk maakt hem te onderrichten, bewijzen wij hem een dienst die hem ertoe zal brengen zich vriendelijk te betonen tegen mij. Vergun me dat ik u verlaat. Ik zal dadelijk met hem spreken.’


    Hij stond op om zijn voornemen uitte voeren. Baron Von Langenau bleef achter met het bewustzijn graaf de Saint-Germain de eerste termijn voor de herinnering aan het park van Versailles te kunnen terugbetalen. Zodra het wat later mogelijk was, wenkte hij Casanova en verliet met hem het paleis van de gezant.


    ‘En?’ vroeg hij terwijl ze naast elkaar voortliepen.


    ‘D’Affri was ten hoogste verrast.’


    ‘Hebt u hem mijn naam genoemd?’


    ‘U had me daartoe geen verlof gegeven.’


    ‘U hebt goed gehandeld. Wil hij schrijven?’


    ‘Hij heeft het reeds gedaan. Hij hield de aangelegenheid voor zo belangrijk dat hij zich enkele minuten terugtrok uit het gezelschap om het bericht op te stellen en er dadelijk een ijlbode mee weg te sturen.’


    ‘Prachtig! Ziet u dit kleine huis? Hier woont Van Holmen.’


    Ze stonden voor een onaanzienlijk gebouw uit welks schoorsteen ze ondanks het late nachtelijk uur een dichte donkere rook zagen opstijgen waartussen zich af en toe rood en blauw gloeiende vonken mengden. Ze sloegen twee hoeken om en kwamen bij de achterdeur waarop Langenau op een eigenaardige manier klopte. Hierop opende deze zich vanzelf en sloot zich ook achter hen zonder zichtbare hulp.


    Na een korte smalle gang te zijn door gelopen, kwamen ze in een doorrookte lage ruimte waarvan de inrichting ze als laboratorium kenmerkte. Onder een menigte glazen, retorten, smeltkroezen en allerlei eigenaardig gevormd vaatwerk hurkte een schraal mannetje dat zich niet om de binnentredenden scheen te bekommeren, maar met grote aandacht toekeek bij het afkoelen van een metaalachtige vloeistof die in een zandvorm was uitgegoten. Pas toen deze zich in gestolde vorm bevond, stond hij op om de beide bezoekers te begroeten. Dit gebeurde eenvoudig en hartelijk; hij had niets over zich van een kwakzalver.


    ‘Baron,’ vroeg hij, ‘hoe komt het dat ik u vandaag nog zo laat bij mij zie?’


    ‘Ik wilde de heer Casanova aan u voorstellen die misschien binnenkort aanspraak zal maken op uw kunst.’


    ‘De heer Casanova uit Venetië?’


    ‘Ja,’ antwoordde deze.


    ‘Dan zal uw belangstelling niet pas binnenkort worden opgewekt, want door uw faam bent u me als een goed scheikundige bekend.’


    ‘Het is waar dat ik me eens veel met scheikunde heb beziggehouden, maar ik heb het er niet ver in gebracht.’


    ‘U bent bescheiden. Ik weet heel goed dat u er heel veel van weet. Jammer alleen dat uw leermeesters zich meer met alchimie dan met de eigenlijke scheikunde hebben beziggehouden.’


    ‘U kent mij, de leerling, terwijl ik van u, de meester, nog niets heb gehoord. Hoe komt dat?’


    Het mannetje lachte flauwtjes. ‘De ware kunst heeft genoeg aan zichzelf en maakt geen lawaai. Toch ben ik niet zo onbekend als u meent. Ik ga zelfs om met personen die op het gebied van de alchimie een grote naam hebben verworven. U kent madame d’Orfé in Parijs?’


    ‘Ik noem me zelfs een vriend van haar.’


    ‘Dat weet ik, want ze heeft me vaak over u geschreven, en daar op tafel ligt haar laatste brief waarin ze u noemt. Ik verwacht zo dadelijk een man die u enige weken geleden bij haar hebt ontmoet.’


    ‘Mag ik vragen wie die man is?’


    ‘Graaf de Saint-Germain.’


    ‘O!’ riep Casanova verbaasd uit. ‘Telt u de graaf ook al tot uw vrienden?’


    ‘Ik? Hm.’ De chemicus schudde trots zijn hoofd. ‘Er zijn honderden die hem bijna als een god vereren, maar ik houd hem voor een slimme kwakzalver die de kunst verstaat uit de dukaten van anderen zestienkaraats goud voor zichzelf te maken.


    Hij is nu hier en liet me door zijn bediende weten dat hij mij op dit uur een bezoek wilde brengen. Ik ben werkelijk nieuwsgierig te horen wat hem tot mij brengt.'


    ‘Dat is een gelukkig toeval,’ zei baron Von Langenau. ‘Het is juist wegens de graaf dat we bij u komen. Hij heeft opdracht, of beweert in ieder geval, de Franse kroonjuwelen tegen een bedrag van honderd miljoen te verpanden, en heeft met het verzoek om directe betaling van honderdduizend gulden de grootste van de diamanten als zekerheid gegeven. Ik zeg u dit om dat ik weet dat u kunt zwijgen. De vriendschap tussen deze graaf en de koning van Frankrijk moet wel zeer groot en vol vertrouwen zijn.’


    ‘Ja ,’ antwoordde Van Holmen, ‘of is het vertrouwen van de graaf in de argeloosheid van andere mensen misschien even groot? Ik raad de wens die u tot mij wilt richten, en u behoeft die dus niet uit te spreken. Hoort u dat geluid? Er is geklopt.


    Ik zal de deur van hieruit openen. Gaat u deze kamer binnen; hij moet van uw aanwezigheid niets bemerken.’


    Hij opende een achter de schoorsteen verborgen deur en liet de beide mannen in een kamertje dat van het laboratorium slechts door een dunne wand was gescheiden, zodat ze ieder woord dat daar gesproken werd, konden verstaan. Ze hoorden het geluid van een deur die open en dichtging en waren toen getuige van een zeer belangrijk gesprek.


    ‘U bent Van Holmen?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik ben graaf de Saint-Germain.’


    ‘Zo.’


    De graaf had in ieder geval verwacht indruk te maken. Het eenvoudige ‘Zo’ van de scheikundige scheen hem te ergeren.


    ‘Kent u me?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar iedereen kent me toch, en vorsten dingen naar mijn gunst.’


    ‘Zo.’


    ‘U schijnt weinig of helemaal niet in de wereld te verkeren.’


    ‘Ja.’


    ‘Juist derhalve kom ik tot u om u een zeer goed zaakje voor te stellen.


    ‘Zo.’


    ‘Hebt u kennis van mijn beroemde aqua benedetta ?'


    ‘Nee.’


    ‘Deze wonderdrank is de grootste overwinning van de geest van de mens; wie hem gebruikt, wordt nooit oud en sterft niet.’


    ‘Zo.’


    ‘Ik heb de koning van Frankrijk en markiezin de Pompadour ervan moeten geven; de voorraad raakt op en de koning verzoekt me om meer. Voor de vervaardiging van het water heb ik een volledig ingericht laboratorium nodig en omdat ik mijn apparaten niet bij me heb, verzoek ik u mij het uwe voor een uur af te staan. Ik zal de toestand laten zoals die is en bied u als beloning voor uw vriendelijkheid deze diamant aan. Gaat u op dit voorstel in?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik kreeg de steen in Wenen van graaf Zobor ten geschenke; hij is twaalfhonderd gulden waard.’


    ‘Zo.’


    ‘Bent u nu juist bezig?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik dadelijk beginnen. Van uw voorraden heb ik niets nodig omdat ik de bestanddelen voor mijn aqua benedetta hier in mijn mantelzak bij me heb.’


    ‘Zo.’


    ‘Gaat dit bellekoord naar uw woonkamer?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik u door de bel laten weten wanneer ik gereed ben. Hier is de diamant. Ik zal binnen een uur klaar zijn. U kunt gaan.’


    ‘Zo.’


    Er klapte een deur en toen werd deze duidelijk hoorbaar aan de binnenkant gesloten... Even later werd onverwachts een in de vloer van de kamer aangebracht luik geopend dat door de beide mannen niet was opgemerkt en de chemicus kwam eruit naar boven terwijl hij glimlachend de beide anderen beduidde om te zwijgen.


    ‘Een geestrijk gesprek, hè?’ fluisterde hij. ‘Nu is hij bezig zijn standaard-levenswater te fabriceren. Ik zal hem daarbij beluisteren.’


    Hij zette voorzichtig een stoel bij de muur die hen van het laboratorium scheidde en opende geruisloos een ventilatieklep onder het plafond. Door de opening die daardoor ontstond, was het mogelijk alles wat er in het laboratorium voorviel, te overzien. Hij stond een tijdje op zijn uitkijkpost voordat hij naar beneden kwam.


    ‘En?’ fluisterde de baron.


    ‘Niets, helemaal niets. Hij kijkt naar de potten en smeltkroezen.


    Ik ben er vast van overtuigd dat zijn aqua benedetta niets is dan een onschuldig mengsel van aqua destillata en een of andere welriekende vloeistof. Zijn bezoek bij mij heeft in ieder geval slechts reclame als doel; maar het is zeer goed mogelijk dat zijn aqua benedetta voor hem een aqua maledetta zal worden. Ik geloof dat hij een grote fout heeft begaan door mij de zogenaamde diamant van graaf Zobor te schenken, want ik zal die aan een nauwkeurig onderzoek onderwerpen en hoop dat u me niet zult verlaten voor ik u daarover uitsluitsel kan geven.’


    ‘We blijven graag, want het is immers ons eigen voordeel zo spoedig mogelijk te weten waar we aan toe zijn.’


    Ook Casanova en Langenau gingen na elkaar op de stoel staan en bemerkten dat de graaf blijkbaar zelfs niet op de gedachte kwam een chemisch mengsel te maken. Pas na verloop van een uur haalde hij een poeder tevoorschijn dat hij verbrandde. Een lieflijke fijne geur verbreidde zich daarop in de zijkamer.


    ‘Nu zal hij wel bellen,’ zei Van Holmen. ‘De geur moet me doen geloven dat hij werkelijk aan het werk is geweest.’


    Hij had gelijk; de bel ging over en op dit teken verdween hij in het valluik en verscheen daarna in de door de graaf weer van binnen geopende werkruimte.


    ‘Ruikt u wat?’ vroeg deze.


    ‘Ja.’


    ‘Dat is de levensgeur die bij de bereiding van het wonderwater is vrijgekomen. Alleen al het inademen daarvan zal uw leven met zeker tien jaar verlengen.’


    ‘Zo.’


    ‘Weet u ook iets van de sterren af?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat is een onvergeeflijke zonde van nalatigheid van u. Wie de stoffen wil beheersen waaruit onze aarde is samengesteld, moet vooral ernaar streven de oneindige en alomtegenwoordige stof te beheersen omdat deze de oorsprong en begin voorwaarde is voor het gehele leven.’


    ‘Zo.’


    ‘Ik ben klaar en uw betaling hebt u reeds ontvangen. Mag ik terugkomen?’


    ‘Ja .’


    ‘Ik moet namelijk een paar belangrijke en ingewikkelde mengsels maken die meer tijd vereisen dan die van vandaag. Maar mijn aanwezigheid zal wel een kleine onderbreking van uw eigen werkzaamheden veroorzaken, doch geenszins nadelig voor u zijn. U hebt alreeds gemerkt dat ik gewoon ben koninklijk te betalen. Nog afgezien van de beroemdheid die uw laboratorium zal verwerven door het feit dat ik daarin mijn tovermiddelen heb bereid.’


    ‘Zo.’


    Het ononderbroken ‘Ja’ en ‘Zo’ scheen de achterdocht van de graaf op te wekken. Hij wierp tenminste een onderzoekende blik op het onbewogen gezicht van de kleine scheikundige en zei toen: ‘Waarom spreekt u niet? Hebt u misschien de gelofte afgelegd alleen maar eenlettergrepige woorden te gebruiken?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan is er met u geen gesprek mogelijk. Ik ga dus. Goedenacht. Maar ik zal nog in de loop van deze week terugkomen.’


    ‘Zo.’


    De beroemde meester van het levenswater verwijderde zich met een genadig nijgen van het hoofd; de scheikundige liet niet de minste lust tot een buiging merken en begeleidde hem naar de deur die hij zorgvuldig achter hem sloot. Toen keerde hij naar het laboratorium terug en bevrijdde Casanova en de baron uit de kamer.


    ‘Dus dat was de wijd en zijd beroemde graaf de Saint-Germain, de afgod van alle astrologen, magiërs en alchimisten.’


    ‘Ja, dat was hij,’ zei Langenau. ‘Het is uw plicht zich ten zeerste te verheugen over dit eervolle bezoek.’


    ‘Hm, het voorwendsel van dat aqua benedetta diende natuurlijk alleen maar als inleiding. Wie weet welke chemische processen hij moet verrichten die verband houden met zijn honderd miljoen en de kroondiamanten. Maar nu wil ik eerst de steen van graaf Zobor onderwerpen aan een onderzoek.’


    Het vuur was al bijna uitgegaan. Hij stookte het weer op, vulde verschillende flessen, smeltkroezen en ander vaatwerk met al even verschillende stoffen en onderwierp de steen aan een proces dat zelfs Casanova niet kon volgen. De proef nam een lange tijd in beslag en de morgen was allang aangebroken toen ze was afgelopen.


    De beide toeschouwers verkeerden in grote spanning, want het resultaat van dit streng wetenschappelijke onderzoek moest wel van grote invloed zijn op hun plan.


    ‘Eindelijk ben ik klaar,’ besloot Van Holmen met een zegevierende blik.


    ‘En uw bevinding luidt?’ vroeg de baron.


    ‘U weet waaruit diamant bestaat?’ voegde Casanova eraantoe.


    ‘Jawel, hij bestaat uit zuivere koolstof.’


    ‘En moet derhalve in gloeihitte onder toevoeging van zuurstof uit de lucht verbranden tot koolzuur,’ zei Casanova.


    ‘Zeer juist. U hebt bemerkt dat ik met deze diamant de mij door de graaf aangegeven waarde van twaalfhonderd gulden in de waagschaal heb gesteld; ik wilde hem verbranden, maar dat is me niet gelukt... Ik heb hem daarna met andere stoffen behandeld en nu dit fijne grauwwitte poeder verkregen waaruit zich een dunne, doorzichtige en bijzonder harde neerslag heeft afgescheiden. Ik wil op ditzelfde ogenblik sterven als deze steen een diamant is geweest. Welke samenstelling hij eigenlijk heeft, kan ik momenteel niet zeggen, want om dat te bepalen, moet ik zowel het poeder als ook de neerslag onderwerpen aan een zeer ingewikkeld proces; maar reeds nu ben ik overtuigd dat we met een meesterlijk vervaardigde glasachtige samenstelling te maken hebben.’


    ‘Leidt de poging een diamant tot zuurstof te verbranden absoluut tot het verlies van de hele steen?’


    ‘Nee, want men kan het verbrandingsproces onderbreken, hoewel dit wel moeilijkheden meebrengt waartegen niet elke scheikundige is opgewassen.’


    ‘Acht u zich in staat de kroondiamant die de graaf in depot heeft achtergelaten, te onderwerpen aan een onderzoek zonder dat zijn waarde, als de steen echt zou zijn, er aanzienlijk door wordt aangetast?’


    ‘Ik durf dat wel aan.’


    ‘Aanvaard dan vast voorlopig onze dank voor uw bemoeiingen van vandaag. Zodra deze kwestie beslist zal zijn, zullen...’


    ‘Laat dat maar rusten,’ viel Van Holmen hem in de rede. ‘U bent me dank noch betaling schuldig. Voor onze verrukkelijke wetenschap moet ieder van haar echte leerlingen ernaar streven elke bedriegerij met al zijn krachten tegen te gaan. Ik ben rijkelijk beloond als mijn werk ertoe kan bijdragen een schelm te ontmaskeren, wien het door zijn buitengewone begaafdheid meer dan anderen gelukt is om onheil te zaaien en daarvoor rijkdom en eer te oogsten.’


    Ze verlieten de brave geleerde man met een gevoel van bewondering.


    Op straat bleef de baron staan.


    ‘We zijn pas begonnen aan ons werk,’ zei hij. ‘Zullen we het ijzer niet smeden zolang het heet is?’


    ‘Natuurlijk, baron,’ antwoordde Casanova. ‘Het is weliswaar nog vrij vroeg in de morgen, maar een vriend als secretaris Calcoen mag u zeker al op dit uur van de dag opzoeken.’


    Ze liepen naar de woning van de secretaris en troffen Kaatje in de gang aan die met een witte nachtmuts op haar hoofd vlijtig bezig was de rode en witte vloertegels te schrobben. Ze begroette beide mannen, een beetje verbaasd over het vroege bezoek.


    ‘Is mijnheer Calcoen al wakker?’ vroeg de baron.


    ‘Al wakker?’ zei ze half verbaasd en half beledigd. ‘Mijnheer is steeds gelijk met de kippen op.’


    ‘Dus zouden we hem kunnen spreken?’


    ‘Omdat de baron erbij is, anders niet. Morgenstond heeft goud in de mond; dat is een goede regel voor het werk.’


    Ze liepen de trap op en gingen naar de werkkamer van de secretaris.


    Hij had zijn voeten op de kolenbak, de krant in de linker- en zijn lange stenen pijp in de rechterhand.


    ‘Welk een verrassing!’ riep hij vanuit een dikke rookwolk. ‘U brengt me zeker iets hoogst belangrijks, mijnheer Von Langenau?’


    ‘Ten eerste heer Casanova, van wie u in ieder geval...’


    ‘Gehoord heb, hè? We hebben elkaar al ontmoet en dus zijn alle beleefdheidsbetuigingen tussen ons niet nodig. Gaat u zitten, mijne heren, en zegt wat u mij te zeggen hebt.’


    ‘We komen over de bekende kroondiamantenaffaire.’


    ‘Wat? Over deze... Maar ik dacht dat deze kwestie een diep geheim was, en daar stelt u me ook de heer Casanova als ingewijde voor.’


    ‘U weet welke belangrijke opdracht hem hierheen heeft gebracht. De heren hoogmogend maken hem de vervulling ervan zeer moeilijk en ze zijn, naar ik bijna geloof, eerder ertoe geneigd een bedrieger honderd miljoen te geven. Ik heb aan graaf de Saint-Germain geen stilzwijgen beloofd en ik kan dus over mijn geheim spreken met wie ik wil. Ik had goede reden mijnheer Casanova in vertrouwen te nemen. Dat gebeurde gisteravond bij graaf d’Affri, en nu zijn we reeds in staat u een resultaat mee te delen.’


    ‘Werkelijk? Ik ben één en al oor.’


    ‘De in depot gegeven kroondiamant bevindt zich nog wel in uw handen ?’


    ‘Nee, ik heb hem ter beschikking van de heren hoogmogend gesteld en hij werd bij bankier Hope in bewaring gegeven.’


    ‘Is hij onderzocht?’


    ‘Door drie deskundigen die een onfeilbaar oog bezitten.’


    ‘En hoe luidt hun oordeel?’


    ‘Hij is echt.’


    ‘Zo! Werkelijk?’


    ‘Ja, de leden van de Staten-Generaal zijn ertoe geneigd in te gaan op het aanbod van graaf de Saint-Germain.’


    ‘Dan moet ik u zeggen dat de drie deskundigen zich waarschijnlijk toch vergist hebben. We hebben vannacht een diamant van de graaf die door menige goede kenner voor echt zou zijn gehouden, chemisch laten onderzoeken.’


    ‘Bij wie?’


    ‘Bij Van Holmen.’


    ‘Die is betrouwbaar. Wat was zijn bevinding over die steen?’


    ‘Hij was onecht, hoewel de graaf hem als geschenk van graaf Zobor beweerde te hebben gekregen en er een waarde van twaalfhonderd gulden voor opgaf.’


    ‘Ik ben verbaasd.’


    ‘Wij niet, want we hadden niets anders verwacht. De twaalfhonderd gulden bestaan nu nog slechts uit een klein hoopje poeder waarvoor geen mens ook maar een oortje geeft.’


    ‘Vertel, vertel als ik het zal geloven.’


    De baron gaf nu een uitvoerig verslag van hun lotgevallen bij de kleine chemicus. Toen hij geëindigd was, staarde de secretaris hem met open mond aan. De pijp van de goeie man was allang uit gegaan. Hij legde ze weg en stond op.


    ‘Dat is hoogst merkwaardig en moet ter harte worden genomen. Wilt u beiden me begeleiden naar Adriaan Hope?’


    ‘We zijn daartoe bereid.’


    Weldra bevonden de drie mannen zich op weg naar de bankier.


    Daar kwamen Langenau en Casanova lange tijd niet aan het woord, want de ijverige secretaris liet het zich niet ontnemen het bericht zelf te vertellen. Hope luisterde naar hem tot het einde met de grootste aandacht. Toen volgde een vrij lang en zeer levendig onderhoud waarna het drietal mannen de bankier verlieten met de belofte absoluut te zullen zwijgen. Nog bij de deur reikte hij Langenau en Casanova de hand.


    ‘Vaarwel, mijne heren. Als uw vermoeden bevestigd wordt-, zullen we een geraffineerde bedrieger ontmaskeren en u zult u de dankbaarheid van de heren hoogmogend hebben verworven. In dat geval twijfel ik er niet aan of de omwisseling van de twintig miljoen zal op geen bedenking stuiten, mijnheer Casanova. Het zou mij alleen maar spijten dat we tegen die oplichter niets volgens de wet kunnen ondernemen omdat we zijne majesteit de koning van Frankrijk moeten ontzien.’


    Toen Casanova met de baron alleen was, zei hij: ‘Ik ben ervan overtuigd dat we een overwinning zullen behalen en ik zal u zeer veel dank verschuldigd zijn.’


    ‘U hebt geen reden van dank te spreken, want ik handel slechts uit zelfzucht,’ luidde het antwoord. ‘Ik ben hem een tegenprestatie verschuldigd en ik geloof nu ook dat het om de graaf te ontmaskeren, niet nodig zou zijn geweest een bode naar de hertog te sturen zoals d’Affri gisteren heeft gedaan.’


    Hij had met deze opvatting gelijk, want reeds de volgende dag ontving graaf de Saint-Germain door een onbekende bode de volgende brief:


    ‘Graaf d'Aff'ri alhier, gezant van de koning van Frankrijk, heeft van de Staten-Generaal uw uitlevering verlangd. De door u in depot gegeven kroondiamant werd onderzocht en onecht bevonden. Hij blijft hier in bewaring tot de koning hem zelf terugvraagt. Twee uur na ontvangst van deze brief zal men u komen arresteren.’


    En inderdaad kwam na twee uur een wachtmeester van de politie bij de woning van de graaf, maar bemerkte dat hij op reis was gegaan. De vervolging werd natuurlijk slechts heel traag ingezet en zo vernam men spoedig dat hij zich in Engeland in veiligheid bevond. Men had hem uit respect voor de koning van Frankrijk laten ontkomen.

  


  
    


    


    3. Op reis met de dood


    Het was begin 1784. Op de weg van Kiel naar Eckernförde bewoog zich een slee voort waarin twee heren en twee dames zaten.


    Het waren de Kroatische prins Paranow met zijn gemalin en baron Von Langenau met zijn vrouw, de vroegere hofdame Amély d’Hausset.


    Beide heren hadden elkaar in Wenen leren kennen en waren verknochte vrienden geworden. Kort tevoren had de prins de baron in Berlijn opgezocht en omdat Langenau voor een belangrijke kwestie naar Eckernförde moest, besloot Paranow hem te begeleiden om de gelegenheid een interessante ontmoeting te hebben, niet te laten voorbijgaan.


    In Eckernförde woonde namelijk landgraaf Karei van Hessen-Kassel, Deens veldmaarschalk en stadhouder van de provincies Sleeswijk en Holstein, de latere schrijver van het boek Mémoires sur la campagne de 1788 en Suède. Als ijverig vrijmetselaar trad hij vooral door zijn streven op de voorgrond om de ‘strikte observantie’ te herstellen, en als vriend van de ‘geheime kunsten en wetenschappen’ besteedde hij grote bedragen aan dingen die we tegenwoordig als volkomen waardeloos hebben leren kennen. Hij was een speelbal van de magiërs, goudmakers, en wonderkunstenaars aan wie hij het grootste vertrouwen schonk en die hem voor hun eigen doeleinden uitbuitten.


    Zij die op religieus gebied zonder geloof zijn, zijn meestal het ontvankelijkst voor bijgeloof.


    Ook prins Paranow had zich vroeger, zoals dat in de geest van de tijd lag, veel met magie en scheikunde beziggehouden, maar na een hele reeks vergeefse offers te hebben gebracht was hij wijzer geworden en had zich ervan gedistantieerd. Toch had hij toen nog een levendige belangstelling voor alles wat op deze dingen betrekking had en hij voelde een onweerstaanbaar welwillende gezindheid voor ieder die zich nog bevond in de ban van die dingen die hij na grote strijd en veel zelfoverwinning had weten te overwinnen. Daarom wilde hij ook maarschalk Karei van Hessen-Kassel leren kennen en hij had zich bij baron Von Langenau alleen aangesloten om hem nu persoonlijk te ontmoeten.


    Het gesprek draaide natuurlijk om de veldmaarschalk naar wie zowel de heren als de dames nieuwsgierig waren.


    ‘Rijden we rechtstreeks naar hem toe?’ vroeg Amély die men het kon aanzien dat ze zich als echtgenote van Langenau heel gelukkig voelde.


    ‘Nee,’ antwoordde de baron. ‘Mijn opdracht luidt eerst het terrein grondig te verkennen. De maarschalk is in vele dingen hoogst onberekenbaar; hij kent me in ieder geval en weet dat ik als nuchter verstandsmens het niet eens ben met vele van zijn avontuurlijke opvattingen. Daarom is te verwachten dat hij mij niet veel genegenheid zal betonen. Ik maakte in Berlijn daarop opmerkzaam en gaf te verstaan dat het beter was een geschikter persoon te belasten met mijn opdracht, maar men gaf er de voorkeur aan geen acht te slaan op mijn bezwaar.’


    ‘Tot wie zult u zich wenden?’ vroeg de prins.


    ‘Tot graaf Von Lamberg die al werd aangewezen om de voorbereidende stappen te doen. Hij is een handig diplomaat en heeft het klaargespeeld de Deense legatieraad Morin, die nu in Eckernförde aanwezig is en een vertrouweling van de maarschalk is, voor onze plannen te winnen. Als het mij lukt de belangstelling van de maarschalk voor mijn persoon te wekken, dan twijfel ik geen ogenblik meer aan de gelukkige afloop van mijn zending.’


    ‘Die natuurlijk betrekking heeft op de verhouding tussen Pruisen en Zweden?’ vroeg de prins.


    ‘Er zijn betrekkingen,’ antwoordde Langenau glimlachend, ‘voor wie ook de vriendschap geen woorden mag hebben.’


    ‘Goed, maar er zijn ook vriendschappen waarvoor de politiek geen begrip heeft.’


    ‘Ik zou daarmee liever niet in willen stemmen. Maar laten we niet verdwalen op een gebied dat zo ver verwijderd ligt van onze vorige gespreksstof dat we maar zo gauw mogelijk hiernaar moesten terugkeren. Weet u wie tegenwoordig zijn tenten bij de maarschalk heeft opgeslagen?’


    ‘Nu?’


    ‘Een oude kennis van mij en ook van u. De beroemde graaf de Saint-Germain.’


    ‘Ik weet het en wil u eerlijk bekennen dat zijn aanwezigheid voor mij een grond te meer was om mij bij u aan te sluiten. Ik ben zeer verlangend een kleine rekening met hem te vereffenen.'


    ‘O!’


    ‘Hij had de goedheid mij in Wenen een diamant die hijzelf op tienduizend dukaten schatte, voor de helft van dat bedrag te verkopen. De steen stamde, naar ik later hoorde, uit zijn met graaf Zobor gestichte werkplaats en bleek vals te zijn. Ik heb hem bij me en zal de maker ervan verzoeken hem tegen die vijfduizend dukaten ogenblikkelijk terug te nemen.’


    ‘Dat zal hij niet doen.’


    ‘Hij zal het wel moeten.’


    ‘Dan zou hij in het bezit van de betreffende som moeten zijn en dat geloof ik niet.’


    ‘Het zou hem niet moeilijk vallen een cheque op de kas van de maarschalk te krijgen.’


    ‘Ook deze kas is leeg. Daarvoor heeft hij gezorgd.’


    ‘Dan moet hij maar zien hoe hij anders aan die som komt, als hij vermijden wil dat ik met het wapen met hem spreek.’


    ‘Dat zul je toch niet doen?’ vroeg de prinses angstig.


    ‘Geen zorgen, liefje! Mijn goede degen bezoedel ik niet met zijn bloed en je weet immers dat ik geen slechte schutter ben. Een man van zijn soort bezit wel de nodige sluwheid die voor zijn laf bedrog vereist is, maar niet de moed oog in oog te staan met een onbevreesde tegenstander. Hij zal het geld opbrengen om een gevecht te vermijden, want hijzelf weet het beste welke uitwerking zijn aqua benedetta eigenlijk heeft.’


    ‘Dat weten anderen dan hij immers evengoed,’ zei Amély glimlachend.


    ‘Markiezin de Pompadour heeft de vloeistof gedronken, maar ze is gestorven, en dat Louis Quinze ondanks het aqua dood is, dat heeft de hele wereld gehoord. Men moet er zich over verwonderen dat er nog mensen zijn die zo’n bedrieger geloof schenken!’


    ‘Ik zal het hem afleren, baron en zou u een verzoek willen doen. U hebt me verteld dat u de kogel die een eind heeft gemaakt aan het leven van uw vader, steeds bij u draagt. Ik verzoek u mij deze kogel zo lang te willen lenen als mijn verblijf in Eckernförde duurt.’


    Langenau keek hem kort, maar diep in de ogen; toen haalde hij de kogel uit zijn etui tevoorschijn en gaf hem zwijgend aan zijn vriend.


    Ze hadden nu de stad bereikt. Paranow stapte met de prinses bij het hotel af terwijl baron Von Langenau met zijn gemalin naar graaf Von Lamberg reed bij wie een logies voor beiden was ingericht. De baron had zich als diplomaat onderscheiden en werd door de graaf zeer vriendelijk ontvangen.


    Beiden hadden vooral een gesprek dat betrekking had op Langenau’s opdracht en ze begaven zich daarna naar legatieraad Morin om hem te vragen de baron bij de veldmaarschalk te introduceren.


    Deze zat op dat uur op zijn kussenstoel waar hij door het lastige podagra werd vastgehouden, en bladerde in vergeelde handschriften. Van tijd tot tijd keek hij onrustig naar de klok; hij scheen iemand met ongeduld te verwachten. Toen trad eindelijk zijn kamerdienaar binnen en meldde: ‘Graaf de Saint-Germain.’


    ‘Binnen!’


    De graaf die nu in de deuropening verscheen, zag er nog net zo uit als destijds toen hij de toegang had bij Lodewijk XV. Hij scheen werkelijk nooit ouder te worden, maar bij een nauwkeuriger onderzoek zou wel zijn gebleken dat hij uitstekend de kunst verstond zijn uiterlijk door schoonheidsmiddelen lange tijd hetzelfde te laten lijken. Hij maakte een lichte buiging voor de maarschalk en nam op een teken van deze plaats op een stoel in de buurt van zijn vriend.


    Het gezicht van de maarschalk vertoonde op dit ogenblik niet de vriendelijke uitdrukking van een beschermer, maar een zekere wrevel die nog verhoogd werd door de pijnen die de jicht in zijn voet hem bezorgde. ‘Ik heb u al een uur geleden ontboden, graaf.’


    ‘Uwe excellentie gelieve te verontschuldigen dat ik niet dadelijk gehoor kon geven aan dat verzoek. Een belangrijke smelting waarmee ik in het laboratorium was begonnen, hield me vast.’


    ‘Een belangrijke smelting? Weet u, mijnheer, welke smelting mij in de laatste tijd weer buitengewoon bezighoudt?’


    ‘Ik luister, excellentie.’


    ‘Het smelten van de inhoud van mijn kas. Meer dan vijf jaar woont u al bij me; meer dan vijf jaar lang stel ik u zelfs voor mijn middelen enorme bedragen ter beschikking om u in staat te stellen de beloften te houden die u me hebt gedaan. Al meer dan vijf jaar wacht ik erop dat u woord houdt en ik zie geen ander resultaat dan dat mijn vermogen op raakt en ik het met mijn schuldeisers aan de stok heb. Meer dan vijf jaar ben ik een toonbeeld van geduld geweest, maar met mijn middelen gaat ook mijn geduld ten einde.’


    ‘Uwe excellentie doet me schrikken. Mijn pogingen leiden rechtstreeks naar hun doel. Ze zijn nu zo ver dat...’


    ‘Dat ikzelf eindelijk ook moet gaan!’ viel de maarschalk hem in de rede. ‘En toch valt me het gaan moeilijk. U bent van plan een levensdrank te fabriceren die de mens eeuwig jong maakt en u kunt me niet eens een middel geven dat de jicht in mijn voet verdrijft.’


    ‘Uwe excellentie veroorlove mij op te merken dat deze ziekte allang zou zijn verdreven als uw snelle vurige aard...’


    ‘Och wat, het oude smoesje! Wat heeft mijn aard met dit podagra te maken. Heb ik door mijn geduld van meer dan vijf jaar soms bewezen dat mijn aard zo overmatig snel en vurig is? Ik moet vandaag weer tweeduizend dukaten betalen en weet waarachtig niet waar ik ze vandaan moet halen. Ik heb al meermalen mijn toevlucht moeten nemen tot Morin, maar kort geleden gaf hij me onverbloemd te kennen dat hij niet meer te mijner beschikking kon staan. Wat nu?’


    Men kon het de graaf aanzien dat hij zich in een ongewoon moeilijke positie bevond. Hij scheen met een besluit te kampen.


    ‘Verkeren de financiën van uwe excellentie werkelijk zozeer in gevaar als ik moet vernemen?’


    ‘In gevaar verkeren is nog veel te zacht uitgedrukt. Mijn geld is op, volkomen op; ik heb geen financiën meer. Er is niemand tot wie ik me zou kunnen wenden dan u graaf. Kunt u me vijftigduizend Frederiks-d’or lenen?’


    De graaf boog zijn hoofd en zweeg een volle minuut. Toen keek hij weer op en zag de maarschalk met een zegevierend lachje aan.


    ‘Lenen? Nee, schenken zal ik u die vijftigduizend Frederiksd ’or, of honderdduizend, of een miljoen als u dat wenst.’


    ‘O, werkelijk?’ riep de maarschalk uit.


    Hij dacht niet meer aan zijn jicht; deze was ogenblikkelijk verdwenen en alsof hij die pijnlijke ziekte nooit had leren kennen, sprong hij op en liep enthousiast op de graaf toe.


    Deze keek hem, zeker van zijn overwinning, aan. ‘Ziet uwe excellentie nu dat ik werkelijk een middel tegen uw ziekte heb? Er is slechts één woord voor nodig geweest en ze is verdwenen.’


    ‘En de ziekte van mijn kas?’


    ‘Ook die.’


    ‘Verklaar u duidelijker.’


    ‘U weet dat ik vijf jaar lang vergeefs op een gunstige stand der sterren heb gewacht.’


    ‘Helaas ja.’


    ‘Vannacht om precies twaalf uur zal die stand intreden.’


    ‘Werkelijk?’ vroeg de maarschalk met een diepe zucht van verlichting.


    ‘Absoluut zeker. Mijn berekeningen zullen me niet bedriegen.’


    ‘Mooi, dan hebben we eindelijk een gunstige stand der sterren, maar dat andere?’


    ‘Alles is klaar. Ik ben voorbereid.’


    ‘Wat kunt u me beloven?’


    ‘Eeuwig leven en oneindige rijkdommen, vannacht precies om twaalf uur, excellentie.’


    ‘Graaf, is dat werkelijk zo?’


    De maarschalk bevond zich in een toestand van grote geestdrift.


    Alle offers en alle boosheid waren vergeten. Hij omarmde de graaf en drukte hem toen weer op de stoel waaruit de ‘wonderdoener’ tevoren in zijn verwarring was opgestaan.


    ‘Zo zeker als ik hier zit,’ klonk het op vaste toon gegeven antwoord.


    ‘Slechts onder geschikte sterren kan deze drank worden bereid en er kunnen eeuwen voorbijgaan voordat de gunstige stand van vandaag zich herhaalt. Ik heb het wonderwater het eerst vervaardigd op de dag, volgend op die waarop Mozes Egypte in duisternis had gehuld; de tweede keer op de dag van de begrafenis van Samuel, de hogepriester, en de derde maal in de nacht na Christus’ bergrede.’


    ‘Hebt u Christus gekend?’


    Het gezicht van de graaf vertoonde een merkwaardig lachje.


    ‘Ik heb allen en alles gekend, excellentie. Als u Petrus, de apostel zou kunnen vragen, dan zou hij u bekennen dat ik hem vaak de goede raad heb gegeven om zijn heftigheid te matigen. En zoals ik al drieduizend jaar geleden heb geleefd, zo zult u mij ook na drieduizend jaar terugzien, want u zult vannacht om twaalf uur met mij de druppel van het eeuwige leven drinken en de dood nooit leren kennen.’


    De maarschalk verstijfde bijna van hoop en verwondering. De graaf had weliswaar af en toe een lichte toespeling hierop geuit, maar zó duidelijk als nu had hij nog nooit van zijn drieduizendjarig verleden gesproken.


    ‘Graaf, ik betwijfel niet of u de waarheid spreekt, maar als u uw belofte werkelijk vervult, dan zal ik u belonen zoals nog nooit een mens be...’


    ‘Loon? Poeh, excellentie, wie zou mij kunnen belonen? Ben ik het niet van wie u alles ontvangt? Wat kunt u mij schenken, ik die u eeuwige jeugd en oneindige rijkdom verleen! Maar nu moet ik weg, want ik mag geen der gelukkige ogenblikken verzuimen.


    Maar vannacht om twaalf uur zal ik u geluk en leven brengen. Laat de zaal op die wijze in gereedheid brengen als steeds bij onze bezweringen is geschied.’


    Hij ging weg en liet de maarschalk in een onbeschrijflijke opwinding achter. Hij zou het liefst met zijn gedachten en zijn jubel alleen zijn gebleven, maar dit was hem niet beschoren, want na enige tijd kwam zijn bediende binnen en meldde iemand aan, waarop de maarschalk in zijn opwinding echter geen acht sloeg.


    De deur ging weer open en er trad een klein schraal mannetje binnen wiens volkomen grijze haar wees op een hoge leeftijd.


    Het duurde lang eer de maarschalk de man opmerkte.


    ‘Wie bent u en wie geeft u verlof hier binnen te komen?’ vroeg hij met boze stem.


    ‘Ik ben hier aangemeld, excellentie,’ klonk het rustige antwoord.


    ‘O juist. Dus, wie bent u?’


    ‘Mijn naam is Van Holmen.’


    ‘Van Holmen? Uit Den Haag?’


    ‘Ja.’


    ‘Neemt u plaats!’


    Het bleek wel dat de komst van de scheikundige de maarschalk wat ongelegen kwam maar hij herstelde zich snel en verklaarde: ‘U werd me - en wel niet pas vandaag of gisteren - afgeschilderd als een man van de wetenschap in wie men het grootste vertrouwen kan stellen.’


    ‘Casanova!’ zei Van Holmen met een beleefde buiging.


    ‘Wat? U weet met wie ik over u heb gesproken?’


    ‘De beroemde banneling heeft het me geschreven.’


    ‘Zo, ik herinner mij zijn woorden toen ik in de gelegenheid gesteld werd het onpartijdige oordeel te horen over een chemicus die zich niet laat beïnvloeden door avontuurlijke ideeën, en dus zond ik iemand naar Den Haag in Holland om u uit te nodigen een week hier te komen.’


    ‘Zoals uwe excellentie ziet, heb ik aan deze eervolle uitnodiging gehoor gegeven hoewel ik me daardoor aan een grote verwaarlozing van mijn eigen werk schuldig maak.’


    ‘U zult voor alles schadeloos worden gesteld. Natuurlijk woont u hier bij mij, doch ik stel als voorwaarde dat u tot morgen in uw kamer verblijft.’


    ‘Mag ik naar de kwestie vragen, excellentie, die ten grondslag ligt aan uw verzoek mij hier te laten komen?’


    ‘We zullen er vandaag niet over spreken omdat u vooral moet uitrusten; maar ik beloof u dat u morgenochtend volledig zult worden ingelicht.’


    De kleine scheikundige boog zijn hoofd met een klein lachje terzijde.


    ‘Mag ik het wagen me reeds als ingelicht te beschouwen?’


    ‘Hoezo?’


    ‘Excellentie, ik ben geen kwakzalver,’ antwoordde hij nu op ernstige toon, ‘en ik stel er steeds prijs op te weten wat ik nu eenmaal moet weten. Ik heb gehoorzaam gevolg gegeven aan uw verzoek om te komen, maar ik heb geen tijd morgen iets onder handen te nemen waarmee ik vandaag al kan beginnen.’


    ‘Ik zal u schadeloos stellen.’


    ‘Dat kunt u niet. U kunt me wel een compensatie geven voor het geldelijke verlies dat ik door de verzuimde dag heb geleden, maar de verloren tijd kunt u me niet teruggeven en evenmin de geestelijke opbrengst die ik derf, vervangen. Graaf de Saint-Germain is niet de man voor wie ik ook maar één uur van mijn kostbare tijd zou willen missen. Hij kan vijfjaar op het gelukken van een proef wachten, want hij heeft een aqua benedetta dat hem onsterfelijk maakt; doch ik ben maar een sterfelijk mensenkind en moet daarom zoveel mogelijk woekeren met elk uur.’


    De laatste zin was met een bedekte hoon uitgesproken die de maarschalk niet kon ontgaan.


    ‘U vermoedt waarom ik u riep?’


    ‘Ik vermoed het niet alleen, maar ik weet het. U vroeg me naar Eckemförde te komen omdat u een zeer gerechtvaardigd wantrouwen koestert tegen de man die u zoveel heeft beloofd en niets heeft gedaan. Ik zou zijn werk moeten nagaan en mijn oordeel zou voor u het richtsnoer zijn voor uw gedragslijn.’


    ‘Zo is het,’ zei de maarschalk die zag dat hij overrompeld was.


    ‘Dan zou ik graag de reden willen weten waarom ik niet direct mag beginnen.’


    ‘Ik wil eerlijk tegen u zijn, mijn waarde heer. Ik heb misschien wat te snel gehandeld; ik geef tenminste toe dat mijn vertrouwen in de graaf niet in het minste geschokt is, want... want..


    Het viel de oude eerlijke ijzervreter moeilijk een onwaarheid te zeggen. Van Holmen was handig genoeg alles direct te begrijpen ; daarom zei hij: ‘Want hij heeft u een nieuwe belofte gedaan die zo veelbelovend en schitterend is dat daardoor al uw bedenkingen weer op de vlucht zijn gejaagd. Zo is het en omdat mijn goedkeuring dus niet meer gevraagd wordt, veroorloof ik me onverwijld weer naar mijn vaderland terug te keren.’


    Nog voordat de maarschalk hem kon tegenhouden, had hij de deur geopend en was hij in de voorkamer verdwenen. Terzelfdertijd werd echter de andere deur naar de voorkamer geopend en er traden twee mannen binnen van wie de een de scheikundige eerst met een weifelende, maar daarna met een verheugde blik van verrassing bekeek.


    ‘Van Holmen! Hoe is het mogelijk?’


    ‘Baron Von Langenau! U ook al in Eckernförde!’


    ‘Zoals u ziet. Wat moest u bij de maarschalk doen?’


    ‘Iets zeer belangrijks. Ik overtuigde hem dat er ergens iemand leeft die Van Holmen heet, en daarna ben ik weer gegaan.’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Ik bedoel: de maarschalk liet me komen om graaf de Saint-Germain op zijn vingers te zien, maar heeft opnieuw vertrouwen in hem verkregen zodat ik als personne inutile de plicht heb me te verwijderen.’


    ‘Ga niet weg, maar wacht tot ik terugkeer. Dan gaat u mee naar mijn woning!’


    ‘Meld mij aan!’ beval de andere man nu aan de kamerdienaar.


    Deze opende de deur. ‘Mijnheer de legatieraad Morin.’


    ‘Binnen!’


    Morin gaf met de baron gevolg aan dit verzoek. De maarschalk was nog zo geestdriftig over zijn gesprek met de graaf dat hij zonder op Langenau te letten, op Morin afstormde en zijn beide handen vatte.


    ‘Welkom, mijnheer, welkom! U ziet me in een buitengewoon verheugde stemming wegens een bericht vol goede beloften dat ik zojuist heb gekregen.’


    ‘Veroorloof mij, excellentie, deel te nemen aan uw vreugde, maar u eerst baron Von Langenau voor te stellen die Berlijn heeft verlaten om uwe excellentie te overtuigen van de vriendelijke gezindheid en hoogachting van zijn koning.’


    ‘O, mooi zo, baron. We hebben elkaar nog wel niet eerder ontmoet, maar u bent me door uw daden bekend als een man op wie de koning kan bouwen. Neemt u plaats, mijne heren, en luister, mijnheer Morin, wat voor verheugends ik u moet meedelen.


    Ik weet zelfs dat u verbaasd zult staan en toegeven dat u ééns de grote man onrecht hebt gedaan.’


    ‘Mag ik vragen aan wie uwe excellentie de eer bewijst hem een groot man te noemen?’ vroeg Langenau beleefd.


    ‘Graaf de Saint-Germain.’


    ‘O juist. Ik noem hem eveneens groot, al is dat dan ook op bedenkelijk terrein.’


    ‘Ik verkeer in de gelukkige situatie u te kunnen overtuigen van het tegendeel. U hebt immers gehoord dat hij zich bij mij bevindt?’


    ‘Ik weet reeds lang dat hij bij u een schuilplaats heeft gevonden voor de wraak en de vervolgingen van hen die door hem zijn bedrogen omdat ze hem geloofden.’


    ‘Dat is niet alleen streng, maar zelfs onrechtvaardig en tegelijk een belediging voor mij,’ antwoordde de maarschalk met een donkere blik. ‘Doch u bent een man die mijn achting bezit en ik zal zeker de genoegdoening hebben dat u uw mening herroept. Ik moet u verontschuldigen, want ook ik begon reeds wankelmoedig te worden. Ik weet heel goed dat men geglimlacht heeft om mijn vertrouwen en om de offers die ik de graaf heb gebracht; maar vandaag zullen de spotters te schande worden gemaakt en ik sta op het punt me de grootste genoegdoening te verschaffen die maar mogelijk is.’


    ‘Het zou me om uwentwil verheugen als ik mijn oordeel over de graaf als onjuist moet beschouwen. In dat geval ben ik bereid hem alles te vergeven wat hij mij en de mijnen misdaan heeft,’ antwoordde de baron.


    ‘Dat begrijp ik. Ik sprak Casanova die mij iets over u en de uwen vertelde. Ik ben overtuigd dat de grote magiër indertijd in Den Haag groot onrecht werd aangedaan. Hij is de beroemdste man van deze eeuw en bevindt zich op dit moment óf in het laboratorium óf in mijn bibliotheek. Hij zal vannacht precies om twaalf uur twee vraagstukken oplossen waaraan de magie en de scheikunde sinds duizenden jaren vergeefs hebben gewerkt. U komt op het juiste ogenblik en ik nodig u beiden uit getuigen van onze overwinning te zijn.’


    Morin maakte als dank een buiging en zei: ‘De graaf die ik de eer had als de heer Bellamare te leren kennen, is een buitengewoon man, een verschijning die zich onttrekt aan onze berekening.’


    ‘Waar hebt u hem het eerst ontmoet?’ vroeg Langenau.


    ‘In Venetië, waar ik er getuige van ben geweest dat een eenvoudige papiersnipper die hij aan een kennis ten geschenke gaf, door een bankier tegen tweehonderd dukaten werd opgekocht.


    Hij liet een parel van vijf dukaten binnen acht dagen zo groeien dat men er hem zestig voor bood, en baron Stosch verzekerde mij hem vele jaren geleden in Bayonne te hebben gezien waar hij een vele ponden zware plaat lood in zuiver zilver veranderde.


    Hij is sindsdien in het geheel niet ouder geworden.’


    ‘Hebt u hem horen musiceren?’ vroeg de maarschalk.


    ‘Ja, op het klavier. Hij speelt schitterend.’


    ‘U zult hem vannacht nog meer bewonderen. Zonder dat ik het hem vertel, nodig ik voor vanavond een gezelschap uitgelezen dames en heren uit om het vertrouwen dat ik tot dusver in hem heb gesteld, openlijk door zijn succes te rechtvaardigen. Hij zal bij deze gelegenheid op mijn verzoek zijn kunnen als violist tonen. Zijn meesterschap is op dit gebied absoluut zonder weerga. Vorst Smirnow die hem negenenveertig jaar geleden viool hoorde spelen, verzekerde mij dat sinds lang noch zijn vaardigheid, noch zijn uiterlijk gewijzigd zijn. Ook zal ik u een hoogst merkwaardig handschrift laten zien.’


    ‘Mag ik naar de naam van dat handschrift vragen?’


    ‘Het is een commentaar van Raimundus Lullus en verklaart alle onduidelijkheden in Heber, Roger Bacon en Arnauld de Villeneuve. Het boek kost bijna vierduizend daalders.’


    ‘Van wie hebt u het gekocht?’


    ‘Van Saint-Germain.’


    ‘Is het echt?’ vroeg Langenau onwillekeurig.


    ‘Waarom vraagt u dat?’


    ‘Omdat, voor zover ik weet, Raimundus zich niet met magie heeft beziggehouden, maar pas door zijn aanhangers voor magiër werd uitgegeven.’


    ‘Veroorloof mij een andere mening. Overigens heeft de graaf indertijd wel vijftienduizend daalders voor het handschrift betaald.’


    ‘Wat zijn de beide vraagstukken die hij vanavond zal oplossen?’


    ‘Hij zal een projectiepoeder mengen dat alle metalen, alleen door ze ermee aan te raken, in het zuiverste goud zal veranderen.’


    ‘Dat zou een uitvinding zijn van wereldschokkende betekenis.


    En het andere?’


    ‘Een aqua benedetta dat niet slechts zoals tot dusver, de invloed van de ouderdom opheft, maar ook de door uiterlijke invloeden veroorzaakte dood tot een onmogelijkheid maakt.’


    ‘U bedoelt bijvoorbeeld de dood door verwonding.’


    ‘Ja.’


    ‘Ik ben benieuwd of hem dat zal gelukken,’ zei Morin.


    ‘Ik ben daarvan overtuigd. Het poeder staat al vijf jaar op het vuur. Ik moest telkens weer een andere tijd afwachten omdat de geheime uren nooit met de stand der sterren wilde overeenstemmen, en ik verloor al mijn geduld, toen de graaf me straks de verzekering gaf dat vandaag om middernacht alle magische en astronomische condities aanwezig waren. U komt toch, mijne heren?’


    Morin accepteerde. Langenau overlegde. ‘Ik zou graag komen, excellentie, maar ik heb al elders een afspraak.’


    ‘Dan zegt u die maar weer af. Bij wie?’


    ‘Bij graaf Von Lamberg bij wie ik met mijn vrouw logeer. Ook prins Paranow en zijn gemalin die met mij hier zijn aangekomen, zijn uitgenodigd.’


    ‘En wie nog meer?’


    ‘Verder niemand.’


    ‘Komt u dan allen om elf uur hier bij mij. Prins Paranow is mij niet onbekend. Ik ontmoette hem in Wenen en Warschau; hij en de prinses zullen me welkom zijn. Graaf Von Lamberg komt vrij vaak hier en zal niet weigeren u te begeleiden. En uw echtgenote - o, ik meen eens gehoord te hebben dat zij Amély d’Hausset is, de wondermooie nicht van madame d’Hausset die de eerste dame bij markiezin de Pompadour is geweest.’


    ‘Zo is het, excellentie.’


    ‘Dan zou ik haar willen begroeten, baron.’


    ‘Ze zal graag verschijnen, want ook zij zal benieuwd zijn te zien of de pogingen van de graaf slagen. Ze erfde namelijk van haar tante een kruis dat deze eens in tegenwoordigheid van de markiezin ten geschenke had ontvangen van graaf de Saint-Germain. Ik liet het onderzoeken. Het was vals.’


    ‘Of werd het onderzocht door een juwelier die geen kenner was? Er zijn heel verschillende diamanten; soms zijn ze kleurloos en helder als water, vaak ook gekleurd: grijs, bruingeel, roze, blauw, groen of zwart, en daarbij is een vergissing zeer gemakkelijk mogelijk.’


    ‘Dat geef ik toe, excellentie. Maar ook prins Paranow kocht eens van de graaf een diamant voor vijfduizend dukaten waarvan het soortelijk gewicht slechts twee en een half was, terwijl dat van diamanten drie en vijf- tot zes tiende bedraagt. En de beide diamanten die ik in Den Haag door Van Holmen liet onderzoeken, fosforesceerden niet in het donker en konden ook niet in zuurstof verbrand worden. De grootste ervan zou tot de Franse kroondiamanten behoren; later bleek dat het slechts de bedoeling was geweest de Staten-Generaal door een waardeloze imitatie voor honderdduizend gulden te bedriegen. Vraagt u maar na bij de bankier Adriaan Hope; hij zal mijn bewering staven, want onder zijn hoede bevindt zich nu nog de steen die zogenaamd vele miljoenen waard was en toch tot dusver door niemand werd opgeëist.’


    ‘Als alles waar is wat u me daar vertelt, zou ik reden genoeg hebben voorzichtig te zijn, maar ik ben overtuigd dat u dwaalt. Daarstraks nog heeft de graaf me gezegd dat hij al duizenden jaren geleden geleefd heeft.’


    ‘Ingevolge zijn aqua benedetta?'


    ‘Ja.’


    ‘Lodewijk XV, madame de Pompadour en gravin de Gergy hebben daarvan gedronken en zijn desondanks gestorven; zou het zijn werking alleen bij de graaf hebben? Hij schijnt een bekwaam cosmeticus te zijn, meer niet.’


    ‘Ja, maar juist gravin de Gergy zei dat ze hem al vijftig jaar voor zijn verschijnen in Parijs, in Venetië had leren kennen en dat zijn uiterlijk in al die tijd onveranderd was gebleven. Hoe verklaart u deze absoluut vaststaande bewering?’


    ‘Of de avonturier speelde met gravin de Gergy onder één hoedje zodat zij zijn vertrouwelinge en partner was, óf die dame leed aan ziekelijke zelfmisleiding, misschien ook onder zijn demonische beïnvloeding van haar wil.’


    ‘Hm. En wat denkt u van die opdracht door Montaigne die hij indertijd aan Lodewijk XV heeft laten zien?’


    ‘Misschien was het een handige vervalsing, maar waarschijnlijk een echte oorkonde die Montaigne in 1580 aan een echte graaf de Saint-Germain had gegeven. Door een of andere omstandigheid kwam deze opdracht dan later in handen van de avonturier die misschien alleen daarvoor in Frankrijk de naam Saint-Germain aannam.’


    ‘Ik verbaas me over uw scherpzinnige gevolgtrekkingen en zal erover nadenken.’


    ‘Uw woorden zijn een grote eer voor me. Overigens vraag ik om verlof vanavond het kruis van mijn vrouw te mogen meenemen. De prins zal u zijn diamant laten zien. Zal er een kenner onder het gezelschap zijn?’


    ‘Bankier Larssen uit Stockholm is een der grootste kenners van edelstenen. Hij is vandaag hiergekomen om een niet geheel onbetekenende som op te nemen die ik hem helaas niet kan betalen omdat door die vijfjarige proefnemingen mijn middelen zijn uitgeput. Ik moet hem gelegenheid geven zich ervan te overtuigen dat ik een Croesus word.’


    Langenau moest glimlachen over het blinde vertrouwen van de maarschalk. Om deze echter aan zich te verplichten, zei hij: ‘Wees zo goed er in ieder geval mee te rekenen dat deze verwachting mogelijk wel onjuist zal zijn. Ik moet van hier naar Stockholm en stond om deze reden op het punt een paar ter beschikking staande bedragen bij Larssen te deponeren. Het doet me veel genoegen hem reeds hier daarover te kunnen spreken en ik vraag u verlof mij als uw vertegenwoordiger te mogen beschouwen, excellentie.’


    De maarschalk keek hem blij verrast aan. Een man die door crediteuren belaagd wordt, verliest bij zo’n aanbod gewoonlijk al zijn terughouding.


    ‘Mijn vertegenwoordiger? Heel graag, baron! Maar het bedrag in kwestie beloopt tweeduizend dukaten.’


    ‘Toch houd ik vast aan mijn verzoek.’


    De maarschalk reikte hem de hand. ‘Aangenomen! En ik hoop dat het uur zal komen waarin het mij vergund zal zijn even attent jegens u te zijn. En nu mag ik toch wel overtuigd zijn dat u vanavond met graaf Von Lamberg, prins Paranow en uw dames zult verschijnen?’


    ‘We zullen u niet laten wachten, excellentie, doch één vraag: Zou het niet geraden zijn de scheikundige Van Holmen die we zojuist in de voorkamer ontmoetten, mede hier aanwezig te laten zijn?’


    ‘Hm, als u dat wenst, goed. Maar hij is al weg en ik weet helaas niet waar ik hem kan vinden.’


    ‘ Hij wacht in de voorkamer op me. Deze man geniet mijn hoogste achting; hij zal gedurende de hele tijd van zijn oponthoud alhier mijn gast zijn.’


    De beide mannen stonden op en namen afscheid van de maarschalk die Langenau nu zeker vriendelijk gezind was, ofschoon hij in de beoordeling van Saint-Germain anders dacht.


    Het was avond en het had reeds elf uur geslagen. Alle vooraanstaande leden van het kleine hof van de stadhouder waren in de zaal bijeen die graaf de Saint-Germain had aangewezen als het toneel van zijn handelingen.


    De ramen waren achter dikke gordijnen verborgen en de muren met zwart bekleed. Aan de van het plafond afhangende kroonluchters brandden slechts een paar kaarsen zodat er in de grote ruimte een geheimzinnige schemer heerste die verhinderde de trekken der aanwezigen goed te onderscheiden. Over de achtergrond van de zaal was een groot doek gehangen; dit bedekte het toneel waarop de graaf wilde verschijnen. Helemaal vooraan bij de ingang van de zaal waar ze niet dadelijk vanaf het toneel konden worden gezien, hadden Langenau, Paranow en hun echtgenoten plaatsgenomen.


    De maarschalk had zijn gasten begroet en zich daarna verwijderd.


    Nu kwam hij weer binnen en wendde zich tot de baron : ‘Ik was bij de graaf.’ fluisterde hij. ‘Hij had tot dusver gemeend alleen mij present te zullen zien en hij was buitengewoon boos dat een talrijk gezelschap zijn overwinning zou meevieren.’


    ‘Heeft hij niet beweerd dat zijn opgave nu niet kon worden ververvuld?’


    ‘Hij had in ieder geval wel het plan dat te zeggen, maar ik heb hem niet zo ver laten komen. Ik heb hem gezegd dat men de spot dreef met mijn vertrouwen en dat ik derhalve aan mijn eer verschuldigd was dat hij openlijk zou bewijzen dat hij geen bedrieger was en dat hij alleen maar miskend werd omdat het verstand van de oningewijden zijn macht en grootheid niet naar waarde wist te schatten.’


    Langenau kon niet nalaten heel even bevredigend te glimlachen.


    Het zaad van wantrouwen dat hij in het hart van de stadhouder had gestrooid, was dus toch opgeschoten en had al enige vrucht gedragen.


    ‘Weet hij van onze aanwezigheid?’


    ‘Nee.’


    ‘Wilt u mij en uzelf een dienst bewijzen?’


    ‘Zeg wat u wenst.’


    ‘Laat alle uitgangen bezetten en zet ook posten uit onder die vensters die voor de graaf bereikbaar zijn.’


    ‘Baron, dat zou een wantrouwen verraden waartoe ik niet in staat ben.’


    ‘Maar ik wel, excellentie! Ik ken de graaf en kan me niet verzetten tegen het idee dat hij zijn toestand doorziet en proberen zal zich eraan te onttrekken. Ik ben absoluut niet van plan me door hem voor de gek te laten houden en beken u eerlijk dat ik wegga als ik niet de overtuiging heb dat hij niet kan ontvluchten, maar gedwongen is zijn rol tot het einde, wat dat ook zij, vol te houden.’


    Deze woorden klonken zo nadrukkelijk dat ze niet nalieten indruk op de stadhouder te maken.


    ‘Welnu, als u me op deze wijze dwingt, dan zal ik aan uw wens voldoen.’


    ‘Zeg uw mensen dat ze bij een eventuele poging van de graaf om te ontvluchten, hem moeten zeggen dat hij de keus heeft tussen een duel en het toneel daarginds.’


    De maarschalk verwijderde zich en het duurde lang voor hij weer terugkeerde. Het was intussen kwart over twaalf geworden toen dat gebeurde en ondanks de onvoldoende belichting van de zaal was de bleekheid die op zijn gezicht lag te zien.


    ‘Is er iets gebeurd?’ vroeg Langenau.


    ‘Ja, uw voorspelling is intussen reeds uitgekomen, baron. Ikzelf betrapte de graaf toen hij op het punt stond er heimelijk vandoor te gaan.’


    ‘O!’


    ‘Ik heb hem gedwongen terug te keren.’


    ‘Zal hij verschijnen?’


    ‘Hij moet!’ zei de oude ijzervreter knarsetandend. ‘Nu geloof ik dat hij inderdaad een bedrieger is. Als hij weigert, is hij verloren.’


    ‘Hij is in ieder geval verloren!’ zei Paranow koud.


    Nog terwijl hij sprak, flitste er een scherp licht als een bliksemstraal door de ruimte die verborgen lag achter het grote doek dat daarop omhoog ging. Midden op het toneel stond de graaf, gehuld in een lang Perzisch gewaad en begeleid door verscheidene bedienden die verschillende apparaten en eigenaardig gevormde bekers en vaatwerk droegen. Hij zag eruit als een flinke vijftiger. Nadat hij de voorwerpen had opgesteld en geordend, stuurde hij de bedienden weg en begon met diepe monotone stem te zeggen: ‘Ik begroet u met de spreuk der wijzen, met de groet der magiërs, met het abracadabra van de onsterfelijke Serenus Sammonicus!’


    Er ontstond een ademloze pauze terwijl hij zijn oog over het gezelschap liet glijden om de aanwezigen te herkennen. Doordat de zaal in het halfdonker lag, gelukte hem dat slechts ten dele. Daarna ging hij voort: ‘Wie ingewijd is in de geheimen van Artechius en Sandivaye, wie de theorie der planetarische uren en de talismans van Polyphilos en van de graaf van Trier kent, die mag zijn genius vragen met mij naar Mercurius, van Mercurius naar de maan, van de maan naar Jupiter te gaan en van Jupiter naar de zon.


    Dit is de magische cirkel van Zoroaster die zij die weten, Zendasjt noemen; hij springt Saturnus en Mars over en ik teken hem met zwarte letters hier op dit witte bord.’


    Hij nam een zwart krijt en schreef een paar voor ieder onbegrijpelijke hiërogliefen op het bewuste bord; daarna wendde hij zich weer tot het gezelschap.


    ‘Ik begroet u nogmaals in naam der geniën van Agrippa en omsluit u met de heilige vijfhoek van de grote Salomo wiens kunst om de dood te bedwingen, ik vandaag opnieuw heb uitgevonden.


    Hij moge verschijnen om mij te verzekeren dat zijn geest één is met de mijne.


    Men gelieve de kaarsen uit te doven.’


    Het gebeurde zoals hij had bevolen.


    ‘Camera obscura!’ zei Van Holmen minachtend. ‘Die bliksemflits van zoëven was colophonium met zaad van de wolfsklauw.


    O sancta simplicitas!' De schaduw verdween en nu stak Saint-Germain de kaarsen van een driearmige kandelaar aan die het toneel helder verlichtte.


    Toen begon hij opnieuw: ‘Daalt nu neer, engelen uit het zuiden en het noorden, uit het oosten en het westen; stijgt op, gij geesten van het vuur en de aarde! Aan de meester der geheime kunsten is de macht gegeven over rots en steen, over aarde en metalen.’


    Hij nam een plaat van de tafel en reikte die van het podium aan de mensen ervoor aan.


    ‘Overtuigt u, hoorders van de grote meester der gnomen dat deze plaat van zilver is.’


    De plaat ging van hand tot hand, werd als zilver herkend en daarna aan hem teruggegeven.


    Hij nam een flesje en hield dat omhoog.


    ‘Dit poeder heeft vijf jaar lang boven het geheiligde vuur gekookt; het bevat de almacht die stenen en lucht in diamanten verandert; het zal deze zilveren plaat dadelijk in goud veranderen.’


    Hij stapte opzij, hield de plaat zo dat de kaarsvlammen tussen deze en de ogen der aanwezigen kwamen, en schudde wat poeder uit het flesje.


    ‘Hoe handig!’ zei Van Holmen. ‘Het licht verblindt ons; een verwisseling kan gemakkelijk plaatsvinden.’


    De graaf trad weer naar voren en gaf de plaat weer aan degenen die voor het podium zaten.


    ‘Overtuigt u, gij die u verbaast, dat het zilver in goud is veranderd.


    De gastheer van dit hoog begenadigde huis moge het het behouden!’


    Het goud wekte de verbazing van alle aanwezigen op behalve van hen die wantrouwend op de voorgrond zaten. De plaat kwam tenslotte in handen van de maarschalk die ze behield. Nu stelde de graaf een aantal driepoten op waaronder hij spiritusvlammen aanstak.


    ‘Nu nadert het grote ogenblik waarin de gehele eeuwigheid in een druppel water wordt vastgelegd. Men hale de ingrediënten!’


    Een bediende bracht op een bord verschillende flesjes; verder droeg hij een pistool dat de graaf echter afwees.


    ‘Wat moet dat wapen?’ vroeg Paranow.


    ‘Hij wil de bediende op hem laten schieten en daardoor bewijzen dat het aqua benedetta onkwetsbaar maakt,’ antwoordde de maarschalk. ‘Hij moet zich hierin toch absoluut zeker voelen.’


    ‘Is de bediende die de flesjes bracht, een vertrouweling van de graaf?’


    ‘Nee, ik heb hem tevoren volkomen willekeurig uitgekozen om de graaf te helpen, toen deze om een helper vroeg.


    ‘Is de ruimte waarin deze zich bevindt, van het toneel uit te overzien?’


    ‘Nee, ze is er door een smalle, nu geopende deur mee verbonden.’


    ‘En hoe komt men daar?’


    ‘Door de achterste deur van de zijgang.’


    ‘Dank u.’


    Hij stond op en verliet zachtjes de zaal. De zachte lopers in de gang dempten het geluid van zijn stappen. Toen hij de aangeduide deur zachtjes opende, vond hij de kleine kamer leeg. De bediende bevond zich in ieder geval voor een of andere handreiking op het toneel. Paranow zag twee tafels staan; de ene was leeg, op de andere lag het pistool met een kogel en kruit ernaast. Met twee snelle zachte stappen stond hij bij deze tafel en verruilde de kogel met die welke de baron zo lange tijd op zijn hart had gedragen; hij paste blijkbaar zeer goed in de nu ongeladen loop. Het volgende ogenblik was hij weer in de gang en keerde hij terug in de zaal. Hij was zich volkomen bewust van wat hij had gedaan, maar de wilde Kroaat had in zijn aan strijd en daden zo rijke leven alle bedenkingen verloren die een ander met zachter inborst ervan zou hebben afgehouden hetzelfde te wagen.


    ‘Waar was u?’ vroeg Langenau toen hij weer ging zitten.


    ‘Dat zult u wel merken,’ antwoordde deze kortaf en wendde zijn blik naar het toneel.


    Het borrelde en siste boven de vlammen; de graaf liep van het ene flesje naar het andere en de bediende wachtte achter hem op zijn bevelen. Eindelijk scheen het werkje gelukt te zijn. Hij voegde de vloeistoffen bijeen in een flesje en doofde de vlammen.


    Toen liet hij uit deze fles een druppel in een met water gevulde gouden lepel vallen en hief deze omhoog.


    ‘Heil dit uur, en heil dit huis! Dit glas hier bevat het nieuwe aqua benedetta, de heerlijke kostbaarheid waarvan alle eeuwen één druppel voldoende is om onsterfelijk, eeuwig gezond en onkwetsbaar te zijn. De eerste druppel behoort toe aan de uitvinder!’


    Hij bracht de lepel aan zijn mond en zoog de drank langzaam op. Toen ging hij door: ‘De tweede druppel zal de man bij wie wij ons bevinden en die de heilige wetenschap door zo grootmoedige offers ondersteund heeft, in eeuwige jeugd doen leven. Tevoren moet ik echter bewijzen dat die enkele druppel mij werkelijk tegen de dood en iedere verwonding beschermt, hoewel hij pas in dit ogenblik in mijn lichaam is overgegaan.’


    Hij wenkte de bediende die het pistool met toebehoren bracht.


    De graaf wees hem op het publiek en zei: ‘Laat kruit, lood en wapen hier onderzoeken om hen te overtuigen dat er geen bedrog plaatsvindt!’


    Het onderzoek was spoedig beëindigd; toen moest de bediende voor aller ogen het wapen zorgvuldig laden. De graaf liet hem aan de ene kant van het toneel gaan staan, hijzelf ging tegen de tegenover gelegen muur leunen: ‘Een, twee...’


    ‘Halt!’ riep Paranow op dat ogenblik met luide stem terwijl hij naar het toneel liep.


    ‘Eén woordje maar, graaf de Saint-Germain!


    De graaf herkende de Kroaat en verbleekte. ‘Prins Paranow!’


    ‘Zeer juist! Kent u deze steen?’ Hij haalde de diamant tevoorschijn.


    ‘Ja.’


    ‘Is die van u?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Is hij echt?’


    ‘Ja .’


    ‘Dan bent u wel bereid hem voor vijfduizend dukaten terug te nemen?’


    ‘Ik koop geen stenen.’


    ‘Ook niet als ik u uitdaag?’


    ‘Ik kan geen uitdaging aannemen, want ik ben onkwetsbaar’ antwoordde hij trots.


    ‘Nu goed, dan list tegen bedrog, als man tegen man niet wordt aangenomen!’


    Hij liep terug. De graaf scheen door dit intermezzo niet in het minst van zijn apropos te zijn gebracht; hij wendde zich tot de bediende en telde opnieuw: ‘Eén, twee... drie!’


    Het schot kraakte; de graaf sloeg met zijn armen in de lucht en greep krampachtig naar het koord dat diende voor het ophalen en neerlaten van het doek. Eén veelstemmige kreet van schrik weerklonk. Toen zakte het gordijn.


    ‘Volg me!’ gebood Paranow en haastte zich naar de deur en door de gang naar het toneel, met achter hem de maarschalk, Langenau en Van Holmen.


    De bediende stond bleek en radeloos voor Saint-Germain die bewusteloos op de grond lag, omgeven door een grote plas bloed. Van Holmen knielde bij de gekwetste neer om hem te onderzoeken.


    ‘Verloren!’ zei hij tenslotte. ‘Als hij ontwaakt, is dat om te sterven...’


    ‘Onderzoekt u deze kogel eens,’ verzocht Paranow hem.


    De chemicus bekeek hem nauwkeurig en stond daarna verschrikt op.


    ‘O, nu ga ik het begrijpen! Deze kogel bestaat uit kwikzilver met een mengsel van galmei; het ziet eruit als lood, maar zal zich bij het afschieten vlak voor de loop verdelen en onschadelijk ter aarde vallen. Prins, u was hier en hebt hem geruild met die welke de baron u moest geven?’


    ‘Precies.’


    Dit eenvoudige en rustige antwoord bracht de anderen in ontzetting, maar de prins weerde dit verwijt met een gebiedend handgebaar af.


    ‘Rustig, mijne heren! Deze koning van de bedriegers en zwendelaars heeft meer verdiend dan een zo plotselinge pijnloze dood. Duizenden vervloeken hem die honderd maal zijn gerechte straf is ontgaan omdat men hoge heren niet wilde compromitteren, terwijl een arme duvel om een misstap waartoe de honger hem drijft, wordt opgehangen of in de kerker versmacht.


    Wij zijn gewroken, mijne heren, en diep duister mag deze scène bedekken.’


    ‘Maar het gezelschap in de zaal!’ steunde de maarschalk.


    ‘Laat hen maar denken dat het slechts een kwestie van flauwvallen was. Zelfs al is men onkwetsbaar, toch moet de kogel bij het treffen een kneuzing veroorzaken waaraan men enige tijd zal lijden.’


    Van Holmen had intussen om zich heen gekeken. Hij bukte zich, raapte een rolletje papier op en rook eraan.


    ‘Hierin zat de “ bliksemschicht” ,’ zei hij. ‘En ziet u hierachter de geopende deur de camera? Jij moest hem bedienen?’ vroeg hij aan de bediende die verlegen knikte. ‘En hier ligt achter de kandelaar de zilveren plaat die hij in goud beweerde te hebben veranderd. Het is uw geld...’


    ‘Maarschalk’ wilde hij zeggen, maar deze was verdwenen. Hij had zich naar de zaal begeven om zijn gasten gerust te stellen en hen naar huis te laten gaan.


    Nu bewoog de graaf zich. Onder een krampachtig trekken van zijn gelaatsspieren opende hij zijn ogen en richtte deze strak op de omstanders. Langzaam kwam het bewustzijn in zijn blik terug; hij wendde zijn oog van de een op de ander en fluisterde: ‘Paranow... Langenau... Holmen... o, aqua... bene... detta! Van Holmen boog zich over hem heen en sprak: ‘ U hebt het edelste, de wetenschap, gebruikt voor het gemeenste waartoe de mens in staat is, namelijk bedrog. Daarom is nu in vervulling gegaan wat ik u in Den Haag al voorspeld heb: uw aqua benedetta zal voor u een aqua maledetta, een duivelswater worden.


    Wilt u een priester hebben?’


    De gewonde had nu weer zijn volledige bewustzijn teruggekregen.


    ‘Bedrog...’ fluisterde hij. ‘Verloren... dood ... aqua... male...detta !


    Een stroom bloed kwam uit zijn neus en mond. Hij richtte zich op, maar zonk weer neer; de dood had zijn koude armen om hem heen gelegd om hem te bewijzen dat hij niet met zich liet spotten.


    De volgende dag vertelde men in Eckernförde dat graaf de Saint-Germain licht ongesteld was geworden omdat een kogel op zijn lichaam was afgestuit. Later vernam men dat hij de stad had verlaten om een reis om de wereld te maken. Zijn aanhangers en bewonderaars wachtten lang op een teken van leven van hem. Er zijn mensen die nu nog geloven aan zijn ‘toverwater’.


    Maar hij is tot nu toe niet van zijn reis teruggekeerd.

  


  
    


    


    DE KAPERKAPITEIN


    (19e eeuw)


    1. Robert Surcouf


    Het was Maternusdag 1793. Wekenlang had men op de gezegende velden van de Provence het bijbelwoord kunnen toepassen: ‘De hemel zal boven u zijn als brandend erts en de aarde onder u als gloeiend ijzer’. Maar in de vroege ochtend van deze dag was de horizon omgeven met dichte samengepakte wolken waarvan de randen secondenlang belicht werden door flitsende bliksemschichten, terwijl de krakende slagen van de donder de rotsen van de kust leken te doen beven en hun echo’s zich verduizendvoudigden tegen de schuimende kammen der golven.


    De kletterende regen viel zo dicht neer dat geen kleding ertegen bestand was en ieder levend wezen allang een schuilplaats had gezocht onder een beschermend dak. Slechts één enkele man bevond zich in het vrije veld. Hij liep langs de weg die door wijn- en olijfaanplantingen naar het stadje Le Beausset leidt.


    Zijn lichte en zomerse kleren waren volkomen door de regen doordrenkt en lagen als een huid om zijn slanke krachtige leden.


    Dit scheen hem echter niet te storen. Zijn jeugdig gezicht keek genoeglijk glimlachend in de regen en zijn veerkrachtige schreden waren geheel die van een wandelaar die helemaal geen reden heeft om zich te haasten.


    Daar dook vóór hem langs de weg een klein huisje op. Aan beide zijden van de deur waren twee in elkaar gestoken driehoeken aangebracht en daarboven stond in half uitgewiste letters te lezen: Cabaret du Roussillon.


    De man bleef ondanks de stromende regen er heel gemoedelijk voor staan, trok zijn pet in zijn gezicht, zette zijn vuisten in zijn zij en bekeek het opschrift nauwkeurig.


    ‘Cabaret du Roussillon... Of deze Roussillon wel echt zal zijn? Het huis ziet er niet naar uit. Natter word ik niet als ik verder ga en ik weet dan heel zeker dat ik met schoon water van Onze-Lieve-Heer te maken heb. Water is de heerlijkste gave van de hemel, maar in wijn moet je het niet aan treffen. Ik zal dus verder zeilen en pas in Le Beausset voor anker gaan.’


    Reeds draaide hij zich om teneinde zijn weg voort te zetten, toen de deur geopend werd en er een man verscheen in wie men dadelijk de waard herkende.


    ‘Eh, mon cher, waar wilt u naartoe?’ klonk een scherpe vette wijnstem onder zijn blauwe neus vandaan. ‘Is het soms uw bedoeling in deze wolkbreuk te verdrinken?’


    ‘Dat niet direct,’ antwoordde de voetreiziger. ‘Voor dit weer ben ik niet bang, wel echter voor een wolkbreuk uit uw vaten.’


    ‘Kom er dan maar gerust in, want we hebben helemaal dezelfde smaak, en ik ben niet de man die een goede burger met een slechte wijn vergiftigt.’


    ‘Dan zal ik geloof hechten aan uw woord en voor vijf minuten bij draaien. Hola, een nieuwe man aan boord!’ De laatste woorden sprak hij terwijl hij de gelagkamer binnen trad waar hij het water zoveel mogelijk uit zijn natte kleren schudde, ongeveer zoals een natte poedel dat doet, en nam toen plaats op een stoel die de waard voor hem had bij geschoven.


    In de kleine ruimte zag het er echt oorlogszuchtig uit. Ze was geheel gevuld met soldaten van de Nationale Vergadering, het lichaam dat in de Franse revolutie na de omverwerping van de troon de hele macht in handen had. Behalve de juist binnengekomene en de waard was er nog maar één gast in burger aanwezig. Dat was een missionaris van de orde van de Heilige Geest die in 1703 door abbé Desplaces, Vincent le Barbier en J.H. Garnier in Parijs was gesticht. Deze priester zat stil in zijn hoek en scheen zich meer met zijn gedachten dan met zijn omgeving bezig te houden. Hij moest een buitengewoon en met een heel bijzondere moed begaafde man zijn, anders had hij zich niet onder deze wilde soldateska gewaagd. Men had toen in Frankrijk reeds alle geestelijke orden opgeheven en van alle geestelijken aflegging van de burgereed geëist. Wie deze eed weigerde, werd als rebel behandeld. Het was een tijd van de wildste anarchie.


    Enkele dagen na het begin van onze vertelling, namelijk op 6 oktober 1793, schafte men de tot dan geldende tijdrekening af. Op 10 december voerde de Parijse commune de ‘dienst der rede’ in. Op 7 mei 1794 bepaalde de Nationale Vergadering dat er geen God meer bestond en op de 24e van dezelfde maand beval deze Vergadering dat geen burger meer aan de onsterfelijkheid van de ziel mocht geloven. Onder die omstandigheden was het zeker een bewijs van buitengewone moed zich in ordekleed onder de half dronken soldaten van de revolutie te wagen, een vermetelheid die zeer gemakkelijk noodlottig kon worden.


    Een baardige sergeant-majoor was de eerste die de binnengekomen vreemdeling aansprak: ‘Hola, burger, waar kom je vandaan?’


    ‘Een eindje van de Durance af.’


    ‘En waarheen ga je?’


    ‘Naar Le Beausset.’


    ‘Wat wil je daar?’


    ‘Een vriend bezoeken. Heb je daar misschien wat tegen?’


    ‘Hm. Misschien, misschien ook niet.’


    ‘Ooo!’ Hij stiet deze klank slechts langzaam en zacht uit, maar het was zeker niet mogelijk geweest een ironische stemming duidelijker tot uitdrukking te brengen. Hij sloeg zijn benen over elkaar, vouwde zijn armen over zijn borst en keek de sergeantmajoor met een paar ogen aan waarin alles behalve bewondering was te lezen. De jongeman kon hoogstens drieëntwintig jaar oud zijn, maar zijn hoge voorhoofd, zijn brede slapen, de dichte wenkbrauwen en de doordringende blik, de scherpe adelaarsneus, zijn energiek gevormde mond, zijn gespierde, door de zon gebruinde en aan de boord van zijn hemd vrijgelaten hals, zijn brede schouders en de lenige lichaamsbouw, dat alles maakte een indruk van iets gerijpts, iets achting afdwingends, iets ongewoons.


    ‘Waarover verwonder je je, burger?’ vroeg de onderofficier.


    ‘Dacht je dat iedereen die er zin in heeft, toegang heeft tot het hoofdkwartier in Le Beausset?’


    ‘Dat geloof ik nu wel niet, maar dacht jij misschien, burger sergeant-majoor, dat jij de man bent aan wie men om toestemming moet vragen?’


    ‘Zwijg! Elke soldaat heeft de plicht de veiligheid van het leger te bewaken. Hoe is je naam, burger?’


    ‘Robert Surcouf,’ antwoordde de gevraagde met een wat spottende lach om zijn mondhoeken.


    ‘Wat ben je?’


    ‘Zeeman.’


    ‘O, daarom loop je zielsvergenoegd als een eend buiten in de regen. Wie is die vriend die je wilt bezoeken?’


    ‘Burger grenadier Andoche Junot.’


    ‘Andoche Junot die advocaat is geweest? Dat is een goede kameraad. Hoe ken je hem?’


    ‘We hebben elkaar ontmoet in Bussy-le-Grand waar hij geboren is.’


    ‘Dat klopt! Je bent gelegitimeerd, burger Surcouf. Junot ligt bij mijn compagnie. Ik zal je naar hem toe brengen. Maar eerst mag je wat met ons drinken. Er is hier maar één soort: Roussillon, maar hij is sterk en lieflijk tegelijk. Probeer hem maar eens!’


    De waard bracht een grote bokaal van de beroemde wijn en alle handen strekten zich uit om er voor rekening van de vreemde uit te drinken. Deze liet zich dat lachend welgevallen; hij liet toe dat men het glas altijd weer opnieuw liet vullen en het weer leegdronk, en toen de waard wegens de betaling een bedenkelijk gezicht trok, haalde hij een handvol assignaties het door de Franse Revolutie ingevoerde papieren geld, uit zijn leren portefeuille en wierp er meer van op de tafel dan nodig was.


    Bij deze aanblik ontstond er een groot gejubel; de waard moest opnieuw vullen en nu werd ook de geestelijke bedacht die men tot dan toe nog geen slok had gegund. De sergeant-majoor liep naar hem toe, hield hem het glas voor en zei: ‘Sta op, citoyen confrère, neem het glas en drink op het welzijn van de Nationale Vergadering die de paus het land heeft uitgegooid!’


    De priester stond werkelijk op en greep het glas; maar in plaats van de geëiste toost te zeggen, sprak hij met zachte, maar vaste stem: ‘God heeft ons deze gave niet om te smaden gegeven. In wijn is waarheid en ik wil geen leugen zeggen. Ik drink op het welzijn van de Heilige Vader in Rome die de heerscharen uit de hemel zullen beschermen!’


    Hij wilde het glas aan zijn mond zetten, maar een vuistslag van de sergeant-majoor sloeg het hem uit de hand zodat het op de grond in stukken viel.‘Ben je gek geworden, citoyen confrère,!' riep de onderofficier uit. ‘Weetje niet dat in ons schone Frankrijk de oude Saint-Père is afgezet? Het zal wel niet lang meer duren voor ze jullie er ook allemaal uitgooien met alles wat je ons hebt wijsgemaakt. Ik beveel je je toost te herroepen!’


    Toen drong een ander, een tamboer-majoor, naar voren. 'Halte-la, mon vieux! Waarom sla je zijn glas stuk? Burger waard, geef eens een nieuw, vol! Deze man hier hoort zeker tot degenen die weigeren de burgereed af te leggen. We zullen hem op de proef stellen en wee hem als hij die niet doorstaat!’


    De waard bracht wat er verlangd werd, de tamboer-majoor drukte de priester het gevulde glas in de hand en beval hem: ‘Drink mij nu toe, burger, en roep luid: “ Leve de republiek, weg met de paus!”


    De in het nauw gebrachte man toonde niet de minste angst.


    Zijn gezicht was bleek, maar zijn ogen schitterden toen hij het glas opheffend, uitriep: ‘Leve de Heilige Vader, weg met de vijanden van Frankrijk en de zijne!’


    Toen ontstond er onder de ruwe troep een woest geschreeuw; twintig handen strekten zich uit om de moedige belijder van z’n geloof te grijpen, om hem te mishandelen, maar ze kwamen er niet toe, want de vreemdeling was naar voren gedrongen. Niemand wist te zeggen hoe het gebeurd was, maar hij stond plotseling voor de priester die hij met zijn lichaam dekte en riep met een lachend gezicht: ‘Burgers, willen jullie me een pleizier doen?’


    ‘Nou, wat?’


    ‘Wees zo goed en wring eerst het water uit mijn jasje eer jullie je vergrijpt aan deze man Gods!’


    Ze begrepen zijn bedoeling niet juist; ze raakten in de war door zijn lachende ogen en door de vriendelijkheid van zijn toon, maar in die ogen lag iets wat ze verbaasd deed staan.


    ‘Je jasje?’ vroeg de sergeant-majoor. ‘Wat hebben we daarmee te maken? Ga opzij, burger Surcouf, we zullen deze huichelaar een litanie inhameren die hij niet meer vergeet.’


    ‘Sta dan tenminste toe dat ik eerst een slok met hem drink!'


    Hij nam de priester het glas uit de hand en vroeg hem: ‘Hoe is uw naam, vrome vader?’


    ‘Ik word pater Martinus genoemd,’ antwoordde de geestelijke.


    ‘Eh bien, pater Martinus, sta me toe dat ik met u drink op uw welzijn, op het welzijn van alle moedige mannen die niet bang zijn om de waarheid te belijden, op het welzijn van ons mooie Bretagne waar ik geboren ben, op het welzijn van mijn vaderland, op de overwinning van ons geloof en op het welzijn van de eerwaarde dienaren van de Kerk die God moge behoeden!’


    Hij zette het glas aan zijn lippen en dronk het tot de laatste druppel uit. Een paar seconden heerste er een diepe stilte in de gelagkamer, de stilte van de verrassing, maar daarna brak de storm los. Alle stemmen schreeuwden en alle vuisten balden zich; ze drongen woedend naar voren, maar de lange tamboermajoor breidde zijn armen uit en hield de anderen tegen.


    ‘Halt, kameraden!’ riep hij uit. ‘De soldaat moet bij elke aanval volgens bepaalde regels te werk gaan. Deze man die zich burger Surcouf laat noemen, lijkt me geen zeeman, maar een verkapte gezant van de paus te zijn. We zullen hem eens op de bank leggen en met de stok uithoren. Burger sergeant-majoor, pak mee aan!’


    Beide sterke mannen strekten hun handen uit om Surcouf te grijpen, maar ze vlogen zo snel naar rechts en links uit elkaar dat niemand eigenlijk kon begrijpen hoe het gebeurd was. Er klonk een schreeuw van woede uit de troep en nu liet geen van hen zich meer weerhouden zich op de beide aangevallenen te werpen. Er klonk echter een luid gekraak; Surcouf had een poot van de tafel afgebroken en sloeg daarmee zo flink om zich heen dat er dadelijk twee die een slag tegen hun hoofd hadden gekregen, ter aarde stortten en de anderen zich snel terugtrokken.


    ‘Geloven jullie nu dat ik een zeeman ben?’ lachte hij. ‘Een schipper weet zo’n handspaak wel te gebruiken. Is dat jullie dank nadat jullie mijn wijn hebben gedronken, lafaards, die met meer dan dertig man twee mannen durft aan te vallen? Kom hier en leg Robert Surcouf op de bank als je kunt!’


    ‘Valt hen aan!’ brulde de sergeant-majoor.


    Surcouf liet de tafelpoot weer rondwervelen, maar de achtersten drongen de mannen vóór hen naar voren en er zou zeker een ongeluk zijn gebeurd als niet juist op dat ogenblik een heldere, scherpe en gebiedende stem vanuit de deur had geroepen: ‘Cessez a l’instant - direct ophouden! Wat gebeurt hier?’


    Buiten voor de ramen zagen ze een kleine troep ruiters staan en in de deuropening stond degene die gesproken had. Het was een een kleine slanke gestalte; het magere, scherp gesneden gezicht had een gebronsde kleur; het brede voorhoofd werd bedekt door een hoed met tressen de gestalte was gehuld in een wijde regenmantel.


    Bij het zien van deze man trokken de aanvallers zich verschrikt terug terwijl ze eerbiedig salueerden. De man was misschien vierentwintig jaar oud; zijn baardeloos gezicht bleef onbeweeglijk, maar zijn doordringende ogen zagen bliksemend in het rond en bleven toen rusten op degene die onder de aanwezigen de hoogste rang bekleedde.


    ‘Burger tamboer-majoor, bericht!’


    De genoemde wie het angstzweet al op het voorhoofd kwam, vertelde op korte soldateske manier: ‘Hier is een paap, mon colonel, en een pauselijke gezant die ons beledigden.’


    ‘En daarop antwoorden jullie met slagen! Welke van de twee is de gezant?’


    ‘Die met de tafelpoot.’


    ‘Hoe weetje dat het een gezant is?’


    ‘Ik vermoed het.’


    ‘Trés bien, burger tamboer-majoor. Je bent klaar. Nu mag hij spreken.’


    Surcouf deed een stap naar voren en keek de officier onbevreesd in de ogen. ‘Mijn naam is Surcouf, burger kolonel. Mag ik om uw naam vragen ?’


    ‘Ik heet Bonaparte,’ klonk het koud en trots.


    ‘Dus ik heet Surcouf, Robert Surcouf, ben zeeman en wilde naar Le Beausset om mijn vriend Andoche Junot, de advocaat en burger grenadier, op te zoeken. Ik ging hier binnen, liet deze burgers soldaten voor mijn rekening wijn drinken tot ze van deze waardige priester verlangden dat hij zou drinken op de ondergang van zijn hoogste opperhoofd, de Heilige Vader. Hij deed het niet en daarom wilden ze hem slaan. Hij is een man van de vrede en kan zich niet verweren; daarom brak ik een poot van de tafel af en heb hem verdedigd. Nu houden ze mij voor een pauselijke gezant. Een brave zeeman zal echter ieder verdedigen die door een overmacht onschuldig wordt aangevallen. Er zijn hier nog vele tafelpoten.’


    Over het gezicht van de overste gleed even een klein flauw lachje dat echter dadelijk weer verdween. Hij wendde zich tot de soldaten: ‘Burger tamboer-majoor, je marcheert dadelijk met de anderen in arrest.’


    Het was nauwelijks gezegd of alle ‘burgers soldaten’ salueerden en marcheerden de deur uit. Toen draaide de overste zich weer om naar de beide anderen. Zijn woord gold het eerst de priester.


    ‘Wie ben je?’


    ‘Ik ben pater Martinus van de orde der missionarissen van de Heilige Geest,’ luidde het op bescheiden toon gesproken antwoord.


    ‘Alle orden zijn opgeheven. Heb je de burgereed afgelegd?’


    ‘Nee, mijn eed behoort alleen maar aan de Kerk.’


    ‘Dat komt wel in orde.' En zich tot de zeeman wendend, ging hij door: ‘Surcouf? Dat klinkt me bekend in de oren. Hm, heb je wel eens de naam The Runner gehoord?’


    ‘Ja, dat was het Engelse adviesjacht dat ik door de klippen moest heenloodsen, maar dat ik opzettelijk op een zandbank liet lopen.’


    De kolonel mat de jongeman met een korte geïnteresseerde blik. ‘Zo, was jij dat dus? Werkelijk? Weetje, burger Surcouf, dat je leven toen aan een zijden draad heeft gehangen?’


    ‘Ik weet het, maar kon ik de vijand de haven binnenloodsen? Ik sprong zodra The Runner op de zandbank liep, overboord en kwam gelukkig aan land hoewel de kogels me om de oren floten. De Engelsen schieten slecht, burger kolonel!’


    ‘We zullen dezer dagen wel eens zien of je gelijk hebt. Waarom trek je partij voor een priester die de burgereed niet wil afleggen?’


    ‘Omdat dat mijn plicht is. Ik ben een goed katholiek; ik heb met hem op het welzijn van de Heilige Vader gedronken.’


    'Ah, quelle inconsidération - wat een onvoorzichtigheid! Moest je dat doen? Was het nodig dat je me dit zei, burger Surcouf? Ik zag dat je een paar soldaten gewond hebt.’


    ‘Ja, met deze tafelpoot.’


    ‘Goed, het geval zal onderzocht en bestraft worden. Ook jullie beiden zijn gearresteerd. We zullen jullie naar Le Beausset brengen, maar je vriend Junot zul je te zien krijgen. Adieu!’


    De kleine officier draaide zich op zijn hakken om en verliet de gelagkamer. Een minuut later reed hij snel met zijn begeleiders weg; hij was op een inspectierit. Tegelijk traden er drie soldaten binnen die de beide anderen zeiden dat ze hen naar Le Beausset moesten volgen.


    ‘Dat zullen we doen,’ zei Surcouf terwijl hij zijn tafelpoot weglegde.


    ‘Le Beausset was toch al mijn doel.’


    ‘Maar het mijne niet,’ antwoordde pater Martinus. ‘Ik wilde naar Sisteron.’


    ‘Daarheen kunt u ook morgen gaan, pater. Tot zolang mag u in Le Beausset mijn gast zijn. Maar eerst willen we hier met drie dappere burgers nog een glas drinken. Ik vind die Roussillon heel goed en moet immers ook mijn tafelpoot nog betalen.’


    De wakkere zeeman scheen zich gemakkelijk te schikken in zijn gevangenschap. Er viel niet de minste verandering in zijn goed humeur waar te nemen en toen er later werd opgebroken, verdroeg hij de stromende regen met hetzelfde geduld waarmee hij hem tevoren had verdragen.


    Le Beausset was een kleine plaats met ongeveer drieduizend inwoners. Er bevond zich daar een wolwerverij en in de omgeving werd goede olijfolie gewonnen en ook een vrij goede rode wijn verbouwd. Toen beide gevangenen daar aankwamen, werden ze naar het huis gebracht waar de hoogste commandant, generaal Carteaux, zijn kwartier had opgeslagen; zij werden daar opgesloten in een kleine kamer waarvan het enige venster door een luik was afgesloten.


    ‘Zo, hier liggen we voor anker,’ lachte Surcouf. ‘Jammer genoeg is er hier geen hangmat of donzen bed. We moeten ons schikken met het bewustzijn dat men ons weldra uit deze kooi zal verlossen.’


    ‘Wat mij betreft, ik mag daarop niet hopen,’ zuchtte pater Martinus.


    ‘Weet je niet, burger Surcouf, dat er nu in Frankrijk geen grotere misdaad bestaat dan de wil van de Nationale Vergadering te trotseren? Ik heb mijn eed als priester afgelegd en ik kan geen andere zweren. Er is een slechte tijd voor mij op komst, maar ik blijf mijn eed trouw.’


    Toen greep Surcouf de handen van zijn metgezel en zijn stem klonk heel anders dan tot dusver, toen hij op ontroerde toon zei: ‘God moge u dat vergelden, pater Martinus. Velen, velen zijn afgevallen, maar meer zijn er vrijwillig in ballingschap gegaan of blijven moedig in het land om te vechten met de hydra van ongeloof en onderdrukking. Ik ben niet de zorgeloze man die ik lijk. Ik zie een tijd komen waarin men ook het allerheiligste zal verloochenen nadat men tevoren het heiligste bespotte, een tijd waarin men een sterke geest en geweldige armen zal nodig hebben om het vaderland te bevrijden van de heerschappij der verschrikking. Er zullen grote gevechten plaatsvinden en stromen bloed zullen er vloeien. Dan is het zaak om wakker en flink te zijn; dan is het zaak zich af en toe te oefenen in de strijd en zich te stalen opdat een ieder op zijn plaats staat als de krachten zullen worden gemeten. Ik ben een zoon van mijn vaderland en ook ik heb de plicht het trouw en sterk bij te staan in alle nood en gevaar. Daarom heb ik aangeboden in dienst te gaan, maar ze hebben me afgewezen omdat ik openlijk beken dat ik niet tot degenen behoor die Petrus’ Stoel willen omvergooien en Christus opnieuw aan het kruis slaan.


    Wegens vrijmoedig gesproken woorden heb ik uit Parijs moeten vluchten; ik ging naar andere plaatsen, maar werd opnieuw afgewezen; nu ga ik naar Toulon om een laatste poging te wagen.


    Ik zal met de generaals Carteaux en Doppet spreken; ik zal ook met deze kolonel Bonaparte praten; hij heeft het gezicht van een man die zal groeien; misschien bereik ik hier op het laatst nog wat me elders werd geweigerd.’


    De priester hield zijn blik verrast op de spreker gericht. Deze jongeman was ineens een heel ander mens geworden; de vrolijke, zorgeloze, onbekommerde jongeman stond daar plotseling als een man wiens oog profetisch in de toekomst zag en wiens gedachte op een groot doel was gericht.


    ‘Mijn zoon,’ zei pater Martinus, ‘ik hoor uit je mond de woorden van een man wiens weg omhoog zal voeren. Wat er in de toekomst ook voor je mag zijn weggelegd, denk steeds aan de eeuwige waarheid dat de mens niets goeds doet behalve in God en dat hij een rechter heeft voor elke gedachte, ieder woord en iedere daad die hij volbrengt. Je voet zal geen gewone paden bewandelen; laat je bij iedere stap leiden door het licht dat geen Nationale Vergadering en geen revolutie kan uitblussen!’


    Na een tijdje werd de deur geopend. Men riep Surcouf om hem bij de bevelvoerende generaal te brengen. Het duurde lang voor hij terugkeerde en toen werd pater Martinus weggebracht.


    Deze kwam zeer spoedig terug. Hij had moeten verklaren bereid te zijn de burgereed af te leggen, en toen hij beslist weigerde, was hem meegedeeld dat men hem als verrader moest behandelen en hem dus niet zijn vrijheid kon teruggeven. Surcouf vroeg hem wat hij besloten had daartegen te doen.


    ‘Wat kan ik doen?’ zei hij. ‘Ik ben een man van het woord, maar niet een man van het zwaard. Het zal mij als zovele anderen vergaan: ze zullen me naar Parijs brengen en daar zal ik verdwijnen.’


    ‘O, u zult niet in Parijs, maar reeds onderweg verdwijnen; maar dit zal niet gebeuren, zowaar als ik Robert Surcouf heet!’


    ‘Hoe zou je me kunnen helpen? Je bent immers zelf een gevangene!’


    ‘Maar ik zal het niet blijven. Generaal Carteaux wilde zich er slechts van vergewissen of ik een pauselijke gezant was of niet. Sinds hij inziet dat ik een eerlijke zeeman ben, gaat het alleen nog maar om de paar lichte slagen die deze burgers soldaten van mij hebben gekregen en daarover moet kolonel Bonaparte oordelen, werd me gezegd. Ik zal dus wel gauw op vrije voeten zijn.’


    ‘Welke mens kan met zekerheid ook maar over de volgende dag spreken! Ik wilde naar Sisteron om vandaaruit misschien over Gap of Embrun en Brian om Frankrijk uit te komen. Maar nu zit ik zelfs gevangen!’


    ‘Over Gap en Embrun? Oh malheur! Zo’n vluchtroute kan alleen maar worden ingeslagen door een ziel die meer in de hemel dan op aarde vertoeft! Aan deze beide vestingen moet ieder blijven hangen die in die richting wil ontkomen, en bovendien wemelt de hele streek van Toulon tot aan de Italiaanse grens van troepen van de Nationale Vergadering die zich niet gemakkelijk voor de gek laten houden. Bovendien begrijp ik niet hoe men een wijnhuis kan binnengaan als men de speurhonden wil ontlopen!’


    ‘De waard van dat huis is een familielid van me; hij heeft me lange tijd verborgen gehouden en ik wilde juist afscheid nemen toen het slechte weer de soldaten daar deed schuilen.’


    ‘U had niets hoeven te zeggen, maar dit geestelijke gewaad is uw verrader geworden. Trouwens, vanhieruit is het niet mogelijk over land te ontkomen; alleen maar op zee is de gezochte vrijheid te vinden!’


    ‘Maar hoe kom je zonder vrienden, middelen en kennis der communicatiemiddelen op een veilig schip?’


    ‘Door mij, door Robert Surcouf. Verlaat u daar maar op!’


    Hij kon niet verder spreken, want de deur werd opnieuw geopend en er trad een grenadier binnen in wie Surcouf zijn vriend Junot herkende. Deze was nu nog gewoon soldaat, maar men wist dat hij drie dagen later sergeant zou worden. Bij de beschieting van Toulon van 15 tot 17 december 1793 dicteerde Napoleon hem een bevel; toen sloeg een kanonskogel naast hem in de grond en wierp zand over het papier. ‘Mooi zo,' riep Junot uit, ‘nu hebben we geen strooizand meer nodig.'


    Door deze uitspraak werd Bonaparte opmerkzaam op hem gemaakt en hij liet hem vanaf dat ogenblik niet meer uit zijn ogen zodat Junot al in 1804 divisiegeneraal en commandant van Parijs werd.


    Deze grenadier, die nu nog niet kon vermoeden dat hij eens de hertogskroon van Abrantes zou dragen, was erg verheugd zijn vriend Surcouf weer te zien. Hij hoorde dat deze solliciteerde naar een aanstelling bij de marine, en dat hij nu door generaal Carteaux was afgewezen. Junot kon voor zijn vriend niets doen dan hem zijn hechtenis te verlichten; hij zorgde voor eten, drank en licht en moest beide mannen toen aan hun lot overlaten.


    Pas de volgende namiddag kwam er een ordonnans die de zeeman naar Bonaparte moest brengen. Deze bevond zich niet in Le Beausset, maar buiten de plaats in een schans van waaruit de vestingwerken van Toulon werden beschoten.


    Deze stad had zich overgegeven aan de onder admiraal Hood staande vloot van de Engelsen en Spanjaarden en de Nationale Vergadering stelde de heftigste pogingen in het werk om deze hoogst belangrijke plaats terug te veroveren. Helaas bleken de generaals Carteaux en Doppet daartoe niet in staat te zijn; de ene was schilder en de ander dokter geweest; ze waren in het atelier en het lazaret op hun plaats, maar niet voor de geweldige buitenwerken van een zo grote vesting, en daarom had men de jonge Napoleon Bonaparte gezonden om de beide generaals bij te staan.


    De Corsikaan stond juist stil bij de beide generaals toen Surcouf bij hem werd gebracht. Hij bekeek de gevangene helemaal niet en scheen slechts geheel verdiept te zijn in het gesprek dat hij met zijn meerderen voerde.


    ‘En toch kan ik mijn overtuiging niet opgeven,’ zei hij, ‘als we zo doorgaan, zullen we over vele maanden nog steeds zonder resultaat voor Toulon liggen. Wat betekenen onze kanonnen vergeleken bij de vuurmonden van de vesting en de vloot! We moeten dus zo snel mogelijk nieuw belegeringsgeschut uit Marseille en de andere wapenplaatsen laten komen. We moeten niet alleen de versterkingen van de stad beschieten, maar we moeten vooral de vijandelijke schepen met gloeiende kogels bewerken.


    Als we de vloot vernietigd en verdreven zullen hebben, kan de stad het onmogelijk meer lang uithouden. Als u me volmacht geeft, dan beloof ik u dat Toulon zich binnen veertien dagen in onze handen bevindt.’


    ‘Wees maar niet al te zeker van uw overwinning,’ antwoordde Carteaux op hoge toon. ‘Zelfs als de vloot moet wijken, waar hebben wij dan de middelen om versterkingen als Malbosquet, Balagnier en Eguilette te bedwingen?’


    ‘Men moet alleen eerst maar geschut en munitie aanvoeren, het belegeringsleger tot veertigduizend man versterken en deze versterkingen voorzien van alles wat erbij behoort. Ik heb het terrein nog niet voldoende kunnen bestuderen, maar er moet een punt te vinden zijn dat de vijandelijke posities beheerst en van dat punt uit zullen we onze tegenstander weten te bedwingen.’


    Surcouf had die woorden gehoord; met twee snelle stappen trad hij op de drie officieren toe en zei: ‘Pardon, burgers! Dit punt is al gevonden.’


    Carteaux maakte een streng afwijzend gebaar; ook Doppet draaide zich trots opzij. Maar Napoleon zag de spreker met een flits uit z’n ogen even aan en zei: ‘Je bent zeer vermetel, burger Surcouf! Als officieren spreken, moet iedereen zwijgen, vooral als hij ook nog een gevangene is. Welk punt bedoel je?’


    ‘Burger kolonel, ziet u daar die open plek tussen de beide havens van de stad? Als u die bezet, kunt u de vijandelijke vloot in haar geheel bestrijken. De stad moet zich in twee of drie dagen overgeven zodra u haar vestingwerken vandaaruit met vierentwintigponders en mortieren vernietigt. Een blik zal u leren dat van dat punt uit fort Malbosquet gemakkelijk te bombarderen valt.’


    Bonaparte nam de verrekijker en onderzocht de omgeving.


    Toen hij hem weer weglegde, vertrok hij geen spier van zijn gebronsd, strak gezicht. Hij keek naar de horizon; toen wendde hij zich plotseling tot de beide generaals: ‘Deze man heeft gelijk.


    Ik verzoek de burgers generaals zijn raad die ik met overtuiging ondersteun, snel te willen overwegen.’


    ‘De raad van een arrestant!’ riep Carteaux uit. ‘Schaamt u zich, burger kolonel!’


    Ook op dit beledigende antwoord vertrok er geen spier in Napoleons gezicht, maar zijn stem klonk scherp en flink toen hij antwoordde: ‘Ik schaam me inderdaad, messieurs, maar niet over de raad die ons werd gegeven, doch over het feit dat wij tot dusver nog niet hadden gevonden wat deze burger op het eerste gezicht zag. Ik ben gewoon elke nuttige raad te aanvaarden van wie die ook mag komen en verzoek het onderhavige punt zo snel mogelijk te laten bezetten en versterken. Als de Engelsen ons vóór zijn, zal het ons heel wat offers kosten om dit verzuim in te halen.’


    ‘Kolonel!’ stoof Carteaux op. Hij wilde meer zeggen, maar Doppet greep hem bij zijn arm en trok hem mee.


    Bonaparte keek hen met een somber gezicht na. ‘Ze zullen toch moeten doen wat ik wil,’ mompelde hij en zich tot Surcouf wendend ging hij door: ‘Je plan is goed, burger, ik dank je wel. Waar heb je deze scherpe blik vandaan, jij die matroos bent?’


    ‘Matroos?’ lachte de ander. ‘Een leerling van de zeevaartschool en van het Bureau des longitudes! De zeeman heeft evenzeer zijn strategie en tactiek als de officier van het vasteland. Burger kolonel, ik verheug me met u te kunnen spreken. Ik ben uw gevangene en u zult me misschien bestraffen omdat ik een paar nutteloze kerels op hun kop heb gegeven; ik zal die straf aanvaarden, maar als ik ze zal hebben uitgezeten, zal ik u opnieuw komen opzoeken; dan heb ik een verzoek tot u te richten.’


    ‘Zeg het maar!’


    ‘Vandaag niet; eerst moet ik mijn straf erop hebben zitten.’


    Bonaparte fronste even zijn voorhoofd. ‘Je spreekt wel zeer stellig. Op jouw leeftijd is men graag bescheiden omdat men dan pas op het punt staat om het leven te beginnen.’


    ‘Burger,’ glimlachte de terechtgewezene, ‘u begint uw leven dus als kolonel, want we zullen wel even oud zijn.’


    Napoleon sloeg geen acht op deze opmerking en vervolgde: ‘Je hebt inderdaad wel straf verdiend, want je hebt je vergrepen aan de soldaten van de Nationale Vergadering; om wille van de raad die je ons hebt gegeven, zal je dit vergeven zijn. Dus nu zul je wel tijd vinden je verzoek uit te spreken, burger Surcouf?’


    ‘Ik dank u, burger kolonel. Mijn verzoek is zeer kort. Het luidt: geef me een schip.’


    De Corsikaan keek de zeeman verbaasd aan. ‘Een schip?’ riep hij verwonderd uit. ‘Wat wil je met een schip en waar moet ik dat vandaan halen?’


    ‘Leest u eerst deze papieren maar eens.’


    Hij haalde een portefeuille te voorschijn, nam er een aantal gezegelde getuigschriften uit en reikte die Napoleon aan. Deze las de een na de ander door en gaf ze hem met een peinzend gezicht terug.


    ‘Uitmuntend!’ knikte hij. ‘Burger Surcouf, er zullen weinig mannen van jouw leeftijd zijn die zich kunnen beroemen op het bezit van zulke getuigschriften. Je bent verstandig en dapper. De Nationale Vergadering zal goed doen jou in het oog te houden.’


    ‘Och wat, de Nationale Vergadering wil me niet eens hebben!’


    ‘Ben je in Parijs geweest?’


    ‘Ja, ik was daar; ik was in Le Havre; ik was in Brest, in Nantes, in La Rochelle, in Bordeaux, Marseille en Lyon; ik was bij alle groten van de marine tot aan de minister toe en heb alleen maar te horen gekregen dat ze me niet konden gebruiken. De mannen bij wie ik was, zeilen in de mist. Ik heb alles gedaan om hen ziende te maken; ik heb hun mijn inzichten ontvouwen, ik heb hun gezegd wat ons te wachten staat... maar ze willen blind blijven.’


    Nu glimlachte Napoleon, maar als een reus die een dwerg over heldendaden hoort spreken. ‘Welke zijn de inzichten die je hun ontvouwen hebt?’


    ‘Het zijn de inzichten van een eenvoudig man die zich door geen begoocheling laat misleiden. De republikeinse vorm van onze regering staat in tegenstelling tot de regeringsvormen van de landen die ons omgeven; onze belangen zijn vijandig aan de hunne en een evenwicht kan niet op vreedzame wijze bereikt worden. Verder zijn er in de republiek zelf duizend nog ongetelde krachten en machten die een geweldig expansievermogen bezitten; één enkele van deze krachten is in staat de nog niet gereedgekomen bouw te vernietigen. De religie is het hart der natie; de republiek wil dit hart uitrukken en ze zal daardoor tot een zelfmoordenares worden; ze zal sterven, doch haar dood zal geen zachte, maar een vreselijke zijn. Daarmee heb ik bewezen dat Frankrijk grote strijd te wachten staat, strijd naar buiten en strijd naar binnen. Hiervoor heeft het een land- en een zeemacht nodig die zich niet alleen in een goede staat van verdediging bevindt, maar zo nodig ook kan overgaan tot de aanval. We hebben een dapper leger en goede generaals, maar wat wij niet hebben, dat is een toereikende vloot. Zeelieden heeft Frankrijk genoeg, maar het ontbreekt haar aan oorlogsschepen en zeeofficieren die genoeg bekwaamheden bezitten om de militaire overleveringen van onze vijanden te schande te maken...’


    ‘En zo’n officier ben jij?’ viel Napoleon hem in de rede.


    ‘Ja,’ antwoordde de ander openhartig. ‘Men geve mij een schip en ik zal het bewijzen!’


    ‘Je spreekt zeer boud, burger Surcouf, en loopt gevaar dat men je zelfbewustzijn aanziet voor grootspraak. Wie een boot kan besturen, is nog geen geboren genie ter zee!’


    Er lag iets als minachting in de klank waarmee deze woorden werden gesproken. Surcouf voelde dat en zijn stem klonk scherper dan tevoren: ‘Burger kolonel, u spreekt op deze wijze tot mij omdat u ziet dat ik nog niet de leeftijd bezit om lid van de Raad der Ouden te zijn. Het is een slechte man die zich overschat, maar een nog veel slechter man is hij die niet weet waartoe hij in staat is. Als een schilder of een dokter generaal kan worden, dan is het ook niet onwaarschijnlijk dat een zeeman een schip kan besturen en leiden. We leven in een tijd die het oude vernietigt om nieuwe dingen te scheppen. De strijd die we tegemoet gaan, vraagt jeugdige krachten. Waarom moet ik worden afgewezen?’


    ‘Omdat jij eerst moet verdienen wat je verlangt. Wat heb je voor de staat gepresteerd? Je mag een goed zeeman zijn; je kunt dit in je privé-leven misschien ook wel bewezen hebben; maar de marine kent je niet en je mag niet verwachten dat men je een schip toevertrouwt zonder dat ze je van tevoren hebben leren kennen.’


    ‘Maar men wil me niet leren kennen; men wil geen officier die gelooft dat zijn schip evenzeer door Gods hand wordt bestuurd als door de winden.’


    ‘Verander dan je geloof.’


    Surcouf deed een stap achteruit en riep uit: ‘Burger Bonaparte, u schertst. Ik ben katholiek en blijf dat. Ik ben Fransman en blijf dat hoewel ze me van Engeland uit aanbiedingen hebben gedaan die de vervulling van mijn vurigste dromen beloven. Ik zal steeds alleen voor mijn vaderland vechten, en als men mij geen schip geeft, dan neem ik het!’


    Napoleon maakte een afwijzend gebaar. ‘Dat droom je maar!’ zei hij scherp.


    ‘Robert Surcouf droomt nooit, burger kolonel! U bent het op wie ik mijn laatste hoop bouwde. Geef me tenminste een klein vaartuig waaruit ik een brander kan maken en u zult zien dat ik het vijandelijke vlaggeschip in de lucht laat vliegen!’


    ‘Hier, in de haven van Toulon? Nu ben ik er werkelijk van overtuigd dat je droomt. Burger Surcouf, ga! We hebben je diensten niet nodig!'


    ‘Is dit uw laatste woord?'


    ‘Ja.'


    ‘Dan heb ik mijn plicht gedaan en kan dus verder naar eigen goeddunken handelen. Er zal een tijd komen dat Frankrijks roem ter zee in elkaar stort, dat men vergeefs uitziet naar een man die onze vlag zegenrijk omhoog zou kunnen halen, maar die man zal ontbreken. Dan, ja, dan zal men zich burger Surcouf herinneren; men zal om hem roepen, maar hij zal geen gehoor geven aan deze roep.’


    ‘O, je droom ontaardt in koorts! Men zal je nooit roepen, want je zult nooit te gebruiken zijn. En als ikzelf de man was die hier beslissen kon, dan zou ik de laatste zijn die je naam zou noemen. Frankrijk heeft mannen en bezonnen koppen nodig, maar geen jongens en fantasten. Vandaag heb je gesproken en morgen zul je al vergeten zijn.’


    Toen trad Surcouf op de officier toe en legde zijn hand zwaar op diens schouder. ‘Burger Bonaparte, ik wil u niet met gelijke munt betalen; ik zeg u eerlijk dat ik u voor een man houd die zijn weg zal weten te vinden; maar op die weg zal hij Robert Surcouf ontmoeten en dan zult u betreuren dat u hem zo snel hebt vergeten. We zijn gescheiden voor eeuwig, maar zeg me eerst nog één ding: wat zult u met pater Martinus, mijn kameraad, doen?’


    ‘Daarnaar heb je niet te vragen. Hij heeft zich verzet tegen de bepalingen van de Nationale Vergadering en zal zijn straf moeten ondergaan.’


    ‘Hij heeft meer gehoorzaamd aan God dan aan de mensen en daarom zal God hem beschermen. Probeer het maar de Eeuwige te weerstaan; het zal u zwaar vallen.’

  


  
    


    


    2. De blokkadebreker


    De avond van dezelfde dag zat pater Martinus alleen in zijn kamer. Hem was meegedeeld dat zijn kameraad vrij was en niet weer zou terugkomen. Buiten het stadje donderden de ijzeren stemmen van de kanonnen ondanks de heersende duisternis en op de binnenplaats klonk de regelmatige stap van de schildwacht die voor het venster van de gevangenis de wacht hield.


    In de straten van Le Beausset en vooral voor het hoofdkwartier stonden groepjes soldaten die de nachtelijke kanonnade bespraken.


    Dit was een teken dat met de komst van overste Bonaparte een nieuwe geest in het belegeringsleger was gekomen en men hoopte spoedig resultaten te zullen zien.


    Toen kwam er, kletterend met zijn sporen, een officier de straat aflopen en hij trad het huis binnen. Hij liep rechtstreeks door de gang naar de binnenplaats en bleef voor de schildwacht staan. ‘Burger soldaat, hoe heet je?’ vroeg hij kort en bars.


    ‘Etienne Girard,’ antwoordde de gevraagde saluerend.


    ‘Welnu, burger Girard, open de deur die naar de gevangene leidt.'


    De soldaat gehoorzaamde zonder tegenspraak. De officier bleef voor de ingang staan en beval de priester: ‘Burger Martinus, volg me! Je zult de eer hebben voor de generaal te verschijnen die je ginds in de schans wil spreken.’


    De gevangene stond op en verliet stil en gehoorzaam de kamer.


    De officier schoof de soldaat een verzegeld papier in de hand en gebood hem: ‘Hier heb je de verklaring dat je aan mij de gevangene hebt overgedragen, burger Girard. Je moet ze overhandigen aan burger kolonel Bonaparte zodra deze terug is; maar nu ben je afgelost.’


    Hij verwijderde zich met de priester en liep langs de militaire post, de stad uit. Buiten gekomen, veranderde hij van richting en sloeg linksaf het veld in ; op een eenzaam gelegen plaats aangekomen, bleef hij staan.


    ‘Burger Martinus, u staat voor uw rechter,’ zei hij met dezelfde strenge stem waarmee hij tevoren had gesproken.


    De priester keek op. ‘U ?’ vroeg hij. ‘U wilt mijn rechter zijn?’


    ‘Ja, maar ik ben een rechtvaardig rechter en ik spreek u vrij.’


    En op een volkomen andere toon voegde hij er lachend aan toe: ‘ Vraiment, zelfs de goede pater Martinus heeft me niet herkend!’


    Bij het horen van deze stem keek de priester verbaasd op.


    ‘Robert Surcouf? Hoe is het mogelijk!’ riep hij uit.


    ‘Sst, zachtjes,’ waarschuwde de ander hem. ‘Ginds zijn mensen die zich zeer voor ons interesseren.’


    ‘Maar hoe kom je bij mij? In deze uniform? Weet je hoe gewaagd je spel is?’


    ‘Gewaagd? Och wat! Deze heren schilders en dokters die het in hun hoofd krijgen voor generaal te spelen, zijn voor mij niet gevaarlijk, maar voor die kleine kolonel Bonaparte moet men een beetje oppassen. U vraagt hoe ik bij u kom? Meent u soms dat Robert Surcouf er de man naar is zijn belofte niet te houden?


    En deze uniform? Haha, bekijk ze maar eens wat nauwkeuriger!


    Het is de jas van een tolbeambte die hem heeft uitgetrokken omdat hij hem op het schavot niet meer nodig had. Ik heb goede vrienden en bekenden op wie ik vertrouwen kan. Ik zal een beetje in de richting van Toulon gaan om te zien wat we kunnen doen.’


    ‘Doe dat niet! Je waagt je leven!’


    ‘Maakt u zich maar niet over mij bezorgd. Ik weet heel precies wat ik waag. Nu gaat het voorlopig alleen maar om u. U bent vrij. Waarheen denkt u te gaan?’


    ‘Voordat ik jou ontmoette, was ik van plan de Italiaanse grens te bereiken. Ginds zal men voor me zorgen.’


    ‘U zult er zeker komen, mijn goede pater Martinus. Ik ken een paar wakkere mannen die u naar Fréjus moet volgen; ze zullen u op een vaartuig erheen brengen.’


    Hij stiet een zacht gefluit uit waarna twee gestalten opdoken uit het duister van de nacht.


    ‘Hier is pater Martinus, mensen. Ik geef hem aan jullie over omdat ik weet dat hij in jullie handen even veilig is als in de mijne. Geef me nu mijn jas terug en neem deze ervoor in de plaats. En nu, pater, moeten we afscheid nemen. We zullen beiden het land verlaten, maar onze wegen zullen elkaar wel nooit meer kruisen. Bid voor mij, want het gebed van een rechtvaardig mens is tot veel in staat en ik zal het wel kunnen gebruiken.’


    ‘God zegen je, mijn zoon. Ik ...’


    Hij sprak niet verder, want Surcouf was al in het duister verdwenen, maar had hem tevoren iets in zijn hand gedrukt. De priester voelde dat het geld was. Hij moest de beide schippers volgen zonder het geld te kunnen weigeren.


    Een half uur later keerde Napoleon van de schans naar zijn kwartier terug en Etienne Girard haastte zich hem de brief te overhandigen. Hij bevatte inderdaad een ontvangstbevestiging en luidde:


    Aan burger kolonel Bonaparte! Ik bevestig hiermee de goede ontvangst van een medegevangene, de vrome pater Martinus. Ik heb hem de vrijheid gegeven om hem te onttrekken aan onrechtvaardige rechters en om burger Bonaparte te tonen dat burger Surcouf niet alleen kan dromen, maar ook handelen. Hij heeft beloofd een schip te nemen als men er hem geen wil geven, en hij zal zijn woord houden.


    Robert Surcouf


    De Corsikaan liet zich door de soldaat het gebeurde nauwkeurig berichten en staarde toen lang naar de regels. Zou hij de beetgenomen schildwacht bestraffen? Nee. Hij gaf zwijgend een wenk en de man verwijderde zich. De kolonel trof niet eens maatregelen om de vluchteling te vervolgen. Er werd over de hele kwestie geen woord gesproken.


    Napoleon had overigens wel andere dingen te doen dan om zich om een vluchteling te bekommeren wiens bezit hem niet het minste voordeel bracht. Beide generaals Carteaux en Doppet lieten de bezetting van het punt waarop ze door Surcouf opmerkzaam waren gemaakt, niet toe, maar verstandiger waren de Engelsen die plotseling het belang van deze plaats inzagen, er vierduizend man legerden en ze met verschrikkelijke verschansingen versterkten. Deze versterkingen waren zo geweldig dat ze deze plek Klein-Gibraltar noemden.


    Vol ergernis over deze fout schreef Napoleon een verslag aan de Nationale Vergadering tengevolge waarvan het opperbevel in november werd overgedragen aan de dappere en oordeelkundige Dugommier. Deze zag in wat voor soort man hij aan de jonge Corsikaan had en verleende aan zijn voorstellen dadelijk gehoor.


    In alle stilte werden de nodige voorbereidingen getroffen welke een volle drie weken in beslag namen. Daarna begon een drie dagen durend ontzettend bombardement van Klein-Gibraltar, dat vervolgens in stormloop werd genomen.


    Onder de bewoners van de stad heerste natuurlijk grote opwinding.


    Vele duizenden hadden deelgenomen aan de opstand tegen de Nationale Vergadering en de Engelsen welkom geheten toen hun vloot kwam om Toulon ‘in naam van Lodewijk XVII van Frankrijk’ in bezit te nemen. Zij waren allen verloren als de verdediging niet gelukte. O’Hara, de stadscommandant, stelde alles in het werk om de belegering te doen mislukken, maar toen Klein-Gibraltar verloren was, zag hij het vergeefse van zijn pogingen in. Ook de bevelhebber van de Engelse vloot, admiraal Hood, verklaarde dat Toulon nu niet meer was te houden en verliet de haven. Hij kruiste buitengaats op de rede en nam de troepen alsmede die inwoners mee die zich gecompromitteerd hadden. Wel bijna veertienduizend mensen verlieten op deze wijze de stad om zich te onttrekken aan de wraak van de Nationale Vergadering waarvan ze wisten dat ze niet mild gestemd was.


    In een nauw straatje, niet ver van de binnenhaven, stond een wijnhuis dat alleen door matrozen van een beter slag werd bezocht. L'oncle Carditon, zoals de waard werd genoemd, was een fatsoenlijke man die alle gespuis uit de buurt van zijn huis wist te houden. Daarbij was hij een goed christen en een ijverig patriot.


    Het was één dag voor de bestorming van Klein-Gibraltar toen een vreemde man de gelagkamer binnenkwam waarin op dat moment geen andere gast vertoefde. Hij droeg de kleding van een Engelse matroos en bezat ook de drieste ongedwongenheid van deze lieden, want hij legde na te hebben plaatsgenomen, zijn smerige voeten op de met wit linnen gedekte tafel en stiet terwijl hij met zijn vuist op tafel sloeg, een luide vloek uit om de waard te roepen.


    Deze kwam aanlopen en vroeg heel beleefd naar het verlangen van de gast.


    ‘Wijn!’ zei deze.


    ‘Hebt u iets bij u om de wijn mee te kunnen nemen?’


    ‘Wie zegt je dat ik de wijn wil meeslepen? Ik ben gast en zal hem hier drinken.’


    ‘Als u van mijn wijn wilt drinken, dan moet u hem toch meenemen, want hier drinken kunt u hem niet. Wie mijn gast wil zijn, moet zich gedragen zo dat ik me niet over hem hoef te schamen. In mijn huis is men namelijk gewoon zijn benen netjes onder de tafel te houden.’


    ‘Waar zullen we om wedden? Ik laat mijn benen waar ze zijn en ben u toch welkom!’


    ‘Daar denk ik niet over. Ik verzoek u zo snel mogelijk weg te zeilen.’


    ‘Ook als men mij gezegd heeft hierheen te gaan?’


    ‘Wie heeft dat gezegd?’


    ‘Robert Surcouf.’


    ‘Surcouf? Aan een Engelsman? Ja, dat is wat anders. Sta mij toe dat ik u een glas breng.’


    ‘Nu, wie heeft er gelijk gehad?’ lachte de vreemdeling. ‘Maar nu zie ik dat ik aan het goede adres ben en ik zal me netter gedragen.


    Wees maar niet bang, oncle Carditon, ik ben geen Engelsman, maar een kind van ons goede Bretagne; ik was alleen maar gedwongen me in deze kleding door vijandelijke linies heen te smokkelen. Is Surcouf thuis?’


    ‘Hij is hier. Welke naam moet ik hem noemen?’


    ‘Bert Ervillard.’


    ‘Ervillard?’ riep de waard verheugd uit. ‘Werkelijk? Waarom heb je me dat niet dadelijk gezegd?’


    ‘Omdat ik voor de grap eens wou zien of u werkelijk zo’n grote brombeer bent als men zegt, oncle Carditon.’


    ‘Het is niet zo erg, maar ik kan die Engelsen nu eenmaal niet uitstaan. Waar heeft onze bode je ontmoet?’


    ‘In Tropez. Surcouf wist dat ik daar te vinden was. Heeft hij wat gevonden?’


    ‘Ik weet het niet; hij is zeer gesloten, wat ik hem niet kwalijk kan nemen.’


    ‘Als ik hem goed ken, dan weet hij al wat hij wil. Ik ben pas twee uur geleden aangekomen en weet toch al wat ik zou doen. Ik zag bijvoorbeeld een brigantijn, scherp op de kiel gebouwd, slank als een duif en glad als een valk; ze had twintig geschutspoorten en scheen kort geleden van stapel te zijn gelopen. Dat zou een vangst zijn, hè!’


    De waard glimlachte geheimzinnig en ondeugend. ‘Je bedoelt The Hen, die ginds voor anker ligt? Ja, dat is een mooi schip.


    La Poule zou beter klinken dan The Hen, dat is zo. Nu, wie weet wat er kan gebeuren. Surcouf zei dat niets hem te moeilijk was als jij hem helpt. Kom, ik zal je naar hem toe brengen.’


    Hij bracht Ervillard een trap op en toen hij terugkeerde, kreeg hij opnieuw werk omdat een troep havenarbeiders naar binnen stormde en zijn diensten in beslag nam. Wat later kwam er een man binnen die in trotse houding de voorste kamer door liep en in de achterste verdween die de verblijfplaats van de kapiteins en stuurlui was. Hij bezat een lange, maar plompe, onbehouwen gestalte en zijn opgeblazen gezicht had die blauwachtig-rode kleur die men vooral bij brandewijn drinkers ziet.


    Er kwam een vreemde trek op het gezicht van de waard toen hij zonder op de bestelling te wachten, de nieuwe gast een groot glas brandewijn bracht. Hij groette hem eerbiedig, maar een opmerkzame toeschouwer zou misschien toch een verstolen blik hebben waargenomen die van een heel andere gezindheid getuigde.


    ‘Nu?’ vroeg de gast kort nadat hij de inhoud van zijn glas door zijn keel had gegoten.


    ‘Ik heb het onderzocht, kapitein, en ...’


    ‘Stil!’ gebood de ander hem. ‘Laat dat “kapitein” weg. Niemand hoeft te horen wie ik ben. Dus je hebt het onderzocht?’


    ‘Ja.’


    ‘En?’


    ‘Het zal wel gaan. U moet u echter van genoeg arbeidskrachten voorzien. De muur is zeer moeilijk te doorbreken en veel tijd mag de hele handeling niet in beslag nemen.’


    ‘Dat is juist. Heb je iemand die kan helpen?’


    ‘Nee, ik wil daarbij bovendien geheel buiten schot blijven. Ik mag niet het geringste weten, begrijpt u? Het zou met me zijn afgelopen als men vermoedde dat ik erin gemengd was.’


    ‘Maar waar krijg ik de mensen vandaan? Die burgers soldaten schieten zo goed dat ik al een derde deel van mijn mannen heb ingeboet. Hoeveel mensen zouden ervoor nodig zijn?’


    ‘Zeker twintig.’


    ‘O, en ik heb er in totaal niet meer dan veertig! Ik heb trouwens toch al nieuwe hens aan dek nodig en hier kan ik niemand krijgen. Weet jij niemand die lust heeft het eens op een Engels schip te proberen? Ik betaal je voor ieder een guinje.’


    ‘Hm, misschien; maar het is geen Engelsman.’


    ‘Een Fransman?’


    ‘Ja, maar hij heeft grote haast om het land uit te komen.’


    ‘Dat vind ik best; zulke mensen kan ik het beste gebruiken. Waar is die kerel?’


    ‘Hm, hij moet nog hier in huis zijn. En als ik me niet vergis, heeft hij ook een paar vrienden die zich misschien laten overhalen ook aan boord te gaan.’


    ‘Breng hem maar eens bij me, maar snel; ik heb niet veel tijd! Maar breng me eerst een hele fles brandewijn, want een goede slok maakt zulke lieden gewillig.’


    De waard bracht het bestelde en ging toen opnieuw de trap op.


    Daarboven was een kleine verborgen kamer waar l'oncle Carditon op de deur klopte. De deur werd geopend en wel door Surcouf die zich met Ervillard alleen in de kamer bevond.


    ‘Wat is er?’ vroeg eerstgenoemde.


    ‘De kapitein is er,’ antwoordde l'oncle Carditon. ‘Hij speelt ons buitengewoon in de kaart. Hij heeft matrozen nodig en heeft een guinje beloofd voor iedere man die ik hem breng.’


    ‘O, Bert Ervillard, wat denk je ervan? Wil jij eerste officier op The Hen worden ?’


    De ogen van deze straalden van plezier toen hij antwoordde: ‘Robert Surcouf, je kunt je op mij verlaten. Zeg me maar wat ik moet doen.’


    ‘Het doet me plezier dat jij je oog, net als ik, op The Hen heb laten vallen. Het is het mooiste zeilschip dat ik ooit heb gezien, en daarom moet het van ons worden. Commando erover heeft kapitein-ter-zee William Harton, geen eerlijk zeeman, maar een schurk die we op zijn vingers zullen tikken. Hij weet dat Toulon niet te houden is en dat de hele vloot over enkele dagen de haven zal verlaten; natuurlijk steekt hij ook in zee, maar hij wil eerst nog een streek uithalen die op zichzelf genomen schandelijk is maar ons uitstekend van pas komt. Het huis van l'oncle Carditon grenst namelijk aan de Banque orientale waar in de kelders vermoedelijk aanzienlijke bedragen liggen. Het bezit van de bank staat natuurlijk onder openbare bescherming; van buitenaf kan men er niet bijkomen. En nu heeft die eerlijke kapitein l'oncle Carditon benaderd om hem voorzichtig uit te horen. Carditon is in schijn op zijn voorstellen ingegaan en zo hebben ze samen besloten van de herberg uit met breekwerktuigen in de kelder binnen te dringen. Dat moet in de nacht gebeuren voor die waarin de vloot de haven verlaat. Bij l'oncle Carditon mag men natuurlijk niets vinden; het aandeel dat hem toekomt, zal de kapitein in Barcelona deponeren. Wat zeg je daarvan, Bert Ervillard?’


    ‘Ik zeg dat die William Harton een grote schurk is en een nog groter domoor. Er is een ongelooflijke verblinding voor nodig om onze oncle Carditon voor zo schoftig en dwaas te houden om op zo’n zaakje in te gaan.’


    ‘Dat is juist. Ik geloof dat die kapitein een groot deel van zijn verstand verdronken heeft. Maar de zaak is voor ons zeer voordelig.


    Om de muren te doorbreken, is een vrij groot aantal krachtige armen nodig; hij wil daarvoor zijn eigen mannen nemen en de brigantijn dus van haar bemanning ontdoen; als dat gebeurd is, zullen wij handelend optreden.’


    ‘Zijn we met genoeg mensen?’


    ‘Maak je maar geen zorg. Ik ken een aantal dappere jongens die weliswaar overal over de stad verstrooid zijn, maar binnen een kwartier ter plaatse zijn als ik hen nodig heb. Nu vertelt l'onele Carditon ons dat de Engelsman matrozen nodig heeft.


    Heb jij zin je te melden, Bert Ervillard? Als jij met een aantal van mijn jongens aan dek van de brigantijn zou kunnen komen, dan zou de onderneming al voor de helft gelukt zijn.’


    ‘Ik ben bereid.’


    ‘Dan heb je geen tijd te verliezen. Je mag je natuurlijk niet als Engelsman aan hem voorstellen. Zeg hem dat je een paar kennissen in de buurt hebt die ook graag een paar mijl water tussen zich en Frankrijk zouden willen hebben. Het zou het beste zijn als hij jullie voor landrotten houdt; hij kan dan minder gemakkelijk argwaan krijgen. Laat je door l' oncle Carditon een ander pak geven en kom dan weer hier.’


    Terwijl deze zich naar de gelagkamer begaf, rolde de donder van het bombardement over de stad en de reede; hij zweeg zelfs niet gedurende de nacht, en de volgende morgen deden de troepen van de Nationale Vergadering een stormaanval. Het was nog donker toen Dugommier en Napoleon hun colonnes aanvoerden tegen de vestingwerken van Klein-Gibraltar. Het tirailleursvuur en de kartetsen van de Engelsen hielden op zo’n manier onder de Fransen huis dat Dugommier die anders zo onverschrokken was, zich terugtrok met de woorden: ‘We zijn verloren.’ Napoleon had zich echter onder de vreselijke kogelregen een weg door de vijandelijke schansen gebaand en weldra bevond Klein-Gibraltar zich in zijn handen. Daarna bestormde hij de beide forten Balagnier en Eguilette en niet veel later verschenen bij hem de gevolmachtigden van de Nationale Vergadering om hem hun dank te betuigen. Hij had de eerste grote stap naar het consulaat en het keizerschap gezet.


    Admiraal Hood trok zich terug. Eerst lichtten de grotere schepen het anker; daarna zouden de kleinere volgen. De rede en de zee waren bedekt met sloepen en andere vaartuigen die zich met troepen en vluchtende inwoners aan boord van het eskader begaven. Ondertussen duurde de Franse kanonnade op de overige vestingwerken van Toulon ononderbroken voort. De grond trilde onder de donder van het geschut; de zee schuimde onder de geselende slagen van duizenden riemen en de lucht siste achter de talrijke projectielen die naar alle kanten vlogen. In de stad heerste een koortsachtige opwinding. Men was in de stegen en straten zijn leven niet zeker. Wie te vrezen had voor de Nationale Vergadering die vluchtte, en wie achterbleef, verschanste zich in zijn huis uit vrees voor de plunderaars die in grote en kleine troepen hun roofzuchtig handwerk uitoefenden.


    De schepen die nog in de binnenhaven lagen, moesten voorbij de versterkingen die zich nu in handen van de Franse troepen bevonden. Verschillende ervan werden door de artilleristen van Napoleon in de grond geboord; daarom bleven de andere liggen in de haven om de bescherming van de nacht af te wachten waarin ze meenden veiliger te kunnen uitlopen. Tot deze behoorde ook de brigantijn The Hen.


    Toen de avond was gevallen, kwam kapitein Harton bij l'onele Carditon. Er bevond zich geen enkele gast in de gelagkamer, want er was niemand die in deze tijd van oorlog de zijnen zou verlaten om volgens oude gewoonte bij een glas te zitten.


    ‘Hoe staat het ermee? Is alles veilig?’ vroeg hij de waard.


    ‘Alles,’ antwoordde deze.


    ‘En ginds in de bank?’


    ‘Er zijn bewakers in de bovenverdiepingen geplaatst, maar ze kunnen niet naar beneden. Bovendien is de kanonnade zo sterk dat niemand u kan horen werken. Hebt u genoeg mannen bij u?’


    ‘Ja, open je kelder, ze zullen dadelijk komen. Verder bemoei je je niet met ons.’


    ‘Hier is de sleutel. En ik geef u mijn woord dat ik u niet lastig zal vallen. Maar zeg me eerst eens: hebt u de beloofde mannen aan boord gekregen?’


    ‘Ja, het zijn er elf, allemaal jonge onervaren kerels die alleen maar willen uitvaren omdat de grond hier onder hun voeten te warm wordt. Maar ik ben toch blij ze te hebben gekregen. Anderen zijn minder gelukkig dan ik en de kat met negen staarten is de beste leermeester die er bestaat.’


    ‘U gebruikt die nieuwelingen toch niet voor deze onderneming hier?’


    ‘Nee, stel je voor! Ze zijn me niet betrouwbaar genoeg; maar op mijn pikbroeken kan ik vertrouwen.’


    Hij nam de sleutel en liep de kamer uit. De waard knikte tevreden bij zichzelf en bromde: ‘Je zult verbaasd staan, oude schurk!’


    Na enige tijd vernam hij buiten het geluid van talrijke voetstappen en een paar minuten later kwam Robert Surcouf binnen.


    ‘Gevangen!’ lachte deze. ‘Nu oncle Carditon, geef ons nog een goede slok, dan gaan we op weg.’


    ‘Zitten ze vast?’


    ‘We hebben zoveel vaten op het kelderluik gerold dat ze dit van de kelder uit beslist niet kunnen openen. Ik heb er ook voor gezorgd dat ze vanuit de bank goed ontvangen worden. Er zijn meer dan twintig mannen: The Hen is haar matrozen kwijt en dus twijfel ik er niet aan of onze opzet zal lukken.’


    ‘Steken jullie direct in zee?’


    ‘Nee, Robert Surcouf is geen inbreker die alleen in het donker van de nacht te werk gaat. Ik zal met klaarlichte dag en met de Franse vlag in top de haven verlaten.’


    ‘Dat zou geen dapperheid, maar waanzin zijn!’


    ‘Des te zekerder zal het gelukken. Wees bedankt voor uw hulp, mijn beste oncle Carditon. U zult spoedig van mij en de mijnen horen!’


    Buiten in de gang stonden een kleine dertig man die zich overdag in de bovenste kamers van het huis hadden verzameld. Ze dronken op het slagen van hun plan en namen daarna afscheid van de waard. Met Surcouf aan het hoofd begaven ze zich naar het water waar ze de boten vonden waarmee kapitein Harton en zijn mannen waren gekomen. Ze stapten hierin en roeiden naar The Hen toe. Ze hadden de brigantijn nog niet geheel bereikt toen ze hoorden dat aan boord ervan iemand een liedje floot.


    ‘Dat is het teken,’ fluisterde Surcouf. ‘Onze mannen hebben hun plicht gedaan en het vaartuig in bezit genomen. - Ahoi, brigantijn,’ voegde hij er luid aan toe.


    Toen boog zich een hoofd over de reling van het schip en de stem van Bert Ervillard vroeg: ‘Boot ahoi! Welke mannen zijn het?’


    ‘De goeden!’ antwoordde Surcouf.


    ‘Grace a Dieu! Laat de trap zakken, jongens. De kapitein komt!’


    De mannen klommen aan boord en trokken toen de boten op.


    Bert Ervillard had de bemanning van het schip in het kielruim gelokt en toen daar opgesloten. De brigantijn bevond zich in de macht van Surcouf en een nader onderzoek toonde dat haar uitrusting tot in kleinigheden in uitstekende staat verkeerde. Het moeilijkste deel van de opgave moest echter nog worden opgelost: het ging erom het zo gemakkelijk veroverde vaartuig nu ook te behouden.


    Gedurende de nacht probeerden verscheidene schepen ongemerkt de Franse batterijen te passeren, maar de kanonniers waren op hun hoede en lieten zich niet verschalken. Surcouf bleef rustig voor anker liggen en besteedde er de hele voor- en namiddag aan om de brigantijn in te richten voor zijn doel en ze de hoogst mogelijke graad van zeewaardigheid te geven.


    Van een bode die hij naar de herberg van 1'oncle zond, vernam hij dat de Engelsen nog steeds in de kelder zaten en er ook niet eerder uitmochten voordat The Hen het zeegat uit zou zijn.


    Eindelijk gaf in de late namiddag het admiraalsschip de nog in de haven aanwezige vaartuigen het teken zo snel mogelijk naar zee te gaan, en tegelijkertijd zag men de bemanning van dertien Franse oorlogsschepen die hadden deelgenomen aan de opstand tegen de Nationale Vergadering, hun schepen verlaten om zich aan boord van de Engelse vaartuigen te begeven. Toen hij dit zag, balde Surcouf zijn vuisten,‘Trouweloze lafaards!’ zei hij tegen Bert Ervillard, zijn luitenant. ‘Wij wagen ons leven om de vijand een kleine brigantijn afhandig te maken en zij laten negen linieschepen en vier fregatten in de steek, een hele vloot waarmee ik die Engelsen in de grond zou kunnen boren.


    ‘Ze verdienen aan de grote ra te worden opgehangen!’ antwoordde Ervillard. ‘Maar het is een troost dat hun schepen aan de natie zullen vervallen, want de regering zal ze zo snel mogelijk in bezit nemen.’


    ‘Dacht je dat werkelijk? Ik zeg je dat op al deze schepen de lont al brandt. In korte tijd zul je dertien reusachtige vlammen zien oplaaien.’


    ‘Is het niet mogelijk er tenminste één van te redden en in bezit te nemen ?’


    Surcouf schudde zijn hoofd. ‘Ik doe het niet. De Nationale Vergadering heeft me afgewezen; ik heb geen recht een van haar schepen te bemachtigen en dus ook niet de verplichting er een van te redden. Overigens zijn we met te weinig mensen om met een oorlogsschip te manoeuvreren; onze kleine brigantijn komt veel beter met mijn plannen overeen en ik acht het raadzamer de vijand een schip voor de neus weg te kapen dan voor redder te gaan spelen als ik weet dat ik in plaats van dank, stank zou oogsten. Ik heb die kolonel Bonaparte gezegd dat Frankrijks vlag zou worden neergehaald; hij heeft me uitgelachen, maar vandaag al begint de rouw van onze marine, want de zee zal dertien van haar beste schepen ter waarde van ettelijke miljoenen verslinden. Misschien denkt de kolonel aan me als hij de vlammen naar de hemel ziet stijgen, hoewel hij me zo snel mogelijk wilde vergeten.’


    De avond daalde over de ongelukkige stad Toulon en nauwelijks had het donker de omtrekken van pleinen en straten bedekt toen er een donderslag weerklonk die aarde en golven deed sidderen: het hoofdmagazijn was ontploft en in de lucht gevlogen en tegelijkertijd stegen uit de tuighuizen vijf machtige vlammenzuilen op naar de hemel. Nauwelijks was dat gebeurd of ook langs de masten van de dertien Franse oorlogsschepen kronkelden lekkende slangen van vuur.


    De hele stad en de havens werden door deze geweldige branden helder verlicht. Alles wat roeiriemen en zeilen bezat, vluchtte naar de open zee en alleen de brigantijn bleef rustig liggen. Ze was vanuit het veroverde fort heel goed te zien; men kon daar met de verrekijkers zelfs de bemanning herkennen die op de ra’s en in het takelwerk zat om beter te kunnen genieten van het vurige panorama. Het gedrag van dit vaartuig moest natuurlijk opvallen; men kon geen reden bedenken waarom deze Engelsman zich ook niet in veiligheid bracht, en het schip werd scherp en wantrouwend in het oog gehouden totdat na enige uren de vlammen uitdoofden en het duister zich weer over land en zee uitbreidde.


    Reeds bij het aan breken van de dag stond Napoleon in een der batterijen die de haven beheerste. Hij had die nacht niet geslapen, evenmin als generaal Dugommier die naast hem stond. Ze keken door de verrekijker naar fort La Malgue dat hun nog zorgen baarde. Het scheen verlaten te zijn, maar men kon aannemen dat het tevoren ondermijnd was. Bij deze gelegenheid richtte Napoleon zijn kijker ook op de brigantijn die zich juist begon af te tekenen tegen de opstijgende nevels.


    ‘Wat is dat?’ riep hij uit. ‘Burger generaal, welke naam heeft gisteren nog op de boeg van deze brigantijn gestaan die ons zoveel te denken geeft?’


    ‘The Hen,’ antwoordde de generaal.


    ‘Tijdens de nacht heeft men deze naam overgeverfd en veranderd. Het woord is heel duidelijk door de kijker te herkennen.’


    De generaal richtte zijn kijker op het schip, las en schudde zijn hoofd. ‘Onbegrijpelijk!’ zei hij. ‘Daar staat Le Faucon; de Engelse kip is een Franse valk geworden. Wat heeft dat te betekenen?’


    ‘Niets dan een list, een verraad tegen ons.’


    ‘Och kom, dit kleine schip kan niets tegen ons beginnen. Kijk, nu hijst het de zeilen! Mille tonnerres, de wimpels hebben de Franse kleuren! Nu hijsen ze het anker, de morgenwind doet de zeilen zwellen, de brigantijn wil naar zee!’


    ‘Dat zal ik verbieden,’ zei Napoleon. Hij liep naar een van de kanonnen waarvan hij de loop zelf richtte; toen glimlachte hij, zeker van zijn zaak: ‘Ze moet door de vuurlijn. We zullen zien of burger Bonaparte nog kan schieten!’


    De generaal gaf met zijn hand een teken om dit niet te doen.


    ‘De man daar op het achterdek lijkt me geen Engelsman. Ik ben geen zeeman, maar ik zie wel dat het schip zich in uitstekende handen bevindt; het gehoorzaamt als een volbloedpaard aan de geringste druk van het stuur. Overigens bekijkt de kapitein ons net zo door de kijker als wij hem.’


    Bonaparte nam zijn kijker opnieuw ter hand en keek erdoor; toen nam hij hem snel weg, veegde hem af en keek nog eens naar de bevelhebber van de brigantijn. Deze had hem door de de kijker herkend, klom snel in het want en zwaaide zijn hoofddeksel ten groet.


    ‘Hij salueert naar ons,’ zei de generaal. ‘Hij moet een van ons beiden kennen.’


    ‘Ik ben het die hij kent,’ antwoordde Bonaparte.


    ‘O, wie is het?’


    ‘Burger generaal, dat is een verhaal dat ik zal vertellen als ik eens de tijd daarvoor heb. Deze jongeman wilde van de Nationale Vergadering een schip hebben. Ze hebben het hem geweigerd en nu heeft hij er zelf een genomen en wel midden uit de Engelse vloot.’


    ‘Buitengewoon! Hoe heeft hij hem dat geleverd?’


    ‘Ik begrijp het niet!’


    ‘We zullen het wel te weten komen. Hij heeft in ieder geval de bemanning weten te overmeesteren. Een vermetele knaap! Maar helaas zal hij zijn ondergang tegemoet gaan. Buitengaats liggen de Engelse schepen en die zullen hem in de grond schieten.’


    ‘Jammer! Als hij de naam van het schip niet zo opvallend had veranderd, zou het hem mogelijk zijn erdoor te komen.’


    Nu kwam de brigantijn binnen bereik van de batterij. Met een luid commando bracht Surcouf zijn mannen in de ra’s waar ze, elkaar de hand reikend, parade hielden. Tegelijk vloog de Franse vlag naar de top en uit de geschutspoorten kraakte het gebruikelijke aantal saluutschoten. Dit alles gebeurde met zulk een handigheid en sierlijke nauwkeurigheid dat zelfs de anders zo koele Bonaparte werd meegesleept. Hij commandeerde ‘Vuur!’ en gaf met geladen kanonnen antwoord op de groet van de man die hij had willen vergeten. Natuurlijk waren de kogels nu niet gericht; ze vlogen ver over de brigantijn heen die met een sierlijke boog buiten het bereik van de batterij zeilde.


    Nauwelijks was ze voorbijgevaren of er werd een man aan de boeg neergelaten die iets aan de naam van het schip ging veranderen.


    Nu zagen de beide officieren op de schans dat de oorspronkelijke naam niet verwijderd was, maar alleen was bedekt geweest met een papier waarop de twee woorden Le Faucon geschilderd waren. Deze woorden werden nu verwijderd en er kwam weer de vroegere naam The Hen tevoorschijn.


    ‘Ah diable, hij heeft ons bedrogen!’ riep generaal Dugommier uit. ‘De hele scène was maar een komedie om ongehinderd de batterij te kunnen passeren. Men heeft hem geen schip gegeven en nu is hij naar de vijand overgelopen.’


    ‘Dat geloof ik niet,’ antwoordde Napoleon. ‘Deze Surcouf is niet in staat tot verraad aan zijn natie, want hij is gek genoeg een gelovig christen en een goed katholiek. Dit soort mensen heeft naast andere eigenschappen ook die dat men op hen kan rekenen. Ik geloof eerder dat hij van plan is de Engelsen om de tuin te leiden.’


    ‘Dat zullen we zien zodra hij binnen het bereik van hun kanonnen komt.’


    De brigantijn vloog met volle zeilen en sierlijk overhellend over de rede voort.


    Daarbuiten kruisten de driemasters van de Engelsen; men kon met het blote oog elk schip apart onderscheiden. Het duidelijkst was het vlaggeschip te herkennen waarop admiraal Hood zich in eigen persoon bevond. De brigantijn hield recht op dit schip aan. Ze werd nog altijd door de kijkers van de beide officieren gevolgd.


    ‘Hij zeilt op het vlaggeschip af, hij is werkelijk een afvallige,’ zei Dugommier.


    ‘We zullen het afwachten,’ zei Napoleon. ‘Dit voorval is werkelijk spannend.’


    ‘Zou hij zich in de nabijheid van het vlaggeschip wagen, als hij de Engelsen werkelijk wil ontvluchten?’


    ‘Het schijnbaar moeilijkste is soms het gemakkelijkste. Kijk, wat is dat?’


    ‘De mannen komen weer door de luiken naar boven?’


    ‘Ja, twee minuten geleden zijn ze naar beneden gegaan, en nu ze terugkeren, dragen ze de uniform van Engelse zeelui. Ik geloof dat ik begrijp wat die verduivelde Surcouf van plan is.


    Als mijn vermoeden bewaarheid wordt, dan is deze jonge Breton inderdaad een man die men een schip had moeten toevertrouwen.’


    De wangen van de Corsikaan kleurden zich rood; de brigantijn nam nu al zijn aandacht in beslag. Hij dacht niet aan Toulon, aan de geweldige dingen die hem nog te wachten stonden, maar hij zag alleen het kleine vaartuig dat brutaal en dapper recht op de trotse linieschepen van Engeland afzeilde.


    ‘Die kerel zal toch niet zo gek zijn te menen dat hij op dat punt de linie kan doorbreken?’ begon de generaal weer. ‘Hij zou meer oostwaarts moeten aanhouden om meer wind te krijgen dan zijn vijand.’


    ‘Wie weet wat hij van plan is! Misschien heeft hij ondanks de korte tijd The Hen zo nauwkeurig leren kennen dat hij weet wat hij kan wagen. Voila, het vlaggeschip draait bij! Hij heeft het teken gegeven dat hij met de admiraal wil spreken.’


    Nu kwam er een ogenblik van de grootste spanning. Het vlaggeschip was naderbij gekomen terwijl het een deel van zijn zeilen vol in de wind hield, de rest echter zo braste dat de wind er niet in viel. Nu had men kunnen verwachten dat de brigantijn haar zeilen liet zakken, maar in plaats daarvan zette Surcouf een sterzeil vlak op de wind bij en liet de helmstok van het roer aan lijzijde vastbinden. Daardoor werd het voorste gedeelte van het schip naar de hoge zee gekeerd en de beide vaartuigen dreven elkaar langzaam tegemoet.


    Napoleon zag door zijn kijker dat Surcouf op het achterdek stond, in Engels uniform en met de scheepsroeper in de hand, maar in zulk een houding dat men vanaf het vlaggeschip zijn gezicht nog niet kon zien. De brigantijn was nog maar nauwelijks vijf of zes van zijn eigen lengten van de driemaster verwijderd toen Surcouf met zijn scheepsroeper wenkte. Dadelijk rukte de man aan het roer het touw weg en het sterzeil werd gereefd. The Hen ontving opnieuw wind en kreeg weer snel vaart. In plaats van in te houden, zeilde ze met vrij grote snelheid langs de driemaster heen. Napoleon zag dat Surcouf opnieuw zijn arm ophief. Op dat ogenblik helde de brigantijn sterk over en de Franse vlag werd snel gehesen. Nu zagen de beide officieren eerst een lichte rook die uit de langszijde van het kleine vaartuig kwam; daarna zagen ze het grote trotse vlaggeschip sidderen tot aan de punt van zijn masten en enkele ogenblikken later hoorden ze de donder van de kanonnen waarmee de vermetele Breton het oorlogsschip had begroet.


    Een minuut later ving de brigantijn volle wind en eer men op het linieschip van de verbazing was bekomen, was ze al buiten het eigenlijke bereik van zijn kanonnen gekomen. Men kon zien welk een verwarring dit ongewone voorval op het admiraalsschip had veroorzaakt; het keerde moeizaam en joeg de vluchteling een salvo uit zijn langszijde achterna, maar raakte hem niet. Toen vlogen signalen langs de touwen omhoog die door de andere schepen werden beantwoord en weldra bevonden zich alle beschikbare vaartuigen op jacht naar de stoutmoedige dwerg die het had gewaagd de reus voor de gek te houden en de strijd met hem aan te binden.


    'Ah, excellent!' riep generaal Dugommier uit terwijl hij diep ademhaalde. ‘Die man is werkelijk een kleine duivel die alle lof verdient.’


    ‘Lof?’ antwoordde Bonaparte. ‘Burger generaal, wat deze Robert Surcouf gepresteerd heeft, is boven alle lof verheven. Ik, Napoleon Bonaparte, zeg dat hij een slag heeft gewonnen. Ik hoop van harte dat hij ontkomt. Als ik aan het hoofd van de marine stond, dan zou ik hem terugroepen om hem een vloot toe te vertrouwen. Ik heb me in dit genie vergist!’


    Drie dagen later trad een Corsikaanse visser uit Calvi bij Bonaparte binnen. Hij had de brigantijn Le Faucon getroffen en van de bevelhebber daarvan een brief gekregen om hem aan Napoleon te overhandigen. De inhoud ervan luidde:


    Aan burger kolonel Bonaparte. Ik heb mijn woord gehouden en een schip genomen. Als God me beschermt zodat ik heelhuids Gibraltar passeer, zult u nog nader van mijn dromen horen.


    Robert Surcouf.


    Napoleon vouwde het papier langzaam en peinzend weer dicht.


    En toch vermoedde hij nog niet dat hij een van de grootste fouten van zijn leven had gemaakt toen hij aan deze man zijn gunst had geweigerd.

  


  
    


    


    3. De kaperkapitein


    Sedert de laatst vertelde gebeurtenissen waren zeven jaar verlopen.


    Napoleon had in Italië zijn adelaar laten stijgen, in Egypte zijn overwinningen behaald en was eerste consul geworden.


    De kleine Corsikaan regeerde met Cambacères en Lebrun het land, maar was in werkelijkheid reeds de enige regeerder over Frankrijk.


    De voorspelling van Robert Surcouf was echter toch in vervulling gegaan. De natie was door inwendige twisten verscheurd en door buitenlandse oorlogen verzwakt; te land was de overwinning haar trouw gebleven, maar op zee had zij zich steeds zwak getoond. Napoleon was een groot veldheer, maar een slecht admiraal. Het ontbrak Frankrijk aan een geest die geroepen was geweest een Bonaparte ter zee te zijn.


    De marine was Frankrijks zwakste zijde en daarom was Engeland zijn meest gevreesde tegenstander. Het grote plan van Napoleon dat een grote geest waardig was, namelijk om Engeland in Egypte en Indië aan te vallen, was gestrand op de onbekwaamheid van admiraal Brueys die ondanks zijn overmacht door Nelson bij Aboekir werd verslagen. Het trotse Albion beheerste alle zeeën. Zijn kruideniersgeest oefende op de scheepvaart van alle naties een druk uit die nauwelijks te verdragen was. Engeland schreef wetten voor en veranderde die weer naar eigen believen; het streefde naar het monopolie van de handel, naar de beheersing van het wereldverkeer en dwong door middel van druk en pressie ongehoord grote sommen af waarmee het weer in staat was de kabinetten te kopen en daardoor de regeringen van zich afhankelijk te maken.


    Engeland leek onkwetsbaar. Het bezat naast Nelson honderden zeelieden waar tegenover Frankrijk niet één enkele van gelijke waarde kon stellen; het lachte om de inspanningen van zijn vijanden; het veroorloofde zich de brutaalste inbreuken op het volkenrecht en het kon dat ongestraft doen; het kon de oprecht gemeende vredesaanbiedingen van de eerste consul beantwoorden met een verachtelijk zwijgen of met beledigende frases, want de enige Fransman die het vreesde, werkelijk vreesde, dreef in een klein onaanzienlijk vaartuig op verre zeeën en had zichzelf uit zijn vaderland verbannen omdat hij erdoor was verstoten en ginds in den vreemde mensen had gevonden die aan hem gehecht waren en hem vereerden, die zonder zijn bescherming niet konden leven en zonder zijn hulp ellendig zouden zijn omgekomen. En die ene was niemand anders dan Robert Surcouf, de dappere zoon van Bretagne.


    Het was een heldere zomerdag. De zon van Indië neigde ter kimme zodat de schaduwen van de masten reusachtig groot over de golven vielen. Gedurende de dag had de gloeiende hitte geen verfrissend windje laten waaien, maar nu stak er een zachte wind op die van kwartier tot kwartier steeds sterker werd en in de haven van Pondichéry het warme water deed rimpelen.


    Pondichéry, oorspronkelijk een Franse kolonie, was de Fransen in 1793 door de Britten afgenomen en overgedragen aan de nabob van Karnatik. Men had de vestingwerken gesloopt en geprobeerd ook alle overige herinneringen aan Frankrijk te doen verdwijnen. Juist nu lag de haven vol schepen; de in dit jaargetijde heersende zuidwestmoesson had ze hierheen gedreven en bood hun een prachtige gelegenheid hun weg naar het oosten voort te zetten. Er waren vaartuigen van alle landen aanwezig behalve Franse. Want de schepen van deze nationaliteit maakte men de toegang door allerlei chicanes moeilijk en een Frans oorlogsschip hoefde helemaal niet te proberen hier het anker te laten vallen.


    Iets verder dan de andere schepen van het land verwijderd lag een kleine brik met schoenertakelage. Het was een Yankee die de aandacht van de aanwezige kapiteins niet weinig in beslag nam. De brik had de nieuwe Amerikaanse bouwwijze: een scherp, sterk verlengd voorgedeelte, een smalle voorsteven en een ongewoon slanke romp. Ze onderscheidde zich door haar fijne lijnen en een snelheid die men heel goed op zestien tot zeventien zeemijl per uur kon schatten. Deze brik was zeker een uitstekende kustvaarder, maar er was een koene en voortreffelijke zeeman voor nodig om zich met een zo licht tot kenteren geneigd schip over de grote oceaan te wagen. En deze zeeman was nog zo jong; hij kon nauwelijks dertig jaar tellen. Hij had wijn en spiritualiën geladen die hij tegen opium en indigo wilde omruilen, maar hij had zijn lading nog aan niemand aangeboden.


    Heel dicht in de buurt van deze brik lag een Engelsman, een groot koopvaardijschip met drie masten. Het had hier uitstekende zaken gedaan en wilde morgen het anker lichten, maar die dag gaf de kapitein voor zijn handelsvrienden een afscheidsfeest waarop ook de kapiteins van de nabijgelegen schepen waren uitgenodigd.


    Toen de avond was aangebroken, liet de Engelsman een paar vuurpijlen opstijgen waarop de genodigden hun eigen schip verlieten om bij hem aan dek te komen. Ook de Amerikaan kwam.


    Van het land af kwamen de gasten aan roeien en brachten hun vrouw en dochters mee. Een muziekkapel was al aan boord.


    Na een tijdje klonken haar vrolijke wijsjes over de golven. Het voordek was ingericht om te dansen en op het achterdek stond de lange eettafel met de buffetten waaraan men zich naar believen kon te goed doen.


    Het vrolijkst ging het toe gedurende de maaltijd. Feestredes en heildronken wisselden elkaar af; de heren waren al een beetje aangeschoten en lieten zich volgens zeemansmanier meer gaan dan eigenlijk door aanwezigheid van de vrouwen veroorloofd was. Natuurlijk werden er allerlei merkwaardige zeeverhalen verteld; iedereen had wel eens iets bijzonders beleefd en er werd menig stout stukje gedebiteerd waarover hartelijk werd gelachen. Maar men vertelde ook ernstige verhalen, bijvoorbeeld over beroemde kaperschepen. Bij dit thema sloeg een van de kapiteins met de vuist op tafel en zei: ‘Och, schei toch uit over jullie kapers en privateers (kaapschepen)! Zij zijn allen niets vergeleken bij Le Faucon de l'Equateur


    Wie van u heeft hem gezien?’


    Niemand antwoordde en de spreker ging voort: ‘Dan ben ik de enige die hem ontmoet heeft.’


    ‘Ontmoet? Werkelijk?’ klonk het rondom. ‘Stilte! Kapitein, vertel er eens van. Hoe zag hij eruit? Hoe gedroeg hij zich?’


    ‘Dat was twee jaar geleden, op vijf graden noorderbreedte en ongeveer op de lengte van Andaman. We hadden een storm zoals ik er nog nooit een had beleefd en dat wil wat zeggen. De dag was duister als de nacht; de orkaan leek uit alle richtingen op ons los te stormen; de hemel hing neer tot op het water en de golven rezen op tot aan de wolken. Toen zagen we opeens bij het licht van de bliksem een vreemd vaartuig waarvan de boeg recht op de onze was gericht. Zijn zeilen glansden wit als de veren van een zwaan en - of je het gelooft of niet - de schurk had geen enkel zeil gereefd en hij voer met volle zeilen op ons toe. Het was een tweemaster, ongeveer zoiets als een brigantijn. Natuurlijk was ik bang voor een botsing en ik beval de stuurman een streek van richting te veranderen. Toen schoot het vreemde schip aan ons voorbij, zo dichtbij dat ik het met de hand had kunnen grijpen. Ik nam de scheepsroeper en riep het aan: “ Schip ahoi! Welk vaartuig?” Ik zag geen mens aan dek, slechts één enkele man hing in het bakboordwant. Deze had geen scheepsroeper nodig; hij bracht zijn hand aan zijn mond en riep alsof het brullen van de storm maar een zacht geruis was: “Le Faucon de l'Equateur, kapitein Surcouf. Geeft hem er een! Vuurt!” Toen pas zag ik zijn Franse vlag en eronder de bloedrode kapervlag. Er gaan zes geschutpoorten open en we krijgen de kogels in onze romp terwijl de Fransman in het donker van de storm verdwijnt. Nu, we hebben de gaten gestopt en verder geen grote schade geleden. Maar als die kerel bij zulk een storm grappen kan uithalen, hoe zal het dan zijn als hij bij een veilige zee ernst met de zaak maakt!’


    ‘Ja,’ zei een van de toehoorders. ‘Het moet een vreselijke man zijn. Admiraal Seymour zei van hem: “Hij heeft een jaarlijkse rente van 365 gekaapte schepen”, en dat zegt genoeg. Met zijn tweemaster valt hij zelfs de grootste schepen aan en hij schijnt zelfs niet bang te zijn voor een oorlogsschip van de eerste rang.’


    ‘Oho,’ zei de kapitein die gastheer was, ‘mij zou hij van mijn lijf moeten blijven; ik zou hem om zeep helpen, zo waar als ik James Sarald heet.’


    ‘Zeg dat maar niet te hard, kapitein,’ waarschuwde een ander.


    ‘Kent u de manier waarop die Robert Surcouf aanvalt?’


    ‘Nou?’


    ‘Hij is geen zeerover; hij toont heel eerlijk zijn vlag en nadert u zonder een schot te lossen. Maar als hij eenmaal boord aan boord ligt, dan springt hij met twintig man bij u aan dek. Verweert u zich, dan gebruikt hij zijn wapens; maar als u zich overgeeft, dan geschiedt u geen leed. Hij brengt uw schip naar de haven van de dichtstbijzijnde Franse kolonie waar hij in naam van Frankrijk er beslag op legt. U krijgt een keurig ontvangstbewijs en reisgeld om naar huis terug te keren.


    ‘Verder niets? Met twintig man? Och kom!’


    ‘Lach maar niet, kapitein Sarald,’ riep een ander. ‘In de buurt van Kaap Amber heeft hij met twintig man de Bananian geënterd, een schip van de Oostindische Compagnie met zesentwintig kanonnen van het zwaarste kaliber en met meer dan tweehonderd koppen, allen goed bewapend. Ik kom hem maar liever niet tegen.’


    ‘En ik hoop nu juist hem te ontmoeten!’ beweerde Sarald.


    ‘Spreek die wens maar niet uit, want hij zou wel eens in vervulling kunnen gaan!’ zei de Amerikaan op zeer ernstige toon; tot dusver had hij zwijgend toegeluisterd. ‘Met Surcouf schijnt men niet te moeten spotten.’


    ‘O, u mag bang voor hem zijn, u met uw notedop,’ antwoordde Sarald, ‘maar ik zou hem alleen maar met de kat met negen staarten antwoorden.’


    De Yankee glimlachte terwijl hij hoofdschuddend opmerkte: ‘Daarop zou heel gemakkelijk een wederwoord kunnen volgen dat nog erger uitwerking heeft dan de kat. Wat echter mijn “ notedop” betreft, deze zou zich wel eens meer aanzien kunnen verwerven dan uw driemaster!’


    ‘Oho, moet dat een belediging voorstellen?’


    ‘Ik ben uw gast en ben gewoon een gastheer te eren en niet te beledigen. Maar om u toch te bewijzen dat ik trots kan zijn op mijn notedop, zal ik u er eens een manoeuvre van laten zien die een ander me niet zo gauw zal nadoen.’


    ‘Welnu, wat dan?’


    ‘Let maar op.’ Hij liep naar de reling, bracht zijn hand naar zijn mond en riep naar de lijzijde waar op een afstand van misschien vijfhonderd vadem zijn brik lag: ‘Ahoi, Ervillard!’


    ‘Ahoi!’ werd door een scheepsroeper van ginds geantwoord.


    ‘Anker lichten!’


    ‘Aye master!'


    Het gezelschap was in de hoogste mate nieuwsgierig wat er zou gebeuren. De mensen stonden op en drongen naar de lijzijde om naar de brik te kijken. Ze zagen dat deze het anker ophaalde en haar zeilen ontvouwde. Toen riep de Yankee: ‘Mesieurs, mag ik u verzoeken mij even naar het achterdek te volgen? Ik kan daar het beste mijn manoeuvre verklaren.’


    Ze volgden hem zonder uitzondering naar het hoog gelegen achterste gedeelte van het schip zodat zich vanaf de spriet tot aan de bezaansmast alleen de muzikanten bevonden, met uitzondering van een paar matrozen die de gasten moesten bedienen; de rest van het scheepsvolk bevond zich in de ruimte onder dek waar ze zich die dag te goed mochten doen aan grog.


    ‘Kijk,’ zei de Yankee, ‘hoe mijn brik aan dat ene zeil gehoorzaamt!


    Een onvergelijkelijk vaartuig! Zo’n zeiler zou iets voor Surcouf zijn. Maar apropos, daarstraks werd niet geloofd dat hij met twintig man een schip met tweehonderd man en zesentwintig kanonnen heeft buitgemaakt. Wat is moeilijker, mesjeurs, zo’n schip te nemen of midden in een drukke haven met twintig man een goed bewapende driemaster enteren?’


    ‘Dat laatste is geheel onmogelijk,’ antwoordde een oude zeeman die wel meer dan vijftig jaar lang de zee had doorploegd.


    ‘Werkelijk, kapitein? Er zijn mensen die menen dat Surcouf ook tot dit stukje in staat is.’


    ‘Met twintig man?’


    ‘Ja. We hebben gehoord dat hij de gewoonte heeft slechts met twintig man aan te vallen. Maar dat moeten ook jongens zijn die niet bang zijn om zelfs de grootmoeder van de duivel uit de hel te halen. Kijk, daar komt de brik! Hoe spottend komt ze daar aanhuppelen, net alsof ze zich vrolijk wou maken over de machtige driemaster, als de kleine David over Goliath.’


    ‘Maar wat moet dat, wat moet die brik zo dicht bij me?’


    ‘Het is de manoeuvre waartoe ik u op het achterdek heb verzameld.


    Kijk, daar is ze; ze laat het zeil zakken en nu springen mijn jongens aan dek."


    ‘Maar ik vraag nogmaals, waartoe dient deze manoeuvre? Wat moeten uw jongens op mijn dek?’


    ‘Tel ze maar. Het zullen er precies twintig zijn. Dames en heren, ik heb de eer me voor te stellen. Ik ben geen Amerikaan die wijn en spiritus aan boord heeft. Ik heb een paar honderd enterbijlen geladen, een paar centenaars kruit, een heel arsenaal voortreffelijke wapens en twintig kanonnen waarachter genoeg mannen staan om deze goede driemaster in de grond te boren. Mijn naam is Robert Surcouf!’


    Het valt niet te beschrijven welke uitwerking deze woorden op de mensen hadden. De geharde onverschrokken kerels, die zo menig gevaar onbevreesd onder ogen hadden gezien, verstomden voor de naam die ze zojuist hadden gehoord. Ze bleven zelfs onbeweeglijk staan toen een paar van Surcoufs mannen zo snel mogelijk de luiken bezetten opdat de matrozen van de koopvaarder niet aan dek konden komen. Kapitein Sarald herstelde zich het eerst.


    ‘Robert Surcouf?’ vroeg hij. ‘Bent u werkelijk Surcouf?’


    ‘Jawel. En deze brik is Le Faucon de l'Equateur. Kijkt mijn mannen aan, messieurs. Ze zullen zeer hoffelijk zijn zolang u het verdient, maar degeen die het waagt weerstand te bieden, zal de scherpte van onze wapens gevoelen. Bedenkt dat u met twintig mannen te maken hebt die niet gewend zijn hun vijanden te tellen, dat hier aan de zijde van dit schip twintig kanonnen op mijn bevel wachten om dit schip in de grond te boren. U hebt van Surcouf gehoord, maar u hebt hem nog niet gezien; vandaag zal u de eer te beurt vallen hem te leren kennen. Er zijn vrouwen aan boord en Robert Surcouf is een Fransman en zal dus niet de achting en eerbied kwetsen die hij aan vrouwen schuldig is. Daarom wil ik er vandaag niet eens aan denken dat u tot de vijanden van mijn volk behoort en dat mijn schip een kaper is in welks handen u bent gevallen. Aan hetgeen ik verlang, kunt u gemakkelijk voldoen. Ik wens dat mijn brave jongens mogen deelnemen aan het feest dat u geeft. Ik wens verder dat hun een dansje is veroorloofd met de vrouwen die het feest opluisteren.


    Als u me dat toestaat, beloof ik dat u geen haar op uw hoofd gekrenkt zal worden, dat u niet het minste verlies zult lijden en dat ons gezellig samenzijn zo vrolijk zal eindigen als het begonnen is. Surcouf heeft alleen maar welvoeglijke mannen aan boord; ook de geringste van hen is een cavalier. Nu moet u beslissen. Doe het snel!’


    Hij maakte een buiging en deed enige stappen achteruit en ging met de beide pistolen spelen die hij uit zijn zak haalde. De mannen, die zonder uitzondering ongewapend waren, staken verlegen en fluisterend de koppen bij elkaar; de vrouwen echter keken met bevreesde nieuwsgierigheid naar de beroemde kaperkapitein en zijn ondergeschikten die tot aan de tanden bewapend het achterdek van de overige ruimte afgezonderd hielden.


    De beraadslaging van de mannen was teneinde en de oudste van hen nam het woord: ‘Kapitein Surcouf, we geven toe dat u ons in een twijfelachtige positie hebt gebracht. Het zou onze plicht zijn met u te vechten. - Halt!’ Hij onderbrak zichzelf toen hij zag dat Surcouf bij dit laatste woord de haan van zijn pistool spande, ‘laat me uitspreken. We zouden eigenlijk met u moeten vechten, maar u zegt zelf met recht dat met de tegenwoordigheid van onze vrouwen en dochters rekening dient te worden gehouden. Daarom moet er tussen ons een wapenstilstand worden gesloten die tot het aanbreken van de morgen duurt. Daartegenover verlangen wij dat de door u gegeven belofte letterlijk wordt vervuld.’


    ‘Ze zal vervuld worden, daarop geef ik mijn erewoord,’ antwoordde Surcouf,. ‘Toch zult u aan één noodzakelijke conditie moeten voldoen: zolang ik me bij u bevind, mag geen mens zonder mijn uitdrukkelijk verlof aan boord komen, noch van boord gaan of wat ook ondernemen wat mijn veiligheid in gevaar zou brengen. Mijn schip blijft langszij het uwe liggen om te waken over de vervulling van mijn voorwaarden en zodra de zon aan de horizon staat, is de wapenstilstand afgelopen. Laten we elkaar als mannen van eer de hand reiken ten teken van uw instemming.’


    Deze voorwaarden werden aangenomen en een ieder bekrachtigde met handslag deze te zullen nakomen. Nu gaf kapitein Sarald een teken en de muziek begon opnieuw. Mannen en vrouwen mochten het voordek weer betreden; vriend en vijand mengden zich door elkaar. De mannen van de Faucon toonden zich tegenover de vrouwen zo vriendelijk en netjes dat het genoegen niet door het geringste werd verstoord.


    Eindelijk, allang na middernacht, gaf Surcouf gedurende een pauze het teken dat hij wilde spreken. Men vormde een kring om hem heen. ‘Mesdames et messieurs,’ zei hij, ‘ik sta op het punt afscheid van u te nemen. Ik dank u voor de eer die u me bewezen hebt door uw verlof deel te nemen aan uw genoegens; nog meer echter dank ik u voor het feit dat ik niet gedwongen werd gebruik te maken van de wapens. Ik bemin de vrede, maar vrees de strijd niet. Als u mijn voorstellen zoudt hebben afgewezen, dan zouden velen van u niet meer leven en zou dit schip zich nu als mijn buit op weg bevinden naar een Franse haven.


    Probeert onder uw kennissen mijn verzoek te verspreiden mij niet onvoorzichtig te weerstaan als ik mijn vlag toon. Het schip dat ik eenmaal als vijand betreed, verlaat ik weer als overwinnaar óf het vliegt met mij en zijn bemanning in de lucht. Dit onwrikbaar besluit is het geheim van mijn onoverwinlijkheid. Engeland berokkent mijn vaderland voortdurend een onvervangbare schade; weest dus niet boos op mij als we tegenmaatregelen nemen. Engeland heeft ons de beste schepen van onze marine ontnomen en vernietigd; duidt het me dus niet ten kwade als ook ik ieder Brits vaartuig neem dat ik tegenkom. We scheiden nu in vrede; laten we om uwentwille hopen dat we elkaar niet op open zee weerzien, want dan zou ik het zijn die de maat aangeef, maar dan voor een minder vreedzame dans.


    Kapitein Sarald mag er echter van overtuigd zijn dat zijn schip het enige Engelse vaartuig is dat Robert Surcouf betreden heeft zonder het op sleeptouw te nemen. Dat heeft hij aan de vrouwen te danken. Vaarwel!’


    Vijf minuten later vloog de Faucon met volle zeilen de open zee op; de kapiteins keerden naar hun vaartuigen terug, de ervaring rijker dat Frankrijk een zeeman bezat die voor een hoger arbeidsveld was geboren. Hij had in hen nieuwe en ijverige verbreiders van zijn roem gevonden.


    Nauwelijks een week later deed in Pondichéry het bericht de ronde dat Robert Surcouf ter hoogte van Colombo een Engels handelsschip had gekaapt. Daarna was hij een korvet met vijfentwintig kanonnen tegengekomen dat hem de buit weer afhandig wilde maken, maar hij had ook dit korvet geënterd en toen beide schepen naar Mauritius gebracht. Dit bericht, voor de waarheid waarvan men instond, droeg er niet toe bij de vrees voor de vermetele kaper te verminderen. Het Indische gouvernement trof maatregel op maatregel; het zond oorlogsschepen uit om Surcouf te vangen of te doden; het stelde zelfs een hoge prijs op zijn hoofd, maar al deze bemoeiingen bleven zonder resultaat.


    Napoleons plan Engeland in Indië aan te pakken, was mislukt door de onbekwaamheid van zijn admiraal. En hier verspreidde één enkele man die slechts over één klein vaartuig bevel voerde, enorme ontsteltenis onder de Indische bezittingen van het trotse Albion die de handel van Engeland buitengewoon grote schade berokkende, omdat men zich met een rijke lading nauwelijks meer in die gebieden waagde en de verzekeringsbanken geweldig hoge premies eisten voordat ze de garantie voor een lading op zich namen die bestemd was voor het jachtgebied van Surcouf.


    Natuurlijk was de roem van zijn daden allang doorgedrongen tot Frankrijk, vooral via de gouverneur van Mauritius bij wie hij zijn vangsten gewoonlijk afleverde en door wie ook de daaruit voortspruitende bedragen naar Parijs werden overgemaakt.


    Men werd op hem opmerkzaam; de marine trad onderhands met hem in verbinding; ze liet hem via derde en vierde instanties steeds hogere aanbiedingen doen. Hij deed evenwel alsof hij de aanbiedingen niet begreep of ze voor een lege frase hield.


    Toen dook plotseling het gerucht op dat een beroemde Engelse partijganger met kaperbrieven naar lndië was gekomen om de op Surcoufs hoofd gestelde prijs te verdienen. Hij had zijn schip Eagle (adelaar) genoemd om aan te duiden dat hij beslist de meerdere van de Faucon zou zijn. Deze kapitein heette Shooter, had een zeer bewogen verleden achter zich en was speciaal berucht door de hardheid waarmee hij de scheepstucht handhaafde.


    De waarheid van dit gerucht werd bewezen, want al zeer spoedig hoorde men dat Shooter enkele kleine Franse koopvaarders had gekaapt. De bemanningen had hij over de kling gejaagd hoewel ze volkomen ongewapend in zijn handen waren gevallen.


    Deze wreedheid druiste tegen alle volkenrechtelijke overeenkomsten in en riep de afkeur op van alle menselijk denkenden.


    Maar men werd nog verontwaardigder over hem toen men vernam dat hij een formele en meedogenloze strijd voerde tegen alle mensen die Fransen waren. Hij zocht de eilanden en kusten van de Indische Oceaan grondig af en als hij in een of andere nederzetting een kolonist van Franse nationaliteit aantrof, dan was het met deze en zijn bezittingen gedaan. Heel speciaal had hij het begrepen op de katholieke missionarissen. Als zo’n geloofsverkondiger in zijn handen viel, dan was deze absoluut verloren; men vertelde zelfs dat hij zulke gevangenen gewoonlijk overgeleverd had aan de wilde eilandbewoners waar ze vóór hun dood de vreselijkste martelingen hadden ondergaan. Op deze wijze verdween toentertijd menige missionaris die zich alleen in die gebieden had gewaagd en nu op Borneo, Celebes of Timor een vreselijk lot onderging.

  


  
    


    


    4. In de Oostindische wateren


    Omstreeks deze tijd lag er in een kleine Javaanse haven een kleine klipper voor anker, waar men op de voorsteven de naam Juffrouw Hannie kon lezen. Te oordelen naar deze naam scheen hij van Nederlandse nationaliteit te zijn hoewel zijn bouw zeer veel afweek van die welke in Holland gebruikelijk was. Er bekommerde zich trouwens niemand om, want Kalima was in die tijd pas in opkomst en men had meer te doen dan de scheepspapieren van een vreedzaam klein zeeschip te controleren.


    De belangrijkste kolonist ter plaatse was een zekere Davidson die met de kapitein van de Juffrouw Hannie zeker zaken had af te wikkelen, want deze logeerde bij hem terwijl zijn mannen zonder uitzondering aan boord hadden moeten blijven. De beide mannen zaten op een open veranda waarvan het bladerdak voldoende bescherming bood voor de zonnestralen, rookten een sumatrasigaar en lazen de nieuwste kranten waarvan de datum echter desondanks enkele maanden achter lag. Indertijd was er bijna een kwart jaar voor nodig om een Europese krant naar Java te vervoeren.


    ‘Luister eens, kapitein Surcouf, Napoleon is tot consul voor het leven benoemd’, merkte de kolonist op.


    ‘Ik heb het al eerder gelezen,’ knikte de aangesprokene. ‘De volgende keer zullen we wel bericht krijgen dat hij koning of keizer is geworden.’


    ‘Meent u dat in ernst?’


    ‘Absoluut! Deze consul Bonaparte is een man die niets half doet.’


    ‘Ah, u bent een bewonderaar van hem?’


    ‘Nee, hoewel ik erken dat hij een genie is. Ik dien mijn vaderland en acht ieder die het van de druk van Engeland tracht te bevrijden. In dit opzicht bezit de consul mijn volle sympathie. Alleen weet ik niet of hij wel de enig juiste weg naar het doel zal inslaan. De macht van Engeland wortelt in zijn koloniën en in de voorrang die het zich op het gebied van de wereldhandel heeft aangematigd. Men moet het die koloniën afnemen; men moet zijn mercantiele invloed tot de juiste proporties terugbrengen; men moet zijn bondgenoten verzwakken en zijn tegenstanders sterker maken, en zo al meer. Ik ben geen consul en het is voldoende als hij maar het juiste doet. Hoofdzaak is echter het scheppen van een vloot die eerbied kan afdwingen. De consul is aan zijn land en volk de politiek van de vrede schuldig.


    En als hij dat ter harte neemt, dan kent hij slechts één werkelijke vijand, en die heet Engeland. Deze tegenstander is echter alleen ter zee met succes te bestrijden.’


    ‘Zoals u het in het klein doet, kapitein. Overigens moet het voor een man van uw capaciteiten wel met een zekere zelfoverwinning gepaard gaan om vreedzame koopvaarders te kapen.’


    ‘Waarom? Meent u soms dat deze manier van handelen op piraterij lijkt? Kent u dan een groter piraat dan Engeland? Het onderzoekt en confisqueert naar believen de handelsschepen van de vreedzame mogendheden; het sluit de havens der naties naar willekeur; het doodt de handel en daardoor de nijverheid der volkeren; het maakt op die manier miljoenen vlijtige arbeiders brodeloos, alleen maar om alles aan zich te trekken.


    Wat Engeland in het groot doet, doe ik in het klein; terwijl Albion zondigt tegen de naties die geen schuld treft, treed ik eerlijk en openlijk op tegen een vijand die zich even meedogenloos en onverzoenlijk toont. Veroordeel me maar als u kunt! Heeft Engeland niet honderden kapers en schepen? En wat voor mannen zijn dat? Denk maar eens aan die onwaardige Shooter die geen mens, maar een duivel is! Zouden wij de wapenen moeten neerleggen om ons laf en weerloos te laten verstikken?


    Ik heb een heilige plicht te vervullen. Op mijn schip bevinden zich veertig wakkere mannen die ik moet onderhouden, en geloof maar niet dat dit mijn hele gezin is! In Bengalen heb ik grijsaards die in de Franse koloniën hebben gediend en nu van de Engelsen geen pensioen ontvangen. Ik heb talrijke kolonistenfamilies die door de Engelse koloniale oorlogen te gronde zijn gericht. Ik heb arme Fransen die zonder middelen naar het buitenland zijn getrokken omdat ze door de revolutie werden verdreven en die nu wat geld nodig hebben om een stukje land te ontginnen. Ik heb vrome mannen die naar de heidenen trokken om Gods woord te verkondigen, maar door de onverschilligheid en het ongeloof van de tegenwoordige richting bedreigd worden in hun onderhoud. Welnu, ik ben de verzorger van hen allen. Ik geef de invaliden hun pensioen, schadevergoeding aan degenen die te gronde zijn gericht, ondersteuning aan de kolonisten, bescherming en levensonderhoud aan missionarissen.


    Frankrijk doet het niet als ik het niet doe; in Parijs wordt geen van de brieven geopend waarin de eigen kinderen in den vreemde om hulp vragen. Wat moet er van hen worden als Robert Surcouf de wapens neerlegt en daardoor gedwongen wordt zijn hand van hen af te trekken!’


    Davidson sprong op om de brave zeeman de hand te reiken.


    ‘Kapitein, ik weet dat alles,’ riep hij uit, ‘want ook door mijn bemiddeling worden zovele van uw gaven doorgegeven. Frankrijk heeft geen idee wat voor man het hier in deze hoek van de wereld bezit en...’


    Hij werd onderbroken. Een matroos van Surcouf trad binnen en meldde zijn baas dat de Eagle twee dagen tevoren aan de oostkant van het eiland een plantage had overvallen en een priester had meegenomen.


    ‘Wie zegt dat?’ vroeg de kapitein.


    ‘Zojuist heeft een Hollandse tweemaster het anker laten vallen en van hem hoorden we het.’


    ‘Dan is het geen verzinsel. U ziet, Davidson, dat ik niet mag rusten. Deze man wil de prijs verdienen die de heren Engelsen op mijn hoofd hebben gesteld. Ik heb zijn spoor tot dusver echter vergeefs gezocht. Nu vind ik het en ik wil hem mijn gezicht eens laten zien. Vaarwel, Davidson. Ik laat u nu alleen, maar ik weet dat we elkaar spoedig zullen weerzien.’


    De kaperkapitein haastte zich in een stemming die men bijna geestdrift kon noemen, naar de haven en zijn schip. In minder dan een kwartier zeilde hij al de kleine haven uit en nauwelijks had hij Kalima achter zich gelaten of twee mannen lieten zich van de boeg zakken om de naam Juffrouw Hannie over te schilderen.


    Dat was zeer spoedig gebeurd en toen werd de eigenlijke naam van het vaartuig Le Faucon weer aangebracht. ( Surcouf noemde zijn schip soms ook anders, bijv. naar zijn geboortegrond Bretagne Le Breton )


    De wind was gunstig en zo bereikte de Faucon reeds na drie uur de oostpunt van Java waar de betreffende nederzetting te vinden was. Tussen hier en het eiland Bali door, op Kaap Sedano aanhoudend, zagen ze bij de mond van een beek de puinhopen van een aantal verbrande huizen waarnaast een paar mensen al bezig waren nieuwe op te bouwen. Surcouf liet de zeilen strijken, voer zo dicht mogelijk tot bij het land en stapte daarna in een boot om zich naar de kust te laten roeien. De mensen waren opmerkzaam geworden op het schip en de naderende boot en hadden zich zo snel mogelijk teruggetrokken in de bescherming van een nabij gelegen bos. Toen de kapitein landde, zag hij wel verbrande hutten, verwoeste tuinen, vernielde velden, maar geen mens die inlichtingen kon geven. Pas na lang roepen vernam hij uit de verte een menselijk geluid als antwoord en toen hoorde hij de vraag: ‘Wat is dat voor een schip?’


    ‘Een Fransman,’ antwoordde hij.


    Hij had terwille van de veiligheid nagelaten de vlag te hijsen.


    Na zijn antwoord klonk er weldra gedruis in de struiken en zag hij een man tevoorschijn komen die een stevige knuppel in zijn rechterhand hield; het was een blanke.


    ‘Kom maar dichterbij en vrees niets,’ zei de kapitein. ‘Ik ben een vriend van alle vreedzame mensen en zal u geen kwaad doen, maar wel een dienst bewijzen. Trouwens, u ziet dat ik alleen ben. Mijn beide roeiers zijn in de boot gebleven.’


    Toen kwam de vreemdeling nader. Hij had een grote, brede, gespierde gestalte en een verstandig gezicht waarop echter een trek van diepe weemoed scheen te overheersen. Hij was slechts gekleed in een dunne witte broek en een witte werkkiel. ‘Uw vaartuig kwam ons verdacht voor,’ zei hij verontschuldigend, ‘daarom trokken we ons terug.’


    ‘Wat heeft er aan mijn schip uw verdenking opgewekt?’ vroeg Surcouf.


    ‘Hm, niets bepaalds. In deze streken zijn van de tien schepen er zeker vier zeerovers, en gezien de ervaringen die we hebben opgedaan, is het een kunst je vertrouwen te behouden.’


    ‘Ik heb vernomen dat de Eagle hier geweest is.’


    ‘Ik behoorde tot haar bemanning en heb de gelegenheid benut om hier aan land te blijven.’


    ‘Ah,’ zei Surcouf verbaasd. ‘Hebt u met Shooter gevaren?’


    ‘Helaas ja. Hij heeft me ertoe geprest en ik ben er slecht genoeg bij gevaren tot het me gelukte te vluchten.’


    ‘Als dat zo is, bekijk dan mijn schip eens. Hier hebt u mijn verrekijker.’


    De man nam de kijker; nauwelijks had hij die op de brik gericht of hij nam hem met een luide uitroep van verbazing weer weg: ‘Le Faucon! Is het werkelijk zo? Le Faucon, kapitein Robert Surcouf?’


    ‘Inderdaad. Surcouf ben ikzelf.’


    ‘U, bent u dat? O Heer, dan zegen ik het uur waarop ik van de Eagle ben gevlucht, want nu weet ik dat die vreselijke Shooter zijn loon zal ontvangen.’


    ‘Voor zover het in mijn macht ligt, zal hij dat ontvangen. Vertel me eerst eens wat hier gebeurd is.’


    ‘Veroorloof me dat ik eerst de anderen bericht geef opdat ze niet langer in angst zitten.’ Hij verwijderde zich en keerde weldra met twaalf personen, acht volwassenen, en vier kinderen terug die Surcouf welkom heetten. De kleine kolonie had uit twee getrouwde Hollanders, drie Fransen, een Belg en een Zweed bestaan. Bij de overval was de laatste, die zich verweerd had, gedood.


    ‘Ik dacht dat er ook een priester bij u was geweest?’ vroeg Surcouf.


    ‘Inderdaad,’ luidde het antwoord. ‘Hij kwam van Djokjakarta om zich met de Javanen bezig te houden die hier in de buurt in de bossen wonen.’


    ‘Dus het was een missionaris?’


    ‘Ja, een missiepriester van de orde van de Heilige Geest. We moesten hem pater Martinus noemen.’


    ‘Wat?’ riep Surcouf uit terwijl hij van de steen opsprong waarop hij was gaan zitten. ‘Pater Martinus van de orde van de Heilige Geest? Dat is wonderbaarlijk! Die ken ik; die mag beslist niet in de handen van deze kerel blijven. Vertel meer!’


    De ontvluchte zeeman vertelde: ‘We lagen voor Palembang toen we hoorden dat de Faucon aan de noordkust van Java kruiste. Kapitein Shooter had gezworen haar in handen te krijgen en lichtte dadelijk het anker. We zeilden langs de kust zonder uw schip te ontdekken, kapitein, kregen echter deze kleine nederzetting in zicht. Shooter keek door zijn verrekijker en zag een priester. Dat was voor hem de reden de nederzetting te overvallen.’


    ‘Hoe kan de aanwezigheid van een priester de enige reden zijn om zo’n treurige daad te plegen!’ riep Surcouf uit.


    ‘Ik weet het niet, maar het is een feit dat Shooter bij het zien van elke priester in woede ontsteekt. Men zegt dat hij vroeger zelf lid van een orde is geweest, maar hij werd wegens zware misstappen uitgestoten en daarmee staat zijn haat tegen priesters in verband die bij hem werkelijk een manie is geworden. Hij is de meest goddeloze mens die ik ooit heb gezien, een onmatig drinker, een godslasterlijk vloeker, een barbaar voor zijn ondergeschikten. Ik ben Duitser, heet Holmers en behoorde tot een van die ongelukkige regimenten die door Duitse vorsten te hulp werden gestuurd aan de Engelsen om in Amerika de gedachte aan vrijheid en rechtvaardigheid uit te roeien. Ik moest mijn verloofde en mijn ouders in de steek laten en deserteerde zoals zovelen die niet wilden vechten voor de Engelsen, die slechts één politiek volgen, namelijk zich als bloedzuigers vol te zuigen aan de welvaart van anderen. Dat was mijn ongeluk.


    Ik kon niet terug naar mijn vaderland; mijn verloofde trouwde een ander; mijn ouders stierven en mijn erfdeel werd in beslag genomen. Ik ging naar zee. Sindsdien heb ik alle zeeën bevaren tot ik me aan de Kaap vestigde. Toen kwamen de Engelsen en namen het land in bezit. Ik trok met anderen verder langs de kust waar we ons vestigden. Twee maanden geleden ankerde kapitein Shooter bij ons. We hielden hem voor een koopvaarder en ik ging aan boord om met hem te onderhandelen over de prijs van het slachtvee dat hij van ons wilde kopen. We konden het niet eens worden en als straf voor het feit dat ik hem niet ter wille kon zijn, hield hij me als matroos aan boord. Bij hem heb ik de ergste tijd van mijn leven doorgebracht en steeds heb ik uitgekeken naar een gelegenheid om te vluchten; pas eergisteren is me dat gelukt. Hij zette dertig man aan wal om deze nederzetting te overvallen, de priester gevangen te nemen en de woningen te plunderen en daarna in brand te steken. De mensen hier vluchtten; slechts één van hen, een Zweed, hield met de priester stand. De eerste werd neergeschoten en de laatste, die bemiddelend wilde optreden, geboeid en aan boord gesleept. Het gelukte mij naar het bos te vluchten en deze mensen hebben me bereidwillig opgenomen hoewel ik van het piratenschip bij hen ben gekomen.’


    ‘Wat voor plannen hebt u nu voor de toekomst?’


    ‘Ik zal proberen terug te keren naar mijn kleine bezitting aan de Kaap. Maar eerst vraag ik u mij mee te willen nemen aan boord. Ik zou erbij willen zijn als u met Shooter afrekent.’


    ‘Die wens vervul ik graag. Wat voor schip is de Eagle?'


    ‘Een oorlogskotter met dertig kanonnen, doch hij haalt slechts dertien mijl per uur. Als u geen tijd verzuimt, kapitein, dan zult u hem treffen in Straat Makassar. Hij is gewoon zijn gevangenen over te geven aan de wilde Dajaks aan de Sangkoelirangbaai op Borneo en daarvoor goudhoudend zand in te ruilen.


    Bij die gelegenheden landt hij op een eiland. De Dajaks betalen blanke gevangenen zeer duur om hen met voorname doden levend te begraven of hen aan hun goden als offer te brengen.’


    Deze mededeling dreef Surcouf aan tot de hoogste spoed. Snel bracht hij nog wat zaaigoed, werktuigen en andere voorwerpen aan land die hij de kolonisten schonk om het hun mogelijk te maken hun verwoeste nederzetting weer overeind te helpen; daarna ging hij echter direct de zee op om nog vóór de nacht het noordelijk gedeelte van de Javazee te bereiken en daar kruisend de zuidelijke uitgang van Straat Makassar te blokkeren.


    Dit gelukte hem volkomen en omdat hij gedurende de nacht geen schip in zicht kreeg, voer hij in de morgen tussen Borneo en Celebes door naar het noorden. In de namiddag kruiste hij steeds verder zonder dat hij echter een schip tegenkwam. Zo was hij er dus zeker van dat hij de Eagle nog vóór zich had omdat Shooter de Faucon bij de kust van Java zou zoeken en dus niet door Straat Makassar naar de Celebeszee zou varen, maar weer terugkeren naar de Javazee.


    De zon stond al aan de horizon toen de Faucon de l'Equateur de zuidelijke punt van de Sangkoelirang-baai bereikte. Nu werd het zaak voorzichtig te zijn. Surcouf klom in de mast om de baai met zijn kijker af te zoeken. Toen zag hij in het noorden een eiland voor zich liggen en in een kleine boezem aan de westelijke oever verhieven zich de masten van een schip waarvan de zeilen beslagen waren, een teken dat het gedurende de nacht die plaats niet zou verlaten. Om niet te worden gezien, liet hij ogenblikkelijk omkeren en achter de landtong die hem verborg het anker uitwerpen.


    Daar bleef hij tot het donker was geworden. Toen werd het anker weer gelicht en de Faucon stuurde noordoostwaarts om aan de onbewaakte kant van het eiland te komen. De nacht was zo donker dat men nauwelijks een scheepslengte ver kon zien. Aan dek brandde geen enkel licht. De grootste voorzichtigheid was geboden, en toen Surcouf geloofde dat hij ter hoogte van het eiland was gekomen, liet hij zuiver westwaarts varen. Hij volgde deze richting terwijl hij slechts zoveel zeil voerde als nodig was om het vaartuig langzaam voort te bewegen. Zodra hij de juiste tijd ervoor gekomen achtte, zette hij de barkas uit die met omwikkelde riemen van de Faucon uit de weg moest peilen.


    Zo bereikte hij de oostzijde van het eiland; daar ontdekte de barkas een kleine inham waar de schoener voor anker kon gaan. Nauwelijks was dat gebeurd of Surcouf klom met twintig man, dus de helft van zijn bemanning, in de boten teneinde om de zuidzijde van het eiland heen te varen en liet de overigen ter bewaking op het schip achter. Omdat alle riemen voldoende omwikkeld waren, veroorzaakten ze geen gedruis en ook de mannen zelf namen de diepste stilte in acht.


    De kapitein voer in de sloep voor de anderen uit. Allen waren slechts met mes en enterbijl gewapend omdat Surcouf van plan was de boten op een behoorlijke afstand achter te laten en dan naar de Eagle toe te zwemmen, en de enterbijl is het gevaarlijkste wapen in de hand van een krachtige zeeman. Ze hadden nog geen tien minuten gevaren toen ze het schijnsel van de scheepslantaarn van het gezochte vaartuig zagen. Surcouf gaf een teken halt te houden en gleed zachtjes uit de sloep het water in.


    Het was noodzakelijk zorgvuldig uit te kijken, want men wist nog niet of het werkelijk de Eagle was, en als dat zo was, dan moest men te weten zien te komen of alle manschappen zich aan boord bevonden en op welke manier er wacht werd gehouden.


    Surcouf was een uitstekend zwemmer. Hij gleed door de golven zonder deze meer in beweging te brengen dan een vis. In de nabijheid van het schip dook hij en kwam pas vlak bij de scheepswand weer boven. Hij zwom er langzaam en voorzichtig omheen en overtuigde zich ervan dat het de Eagle was. Het schip lag slechts aan één anker en wel het aan de kraanbalk bevestigde nachtanker, en naast het touw hing de ankertakel af tot in het water.


    Surcouf trok aan de takel en bemerkte dat deze boven was vastgemaakt en hem dus zou dragen. Hij hees zich eraan op en vermeed daarbij zorgvuldig door het schuren langs de boeg ook maar het geringste geluid te maken. Toen zijn oog op boordhoogte was gekomen, bemerkte hij dat zich slechts twee mannen aan dek bevonden, namelijk de voor- en de achterdekwacht.


    Hij had genoeg gezien, liet zich weer zakken en keerde terug naar de boten. Hij zwom niet eerst naar zijn sloep, maar naar de barkas waarover luitenant Ervillard het bevel voerde en tot welker bemanning ook Holmers behoorde.


    Nu werd er een korte beraadslaging gehouden waarvan het resultaat was dat Surcouf met de Duitser en de luitenant eerst alleen aan boord zou klimmen om de beide schildwachten te besluipen en onschadelijk te maken. Dat zou eenvoudig geschieden door hen te knevelen en slechts in het uiterste geval door hen te doden; dan pas zouden de anderen aan boord komen door omhoog te klimmen langs de ankertakel of langs het ankertouw.


    Daarna moesten de kapitein en de officieren worden overrompeld, de wapen- en kruitkamers bezet worden en na deze voorbereidingen kon men hopen met de overige bemanning gemakkelijker klaar te komen.


    Nadat aan ieder zijn rol was toebedeeld, werden de boten aan land gebracht waar ze onder toezicht van één enkele man achterbleven.


    De overigen, met de kapitein precies twintig man, gingen nu te water en zwommen achter elkaar aan naar de Engelsman toe die ze ook werkelijk onbemerkt bereikten. Een minuut later stonden de drie aanvoerders al achter de betimmering van de boeg. De wacht van het voordek stond tegen de fokkemast geleund, met de rug naar hen toe.


    ‘Het staat er goed voor zo,’ fluisterde Surcouf de Duitser toe.


    ‘Zachtjes naderen en knijp hem zijn keel goed dicht. Hij mag geen geluid maken.’


    De aangesprokene sloop naar de mast; een snelle greep van zijn krachtige handen was voldoende en de volgende seconde had de wacht een knevel in zijn monden lag hij met armen en benen vastgebonden aan de mast. De wacht op het achterdek werd al met evenveel geluk overrompeld en nu gaf Surcouf aan de beneden in het water wachtende mannen het teken omhoog te klimmen. Dat gebeurde zo voorzichtig dat degenen die via het ankertouw naar boven kwamen, slechts een bijna onmerkbaar voorover buigen van de boeg teweegbrachten. Nauwelijks waren allen aan dek of ieder sloop dadelijk naar zijn post.


    De kapitein liet zich met de luitenant door de Duitser naar de kapiteinshut brengen. De deur was van binnen gegrendeld en Surcouf klopte zachtjes.


    ‘Wie is daar?’ vroeg daarbinnen een slaperige stem.


    ‘De luitenant,’ antwoordde Bert Ervillard in het Engels.


    ‘Wat is er?’


    ‘Sst, kapitein, praat niet luid. Er is aan boord iets vreemds aan de gang dat we moeten afluisteren. Sta op en kom snel.’


    ‘O, ik ben zo klaar.’


    Men hoorde zijn haastige bewegingen en het kletteren van een wapen; tegelijk zag men door een smalle kier dat hij licht maakte.


    ‘Voorzichtig,’ fluisterde Surcouf. ‘Hij mag niet schieten, anders wekt hij de hele bemanning. Neem meteen zijn handen, Holmers, terwijl Ervillard hem bij zijn keel pakt. Voor de rest zorg ik.’


    Nu werd de grendel weggeschoven en de deur ging open. In de helder verlichte kamer was Shooter heel duidelijk te zien; hij had een degen aangegespt en droeg in elke hand een pistool waarvan de haan gelukkig nog niet gespannen was. Voordat zijn ogen de duisternis die er op de kajuitstrap heerste, konden doorboren, was hij al zowel bij zijn handen als bij zijn keel gepakt.


    De pistolen vielen uit zijn handen en er kwam een zacht gerochel uit zijn keel; daarna werd hij teruggeduwd in de kajuit, op zijn bed gelegd, gekneveld en geboeid.


    Geheel op dezelfde wijze verliep de overmeestering van de luitenant in de bakboordkooi; Holmers die elke hoek van het schip heel nauwkeurig kende, diende als gids. Hierna maakte men zich meester van de wapen- en munitievoorraden. Nu werden de gevonden geweren geladen en de mannen klommen door het voorluik naar beneden naar het verblijf van de bemanning.


    Hier brandde een lamp waarvan het schijnsel de lage bedompte ruimte met de vele hangmatten slechts flauw verlichtte. Het passeren van de smalle krakende trap kon niet met de gewenste geruisloosheid gebeuren; de mannen van de Eagle werden opmerkzaam en een van hen stiet knorrig een vloek uit. Hij dacht dat het de afgeloste dekwacht was, maar kwam toch heel snel overeind uit zijn hangmat toen hij zag dat de storing niet van zijn beide makkers, maar van een heel aantal onbekenden afkomstig was.


    Hij riep de anderen wakker, maar reeds stond Surcouf met beide pistolen van de kapitein in zijn handen in de deuropening en gebood met donderende stem: ‘Ieder blijft op zijn plaats. Ik ben kapitein Surcouf en jullie schip is al in mijn macht. Wie het waagt zich te verweren, laat ik ophangen aan de fokkera!’


    Bij het noemen van die naam zonken de armen die al waren opgeheven, weer neer. Geen van de gevreesde bemanning van de Eagle had de moed of de tegenwoordigheid van geest om handelend op te treden. De zaak leek hun zo ongelooflijk, zo onmogelijk, en toch zagen ze de gevreesde kaperkapitein met zijn mannen voor zich; er was enige tijd voor nodig om dat te kunnen verwerken, vooral omdat hun schip niet geënterd was en ze aan de natte kleren van de Fransen zagen dat dezen zwemmend waren genaderd. Surcouf ging door: ‘Je moet je onvoorwaardelijk overgeven en één voor één naar het dek gaan. Voorruit, mars!’


    Hij pakte degeen die het dichtst bij hem stond, bij de schouder en duwde hem naar de trap. De man gehoorzaamde geheel verbluft, en al net zo ging het met de anderen. Met tussenpozen ging de een na de ander naar boven en ze werden daar in ontvangst genomen en geboeid nog voordat ze zich geheel bewust waren geworden van hun toestand. Daarna werden ze naar beneden naar het ballastruim gebracht waar ze onder scherp toezicht van een wachtpost bleven.


    Nu liet Surcouf raketten uit de kruitkamer halen; hun opstijgend licht en een enkel kanonschot dat gelost werd, moest de bemanning van de Faucon waarschuwen dat de Eagle zich in handen van de overwinnaars bevond. Deze tekenen werden opgemerkt en na een half uur, terwijl Surcouf een nauwkeurige inspectie van de Eagle hield, kwam de schoener naderbij en wierp naast de Engelsman zijn hoofdanker uit. Nu werden ook de drie achtergebleven boten opgehaald en de onderneming tegen de Eagle was voorspoedig volbracht.


    Nu kwam het er nog op aan de ontvoerde missionaris te vinden.


    Geen enkele man van de gevangen genomen equipage had inlichtingen over hem verstrekt; allen hadden integendeel een halsstarrig stilzwijgen bewaard tegenover elke vraag en elke bedreiging. Nu werd de luitenant verhoord, maar ook hij zweeg.


    Daarom liet Surcouf de kapitein komen die nog altijd geboeid in zijn kajuit lag en ontving hem aan dek, met alle mannen van de Faucon om hem heen.


    Verscheidene nu aan de masten opgehangen lantaarns verspreidden voldoende licht om de beruchte man goed te kunnen bezien. Hij had een lange, magere, voorover gebogen gestalte en een gezicht waarvan de uitdrukking allesbehalve vertrouwenwekkend was. Men had hem de knevel afgenomen en zijn voeten vrijgemaakt, maar zijn handen bleven gebonden.


    Hij scheen door hetgeen hem overkomen was en waarvan hij de draagwijdte nog niet helemaal kende, geenszins terneergeslagen te zijn, maar zijn ogen schoten vuur en zijn gezicht was rood van woede toen hij de kring binnentredend met barse stem vroeg: ‘Wat gebeurt hier? Wie waagt het zich op mijn schip als gebieder te gedragen?’


    ‘Op uw schip, mister Shooter?’ antwoordde Surcouf. ‘Ik denk dat het van mij is.’


    ‘Wat een brutaliteit. Wie bent u?’


    ‘Ik ben Robert Surcouf, onderdaan van de Franse republiek, en het schip waarvan u het licht hier over stuurboord ziet, is Le Faucon waarmee u zo graag kennis wilde maken. Zoals u ziet, bespaar ik u de moeite nog langer vergeefs naar me te zoeken.’


    Toen de kapitein deze naam hoorde, verbleekte hij, maar dat was ook het enige teken van zijn schrik, want hij antwoordde op trotse toon: ‘Robert Surcouf? Hm, ja, ik herinner me deze naam al eens te hebben gehoord. Maar wat hebt u aan boord van de Eagle te zoeken ?’


    ‘Ik zoek kapitein Shooter...’


    ‘Welnu, dat ben ik. En wat nog meer?’


    ‘Verder zoek ik een missionaris die u een paar dagen geleden van Java hebt ontvoerd. U zult wel de goedheid hebben mij zijn verblijfplaats te noemen.’


    ‘Ik zal de goedheid niet hebben, meneer. Ik ben gewoon... ’


    ‘Och kom,’ onderbrak Surcouf hem met barse stem. ‘Wat u hier gewoonlijk belieft te doen, dat doet nu niets ter zake. Nu komt het alleen aan op wat mij belieft. Ik verzoek u Robert Surcouf niet voor een man te houden met wie men komedie kan spelen. Ik neem aan dat het u niet aan inzicht ontbreekt om uw huidige toestand volkomen te begrijpen. Wilt u me zeggen waar de missionaris zich bevindt, of niet?’


    ‘Aan een Surcouf geeft kapitein Shooter geen antwoord.’


    ‘Nu goed, u bent mijn gevangene. En omdat u weigert, zullen wij u de mond moeten openen. Luitenant Ervillard, een eindje touw! Deze man krijgt dertig slagen op zijn blote rug.’


    Bij dit bevel deed Shooter haastig een stap naar voren. ‘Wat zegt u daar?’ riep hij uit, bevend van woede. ‘U wilt me laten slaan? Mij, een officier? De kapitein van de Eagle, voor wie iedere vijand siddert?’


    Surcouf haalde zijn schouders op en antwoordde: ‘Ik hoop dat u mij en mijn brave jongens niet tot die lieden rekent door wie u gevreesd wordt. Ja, ik zal uw mond met flinke slagen laten openen.’


    Shooter antwoordde eerst met een hese schreeuw, maar daarna riep hij uit: ‘Kerel, dat waagje niet. Er bestaat nog zoiets als volkenrecht! Ik ben geen zeerover, maar een kaper, een privateer die volkomen geldige kaperbrieven bezit. En als deze niet geëerbiedigd worden door bepaalde lieden, dan is kapitein Shooter de man om hun eerbied in te boezemen en zichzelf genoegdoening te verschaffen. Sidder voor mijn wraak! U hebt mijn schip genomen; best, ik kan daar niets tegen doen, hoewel mijn slaapmutsen er vreselijk voor zullen moeten boeten; maar u moet me aan de dichtstbijzijnde haven afleveren, en dan, ja dan zal ik u tonen wat het wil zeggen een man als mij te dreigen met een eind touw!’


    ‘Ik zie dat uw woede uw gedrag zeer ongunstig beïnvloedt,’


    antwoordde Surcouf. ‘Eigenlijk hoef ik hier tegenover niemand tekst en uitleg te geven van mijn bevelen en handelingen, maar in verband met uw ziekelijk denkvermogen zal ik me toch verwaardigen u een verklaring te geven. Ja, er bestaat een volkenrecht, en juist dit volkenrecht verbiedt een kaper om een piraat te zijn; maar het gebiedt iedere eerlijke kapitein een piraat ook als piraat, dat wil zeggen als zeerover te behandelen. Of u van kaperbrieven voorzien bent, is me volkomen onverschillig. Ik heb de bewijzen dat u weerloze kolonisten hebt overvallen en vreedzame zeevaarders hebt gedood hoewel dezen zich zonder weerstand te bieden, hebben overgegeven; dat u zelfs een oorlog, een vernietigingsoorlog tegen godvruchtige priesters voert die geen andere wapenen bezitten dan woorden van liefde of vermaning. Uw kaperbrieven kan ik dus niet eerbiedigen, want u bent geen kaper, maar een zeerover. Ook genoegdoening moet ik weigeren omdat een mens als u buiten de erecode staat. Uw wraak vrees ik niet. En tenslotte wil ik u nog zeggen dat ik geenszins gedwongen ben u in de dichtstbijzijnde haven af te leveren; ik ben integendeel gerechtigd zonder meer elke zeerover aan de ra op te knopen. Ik heb al te veel woorden aan u vuil gemaakt. Uw lot is als volgt: beantwoordt u mijn vraag, dan ben ik genegen u aan de gouverneur van de dichtbijzijnde der op mijn koers liggende Franse bezittingen als gevangen piraat uit te leveren; volhardt u echter in uw zwijgen, dan zal ik u eerst laten geselen, dan kielhalen en tenslotte, als dat ook geen succes heeft, ophangen aan de ra.’


    ‘Probeer het!’ riep Shooter zinneloos van woede uit. ‘Het zal u slecht bekomen!’


    ‘Luitenant Ervillard, vooruit!’ gebood Surcouf.


    Op een teken van de luitenant werd Shooter door zes krachtige vuisten gegrepen en naar het voordek gebracht.


    ‘Bij God, hij durft het!’ hoorde men hem roepen. ‘Breng me terug, ik zal antwoord geven.’


    Hij werd teruggebracht en bekende knarsetandend dat hij die dag de priester overgeleverd had aan de Sakoeroe-Dajaks.


    ‘Welke prijs hebt u ervoor gekregen?’ vroeg Surcouf.


    ‘De buidel met goudstof die zich in mijn cassette bevindt,’ luidde het antwoord.


    ‘Waar wonen die Dajaks?’


    ‘Een uur vanaf de monding van het riviertje stroomopwaarts.’


    ‘Goed. Ik wil u alleen nog dit zeggen: ik zal u inderdaad uitleveren als het me gelukt de gezochte heelhuids terug te krijgen.


    Als hem echter ook maar iets is overkomen, dan wordt u hier alsnog opgeknoopt. Ik handel dus in uw eigen belang als ik u vraag mij een van uw mannen te noemen die geschikt is als bode naar de Dajaks te gaan; de buidel krijgt hij mee, maar twee mannen zullen hem begeleiden die gewoon zijn met deze wilden om te gaan. Noem de naam!’ ‘Onderstuurman Harcroft.’


    ‘Dat is voldoende. Nu wil ik nog een goede man aan u voorstellen die aan eigen lijf heeft ondervonden dat u een zeerover bent, en aan wie we het te danken hebben dat we zo snel en succesvol in uw kielwater zijn gekomen.’


    Hij gaf een teken, de mannen weken uit elkaar en de gestalte van de Duitser kwam te zien.


    ‘Holmers, schurk!’ riep de gevangene uit en hief zijn vuisten op om zich ondanks zijn geboeide handen op hem te werpen; maar hij werd dadelijk gegrepen en op bevel van de kapitein naar de Faucon gebracht.


    Zodra de morgen begon te dagen, stak een boot in zee om de drie anderen naar het vasteland te brengen. Onderstuurman Harcroft had gezegd dat hij het was die met Karima, het hoofd van de Dajaks, onderhandeld had en de beide mannen die hij mee kreeg, verstonden voldoende Maleis om hun opdracht te kunnen uitvoeren.


    Er was afgesproken dat Surcouf tot de middag zou wachten, maar als ze dan nog niet zouden zijn teruggekeerd, zou aannemen dat hij hun te hulp moest komen. Ook Holmers, de Duitser, vertelde dat hij de vorige keer dat Shooter hier was geweest, mee aan land was geweest en de streek voldoende kende om als gids te kunnen dienen. Naar zijn aanduidingen kon Surcouf een kaart ontwerpen van de plaatselijke toestand. Hij had trouwens toch deze man al leren waarderen ondanks de korte tijd dat hij bij hen was. De zwaarmoedigheid van de Duitser was een gevolg van zijn verlangen naar zijn vaderland dat hij met heel zijn ziel liefhad, maar waarheen hij als deserteur toch niet meer mocht terugkeren.


    De afgesproken termijn verstreek zonder dat de drie boodschappers terugkeerden en zo zag Surcouf zich verplicht tot een gewapende expeditie naar het vasteland. Hij gaf het commando over de beide schepen over aan de luitenant en stelde zich aan het hoofd van de twintig mannen die voor de landing waren uitgekozen...


    Ze werden uitgerust met goede wapens en moesten ondanks de daar heersende hitte drie stel kleren over elkaar aantrekken om het binnendringen van de giftige pijlen van de Dajaks moeilijker te maken. De schepen verlieten het eiland en wierpen in de buurt van het vasteland het anker uit opdat ze de kust in geval van nood met hun kanonnen konden bestrijken.


    Toen voeren de boten weg om te landen in een bocht die door een klein riviertje dat hier in zee uitkwam, werd gevormd.


    De oever vormde slechts een smal zandig strookje land zonder plantengroei; daarna begon evenwel een dicht oerwoud waarvan de slingerplanten het voortgaan zeer bemoeilijkten. Er viel bijvoorbeeld dadelijk een bijna veertig meter hoge boom op die een omvang had van misschien zeven meter. Zijn witte bast zat vol barsten en zijn vruchten hadden de grootte van een pruim. Dat was de vreselijke antsjar (Antiaris Toxicaria) waarvan het melksap door zijn uitwaseming zeer pijnlijke gezwellen doet ontstaan. Dit melksap is het beruchte pohonoepas waarover zoveel verschrikkelijke dingen worden verteld. Alleen in de dodenvallei op Java zou een heel bos van zulke antsjar-bomen staan en de lucht mijlenver zo verpesten dat er geen andere boom, geen struik en zelfs geen gras groeit en alle levende wezens in zijn buurt sterven.


    Dat is niet waar; deze boom bevindt zich ook elders in de bossen van de Indische archipel en men moet zich alleen hoeden voor het aanraken van zijn vergif en voor langduriger invloed van zijn uitwaseming.


    Tegen deze reusachtige boom klom een dikke slingerplant omhoog die tot op flinke hoogte geheel glad was, maar daarboven tussen haar elliptische blaren groenachtig witte bloemen had die een jasmijnachtige lucht verspreidden. Dat was de Javaanse braaknootboom (Strychnos Tieuté) uit welks wortelbast een giftig sap gewonnen kan worden dat onder de naam oepastjettek of oepasradja bekend is; het leidt bij de geringste verwonding tot heftige krampen en een pijnlijke dood.


    In de nabijheid stonden dicht opeen grote hoeveelheden van een twee meter hoge plant die ellenlange, zacht behaarde bladeren had en een roodachtig witte bloesempluim. Dat was de Indische galgant. (Alpina Galanga) Ook groeiden er wilde gember (Zingiber Cassamumar) en de struikachtige spaanse peper.( Capsicum)


    Uit deze vijf planten en nog een paar andere bereiden de bewoners van de Indische archipel hun berucht pijlgif. De bereiding geschiedt als volgt: men neemt een hoeveelheid antsjar-sap, het tiende gedeelte van een zelfde hoeveelheid sap van de galgant, alsook sap van de wilde gember en de aronskelk, het sap van een ui en wat fijn gestampte zwarte peper en vermengt dit met elkaar. Hierna voegt men er het sap van de wortelbast van de Javaanse braaknoot aan toe en ook het zaad van de spaanse peper, wat een sterk opbruisen veroorzaakt. Als dat bruisen ophoudt en het mengsel gefiltreerd is, dan is het gif klaar. In de maag veroorzaakt het hoogstens een heftig braken, maar als het met het bloed in aanraking komt, werkt het snel dodelijk.


    Dat het dichte oerwoud ook door geweldige dieren was bewoond, bleek de zeelui uit een breed rinocerosspoor dat langs de kleine rivier stroomopwaarts liep en waarop verschillende andere uitkwamen. Hierheen leidde gids Holmers de mannen.


    De gevaarlijk heid van hun positie eiste het vormen van een voorhoede en daarom zond Surcouf vijf man vooruit die de weg en de omgeving moesten verkennen.


    Ze waren bijna een half uur voortgetrokken toen door deze voorhoede een teken werd gegeven dat er iets opvallends in zicht was gekomen. Snel volgden de anderen hen en zij kwamen toen op een plaats waar heel dicht bij de oever van het riviertje verscheidene rinocerospaden bijeenkwamen en dus een betrekkelijk vrije ruimte werd gevormd. Deze was aan de rechterkant afgesloten door de rivier, aan de linkerzijde door het dichte oerwoud en aan de voorkant door... een paar rijen bewapende Dajaks die bovendien ook de andere rivieroever bezet hielden.


    Ze zwaaiden met hun speren en blaaspijpen en hieven een geweldig geschreeuw aan.


    De bootsman, die met een geweer en een geweldige knots was gewapend, zei: ‘Ze zitten ons daar lelijk in het vaarwater. Ik denk dat we ze maar het beste overhoop kunnen zeilen, kapitein!’


    ‘Nee,’ antwoordde deze, ‘we weten nog niet of ze ons vriendelijk of vijandig gezind zijn.’


    Hij liet het grootste gedeelte van de mannen achter en liep met Holmers en nog drie anderen vooruit tot hij zich nog slechts op veertig pas afstand van de Dajaks bevond. Hij kon zich heel veilig voelen, want degenen die achter waren gebleven, konden de Dajaks heel goed met hun kogels bereiken. Toen dezen zijn maatregel bemerkten, traden er ook vijf van hen naar voren.


    Een van hen hief zijn speer op en riep: ‘Siapa toeankoe - wie is mijnheer?’ Er lag een zekere beleefdheid in deze woorden en deze lieten dan ook vermoeden dat de Dajaks geen vijandige bedoelingen hadden. Surcouf had zoveel Maleis geleerd dat hij kon antwoorden: ‘Sajalah kepala orang orang ini - ik ben de aanvoerder van deze mannen. Wat brengt u naar deze plaats?’


    ‘We willen u ontvangen,’ was het antwoord.


    ‘Hoe weet u dat we zouden komen?’


    ‘De drie mannen die u naar ons hebt toegezonden, hebben ons dat gezegd.’


    ‘Waar zijn ze?’


    ‘Er zijn er nog maar twee; ze zitten bij ons gevangen.’


    ‘Waarom ?’


    ‘Ze hebben een van onze mannen gedood. Ze kwamen bij ons om de pengadjar (leraar), terug te eisen; ik ben het opperhoofd. Ze wilden mij mijn goud teruggeven. Ik verlangde echter een geweer met lood en kruit. Ze wilden echter niet en toen ze de pengadjar zagen, grepen ze hem om met hem te vluchten. We verzetten ons tegen hen; toen nam de ene man zijn mes en stak de zoon van mijn broer dood. Mijn broer was er niet, daarom greep ik mijn speer en stak de man in zijn hand; hij stierf, want deze speer is in het heilige oepas gedoopt. Nu hebben we de beide overblijvenden geboeid; ze liggen in mijn hut en u kunt hen zien.’


    De woorden van de man klonken alsof hij de volle waarheid had gezegd. De boodschappers hadden onvoorzichtig gehandeld en de Maleiers geprikkeld.


    ‘En wat verlangt u nu voor de pengadjar ?' vroeg Surcouf.


    ‘Dat wat ik heb gezegd, want ik spreek niet met twee tongen. Maar de dode moet u ook betalen.’


    ‘Hij is al betaald, want u hebt zijn moordenaar gedood; toch veroorloof ik u een prijs te vragen.’


    ‘Dat zal zijn vader doen die bij zijn lijk in de hut zit. U zult met ons mee moeten.’


    ‘Belooft u ons volledige veiligheid?’


    ‘Ja, u zult mijn gasten zijn.’


    Ze werden stroomopwaarts gevoerd tot ze een dal bereikten onder welks bomen de schamele woningen van de Dajaks stonden.


    In de grootste, die aan het hoofd toebehoorde, zou de bespreking plaatsvinden waarbij de aanzienlijksten van het dorp aanwezig waren. Ook de broer van het opperhoofd verscheen; hij had zich behangen met allerlei tekenen van rouw en bleef gedurende de hele bespreking zwijgen. Natuurlijk eiste Surcouf vooral de missionaris en de beide boodschappers te zien. Aan deze wens werd voldaan.


    Toen de priester werd gebracht, herkende de kapitein in hem direct pater Martinus. Deze bleef bij de ingang staan, blij zoveel Europeanen te zien, want hij had met de boodschappers niet mogen spreken en was dus niet voorbereid op de gunstige wending van zijn lot. Toen zijn blik op de kapitein viel, scheen hij vergeefs zijn geheugen te raadplegen.


    ‘Ik heet Surcouf,’ begon de kapitein.


    ‘Robert Surcouf! Kapitein Surcouf! Nu herken ik u ondanks uw geweldige baard en door de zon gebruinde huid! Kom in mijn armen, mijn moedige weldoener!’


    De inhoud van hun korte gesprek valt te raden. Pater Martinus was indertijd gelukkig naar Italië ontsnapt en had Europa toen verlaten om in Indië voor de bekering der heidenen te werken.


    Hij vertelde op zijn eenvoudige wijze dat hij veel ongemak had overwonnen, maar het ergste was hem aan boord van de Eagle overkomen waar men zijn geloof had gelasterd en hem op de gemeenste manier had bespot. Tenslotte was hij zelfs verkocht om bij een of andere begrafenis als dodenoffer te worden geslacht.


    Surcouf kon hem natuurlijk beloven dat hij bevrijd zou worden en vertelde hem van de gevangenneming van Shooter.


    Toen de beide boodschappers gebracht werden, waren het de beide mannen van de Faucon; degene die aan het vergif was gestorven, was dus de Engelse onderstuurman geweest die, zoals zijn begeleiders vertelden, zo onvoorzichtig en vermetel had gehandeld om Surcoufs welwillende gezindheid te verkrijgen.


    Nu begon de onderhandeling met de Dajaks. Opperhoofd Karima scheen geen vriend van overbodige uitweidingen te zijn en zo werd er niet veel tijd verkwist om het met elkaar eens te worden. Zijn heldere vlotte inleiding luidde als volgt: ‘We willen onze vijanden overwinnen en daartoe hebben we wapens zoals die van u nodig. Ik zal u zeggen wat u ons moet geven: een buks en kruit en lood voor de gedode man; een buks en kruit en lood voor de pengadjar als hij niet hier wil blijven. Blijft hij wél bij ons, dan moet hij ons leren wat we niet weten. De Dajaks ginds in de bergen en in het binnenland van het eiland hebben geen gedachten; wij echter erkennen dat u veel wijzer bent dan wij; we willen van u leren en met u een verbond sluiten. Als u doet dat, zal ik u goudzand en mooie stenen laten zien die we in de bergen vinden, en u moet mij zeggen hoeveel geweren, kruit en lood en messen u ons daarvoor kunt geven. Ook wilden we graag doeken en kleren hebben. Dan scheiden we in vrede en zullen we ons verheugen als u weerkomt of ons een boodschapper stuurt.’


    Surcouf was zeer verbaasd over dit even vreedzame als veelbelovende aanbod.


    ‘Dit is geen toeval, het is Gods bestiering!’ zei de priester. ‘God heeft deze hoofdman bij de hand genomen om hem op de rechte weg te brengen en mij geeft Hij een vingerwijzing voor de plaats van een zegenrijke werkkring. Kapitein Surcouf, ik blijf hier! Wilt u ervoor zorgen dat ik het contact met de oude wereld niet helemaal verlies?’


    ‘Graag, ik beloof het u!’ verzekerde Surcouf en wendde zich daarna tot Karima: ‘U hebt verstandig en wijs gesproken als een man die het hoofd van velen zal worden. Het land waaruit ik kom, kan dit alles bieden wat u nodig hebt: bescherming tegen uw vijanden, wapens, kleren, gereedschappen van allerlei aard. Uw woorden hebben mij tot uw vriend gemaakt. Ik zal u alles geven wat u verlangd hebt. Een paar van mijn mannen kunnen alles gaan halen. Ik zal u een buks, kruit en lood voor deze pengadjar geven, hoewel hij hier bij u wenst te blijven.


    Wilt u hem als gast bij u houden en hem beschermen, dan zal ik u bovendien nog twee geweren, drie pistolen, drie ijzeren kookpotten, een rood en een blauw kleed voor u, een spiegel die groter is dan uw hoofd, en allerlei andere dingen geven. Wilt u me nu het goudzand en de stenen tonen?’


    Karima gaf een teken en weldra brachten drie mannen het gewenste in zakjes bij hem. Het goudzand was schoon en woog misschien twintig pond, en de stenen waren echte diamanten, vele ter grootte van een erwt.


    ‘Wat verlangt u daarvoor?’ vroeg Surcouf.


    ‘Toean, zeg zelf wat u denkt.’


    ‘Luister goed, ik zal u er een kanon voor geven.’


    Het was verbazingwekkend welke uitwerking dit toverwoord op alle aanwezige mannen had. De bruine gezichten van de Maleiers glansden van blijdschap en hun hoofdman riep uit: ‘Toean, een kanon? Is dat echt waar?’


    ‘Ik zeg het immers! Een kanon met honderd grote kogels en kruit voor honderd schoten.’


    ‘U bent de beste vriend die we bezitten, want nu moeten al onze vijanden voor ons te schande worden.’


    ‘Dan zijn wij het eens. Maak u gereed me naar het schip te begeleiden; daar zult u alles ontvangen wat ik u beloofd heb.’


    Korte tijd daarna zette zich een lange stoet in beweging en weldra moesten de boten van het schip afstoten om de kameraden en Dajaks aan boord te brengen. Daar kregen dezen een eenponder-draaibas met munitie en alle andere dingen die beloofd waren.


    Surcouf bleef drie dagen in de Sakoeroe-bocht, toen nam hij van de Maleiers en de pater, na hem van al het nodige rijkelijk te hebben voorzien, hartelijk afscheid. Hij liet hier werkelijke vrienden achter en had zich daardoor een toevluchtshaven geschapen waar hij met zijn schip later nog vaak voor anker ging.


    Kapitein Shooter werd in Mauritius afgeleverd om daar wegens zeeschuimerij voor een krijgsraad te worden gebracht. Men heeft verder nooit meer van hem gehoord en het is zeer goed mogelijk dat hij er weldra zijn verdiend einde heeft gevonden.

  


  
    


    


    5. Napoleons ondergang


    De Franse revolutie had haar kringloop volbracht. Uit het consulaat was een keizerschap geworden en de groot geworden kleine Corsikaan had zich omringd met een schitterende hofstaat van hoge officieren en hoogwaardigheidsbekleders. Heel Europa luisterde naar zijn stem en alleen het trotse Albion versmaadde het, hem een lijnsysteem in de partituur van het politieke concert toe te staan. Zoals zijn ster was gerezen, zo zou deze ook weer dalen en verdwijnen, plotseling, vanuit het niets in het niets - een meteoor waaraan geen terugkeer is beschoren.


    De havens van Frankrijk waren door Engeland sinds verscheidene jaren zo nadrukkelijk geblokkeerd dat het aan nauwelijks één Frans schip gelukte naar zee te komen. Deze blokkade legde natuurlijk Frankrijks handel volkomen lam. Verder had Frankrijk bijna al zijn koloniën aan Engeland verloren en daardoor onvervangbare verliezen geleden. Napoleon had deze slagen kunnen voorkomen of ze aan zijn tegenstander kunnen teruggeven, maar hij was geen zeeman en koesterde reeds het grootse, maar later zo treurig mislukte plan om Engeland via het veroverde Rusland aan te vallen. Daarvoor had hij een machtige volkencoalitie in het hart van Europa nodig waarop hij zijn hele belangstelling richtte, in plaats van een kortere, minder kostbare en minder onveilige weg in te slaan.


    Zijn pogingen om op de kust van Groot-Brittannië te landen, waren steeds mislukt. Er ontbrak een sterke vloot en er waren evenmin mannen wier naam naast die van de toenmalige Britse admiralen genoemd kon worden. Het bouwen van nieuwe schepen eiste aanzienlijke sommen, maar zodra ze de zee opvoeren, werden ze door de Engelsen gekaapt. En toch had Napoleon al in 1801 gebruik kunnen maken van een uitvinding waardoor hij Engeland had kunnen intimideren. Robert Fulton, de beroemde Amerikaanse werktuigkundige, was naar Parijs gekomen om te bewijzen dat het mogelijk was schepen door middel van stoom voort te bewegen. Hij zette zelfs in samenwerking met de toenmalige Amerikaanse vertegenwoordiger in Parijs, kanselier Livingstone, een paar proefnemingen op touw, maar op deze werd geen acht geslagen. Om die reden ging hij naar Engeland waar hij echter al evenmin aanhangers vond. Toch liet hij zijn idee niet schieten en keerde twee jaar later naar Parijs terug.


    Hij bracht op de Seine zijn eerste proef-stoomschip op gang, maar werd door geen enkele instantie gesteund. Hij wendde zich persoonlijk tot de eerste consul en er werd hem een audiëntie toegestaan. In een kamer in de Tuilerieën stonden ze tegenover elkaar: de held van de stoommachine en de held van de veldslagen.


    ‘De stoomkracht,’ zei Fulton na een lang debat over zijn uitvinding, ‘zal de scheepvaart van ongelooflijk groot nut zijn en ze op nooit vermoede wijze bevorderen. De afstanden zullen kleiner worden, de moeilijkheden afnemen en de gevaren en ongelukken verminderen. De wendbaarheid van een schip wordt vertienvoudigd als het niet meer van wind en zeilen afhankelijk is. Die vorst die het eerste door stoom gedreven oorlogsschip bouwt, zal in het voordeel zijn tegenover elke marine ter wereld.’


    De consul had zwijgend en met een sarcastisch lachje toegeluisterd.


    Nu greep hij Fulton bij de arm en trok hem mee naar het raam. Wijzend op de menigte die daar beneden voorbijliep, vroeg hij op spottende toon: ‘Ziet u die nieuwe uitvinding die velen van deze mensen tussen de lippen dragen?’


    ‘Ik zie ze,’ antwoordde Fulton. ‘Het is de sigaar die men nu ook in Frankrijk begint te roken.’


    ‘Welnu! Al die rokers zijn levende stoommachines; ze ontwikkelen rook, verder niets!’


    ‘Ik waag op te merken dat rook niet met stoom verwisseld moet worden. Het is geen stoom die bij het roken van een sigaar ontstaat.’


    Bij deze tegenwerping fronste de eerste consul wrevelig zijn voorhoofd; hij was het niet gewend gecorrigeerd te worden door een eenvoudige werktuigkundige; daarom klonk zijn stem stroever dan tevoren: ‘Stoom of rook, dat blijft hetzelfde.


    Hoe kan er in rook de kracht zitten om een schip voort te drijven? ‘C'est ridicule - dat is belachelijk!’


    Fulton waagde nu niet nogmaals een corrigerende opmerking te maken, maar antwoordde op de eerbiedigste, beleefdste toon: ‘Toch herhaal ik en beweer ik uitdrukkelijk dat die heerser die de eerste met stoom uitgeruste schepen bezit, in korte tijd beheerser der zeeën zal zijn. Tegenover zulk een vooruitzicht betekenen de kosten van een paar proefnemingen bijna niets. Ik breng u Engelands haat tegen Frankrijk in herinnering. Als de gebieder van de Franse natie een vloot van stoomschepen zou bezitten, zou hij in Londen de Engelsen de wet kunnen voorschrijven.’


    Napoleon liep weg van het raam waar beiden waren blijven staan, en zei koel: ‘Mon ami, ik ben niet gewend mijn successen aan stoom toe te vertrouwen. Ik voel me volledig onderricht over uw project en moet afwijzend beschikken.’


    Een trotse beweging van zijn hand die zoveel als een congé betekende, vertelde Fulton dat de audiëntie was afgelopen.


    Fulton ging. Hij was een grote verwachting armer geworden.


    Doch de consul vermoedde niet dat hij als verbannen keizer eens met spijt aan dit uur zou terugdenken.


    Maar nog geen jaar later zou hij eraan herinnerd worden. De ondertussen keizer geworden Bonaparte had in de buurt van Boulogne en bovendien bij Atrecht een grote legermacht samengetrokken om in Engeland te landen. Derhalve werd de bewaking van de Franse havens door de Engelsen op een wijze verscherpt dat het geen enkel Frans schip gelukte te ontkomen. Bovendien kruisten er in de zeeën die Frankrijk omgeven, Engelse vloten die ieder vaartuig dat ze tegenkwamen, aanhielden en doorzochten.


    Was het een Fransman of had het voor Frankrijk bestemde goederen aan boord, dan werd het geconfisqueerd.


    Deze benarde omstandigheid kostte de minister van marine veel hoofdbrekens; hij had bijna dagelijks besprekingen met de keizer die gewoonlijk met wederzijdse opwinding eindigden.


    Tijdens een van deze stormachtige besprekingen, toen opnieuw sprake was van de strenge blokkade van alle havens, zei de minister: ‘In deze noodtoestand is het een des te grotere vreugde te vernemen dat er toch nog mannen zijn wier moed en handigheid opgewassen is tegen de waakzaamheid van deze Britse zeebonken.’


    De keizer keek op. ‘Hoezo?’ vroeg hij. ‘Heeft Hugues iets gedaan ?’


    Admiraal Hugues was namelijk een van de weinige Franse zeelui die af en toe voorspoedig opereerden.


    ‘Nee,’ antwoordde de minister. ‘Het is iets anders; het is bijna een kleine zeeroman.’


    ‘Vertel, hoe weinig ik me anders ook voor romans interesseer.


    ‘Van het Engelse eskader van commodore Dancy is een fregat op Belle-Isle tegenover Le Palais geland om de kleine plaatsen van het eiland te verontrusten. Terwijl de manschappen zich aan land bevinden, komt er een kleine brik aanzeilen, toont de Engelse vlag, gaat zij aan zij met het fregat liggen, neemt dat in beslag, hijst de Franse vlag en zeilt weg. De volgende morgen zeilt hetzelfde fregat met er achteraan de brik met hangende vlag, alsof het deze had veroverd, heel gemoedelijk naar het Engelse blokkade-eskader van Brest; het fregat laat trots de Engelse kleuren van de hoge top waaien en omdat iedere kapitein het schip kent, denkt men dat het door commodore Dancy met de een of andere boodschap naar de commandant van het eskader wordt gezonden en onderweg het Franse schip heeft overmeesterd. Het fregat groet en alle schepen van het eskader antwoorden. Het zeilt op het vlaggeschip toe en doet alsof het wil bijdraaien, maar dan wordt ineens de Engelse vlag neergehaald en de Franse vliegt omhoog en op de brik eveneens.


    Beide geven het Engelse vlaggeschip, een slagschip met honderdtwintig kanonnen, de volle laag in zijn reusachtige lichaam, hijsen in een oogwenk alle zeilen en komen heelhuids onder bescherming van de batterijen van Le Goulet bij de smalle ingang van de haven van Brest. De Engelsen, die natuurlijk haastig de vervolging inzetten, worden door de kogels van de batterijen gedwongen om te keren. De ogen van de keizer schitterden. ‘Dat is een heldenstuk waaraan men nauwelijks kan geloven,’ riep hij uit.


    ‘Sire, ik vertel een vaststaand feit!’


    ‘Ik ben overigens ook eens getuige van een dergelijk heldenstuk geweest. Een heel jonge zeeman veroverde een Engels vaartuig en zeilde daarmee heel openlijk door de vloot van admiraal Hood heen. Die man heette Robert Surcouf en hij is ook degene van wiens daden in Indië men met elke post nieuws verneemt. Uw held moet overigens de kust van Bretagne en de haven van Brest precies kennen.’


    ‘Dat is ook het geval, want hij is in Bretagne geboren.’


    ‘Ook Robert Surcouf is een Breton. Hoe is de naam van uw man? Het is zeer noodzakelijk deze te onthouden, want we zouden de bezitter ervan nodig kunnen hebben.’


    ‘Uwe majesteit heeft hem al twee maal genoemd.’


    ‘Wat is het Surcouf? Werkelijk Surcouf?’


    ‘In eigen persoon, sire.’


    ‘Dan geloof ik aan de ontvoering van het fregat. Dit is een meesterstuk dat niemand hem nadoet. Men moet trachten deze man vast te houden, hem eerst een slagschip en vervolgens een eskader geven. Onthoud dit! Dit is mijn wil.’


    ‘Ik dank uwe majesteit uit zijn naam. Hij brengt ons niet alleen het veroverde fregat, maar ook berichten, brieven en geld van Isle de France en Isle Bourbon. (Vroegere Franse benamingen voor de eilanden Mauritius en La Réunion) De gouverneur van Isle de France meldt me dat hij de laatste drie maanden elf schepen van Surcouf heeft overgenomen die deze dappere partijganger heeft weggekaapt van de Engelsen. Frankrijk heeft aan Surcouf niet alleen deze buitengewoon grote benadeling van de vijand, maar ook door de verkoop van de buit en de opbrengst van hun ladingen grote bedragen te danken. Ik ben ervan overtuigd dat deze jonge Breton voor de Engelsen een vreselijke bedreiging kon worden als men hem veroorlooft zich op de goede plaats te bevinden. En daarbij is hij bescheiden en eenvoudig zoals ik maar zelden een man van zijn verdienste heb aangetroffen.’


    ‘Wat, kent u hem?’ vroeg de keizer snel.


    ‘Pardon, sire! Ik vergat u te zeggen dat hij me gisteren om een audiëntie verzocht die ik hem vandaag heb toegestaan.’


    ‘Dus hij bevindt zich in Parijs?’


    ‘Hij is hier om een proces tegen de gouverneur van Isle de France aanhangig te maken die weigert hem zijn volle aandeel van de opbrengst van een paar buitgemaakte schepen uit te betalen.’


    ‘Hoe hoog is dat bedrag?’


    ‘Bijna anderhalf miljoen francs. Hij heeft tegen de gouverneur al een dergelijk proces gewonnen waarbij het wetgevend lichaam Surcouf in het gelijk stelde. Het ging hierbij om ongeveer zevenhonderdduizend francs.’


    ‘Zo’n kaper verdient wel geweldige bedragen!’


    ‘Alleen een kaper met een ondernemingsgeest en een inzicht als die van Surcouf. Maar uwe majesteit gelieve te denken aan de sommen die hij nodig heeft om steeds zeewaardig te zijn. Overigens weet men zeer goed dat Surcouf niet één franc voor zichzelf behoudt; hij is de vader, de vriend, de schatmeester van onze Indische nederzettingen die helaas vaak genoeg slechts op zijn bescherming en zijn vrijgevigheid zijn aangewezen.’


    ‘Zal hij het proces winnen?’


    ‘Ik twijfel er geen ogenblik aan.’


    ‘Dan kan ik deze kwestie zelf in orde maken zonder de rechtvaardigheid door een décision arbitraire afbreuk te doen. Kan men die Surcouf eens bij toeval te zien krijgen ?’


    ‘Ik heb met hem dingen te overleggen. Wil uwe majesteit bevelen wanneer dat bij mij moet gebeuren?’


    ‘Om elf uur morgen. U moet ervoor zorgen precies op tijd te zijn. Hoe staat het met zijn aandeel in het fregat?’


    ‘Men is al bezig het vaartuig te taxeren.’


    ‘Men kan dat achterwege laten. Ikzelf zal Surcouf schadeloos stellen.’


    In de voorstad Poissonnière stond een herberg. Het was wel geen fijn hotel, maar een heel prettige auberge en de waard ervan was gewoon - zoals bij alle bezoekers bekend was - alleen fatsoenlijke lieden te ontvangen. Het was de goede oude oncle Carditon die aan al zijn gasten graag en uitvoerig vertelde dat hij vroeger een taveerne in Toulon had bezeten, doch met behulp van de beroemde kapitein Surcouf financieel zo vooruit was gegaan dat hij naar Parijs kon verhuizen en deze aardige auberge kopen.


    Sinds gisteren was l'oncle Carditon in een zeer opgewekte stemming en tegelijk heel druk bezig, want Robert Surcouf had bij hem zijn intrek genomen, en wel niet alleen, maar met zijn luitenant Bert Ervillard, zijn zeilmeester Holmers en nog een paar mannen van de Faucon. Dit gewaardeerde bezoek moest natuurlijk zo goed en zorgvuldig mogelijk worden bediend, en daarom was het geen wonder dat l'oncle Carditon voor anderen niet veel tijd meer overhad. Wel vond hij nog wel zoveel vrije tijd dat hij de stamgasten kon vertellen dat kapitein Surcouf gisteren direct na aankomst naar de minister was gereden en dat ook tevoren een rijk betreste dienaar een brief voor Surcouf had gebracht. Er was bij hem nog nooit een gast geweest die met de ministers van de keizer was omgegaan en er konden zeer veel voorname hotels worden genoemd waarvan de gasten nog nooit met een minister hadden gesproken.


    De brief behelsde voor Surcouf echter het bevel zich de volgende morgen precies om half elf bij de chef van het marinewezen te vervoegen. Toen hij de volgende ochtend het paleis van de minister betrad, werd hij rechtstreeks naar diens werkkamer gebracht; de hoge ambtenaar ontving hem met de grootste beleefdheid.


    ‘Ik heb u niet laten roepen,’ zo begon hij, ‘om over uw proces te spreken, maar om me te laten inlichten over een paar nautische vragen die betrekking hebben op de door u bij voorkeur bevaren streken. Er zijn juist nu zo weinig mannen van wie ik de gewenste inlichtingen zou kunnen krijgen, dat ik uw aanwezigheid niet ongebruikt mag laten voorbijgaan.’


    En nu haalde hij een aantal zeekaarten tevoorschijn waarover een steeds levendiger gesprek werd gevoerd. Surcouf had gelegenheid op een stille eenvoudige wijze zijn rijke ervaringen naar voren te brengen en de minister verborg geenszins dat de jonge zeeman hem hoe langer hoe meer interesseerde.


    Toen ging plotseling de deur open en de dienaar meldde de keizer aan die tegelijk met de aanmelding zelf binnentrad.


    ‘Excellentie,’ zei hij, ‘ik kom persoonlijk om een hoogst belangrijke kwestie zelf -o !’ onderbrak hij zijn zin. ‘U bent bezig?’


    ‘Ik ben klaar en sta bovendien immers uwe majesteit elk ogenblik ter beschikking,’ luidde het antwoord.


    De keizer had Surcouf scherp aangekeken om te zien welke indruk de plotselinge tegenwoordigheid van de heerser over Frankrijk op hem maakte. Als hij gedacht had de kapitein in verlegenheid te brengen, dan had hij zich vergist, want deze vertrok geen spier en de kleur van zijn bruine wangen bleef volkomen dezelfde. Hij stapte alleen met een diepe eerbiedige buiging opzij en richtte toen zijn blik op de minister omdat hij verwachtte te zullen worden weggestuurd.


    ‘Kapitein Surcouf, majesteit,’ stelde deze hem voor.


    ‘Kapitein?’ vroeg Napoleon koel. En toen voegde hij er met scherpe stem aan toe, alsof hij een berisping wilde geven: ‘Wie heeft u tot kapitein gemaakt?’


    Deze toon en vraag die een ander wellicht van zijn stuk zouden hebben gebracht, maakten Surcouf echter niet in het minst in de war. Hij antwoordde rustig, maar met een welsprekender blik dan de deemoed geëist zou hebben: ‘Frankrijk niet, sire, maar het gebruik op zee. Frankrijk gaf me geen schip; en toen heb ik er een genomen en werd vanaf dat ogenblik kapitein genoemd. Zij die me met dit woord eren, weten misschien geen ander dat hun passend lijkt; want de tijd waarin het voldoende was iemand eenvoudig citoyen (burger) te noemen, is voorbij.’


    Hij had de uitval van de keizer gepareerd en hem daarvoor tegelijkertijd twee stoten toegediend. Dat die goed waren aangekomen, bleek wel uit het kleine rimpeltje dat zich boven de neus van Napoleon vormde.


    ‘Verlangt u terug naar die tijd?’ vroeg deze met die kortheid die hij gewoonlijk gebruikte als hij een ander in het diepst van diens ziel wilde kijken.


    De vraag was lastig, maar Surcouf antwoordde rustig: ‘Ik verlang vooral het geluk van mijn vaderland. In die tijd was Frankrijk niet gelukkig; moge het nu anders worden.’


    ‘Wat verstaat u onder het geluk van een volk, in het bijzonder het geluk van de Franse natie?’ vroeg Napoleon met een superieur lachje.


    ‘Niets anders dan wat ik onder het geluk van de mensheid versta: inwendig en uitwendig welzijn.’


    ‘En wat is daartoe vereist?’


    ‘Een vredig bewind en ruim baan voor alle rechtschapen voortbrengselen van de geest en de handen.’


    ‘En als dit vreedzaam bewind niet mogelijk is?’


    ‘Dan moet men het afdwingen door waardige middelen die verstandig en met kracht moeten worden toegepast. Geen vrede zonder voorafgaande strijd.’


    ‘Houdt u de kaperij ook voor een van die waardige middelen?’ vroeg de keizer glimlachend.


    ‘Nee,’ luidde het oprechte antwoord. ‘Er zal een tijd komen die deze beklagenswaardige inrichting zal veroordelen en alle zeevarende naties zullen zich verenigen om ze af te schaffen. Ikzelf ben kaper, maar zonder dat mijn geweten mij veroordeelt, want ik heb er altijd naar gestreefd bij mijn doen en laten alle hardheid te vermijden en het zo aan te leggen dat het een zegen voor goede mensen werd. Ik mag me vrij voelen van schuld en onrecht, want ik ben immers de man die zich kromt onder de voet van de vijand, de worm aan wie niet het gebit van de leeuw of de klauwen van de beer zijn gegeven.’


    ‘Maar dan toch wel een zeer imponerende worm,’ kon Napoleon niet nalaten op te merken. ‘We hebben af en toe van u gehoord. Waarom komt u niet bij de marine?’


    ‘Omdat de marine niets van mij wilde weten.’


    ‘Misschien heeft ze haar oordeel gewijzigd. U moet daarnaar maar eens navraag doen.’


    ‘Wie mij de deur wijst, kan niet verwachten dat ik zal vragen om toch weer te mogen binnenkomen. Men heeft me weliswaar laten merken dat men met mijn kleine successen tevreden is; ook hebben andere landen me soms aanbiedingen gedaan, maar ik heb geen reden om verandering in mijn denkwijze aan te brengen. Ik heb voor mijn vaderland gevochten hoewel het mij van zich heeft afgestoten; ik zal het trouw blijven, nu en altijd, ook als het me niet anders zal bieden dan het tot dusver heeft gedaan.’


    ‘De vermeende ondank van het vaderland is reeds voor velen een aansporing geweest tot grote daden. Ook u zult u niet hoeven te beklagen. Men zegt dat u een proces voert.’


    ‘Men onthoudt me op mijn eerlijke wijze verworven eigendom dat ik moet gebruiken ten bate van hen die op geen andere hulp kunnen rekenen.’


    ‘Ik ben overtuigd dat u gerechtigheid zult vinden. Ik zie hier kaarten liggen. Heeft zijne excellentie beslag gelegd op uw ervaringen ?’


    ‘Ik had het geluk een paar kleine dingen te mogen beantwoorden.’


    ‘Die voor mij toch van grote betekenis waren,’ vulde de minister aan. ‘Kapitein Surcouf is de man tot wie men zich moet wenden als men iets wil weten over onze Indische aangelegenheden.’


    ‘Ook ik interesseer me zeer voor die aangelegenheden,’ merkte de keizer op. ‘Ik zal u het passende uur voor een bespreking laten meedelen.’


    Met een beweging van de hand gaf hij het teken dat Surcouf gaan kon.


    Een paar dagen later was l'oncle Carditon niet weinig verbaasd toen voor zijn deur een rijtuig stilhield waaruit een adjudant van de keizer stapte. Deze vroeg naar kapitein Surcouf en toen hij hoorde dat deze niet aanwezig was, beval hij de waard hem te zeggen dat zijne majesteit genegen was hem morgen om het middaguur te ontvangen.


    Het rijtuig was allang weer vertrokken toen de goede oncle Carditon nog altijd met open mond voor de deur stond. Wat een eer voor zijn auberge! Dat moest hij dadelijk aan zijn stamgasten vertellen hoewel hij daarvoor eigenlijk helemaal geen tijd had.


    De volgende dag stond Surcouf een paar minuten voor het aangegeven uur in de Tuilerieën en werd precies om twaalf uur naar de keizer gebracht. Deze ontving hem in dezelfde kamer waarin Robert Fulton zijn mislukte audiëntie had gehad. De Corsikaan wierp een doordringende blik op de trotse gestalte van de man uit Saint-Malo (Surcoufs geboorteplaats) en beantwoordde diens diepe buiging met een nauw merkbare hoofdknik.


    ‘Kapitein Surcouf,’ begon hij, ‘ik heb me over uw aangelegenheid ontfermd. Men zal u het bedrag waarover u procedeert, uitbetalen zodra u het verlangt.’


    Hij zweeg alsof hij verwachtte een stortvloed van dankwoorden te vernemen. De zeeman zei echter eenvoudig: ‘Sire, ik dank u. Ik had Frankrijks rechters voor zo rechtvaardig gehouden dat mijn aangelegenheid uwe majesteit niet tot last had hoeven te zijn.’


    ‘Ik begrijp u niet,’ zei de keizer snel. ‘Uw aangelegenheid is door mij weliswaar sneller, maar geheel met hetzelfde resultaat in orde gemaakt waarmee de rechterlijke uitspraak bekroond zou zijn geworden. Zo is het ook met het door u op de Engelsen veroverde fregat waarvan de waarde intussen werd getaxeerd. Neem deze portefeuille. Ze bevat precies het bedrag dat u te vorderen hebt.’


    Hij greep naar de portefeuille die op een tafeltje naast hem lag, en reikte hem deze aan. Surcouf nam die met een dankbare buiging aan en zei: ‘Ik dank u nogmaals, majesteit. Op deze wijze ben ik ontheven van een langer werkeloos verblijf in Parijs en kan ik terugkeren naar de vervulling van mijn plichten.’


    ‘U wilt Frankrijk weer verlaten?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu alle havens geblokkeerd zijn en geen schip kan uitlopen?’


    ‘Sire,’ zei Surcouf glimlachend, ‘ik ben binnengelopen ondanks de blokkade en ik zal ook weer uitlopen.’


    ‘Eh bien! Kan ik een wens van u vervullen?’


    ‘Er zijn zelfs twee wensen die ik uwe majesteit wilde voorleggen. De eerste betreft mijn brave luitenant Bert Ervillard. Hij is ondanks zijn jeugd een der flinkste zeelieden die ik ken. Ik heb nog geen vijandig schip betreden zonder het te hebben overmeesterd, en hij is degeen die al mijn overwinningen heeft helpen bevechten.


    Hij zou Frankrijks marine van groot nut zijn.’


    ‘Wil hij u verlaten?’


    ‘Hij weet er niets van dat ik aan uwe majesteit voor hem een schip vraag.’


    ‘Hij zal het fregat krijgen dat hij met u van de Engelsen heeft afgenomen. En uw tweede wens?’


    ‘Die betreft mijn zeilmeester. Het is een Duitser en hij behoort tot de twaalfduizend Hessen die voor Engeland in Noord-Amerika moesten bloeden. Hij wilde echter niet tegen de Unie vechten en vluchtte. Omdat het hem als deserteur niet mogelijk was naar het vaderland terug te keren, verloor hij zijn verloofde en een niet onaanzienlijk vermogen. Ook moest hij horen dat zijn ouders gestorven waren zonder dat hij hun de ogen had mogen toedrukken. Hij werd zeeman, bevoer alle zeeën, werd door de beruchte kapitein Shooter geprest en wist toen te ontkomen naar mij waarbij hij mij de Eagle in handen speelde. Sindsdien heeft hij Frankrijk vele diensten bewezen, want bij ieder vijandelijk schip dat ik nam, stond hij steeds vooraan. Hij verlangt er hevig naar terug te keren naar zijn vaderland en heeft me dringend verzocht uwe majesteit zijn verzoek om uw allerhoogste voorspraak voor te leggen.’


    ‘Kapitein, ik heb in het vaderland van deze man niets te bevelen, maar om uwentwille zal hij naar huis mogen terugkeren. Ik zal deze wens aan de betreffende instantie doorgeven; maar daarbij zal hijzelf een verzoekschrift aan de regering van zijn vaderland moeten richten, en ik ben overtuigd dat dit verzoekschrift niet zal worden afgewezen. Bent u tevreden?’


    ‘Ik gevoel de genade van uwe majesteit met hartelijke dankbaarheid.’


    ‘En hebt u zelf geen wens?’


    ‘Sire, geef mijn vaderland de vrede die het nodig heeft; geef het wat het nodig heeft om gelukkig te zijn, dan is mijn vurigste wens vervuld.’


    ‘U verlangt voor uzelf niets en voor uw vaderland toch meer dan ik misschien kan geven. Men moet zich zien aan te passen aan het lot. Ieder moet naar krachten bijdragen tot het welzijn van het vaderland. Uzelf hebt schijnbaar genoeg gedaan, maar er is een werkkring waarin u nog meer kunt presteren. Moet die voor u gesloten blijven?’


    ‘Majesteit, deze vraag maakt me gelukkig, maar toch moet ik met een bitter “ Ja ” antwoorden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik ben een zeeman, een krijger, maar ik zal nooit een krijgsknecht kunnen worden. Ik beklaag de veldheer die de oorlog alleen maar om de overwinning voert; oorlog is een treurige noodzakelijkheid; hij moet worden gevoerd als een groot doel het vereist en slechts zo dat dit doel ook bereikt wordt. Als dat niet het geval was, dan zou ik als officier mijn ontslag vragen of nemen.’


    ‘Ah, ik zie dat ik me niet in u vergist heb! U zult me raad geven zoals indertijd in Toulon!’


    ‘Ik ben niet geroepen tot raadgever van een keizer. Tegen burger kolonel Bonaparte kon ik zonder aarzeling spreken, nu mag ik echter alleen maar aan de redenen denken die me weerhouden bij de marine te gaan en me dwingen een corsaire (kaper) te blijven.’


    ‘Surcouf, u kunt spreken, u móét zelfs spreken. Ik zal uw openhartigheid aanvaarden zonder toornig te worden. U weet dat ik van plan ben in Engeland te landen.’


    ‘Ik weet, sire, dat u uw troepen bij Boulogne samentrekt; maar ik weet evengoed dat deze troepen niet naar Engeland zullen komen.’


    ‘O, dat is een boute bewering!’


    ‘Mijn bewering berust op goede gronden. Waar heeft Frankrijk de zeelui die ons de weg naar Engeland kunnen openen door de Engelsen van onze geblokkeerde havens te verdrijven en hun vloten in de grond te boren? Waar zijn de schepen die daarvoor nodig zijn? Er zijn vele jaren voor nodig, jaren van vrede, om Frankrijks zeemacht te doen genezen van de wonden die geslagen zijn. Frankrijk moet met alle andere naties in vrede leven om zich te kunnen voorbereiden voor de grote slag waarmee het Engelands overmacht moet verdeemoedigen, want Frankrijk heeft geen andere vijand dan alleen deze ene: Engeland. Och sire, waarom hebt u Robert Fulton afgewezen? Zonder voor profeet te willen spelen, beweer ik dat binnen enkele jaren de stoom de grootste schepen over alle zeeën zal doen varen. En dan zult u betreuren de gelegenheid te hebben gemist om de machtigste monarch te zijn.’


    ‘Och wat, Fulton is een dromer en zijn dromerijen schijnen aanstekelijk te werken, want ze hebben zich zelfs van uw hoofd meester gemaakt.’


    ‘Uwe majesteit heeft me gevraagd te spreken en u kunt ervan overtuigd zijn dat ik niets zeg als ik van de waarheid ervan niet helemaal overtuigd ben. Ik ben geen hoveling, maar een nuchter zeeman, en als ik al fantasie zou bezitten, dan wil ik die alleen nu benutten om te denken dat ik nog tot burger kolonel Bonaparte spreek. Ik word niet door baatzuchtige belangen gedreven, want ik zal naar Indië terugkeren waar honderden mij nodig hebben. Mijn schip is de kleine Faucon; ook ik wil klein blijven, maar ik heb iets van de valk over me: ik moet me vrij kunnen bewegen, en mijn vlucht moet alleen van mijn eigen wil afhankelijk zijn. Ik ben een slechte ondergeschikte.’


    De keizer had rustig geluisterd. Niets in zijn gelaat verried wat hij bij Surcoufs woorden dacht. Maar nu speelde er een fijn lachje om zijn lippen en hij zei bijna schertsend: ‘Surcouf, uw vaderland is het ruwe Bretagne en u bent een echte zoon ervan: krachtig, open, vermetel, gelovig, trouw en daarbij een klein beetje onhoffelijk en zelfs niets ontziend. Maar burger kolonel Bonaparte heeft ééns welgevallen aan u gevonden en wenst nu een half uurtje met u te praten. Volg me!’


    Hij liep voorop en de kapitein liep achter hem aan, een ander vertrek binnen.


    Er was een vol uur sindsdien verlopen en van minuut tot minuut liet l'oncle Carditon zich aan de deur zien om de kapitein maar dadelijk te kunnen ontvangen. En hoe langer het duurde, des te blijder straalde het gezicht van de waard; want wat was het een eer voor zijn auberge dat zijn gast de kostbare tijd van de keizer zo lang in beslag mocht nemen!


    Eindelijk dan keerde Surcouf terug. Zijn gezicht stond zeer ernstig, maar hij knikte l'oncle Carditon toch vriendelijk toe en begaf zich daarnaar naar zijn kamers. Ervillard en Holmers hadden op hem gewacht; ze kwamen dadelijk om de uitslag van de audiëntie te horen.


    ‘Was u zo lang bij de keizer?’ vroeg de luitenant.


    ‘Inderdaad, kapitein!’


    ‘Hè? Hoe? Welke kapitein bedoelt u?’


    ‘Fregatkapitein Bert Ervillard die ik bij deze hartelijk feliciteer!’


    Ervillard begreep het niet voordat Surcouf hem uitvoerig had verteld van zijn benoeming. Maar de indruk was een ander dan hij had gedacht.


    ‘Komt u ook bij de marine?’ vroeg de luitenant.


    ‘Nee, ik ga naar Indië terug.’


    ‘Dan ga ik mee! Ik blijf bij u! Ze mogen hun fregat houden.’


    ‘Dat zullen we nog wel zien. Overigens heeft de keizer me hoogst eigenhandig er het prijsgeld voor betaald. We zullen eens kijken hoeveel het is.’


    Napoleon had keizerlijk gehonoreerd en toen Surcouf zei dat ook over zijn proces reeds gunstig beslist was, verdubbelde zich hun vreugde waaraan ook Holmers van harte deelnam.


    Surcouf reikte hem de hand. ‘Zeilmeester,’ zei hij, ‘ook voor u staan de zaken goed. U zult kunnen terugkeren naar uw vaderland, want de keizer wil uw verzoek bepleiten.’


    De Duitser liet zijn vreugdetranen de vrije loop. Ook de anderen waren geroerd en Surcouf bekende: ‘Vandaag heb ik een strijd tussen eerzucht en trouw aan mijn principes moeten leveren. De keizer gaat niet naar Engeland; ik geloof veeleer dat zijn voorbereidingen Oostenrijk en Rusland gelden. Ik zou het bevel moeten voeren over een eskader in de Middellandse Zee, maar ik heb het afgeslagen omdat ik in Engeland de enige vijand van Frankrijk zie en tegen geen andere mogendheid zal vechten.’


    ‘Dus hij heeft u zeker wel woedend uw congé gegeven?’ vroeg Ervillard nu.


    ‘Nee, hij was zeer genadig. Hij bezit een grote geest en is een geweldig genie, maar hij zal ten onder gaan omdat hij zijn doel op een volkomen verkeerde weg zoekt.’


    De volgende dag werd l'oncle Carditon opnieuw uit zijn evenwicht gebracht, want er verschenen verscheiden equipages waaruit rijk geüniformeerde heren stapten. Ze lieten zich de kamers van Surcouf wijzen en een half uur later vertelde de waard aan al zijn gasten buiten adem dat kapitein Surcouf van de keizer het kruis van het legioen van eer had gekregen en ook nog een degen die fonkelde van de kostbaarste stenen. Welke eer werd er opnieuw aan zijn herberg bewezen! Er waren grote en zelfs heel grote hotels waarin geen enkele gast de gouden ster met vijf punten en een eredegen had ontvangen!


    Een week later reisde Surcouf naar Brest. Het gelukte hem de Engelsen voor de gek te houden en met zijn Faucon de l'Equateur in zee te steken.


    Bert Ervillard ging alleen maar tot Brest mee; hij had toegegeven aan het onzelfzuchtige aandringen van zijn vroegere kapitein en besloten het commando over het fregat op zich te nemen.


    Zeilmeester Holmers bleef nog korte tijd in Parijs bij l' oncle Carditon tot hij het verlof ontving naar zijn vaderland terug te keren. Zijn kapitein had voor hem gezorgd.


    Robert Surcouf heeft nog vele jaren de strijd tegen Albion met succes voortgezet. In 1827 is hij gestorven.


    Napoleons ster ging onder in juli 1815 toen hij als gevangene op de Bellerophon naar Engeland werd gebracht. In het Kanaal ontmoette hij voor de eerste maal een stoomboot. Toen wendde hij zich tot Montholon die naast hem stond, en zei op zeer bedroefde toon : ‘Toen ik Fulton in de Tuilerieën de deur wees, heb ik mijn keizerskroon verspeeld!


    En toen hij op Sint Helena, van iedereen verlaten en door de Engelse gouverneur Hudson Lowe voortdurend op de bitterste wijze gekrenkt, op zekere dag op een rots stond en zijn blik naar het noorden over de zee liet dwalen, legde hij de trouwe Bertrand zijn hand op de schouder en zuchtte:


    ‘Die Robert Surcouf had gelijk: Engeland was mijn enige vijand. De dappere kaperkapitein wist de juiste weg om deze vijand te overwinnen. Adieu, ma belle France!’

  

OEBPS/Images/cover.jpeg





